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ÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZ    
    

Kur’an Tercümeleri ait oldukları dilin zenginliğini ve canlılığı ortaya koymaları 

bakımından son derece önemli eserlerdir. Bu eserlerde, bir taraftan kutsal kitapta yer alan 

tüm hususları en ince ayrıntısına kadar aktarmaya özen gösterilirken diğer taraftan da 

dinin kurallarının muhatabı tarafından eksiksiz ve doğru anlaşılabilmesi için tercüme 

edilen dilin bütün inceliklerinden yararlanılmıştır. Çalışmamıza konu olan Kur’an 

Tercümesi de bu anlayışla kaleme alınmış değerli bir eserdir. 

Çalışmamız, Balkan coğrafyasında yapılan bir Kur’an tercümesi olduğundan ilk 

olarak Balkanlar’ın Đslâmiyet’le tanışma süreci üzerinde durduk; ancak, bu konu 

hakkında başvurduğumuz pek çok kaynak, bu coğrafyanın Müslümanlaşma sürecini 

Osmanlı zamanında gerçekleştirilen fetihlere dayandırmaktadır ki bu durum tarihi sürecin 

tamamını yansıtamamaktadır. Bu nedenle biz, incelediğimiz metnin dilinin tarihinin 

tespitini yapabilmek için Osmanlı öncesi dönemi araştırdık. 

Ayrıca, asırlar boyu Müslüman Türk yurdu olarak varlık göstermiş, günümüzde 

de bu vazifesine kısmen de olsa devam eden Balkan coğrafyasında kaleme alınmış 

Türkçe eserler hakkında fazla çalışma bulunmamaktadır. Temennimiz bu eksikliğin 

giderilerek Türk Dili’nin bu coğrafyadaki saklı hazinelerinin gün ışığına çıkarılmasıdır. 

Çalışmamız Giriş, Metin ve Dizin olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde kısaltmalar, çeviri yazıda kullanılan işaretlerden sonra Kur’an-ı Kerim’in 

tercüme edilmesi, Batı Türkçesine yapılan Kur’an tercümeleri ve bunlar üzerine yapılan 

çalışmalar hakkında bilgi verilmiştir. Türklerin Balkanlar’a geçişi ve Balkanlar’ın 

Müslümanlaşma süreci üzerinde durulduktan sonra çalışmamıza konu olan eserin tanıtımı 

ve dili hakkında açıklamalar yapılmıştır. 

Metin bölümü, çalışmamıza konu olan Kur’an Tercümesi’nin Zümer Suresi 6.ayet 

ile başlayıp Đnsan Suresi 31. ayetle biten varaklarının yazı çeviri metninden oluşmaktadır. 

Metnin çeviri yazısı yapılırken, eserin başı ve sonu eksik olduğundan, elimizde bulunan 

bölümünün ilk varağı “1” olarak kabul edilmiş ve varak ile satır numaraları metnin 

gövdesine verilmiş; surelerin ayet numaraları, numaralandırılmaya esas alınmıştır. 
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Ayetler, asıl Kur’an metni ile mukayese edilebilmesi için günümüzdeki Kur’an 

metinlerinde kullanılan durak yerlerine göre numaralandırılmıştır. Silik, yırtık ve 

okunamayan yerler onarılmaya çalışılmış, sure başlarında yer alan Arapça ifadeler 

dipnotlarda gösterilmiştir. 

Dizin bölümü, metnin söz varlığı dizinidir. Bu bölümde Arapça ve Farsça sözcük 

ve terkiplere Türkçe karşılılar verilmiş; sözcükler anlamlandırılırken kimi zaman söz 

grupları ve bileşik yapılara başvurulmuştur. Özel isimler de bu bölümde yer almaktadır. 

Çalışmanın sonunda Kaynaklar bölümü bulunmaktadır. 

Son olarak lisansüstü eğitime başladığım zamandan itibaren tavsiye ve 

yönlendirmeler ile ufkumu genişleten, Türk dilinin inceliklerini kavramama yardımcı 

olan saygıdeğer hocam Yrd. Doç. Dr. Abdullah KÖK’e teşekkür ederim. 

 

24 Aralık 2013/Niğde     Betül YALÇIN AKCAN 
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ÖZETÖZETÖZETÖZET    
        YÜKSEK LĐSANS TEZĐ 

 

ESKĐ ANADOLU TÜRKÇESĐ SATIR-ARASI KUR’AN TERCÜMES 

(GĐRĐŞ-METN-DĐZĐN) 

 

YALÇIN AKCAN, Betül 

Türk Dili ve Edebiyatı AnaBilim Dalı 

Danışman: Yrd. Doç. Dr. Abdullah KÖK 

Aralık 2013,4042 sayfa 

 

Eski Anadolu Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi metninin müellifi ya da 

müstensihi hakkında bilgi olmayıp eser başı ve sonu eksik bir nüshadır.  

Tez, Türkçe ve Đngilizce özet, Giriş,  Metin, Türkçe Dizin ve Kaynakça 

bölümlerinde oluşmaktadır. Giriş bölümünde Kur’an Tercümeleri hakkında genel bilgi, 

Türkçeye yapılan Kur’an Tercümeleri ve bunlar hakkında yapılan çalışmalar; 

Balkanlar’daki Türklerin kökeni ve Balkanlar’ın Müslüman olma süreci ile metnin 

tanıtımı ve dili ile ilgili tespitler yer almaktadır. Metin bölümünde, Arap harfli metnin 

yazı çevirimi yapılmıştır. Metin bölümünden sonra Türkçe Dizin bölümü yer almaktadır. 

Burada Türkçe metnin alfabetik dizini hazırlanmıştır. Özel isimler, Arapça ve Farsça 

ifadeler de bu bölümde yer almaktadır. Tezin sonunda, çalışma süresince yararlanılan 

kaynakların bir listesi bulunmaktadır. 

 

Anahtar Sözcükler: Kur’an, Tercüme, Balkanlar, Metin, Türkçe Dizin,  
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                                ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    
MASTER’S THESĐS 

 

AN ĐNTER-LĐNEAR TRANSLATĐON OF QURAN INTO OLD ANATOLIAN 

TURKISH 

(INTRODUCTION – TEXT-INDEX) 

YALÇIN AKCAN, Betul 

Turkish Language and Literature Deperment 

Advisor: Asst. Assoc. Dr. Abdullah KOK 

December 2013, 404 pages 

 

 An Đnter-Linear Translation of Quran Into Old Anatolıan Turksh text 

information about the author or copyist is not the beginning and end of the work is copy 

of the missing. 

 Thesis, Turkish and English Introduction, Text, Turkish consists of the 

Index and Bibliograpy section. Thesis consist of in the introducton, Quran Translation 

general information about the Turkhish language the Quran Translation and about these 

studies, the Balkan’s roots of the Turks and the Balkans became Muslim through a 

process of text presentation and language-related determinetions is located. In the Text 

section, made my translation of the is in Arabic letters. Turkish Index section of text is 

located. Here’s an alphabetical index has been prepared Turkish text. Names, Arabic and 

Persian expressions are also included n this section. At the end of the thesis, a list of 

references used throughout the study is located.  

 

Keywords:Keywords:Keywords:Keywords: Quran, translation, the Balkans, Text, Turkish consists of the Index 
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GĐRĐŞGĐRĐŞGĐRĐŞGĐRĐŞ    

1111. Kur’an. Kur’an. Kur’an. Kur’an----ı Kerim’in Tercüme Edilmesiı Kerim’in Tercüme Edilmesiı Kerim’in Tercüme Edilmesiı Kerim’in Tercüme Edilmesi    
    

Bir dildeki sözü bir başka dile nakletmeye “tercüme” veya “çeviri” denmektedir 

(Türkçe Sözlük 2011: 525). Tercüme yapılırken dikkat edilmesi gereken en önemli husus, 

tercüme edilen ifadenin bütün anlam özelliklerinin ifade edilmesidir. Bu durumu edebî 

eserlerin aktarılmasında oldukça zahmetlidir; kaldı ki, söz konusu kutsal bir kitap olan 

Kur’an-ı Kerim olduğunda zahmet ve zorluk daha da artmaktadır (Ünlü 2007: 11).  

Tercüme faaliyetleri sırasında göz önünde tutulması gereken en önemli noktaların 

başında kelimelerin birebir tercümesi yoluyla ele geçecek metnin Kur’an-ı Kerim’in 

yerini tutmayacağıdır(Ateş 1948:3-4). Kısaca ifade etmek gerekirse Kur’an- ı Kerim 

sahip olduğu tüm anlam özellikleri ve belagati ile bir başka dile aktarılamaz (Ünlü 2007: 

11).  

Dil insanlar arasında iletişimi sağlayan en önemli unsur olup bu özelliği 

bakımında dinin tebliğ edilmesinde de büyük rol oynar. Dünya üzerinde var olmuş veya 

varlığını sürdüren her toplumun; varlığı, olay ve olguları kendine özgü ve farklı biçimde 

ifade etme eğilimleri dünya üzerinde farklı dillerin ortaya çıkmasına neden olmuştur. Bu 

farklı dillerin iletişim kurmalarının temel noktası ise birbirlerinin dillerini öğrenmek veya 

ortaya koydukları dil mahsullerinin karşılıklı olarak tercüme edilmesidir ki, bu eğilim, 

toplumların birbirini tanıyıp anlamalarındaki en kestirme yoldur (Ünlü 2007: 12). 

Toplumların zihniyetini yansıtan eserlerin tercüme edilmesi esnasında dahi bir 

takım zorluklar yaşanmaktadır ki, söz konusu olan metin kutsal bir kitap olan Kur’an-ı 

Kerim olunca bu zorluk ve gösterilmesi gereken hassasiyet katlanarak artmaktadır (Ünlü 

2007: 16). 

Hicretin ikinci yılından başlamak üzere Kur’an-ı Kerim’in tercümesi konusu 

gündeme gelmiştir.  Bazı mezhepler ve din bilginleri tercümelerin aslının yerini tutma 

endişesi taşıdıklarından Kur’an-ı Kerim’in tercüme edilmesine karşı çıkmışlardır. Çok 

sayıda din bilgininin karşı çıkmasına rağmen Arapça konuşmayan toplumlara Đslamiyet’i 

tanıtmak ve yaymak için tercüme yoluna gidilmiştir. Kur’an-ı Kerim’in ilk kez Hz. 
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Muhammed zamanında yapıldığına dair bir takım rivayetler bulunmaktadır(Özel 2010: 

399). 

Đmam Gazali, Đbnü’l-Arabi ve ez-Zerkeşi gibi din âlimleri Kur’an’ın aslının yerini 

almamak şartı ile Kuran tercümesinin yapılmasını caiz görmüşlerdir. Bununla beraber 

bazı Hanefi din bilginleri Kur’an’ı bilmeyen kimselerin Kur’an’ı öğreninceye kadar 

ibadet sırasında tercümeyi okuyabilecekleri yolundaki görüşleri Kur’an’da yer alan bazı 

surelerin tercümesi gerekliliğini ortaya koymuştur. Ancak, bu kısmi “tercüme izni”nin 

suiistimal edilme endişesi tercüme konusunda daha sert bir tavır sergilemelerine neden 

olmuştur. Tarihi süreç incelenecek olursa Kur’an-ı Kerim’in tercüme edilmesine  her ne 

kadar izin verilmemiş olsa da Kur’an-ı Kerim, nüzul olduğu çağlardan zamanımıza kadar 

tercüme edilmiştir(Ünlü 2007: 14).  

 

  

1.1.Batı Türkçesine Yapılan Kur’an Tercümeleri1.1.Batı Türkçesine Yapılan Kur’an Tercümeleri1.1.Batı Türkçesine Yapılan Kur’an Tercümeleri1.1.Batı Türkçesine Yapılan Kur’an Tercümeleri    

 

 
Kur’an- Kerim’in tam olarak anlaşılabilmesi için Arapçadan diğer dillere tercüme 

edilmesi gereklidir ve bu durum da bazı dini tartışmaların neticesinde uygun görülmüştür. 

Bu gereklilik doğrultusunda daha Đslamiyet’in ilk yıllarında bazı kısa surelerin Farsçaya 

tercümeleri yapılmıştır (Topaloğlu 1976: 2). 

Türkler, Đslâmiyet’i kabul ettikten sonra, bu yeni dinî esaslarını öğrenme ihtiyacı 

duydukları ve bu doğrultuda Kur’an-ı Kerim’i kendi dillerine tercüme etmek istedikleri 

şüphesizdir. Ancak, Kur’an-ı Kerim gibi bir eseri Türk diline çevirmek oldukça zor bir 

süreç gerektirmekteydi.   

Türk bilginleri Kur’an’ı tercüme etme işine 11. yy.’ın başlarında başlamışlardır. 

Bununla birlikte Türklerde tercüme faaliyetlerinin Đslamiyet’ten önce tabii oldukları 

dinlerin kutsal sayılan metinlerini tercüme etme geleneğine dayandığı anlaşılmaktadır 

(Đnan 1998: 156). Bu tercümelerin dili, Đslami metinleri Türkçeye aktarırken oldukça 

yararlı olmuş; bu tercümeler esnasında oluşturulan terim ve kelimeler Đslâmiyet’in 

ilkelerini açıklamada kullanılmıştır(Đnan 1998: 160). 
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Kur’an-ı Kerim’in Anadolu Türkçesine tercümeleri Anadolu Selçuklu 

Đmparatorluğu’nun dağılmasından sonra kurulan beylikler döneminde başlar (Topaloğlu 

1976:2). Bu tercümeler daha çok Fatiha, Yasin ve Tebâreke gibi kısa surelerin 

tercümeleri şeklindedir. Bu kısa surelerin tercüme ve tefsirlerinin yapılma nedeni olarak 

beyzade, şehzade veya medrese öğrencilerine Kur’an’la beraber Arapça öğretme 

amacının bulunması söylenebilir(Đnan 1988: 150). Bu tercümelerden en eskisi Burdur 

Ktp. 1234 numarada kayıtlı olan nüshadır ve istinsah tarihi H.826/m.1422’dır. Nüsha, 

Ahmet ATEŞ tarafından tanıtılmıştır (Ateş 1948:3-4). 

Anadolu Türkçesine yapılan tercüme ve tefsir faaliyetlerinin Osmanlı Devleti’nin 

kurulmasında bir asır sonra hız kazandığı tahmin edilmektedir(Topaloğlu 1976 : 3). 

Kur’an Kerim’in Anadolu Türkçesine tercümesi üç şekilde gelişmiştir(Kök 2004:14-15):   

1.Tefsir yoluyla tercüme: Bu tercümelerin önemli bir kısmı Semerkandî’nin 

tercümesinin orijinalinden yapılan birebir çeviri ya da onun tefsiri esas alınarak yapılan 

adaptasyon tercümelerdir(Topaloğlu 1976: 3). 

Ali ÖZCAN, Tebâreke Tefsiri (Metin-Gramer Notları-Sözlük), Gazi Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü  Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1987. 

Perihan ÖLKER, “Tebāreke (Sūretu’l-Mulk) Tefsiri (Đnceleme-Metin-Dizin) 

(64b-126b)”, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Konya, 

2005. 

Yıldıray ÇAVDAR, Tebāreke (Sūretu’l-Mulk) Tefsiri (1a-64a) (Metin-Đnceleme- 

Dizin-Tıpkıbasım), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Konya, 2005. 

2. Satır-arası Tercümeler:  Bu yöntemle Arapça kelimelerin Türkçe karşılıkları 

kelimenin altına yazılması şekline yapılmıştır. Bu yolla yapılan tercümelerde bazen varak 

kenarlarında kısa açıklama veya tefsirlerde yer alır. Sayıları bir hayli fazla olan satır-arası 

tercümelerin 14.yy’ın sonu 15.yy’ın başlarında telif edilmeye başlandığı söylenebilir. Bu 

tercümeler sayesinde Arapça kelimeden hareketle kelimenin o dönemde kullanılan şeklini 

tayin etmek mümkündür. Bununla beraber, bölge ve diyalektik farklardan dolayı, faklı 

nüshalarda kelimenin farklı olarak tercüme edildiğine de rastlanmıştır. Bu yolla yapılan 

tercümelerde Arapça söz dizimine bağlı kalınır; ancak tamlamalar Türkçe gramer 

kurallarına göre kurulur (Đnan 1988: 141). 
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Türk ve Đslam Eserleri Müzesi numara 74’te kayıtlı olan nüsha H.990/M.1582 

tarihinde istinsah edilmiş tam ve tefsirsiz bir tercümedir. Tercüme yapılırken Arapça 

kelimelere Türkçe karşılıkları verilmeye çalışılmıştır (Đnan 1998: 143-144).  

Topkapı Sarayı numara 18’de kayıtlı olan nüsha Gelibolulu Pir b. Hızır adlı bir 

şahıs tarafından H. 901/M. 1496 tarihinde istinsah edilmiştir. Tercümede yer alan çok 

sayıda gramer hatası bu şahsın eserin mütercimi değil de müstensihi olduğunu 

düşündürmektedir.  Nüsha tamdır(Đnan 1998: 144). 

Türk ve Đslam Eserleri Müzesi numara 508’de kayıtlı olan nüsha Topkapı Sarayı 

numara 18’de kayıtlı olan nüshayla büyük benzerlikler gösterir. 

Topkapı Sarayı Bahaettin Ersin Koleksiyonunda bir nüsha bulunmaktadır; ancak, 

bu nüshanın numarası ve tarihi yoktur. Yine Topkapı Sarayı numara 247’de kayıtlı olan 

nüshanın numarası, tarihi ve müstensihinin adı yoktur. 

Topkapı Sarayı 252 numarada kayıtlı olan nüsha III. Osman tarafından 

nakledilmiştir. Nüshanın kim tarafından ve ne zaman istinsah edildiği bilinmemektedir.  

Türk Dil Kurumu Kitaplığı’nda “yazmalar B.1” adıyla kayıtlı olan nüshanın ne 

zaman ve kim tarafında istinsah edildiğine dair bir kayır bulunmamaktadır. Oldukça eski 

olan bu nüsha TĐEM 508 sayılı nüsha ile Topkapı Sarayı numara 18’de kayıtlı nüsha ile 

benzerlik göstermektedir. 

Türk Dil Kurumu Kitaplığı’nda “yazmalar B.2.” olarak kayıtlı bulunan nüsha B.1 

nüshasında biraz daha yeni ve farklıdır.  

Ali Dehri DĐLÇĐN’in şahsi kitaplığında bulunan, Tireli Muhammed b. Seyyid 

Gazi tarafından H.886/ M. 1479 tarihinde tamamlanan tercüme satır-arası olarak 

yapılmıştır ve tam bir metindir(Đnan 1998:146). 

 

 

1.2. Batı Türkçesi Kur’an Tecümeleri Üzerine Yapılan Çalışmalar1.2. Batı Türkçesi Kur’an Tecümeleri Üzerine Yapılan Çalışmalar1.2. Batı Türkçesi Kur’an Tecümeleri Üzerine Yapılan Çalışmalar1.2. Batı Türkçesi Kur’an Tecümeleri Üzerine Yapılan Çalışmalar    

 

    Çalışmalar tarih sırasına göre verilmiştir. 

TOPALOĞLU, Ahmet, Muhammed Bin Hamza, XV.Yüzyıl Başlarında Yapılmış Satır 

Arası Kur’an Tercümesi I Giriş ve Metin Đstanbul 1976; II Sözlük, Đstanbul, 1978.  
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Esra KARABACAK, Manisa Halk Kütüphanesi’ndeki Satır Arası Kur’an 

Tercümesi: Giriş-Metin-Dizin I-III, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, Doktora Tezi, 1992. 

Hikmet YILMAZ, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an 

Çevirisi(Metin-Gramer-Sözlük) 1b-53a. Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 1992. 

Ali AKAR, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an 

Çevirisi(Metin-Gramer-Sözlük) 53b-105b. Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 1992. 

Đbrahim DELĐCE, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an 

Çevirisi(Metin-Gramer-Sözlük) 105b-170b Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 1992. 

Emin EMĐNOĞLU, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an 

Çevirisi(Metin-Gramer-Sözlük) 171a-216b Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 1995. 

Mehtap ALPER, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an 

Çevirisi(Metin-Gramer-Sözlük) 217a-267b. Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 1998. 

Murat KÜÇÜK, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası Đlk Kur’an 

Tercümesi, Đnceleme- Metin- Dizin, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Doktora Tezi, Ankara, 2001. 

Mehmet KÜTÜKÇÜ, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir 

Kur’an Çevirisi (Gramer-Metin-Tertip-Sözlük) 535b-616a Cumhuriyet Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 2005. 

Harun KÜPELĐ, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an 

Çevirisi (Gramer-Metin-Tertip-Sözlük) 464a-535b Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 2006. 

Vefa AYHAN, Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an 

Çevirisi (Gramer-Metin-Sözlük) 245b-320a. Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 2007. 
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3.Tefsirler: Kur’an ayetlerinin uzun cümlelerle açıklanması esasına dayanır. 

Bazen bu açıklamalar sayfalarca sürer. Erzincan Milli Kitaplığı’nda yer alan ve Bayburt 

Kalesi Đmamı Hacı Hasan Seyidi tarafından H.937/M.1531 tarihinde istinsah edildiği 

anlaşılan tefsirin numarası “tefsir 69” dur. Tefsir Kur’an’ın son kısmını içermektedir. 

Ayasofya 191’de kayıtlı olan Cevahirü’l-Esdaf adlı nüshanın istinsah tarihi 

bilinmemekle beraber telif tarihinin 1405 olduğu sanılmaktadır. Đsfendiyar Bey’in emri 

ile yazılan tercümenin gerek Türkiye gerekse Avrupa kütüphanelerinde çok sayıda 

nüshası bulunmaktadır. DTCF kitaplığında bu tefsirin bir tam bir de eksik nüshası vardır. 

Bu nüshalarda müstensih adı ve istinsah tarihi bulunmamaktadır.  

Ebu’l-Leys Semerkandi tefsirinin tercümesi olan Enfesü’l-Cevâhir Musa bin Hacı 

Hüseyin el-Đznikî tarafından kaleme alınmıştır. Eserin bursa ve Kütahya’da bir, 

Ankara’da iki tane olmak üzere dört nüshası bulunmaktadır(Taş, 2011: 114-115). 

Nuruosmaniye 136’da kayıtlı olan nüsha. Ebu’l-Leys Semerkandi’ye ait bir tefsir 

olup Đbn Arabşah tarafından tercüme edilmiştir.(Çetin 2007: 82) Ancak bu tercümenin 

Ebu’l-Leys Semerkandi tefsirinin tasnif edilmiş şekli olduğu ve bu tasnif yapılırken de 

Musa bin Hacı Hüseyin el-Đznikî’nin tercümesinin esas alındığı düşünülmektedir.(Taş 

2011: 112)  

Nuruosmaniye 137’de kayıtlı olan nüsha da Ebu’l-Leys tercümesidir. Tercümenin 

Đbn Arabşah’a ait olduğunu dair görüşler ileri sürülmüşse de bu tefsir- Ahmed-i 

Dâ’i’nindir(Đnan 1998:146). 

 

 

2. Balkanlar’a Türklerin Geçişi Ve Đslamiyet2. Balkanlar’a Türklerin Geçişi Ve Đslamiyet2. Balkanlar’a Türklerin Geçişi Ve Đslamiyet2. Balkanlar’a Türklerin Geçişi Ve Đslamiyet    

 

2.1.Balkan Türklerinin Kökeni2.1.Balkan Türklerinin Kökeni2.1.Balkan Türklerinin Kökeni2.1.Balkan Türklerinin Kökeni    

 

Balkanlar’ın Türkleşmesi ve Đslâmlaşması söz konusu olduğunda ilk olarak akla 

Osmanlı zamanından yapılan fetih hareketleri gelse de söz konusu olan coğrafyaya Türk 

göçü daha eski zamanlara denk gelmektedir. Balkanlar’a göç eden Türk topluluklarını iki 

grup halinde incelemek yerinde olacaktır. Bunlardan ilki Orta-Asya’dan gelip 
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Karadeniz’in kuzeyinden Doğu Avrupa ve Tuna boylarına yerleşenler; ikincisi ise 

Anadolu üzerinden Balkan coğrafyasına göç edenlerdir.   

Türkler, anavatanları olan Orta-Asya’dan tarihi zamanlarda, özellikle de M.Ö. 3-

M.S. 8 yüzyıla kadar hüküm süren Hunlar ve Köktürkler zamanında, Çin sınırlarından 

Doğu ve Orta Avrupa’ya, Balkanlar’a doğru 1400 yıl içerisinde devamlı ve sayısız göç 

yapmışlardır(Turan 1971:2). 10. ve 11. asırlarda gerçekleşen büyük Türk göçü bir 

taraftan Hazar Denizi’nin kuzeyinden Avrupa’nın doğusunu, ortasını ve Balkanları içine 

almıştır(Turan 1971:3). Orta-Asya’da meydana gelen bazı siyasi çekişmeler neticesinde 

Peçenek, Başgırd, Bulgar ve Macar kavimleri birbirlerini iterek Tuna boylarına ve 

Balkanlara yayılmış ve bu bölgede ilerlemişlerdir(Turan 1971:5). Yine aynı bölgede 

başta Hun, Avar, Çuvaş, Hazar; daha sonra da Kuman ve Karakalpakların yerleştiği 

görülmektedir(Turan 2006:543). Tarihi seyir içinde Peçenekler, Uzlar ve Kumanlar da 

Balkanlar’a inmişlerdir. 1065–1080 yılları arasında Şamanî Peçenekler ve Oğuzlar 

600.000 ve 800.000 kişilik büyük gruplar halinde Tuna Nehri’ni geçmişlerdir. Daha 

sonraları Kıpçakların bir kolu olan Kumanlar Tuna boylarına ve Balkanlar’a 

yayılmışlardır (Karpat 1992:29).Bu dönemde bölgeye yerleşen Peçenekler ve Uzlar 

Bizans Đmparatorluğu tarafından çeşitli nedenlerle Selçuklu-Bizans “uç”larına 

yerleştirilmişlerdir(Ercan 1987:693).  

Balkan coğrafyasına Anadolu dışından giden Türk toplulukları içinde en önemlisi 

Gagauzlar’dır. Gagauzlar, Hıristiyan olmalarına rağmen dil ve kültürlerini muhafaza 

etmişler; aynı zamanda bölgeye yerleşmiş olan ve Balkan toplulukları arasında eriyen 

Kıpçak, Peçenek, Uzlar gibi asimile olmamışlardır. Bölgede yaşayan Gagauzlar üç 

tabakadan oluşur: Karadeniz’in kuzeyinden gelenler, Osmanlı’nın fetih hareketlerinden 

önce Anadolu Selçukluları zamanından Sarı Saltuk ile göç edenler ve bölgede yaşayan 

yerli halkın Türkleşmesi ile ortaya çıkanlardır(Saltık 2005:34). Balkanlara yerleşen diğer 

bir Türk topluluğu olan Bulgarlar ise bölgede varlıklarını ancak Slavlaşarak 

sürdürebilmişlerdir(Ercan 1987: 693).Yine bu bölgeye yerleşen Kıpçaklar ise 

Moğollar’ın Dobruca sınırında kurduğu Altın Orda Devleti’nin hakimiyetini kabul etmiş 

ve 15. Asırda Osmanlı’nın hakimiyetine girinceye kadar varlıklarını 

sürdürebilmişlerdir(Ocak 2011:28). 
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Anadolu üzerinden Balkanlar’a göç hareketlerinin temelinde Anadolu Selçuklu 

Devleti’nde yaşanan saltanat kavgaları ve Moğol istilası yatmaktadır.  

Saltanat mücadelesini kaybeden II. Đzzeddin Keykavus, anne tarafından akrabası 

olan Bizans Đmparatorluğu’na sığınır. Bir süre sonra Konstantinapol’deki şehir 

yaşamından sıkılmış ve imparatordan yaylak ve kışlak olarak kullanabilecekleri bir arazi 

temin etmesini istemiştir. Bununla beraber Anadolu’da kendisine tâb’i olan Türkmenleri 

de getirtmeyi arzulamaktadır. II. Đzzeddin Keykavus’un bu isteği uygun bulunarak Bizans 

toprakları ile Deşt-i Kıpçak arasında bulunan ve o zamanlarda yerleşim yeri olarak 

kullanılmayan Dobruca arazisi kendisine tahsis edilir. II. Đzzeddin Keykavus’un isteği ile 

Dobruca’ya  göç eden Türkmen topluluğu 10.000-12.000 kişiden oluşmaktaydı. Bu 

topluluk genelde Babailer isyanına katılan Çepni boyuna mensup kişilerden müteşekkildi.  

(Ocak 2011:24-25).  

Moğol istilaları neticesinde yaşanan göçlerde Anadolu’da oluşan nüfus 

potansiyeli Osmanlı fetihleri ile Balkanlar’a, Orta Avrupa’ya, Asya’ya ve Afrika’ya 

yayılmış ve imparatorluğun kuvvetlenmesinde etkili olmuşlardır(Karpat 1992: 28).  

 

 

2.2.Balkanlar’ın Müslümanl2.2.Balkanlar’ın Müslümanl2.2.Balkanlar’ın Müslümanl2.2.Balkanlar’ın Müslümanlaşma Süreciaşma Süreciaşma Süreciaşma Süreci    

    

Balkanlar’ın Türkleşmesi ve Đslâmlaşması söz konusu olduğunda ilk olarak akla 

Osmanlı zamanında yapılan fetihler gelse de söz konusu coğrafyaya Türk göçü daha eski 

zamanlara denk gelmektedir. Hunlardan sonra 7.yy’da Bulgarlar; 12.yy’da Peçenek, 

Kuman ve Uz Türkleri Balkanlara göç etmiş ve Bunların bir kısmı 15.yy’a kadar burada 

varlıklarını devam ettirmişlerdir(Karpat 1992: 28). 

Bulgarlar, 9.yüzyıldan itibaren başta Türkistan coğrafyası olmak üzere diğer Đslâm 

coğrafyasından Đdil bölgesine gelen Müslüman tüccarların etkisi ile Đslâm kültürü ile 

tanışmış ve kısa bir zaman içinde Bulgarlar arasında Müslümanlık yayılmaya başlamıştır. 

Bulgar Hanı Almış’ın Đslâmiyet’i kabul etmesi ile birlikte Bulgar Hanlığı Đslâmiyet’i 

kabul eden ilk Türk devleti olmuştur(Kurat 1992:115).   
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Bölgeye yerleşen Hun, Avar, Bulgar, Peçenek ve Kıpçak topluluklarından önemli 

bir kısmı, Hıristiyanlığı kabul ederek zaman içinde Slavlaşmışlardır. Bununla beraber 

Dobruca sınırında kurulan Altın Ordu Devleti hakimiyetinde yaşayan Kıpçakların bir 

kısmı Müslümanlığı seçmişler ve söz konusu bölge Osmanlı egemenliği altına girinceye 

kadar “Tatar” adı altında varlıklarını devam ettirmişlerdir(Ocak 2011:28). 

Balkan coğrafyasına Anadolu üzerinden Müslüman-Türk göçü ise Anadolu 

Selçuklu Devleti zamanına kadar uzanır. Anadolu Selçuklu Devleti’nde taht kavgasını 

kaybeden II. Đzzettin Keykavus, Önce Bizans Đmparatorluğu’na sığınmış; daha sonra da 

Anadolu’da iken kendisine bağlı olan Türkmenleri de alarak Bizans’la Deşt-i Kıpçak 

arasında yer alan Dobruca arazisine yerleşmiştir(Ocak 2011: 24-25). II. Đzzettin 

Keykavus’la beraber Dobruca bölgesine yerleşen aşiret 10-12.0000 kişiden oluşan ve 

Babaîler isyanına katılan Çepni boyudur(Ocak 2011:59). Bu tarihler Balkan 

coğrafyasında Đslâm’ın öncülerinden olan ve hakkında sayısız rivayet/menkıbe bulunan 

Sarı Saltık’ın tarih sahnesine çıktığı zaman dilimidir. 

Kalenderî Hayderî dervişi olan Sarı Saltık ve beraberindeki Türkmen Topluluk 

Balkan coğrafyasında gelmezden evvel bu bölgeye Đsmailî Başkırtların geldiği de Arap-

Đslam kaynaklarında yer almaktadır(Ocak 2011:80)1. Balkanlar’a daha önce gelen bu 

Đsmailî tarikatına mensup topluluğun hazırladığı ortam, daha sonra buraya gelen Sarı 

Saltık ve aşiretin Đslam anlayışı ile örtüşmektedir2(Ocak 2011: 85).Balkanlar’daki Đsmailî 

etkiler sadece kökenle açıklanamaz. Sarı Saltık’la beraber gelen Çepni Boyu, Babaî 

isyanına katılmıştır ve daha Anadolu’da iken Đsmailî ektilere maruz kalmıştır(Ocak 2011: 

86).  

Bilindiği üzere Babaîler isyanı Bâtınî kökenli bir isyan olup Anadolu’nın dini-

sosyal-siyasi tarihinde Sünnî anlayışa alternatif olmayı amaçlamıştır(Günay-Güngör 

2003: 398). Đsmailî inancının Türkler arasında yayılması Alamut Đsmailîleri zamanına 

kadar uzanır. Söz konusu topluluk içinde Türklerin bulunduğu gibi Dürzîlerin kurucusu 

                                                           
1 Ahmet Yaşar OCAK,  Balkanlara Đsmailî Başkırtlar ve farklı kökenlerde toplulukların gelip 
yerleştiğini Zekeriyya B.Muhammed Kazvinî vb. 13. Ve 14. Yüzyıllarda yaşamış Đslam 
coğrafyacı ve yazarların eserlerinde yazdıklarını belirtmektedir.  (OCAK 2011:80) 
2 Ahmet Yaşar OCAK, Balkanların Đslamiyet’le tanışmasında buraya gelen Arap tüccarlarının da 
etkili olduğunu belirtmektedir (OCAK 2011:85). 
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olan Nustekin’in aslen Türk olduğu ve bu nedenle Suriye bölgesinde yaşayan Türkmenler 

arasında bu inancın yaygın olduğu kabul edilir(Günay-Güngör 2003:399). Diğer taraftan 

Horasan Türklerinde Bâtınîliğin 13.yüzyılda ne durumda olduğu tam olarak 

bilinmemekle beraber Doğu Anadolu’da yaşayan Türkler arasında yaygın olduğu genel 

kabuldür. 

Horasan’dan gelen ve Baba Đshak’ın halifelerinden olarak kabul edilen Hacı 

Bektaş, eski Türk Đnanışlarını Đslâmî şekil ve Bektaşîlik altında devam ettirir 

görünmektedir. Bektaşîlik olarak adlandırılan bu inanış, oluşum süreci olan 13.yüzyılda 

“uç” bölgelerdeki Türkmenler arasında yaygınlaşarak Rumeli’de faaliyet alanı 

bulmuştur(Günay-Güngör 2003:405).  

Balkan coğrafyasındaki Đslâm anlayışına bakıldığında Bektaşî inancının daha da 

yaygın olduğu görülmektedir(Kalafat 2005:5). Bektaşîlik oluşumunu Anadolu’da 

tamamlamış olmakla beraber yayılma alanını daha çok Trakya ve Balkan ülkelerinde 

bulmuştur. Bu bölgelerin Türk dili, kültürü ve Türklerin Đslâm anlayışı ile tanışmaları ve 

bunları benimsemeleri Bektaşî felsefesi ile gerçekleşmiştir(Temren 1998:99). Bektaşîlik 

ve Hıristyanlık arasındaki kimi benzerlikler, burada Bektaşî kültürünün yaygınlaşmasında 

etkili olmuştur(Temren 1998:103). Bektaşîliğin Balkanlar’da yayılmasının bir diğer 

nedeni de  11. yüzyılda Anadolu’da ortaya çıkan ve Bektaşîliğin bazı yönlerini andıran 

bir yapıya sahip olan “paulicianisme”nin Balkanlardaki devam olan 

“bogomilisme”dir(Ocak 1992:379). 

Pavlikanizm (paulicianisme), 7.-9. y.y.’larda Bizans’ın siyasi ve dini tarihinde 

önemli bir yere sahip olan Hıristiyanlığın heretik bir mezhebidir3. Đnançları yüzünden 

baskı gören ve sürgüne tabi tutulan Pavlikanlar, hem Anadolu’nun muhtelif bölgelerine 

dağılmışlar hem de inançlarını Balkanlar’a kadar taşıyarak bu coğrafyanın sosyal 

tarihinin şekillenmesinde etkili olan Bogomilizm(bogomilisme) inancının temelin 

oluşturmuşlardır.(Çog 2008: 73) 

                                                           
3 Pavlikanizmin bir mezhep olarak ortaya çıkışı 4.y.y.’da Antakya patriği Samsatlı Paul’ün 
fikirlerine dayanmaktadır. Samsatlı Paul, Hırıstiyanlıktaki teslis inancına karşı çıkmış ve Hz. 
Đsa’nın “tanrı-insan” değil, mükemmel bir beşer olduğunu söylemiştir. Bu fikirleri kabul edenler 
“Paul’ün taraftarları” anlamına gelen “Pavlikan” adını almışlardır(Çog  2008: 74). 
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Pavlikanların Anadolu’da yaşadıkları bölgeler daha sonra Alevi-Bektaşi 

kültürünün yaygın olduğu yerlerdir. Bununla beraber Pavlikanizm’deki bazı inanışlar 

Alevi-Bektaşi kültürü ile örtüşmektedir. Ancak, bu benzerlikler kültürel bir etkileşim mi 

yoksa iki inanç felsefesi arasındaki organik bir bağ mı, sorusunu cevaplandırmaya 

yetmemektedir. 

Pavlikanizm’in Balkanlar’daki uzantısı olan Bogomilizm4, Hıristiyanlığa göre 

sapkınlığı ifade ederken Đslamiyet’e göre Balkanlar’da Hıristiyanlıktan Müslümanlığa 

geçiş aşamasını oluşturmaktadır(Çağ-Çetin 2011: 22) 

Bogomilizm, Bosna Hersek’te geniş bir yayılma alanı bulmuştur. II. Mehmet’in 

Bosna’yı fethetmesinden sonra (1463) Bogomiller büyük gruplar halinde Đslamiyet’e 

geçmişlerdir.  

F.W.Hasluck’ın bildirdiğine göre Balkan coğrafyasında Bektaşîliğin en fazla 

yayıldığı yer Güney Arnavutluk’tur. Girit ile Makedonya’nın “Kesyire” bölgesinde 

Hıristiyan halkın Bektaşî inancını benimsemiş olduğu görülür. Ayrıca Asya’dan buraya 

göç eden topluluklar arasında da Bektaşî propagandası yapılmış ve Teselya’daki 

“Konyari”ler, Rodoplar’daki “Yörük”ler ve Dobruca’daki “Tatar”ları da etkilemiştir 

(Hasluck 2000: 60-64).  

 

 

2.3. Balkanlar’da Yapılmış Kur’an Tercümeleri2.3. Balkanlar’da Yapılmış Kur’an Tercümeleri2.3. Balkanlar’da Yapılmış Kur’an Tercümeleri2.3. Balkanlar’da Yapılmış Kur’an Tercümeleri    

 

Uzun yıllar Müslüman Türk yurdu olarak varlık göstermiş olan Balkan 

coğrafyasında canlı bir dini hayat olduğu bir gerçektir. Dini hayatla bu denli iç içe olan 

bir bölgede dinin temel kaynağı olan Kur’an-ı Kerim’i daha iyi anlayabilmek için 

tercüme faaliyetler yapıldığı kuvvetle muhtemeldir. Ancak, bugün itibariyle Balkanlar’da 

ortaya konmuş ne Türkçe yazma eserler ne de Kur’an Tercümeleri hakkında detaylı bir 

                                                           
4 Bogomilizm, Anadolu’dan Balkanlar’a geçen Pavlikanizm ve Bogamil adlı bir papazın 
öğretilerinden kaynaklanmaktadır. Bogomiller, haça, evliliğe ve hayvani gıdaların tüketilmesine 
karşıdırlar. Bogomilizmde, Pavlikanizm kadar Manheizmin de tesiri vardır. Düalist bir felsefeye 
sahip olan Bogomilizm’e göre maddi varlıklar şeytan, manevi varlıklar Allah tarafından 
yaratılmıştır. Bu inançta amaç, maddeye üstün gelmektir. Bogamiller’in haç, ikon ve Hz.Đsa’nın 
çarmiha gerilişini gösteren tasvirlere karşı oluşları, onları Đslâmiyet’e yaklaştırmıştır(Okiç 1973: 212).  
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çalışma bulunmamakla beraber, bazı müstakil çalışmalarla söz konu bölgenin kültür 

varlığı gün ışığına çıkarılmaya çalışılmaktadır5. 

 Arnavutluk Devlet Arşivi’nde yer alan Türkçe yazmalar bölümünde çok 

sayıda Kur’an-ı Kerim tercümesi bulunmaktadır6. Bu eserlerin Balkanlar’da mı tercüme 

edildiği yoksa başka yerlerden mi geldiği ancak bu eserlerin söz varlığı incelendiğinde 

ortaya çıkacaktır.  

Arnavutluk Devlet Arşivi’de yer alan Kur’an-ı Kerim tercüme ve tefsirler 

şunlardır: 

1. Kuran-ı Kerim No: 01      Müstensihi belli değil. Sayfa : 352 

2. Kuran-ı Kerim No: 05     Başı ve sonu eksik. Ebatları : 20x15 cm. 

Müstensihi belli değil 

3. Tefsir-i Kur’an No: 45     Sonu eksik. Yazarı Otori Arslan Efendi. Türkçe. 

61 sayfa. Ebatları : 21x15 cm. 

4. Tefsir-i Kur’an No.58       15x21 cm. ebadında. 34 sayfa. 

5. Kuran-ı Kerim No.176     Altın varaklı. Tarihi kazınmış. Sayfası :296 

Çoğaltanı ve çoğaltma tarihi yok. Ebatları : 23x16 cm. 

6. Tefsir-i Kur’an No.177     Kenarları altın çizgili. Ebatları : 23x14.5 cm. 227 

sayfa 

7. Tefsîr-i Kur’an No.195     Hafız Osman.1671/1082.Altın varak ve çizgili. 

(çok kıymetli).15 sayfa. Ebatları: 22x15 cm. 

8. Kur’an  No.229      Hacı Muhammed Nuri bin Mustafa Kuriçi. 

1302/1301-  vakfedilmiş. 35x25 cm. Altın süslemeli. 150 varak. Tamir görmeli. Deri 

ciltli. 

                                                           
5 Yunus Emre Enstitüsü, “Balkanlar’da Kültürel Mirasın Yenden ĐnşasıBalkanlar’da Kültürel Mirasın Yenden ĐnşasıBalkanlar’da Kültürel Mirasın Yenden ĐnşasıBalkanlar’da Kültürel Mirasın Yenden Đnşası” adlı proje doğrultusunda 
Balkan ülkelerindeki kütüphaneler tek tek incelenmek suretiyle tespit edilen eserleri hem bilim 
dünyasına hem de gelecek kuşaklara aktarmayı amaçlamaktadır. 
(http://yee.org.tr/turkiye/tr/projeler/devam-eden-projeler/balkanlarda-kulturel-mirasin-yeniden-
insasi-projesi-3) ,a.g.i.s.(2013) 
Ayrıca Arnavutluk Devlet Arşivleri’nde bulunan Türkçe yazmalar hakkında bkz. YILMAZ, 
Hacıve Gıyasettin AYTAŞ Arnavutluk Devlet Arşivleri Osmanlı Yazmalar Kataloğu, Ankara: 
G.Ü. Türk Kültürü ve Hacı Bektaş VeliAraştırma Merkezi Yay.(2001). 
6 Arnavutluk Devlet Arşivlerinde Bulunan Belgeler, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş-ı Veli 
Araştırmaları Dergisi,s.15,  Ankara 2000. 
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9. Kur’an-ı Kerim No.248       Tamir görmesi gerekli. Taş basması Altın 

yaldızlı. Deri ciltli. 11x 8 cm. 

10. Kur’an-ı Kerim No.251     Son kısmı eksik. 240 varak. 25x18 cm. Tamir 

edilmesi lazım. Baş tarafı altın süslemeli. Tarihi ve yazarı belli değil. 

11. Kur’an.          No.361  Altın yaldızlı. Başı ve sonu eksik. 242 varak. 

16x10,5 cm. 

12. Kur’an.       No.382  Sonu ve başı eksik. Altın varaklı. 300 varak 

bulunmaktadır. 9x14,5 cm. 

13. Kur’an               No.387  383 varak. Tamir edilmesi gerekiyor. Tarihi 

16.- 17.yy. olarak düşünülüyor. 16x12 cm. 

14. Kur’an-ı Kerim No.109      El yazması, Altın varak . Sadullah Vakfı’na ait. 

Bütün kenar çevreleri altın varak. Sonu eksik. 42 sayfa. Fatiha ve Bakara Suresi. Eni : 

10.5 cm. Boyu : 16.5 cm. Antika değerinde. 

15. Kur’an-ı Kerim No.127 Boyu : 29.5 cm. Eni . 20.5 cm. Baş tarafı 

kaybolmuş, sonradan yazılarak ilave edilmiş. Sonu yok. 

16. Kur’an-ı Kerim No.133 Altın yazmalı, yanmış ve yapışmış. Baskı. 

Çok eski değil. 

17. Kur’an-ı Kerim  No.136 Altın yaldızlı, sonradan ciltlenmiş, kenarları 

kesilmiş. Boyu : 24 cm. Eni : 17.2 cm. El yazması. Son sayfası yok. Yırtık. 

18. Kuran-ı Kerim      No.137       Boyu: 20 cm. Eni : 13.5 cm. Noktaları ve 

konturları altın. Baş tarafı onarılmaya çalışılmış. 310 sayfa. Tahminen 16.yy. 

19. Kuran-ı Kerim No.146     Hattı yok. Muhtemelen 14 yy. Kenarları 

yanmış. Ebatları:18.5x12.5 cm..Sayfa sayısı konulmamış. 

20. Kuran-ı Kerim (!)  No.175    Altın varaklı. Tarihli ve çoğaltanı belli değil. 

Sayfası : 394 Cildi altın varak. El değiştirerek geliyor, sahip olarak iki tarih 

gözüküyor.1240 , 1298. Ebatları : 24x16 cm. 

21. Kuran-ı Kerim 1.Fasikül   No.181  Sayfa : 8 Yazma. Ebatları : 22.5x14.5 cm. 

22. Kuran’ı Kerim   No.198       Tarih:1278/1861. Seyit Muhammed Nuri. 

Kenarları ve başlıkları altın varak. Đçinde 4 sayfa Bektaşi Gülbankı (Türkçe) bulunuyor. 

Ebatları 16.5x10.5 cm. 
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23. Tefsir-i Kuran’ı Kerim  No.201   Ebatları 18x12 cm. Dili Türkçe. Satır arası 

tefsir. Başı ve sonu yok. Muhtemelen 14.yy. Đçindeki kağıtta Kalkandelen’in fethi 

sırasında şehit olan paşa ve beylere düşülmüş tarih var. Đlk düşülen tarihle son tarih 

birbirinden çıkarılmış. Sayfa sayısı 32. 

24. Kuran-ı Kerim   No.203   Altın varaklı. Tamir görmesi gerekiyor. Tarih 

1278/1861. 31x20 cm .Sayfa 519. 

25. Kur’an     No.306   Yazma. Başı ve sonu eksik. 121 varak. 

19x13.5 cm. 

    

    

3. Eski Anadolu Türkçesi Satır3. Eski Anadolu Türkçesi Satır3. Eski Anadolu Türkçesi Satır3. Eski Anadolu Türkçesi Satır----Arası Kur’an TercümesiArası Kur’an TercümesiArası Kur’an TercümesiArası Kur’an Tercümesi    

3.1. Metnin Tavsifi3.1. Metnin Tavsifi3.1. Metnin Tavsifi3.1. Metnin Tavsifi    

 

Çalışmamıza konu olan Kur’an tercümesi, Arnavutluk Devlet Arşivi, Türkçe 

yazmalar bölümünde bulunan 05 numaralı yazmadır. Eser, Zümer Suresi 6. ayet ile 

başlayıp Đnsan Suresi 31. ayet ile sona ermektedir ve bu haliyle başı ve sonu eksik bir 

nüshadır. Müellifi/müstensihi belli olmayan eserin sayfa sayıları da bulunmamaktadır. 

Eserde varaklar 5 satır ayet, 5 satır tercüme olarak düzenlenmiştir. Eser, satır-arası 

kelimelerin birebir tercüme edilmesi yoluyla oluşturulmuştur. Kur’an-ı Kerim ayetleri 

siyah, Türkçe tercüme kısmı kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Her surenin başında 

surenin ismi ve ayet sayısı Arapça olarak kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ancak bazı 

surelerin ayet sayısı bugünkü Kur’an tercümeleriyle örtüşmemektedir. 28 ayet olan Nuh 

Suresi 30 ayet, 35 ayet olan Ahkaf Suresi 33 ayet olarak verilmiştir. Bu durum ayetlerin 

ayrılma şeklinden kaynaklanmaktadır. 

Eserin müellifi/müstensihi Nuh Sūresi’nin başlığında sure isminin yanına ilaveten 

“aleyhi’s-selām” ifadesi eklemiştir. Hucurāt Sūresi’nin ismi Sūretü’l-Hicr olarak 

yazılmıştır. 

Eser rik’a hat ile kaleme alınmış olup yazı stili incelendiğinde eserin iki farklı kişi 

tarafından kaleme alındığı anlaşılmaktadır.  
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Kur’an tercümesinde bazı ayetlerin tercümesi varağın kenarına yazılı iken bazı 

ayetlerin hiç tercümesi yapılmadan bırakılmıştır. Ayrıca varak kenarına yazılan ayetler, 

tercüme sırasında unutulan veya kazara atlanan ayetler olup daha sonra eklenmiştir. Eser 

bu hal ile müellif hattı izlenimi vermektedir.  

Eserin ciddi derecede tamire ihtiyacı vardır. Çoğu varak daha sonra özensizce 

tutkal ile yapıştırılmış ve bu varakların okunması imkânsız hale gelmiştir. Ayrıca zaman 

içinde oluşan bir takım lekeler de eserin okunmasını güçleştirmektedir.  

 

 

3.2. Metnin Dili3.2. Metnin Dili3.2. Metnin Dili3.2. Metnin Dili    

    

Eski Anadolu Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi’nin dili hakkında şu 

tespitlerde bulunduk: 

1) Çalışmamıza konu teşkil eden Kur’an Tercümesi söz varlığı bakımından 

Eski Anadolu Türkçesi metinleri ile benzeşmektedir. Eserin söz varlığı büyük ölçüde 

Eski Anadolu Türkçesi metinleri ile benzeşse de Hakaniye Türkçesinin iki önemli eseri 

DLT ve KB ile bir takım benzerlikler taşımaktadır ki bu durum, eserin hem Anadolu’dan 

giden göçebe Türkmenler hem de Karadeniz’in kuzeyinden Balkanlar’a yerleşen Doğu 

Türkleri’nin oluşturduğu bir kültür ikliminde kaleme alındığını düşündürmektedir.  Bu tip 

sözcükler metnin tarihlendirilmesi konusunda yardımcı olabilir. Anadolu’da bu 

sözcüklerin kullanıldıkları eserler ve kayboldukları dönemler incelenirse bunu tespit 

etmek mümkün olabilir. 

2) Eserde Đslâmi terimleri ifade etmek için Arapça ve Farsça kelimeler 

kullanılmıştır.  

3) Eserde pek çok kelimenin ikili yazım şekli görülmektedir: ayaġ-ayaò, biti- 

bitig, davar-ţavar, sez- -siz-, ber- -ver-, durġuz - durġur-, darat -  tarat - , dartış - -  ţartış -,,,,    

ţat - dad- , eylik- eylük, giñ - geñ , òanòı – òanġı,,,,kendi  - kendü, oġıl – oġul, yemiş-yimiş, 

sevin - sevün-, söyleş- sözleş- , ulu – uluġ, üleş  - ülüş, yalıñ – yaluñ, ben-men, ögret- 

örget -,yalñız- yaluñuz,  

4) Metinde bazı ifadelerin kimi zaman Türkçe kimi zaman da Arapça ve Farsça 
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karşılıklarının kullanıldığı görülmektedir: biti - kitāb,büyüklenici –mütekebbir,,,, muştu – 

müzd, esrük- serõoş, cennet- uçmaġ/uçmaòyazuò-günāh/vebāl, yazuòlu-günāhkār,yemiş-

mīve. 

5) Metinde Kur’an’da geçen özel isimler dışında sadece Hz. Ali’nin adı geçmektedir. 

“müʾminlerüñ yegregi daõı yaʾni imām ʿāli ferişteler daõı andan šoñra yardımcılardur 

“211v/1=066/0004. Balkan coğrafyasında Bektaşi kültürü hakim olduğundan 

çalışmamızın başında bahsetmiştik. Yukarıdaki ifadeden hareketle bu eserin Bektaşi 

kültürü etkisindeki bir müellif/müstensih tarafından kaleme alındığını söyleyebiliriz.  

6) Eseri ilk Türkçe Kur’an Tercümesi olan TĐEM 73 ile mukayese ettiğimizde Eski 

Anadolu Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesinde Arapça ve Farsça kelime sayısının 

TĐEM 73’ten oldukça fazla olduğunu görüyoruz.  

7) Çeviri metnin başı ve sonu eksik olduğu gibi, metinde pek çok ayet tercüme 

edilmeden bırakılmıştır.  

8) Metin söz varlığı bakımından farklılar gösterdiği gibi morfolojik bakımdan da 

ayrılıklar taşımaktadır. 

a) Morfolojik farklılıkların büyük bir kısmı yapım eklerinde karşımıza çıkmaktadır: 

depenil - depelinil- , gezdüril - gezdirinül-,  isten- istelin-, òıġırıl - òıġırılın -, ţanuòluò 

–ţanuòlıò, yarılġa- yarlıġa - yügreş - – yügrüş -    , , , , yüri- yürü-    ,,,,    

b) 1. teklik şahıs bildirme ekinde iki farklı kullanım görülmektedir: ben size andan 

bellü 

idici peyġamberin 138r/5 , ol vaòti ki aytdı Đbrāhīm aţasına ve òavmine daõi ben bīzār 

men (69v/3) 

c) 1.teklik şahıs ekinde iki ayrı kullanım görülmektedir: daõı ben sizi òıġırur men 

(29v/4), daõı anlara bildürürin (223v/4) 

d) 1.çokluk şahıs ekinin ikili kullanımını görmekteyiz: ādeme ziyān yuòansa biz 

òıġırurlar andan òaçan ki aña niʿmet virevüz (11v/4). perde var pes işle biz daõı 

işlerüz (40v/1) 

9) Eserde, tek veya seyrek geçmiş söz varlığına dahil olabilecek çok az 

sayıda kelime vardır: adlanmış “vaat edilmiş” 35v/4=040/0067, darat -“daraltmak, 
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azaltmak” 12v/2=039/0052, eksilet - “eksiltmek7”241r/2=073/0003, eyleş -“karşılıklı 

yapmak,” 2v/1=057/0020, yelinlet - “serinletmek” 31r/4=04049, yenindür - “ 

sağlamlaştırmak, kavi eylemek” 121v/1=048/0029 

Yukarıda tespitlerden yola çıkarak çalışmamıza konu olan Eski Anadolu Türkçesi 

Satır-Arası Kur’an Tercümesinin EAT döneminde hâkim olan karışık dilli metinler 

gurubuna dahil olabileceğini söylemek mümkündür. 

 

                                                           
7Kıpçak Türkçesinde  “ünlüler rs, lt, rk, rt, gl, zg” ünsüzleri arasında ya da “ñ”ünsüzünden sonra 
ünlü türemesi görülür. “eksilet- “ kelimesinde de Kıpçak Türkçesinin bu özelliği görülmektedir.  
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METĐNMETĐNMETĐNMETĐN    
 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    zümerzümerzümerzümer8888    

    

6. [1v] 1. çifti de daóı indürdi size ţavarlardan  (2) sekiz çift yaradur analaruñuz 

òarnında (3) yaratmaò yaraţmaòdan šoñra(4 ) üç òarañulıò içinde oldur sizi 

yaradan teñri padşahlıò anuñdur(5) andan özge teñri yoòdur pes siz òande gidersiz 

7.   eger kāfir olsañuz [2r/1] 1.teñri size muótāc degüldür ve rāzı olmaz òullarına (2) 

küfri ve eger şükr itseñüz size anı diler (3) daõı yañılmaz yük götürüci kimse 

özgenüñ yükini elden çalabuñuza (4) dönersiz pes size õaber virür siz işlegeni (5) 

ol bilicidür yüreklerde olanı  

8. daõı òaçan ki [2v] (1) ādeme ziyān degse çalabına òıġırur aña dönüpken9 andan 

òaçan (2) niʾmet virse unıdur òıġırduġın (3) ilerüden ve teñriye beñdeş(benzeş 

olmalı)ler òılur õalòı azdurmaġçün (4) teñri yolından eyit küfrüñle az gönen (5) 

sen ehlindensin ţamunuñ 

9. ol kimse ki ayaġı üzre [3r] (1) gice uzun durur namāz òılup āõiretinden òoròar 

( 2) ve ümīd dutar çalabı raómetine ayıt beraber olurmı (3) bilenlerle bilmezler 

ögütlenmez illā (4) ʿakl ıssıları 

10.  ayıt ey òullarum ki īmān getürdiler (5) šaòınuñ çalabuñuzdan anlara eylük 

eylediler10 [3v] (1) eylik var daõı teñri yiri giñdür vefā olınur (2) šabırla müzdleri 

óisābsuz 

11.  eyit (3) ben buyrıldum ki teñriye ţapam õālis iʿtiòādla 

12.  (4) daõı ben buyrıldum ki müselmānlardan olam 

13. (5) ayt ben òoròarın eger ʿasī olursam çalabuma ʿaêābından [4r] (1) ulu günün 

                                                           
8 Metin Zümer Sūresi 39/6 ayeti ile başlamaktadır.  
9 Bu ifade Topaloğlu’da dönüci-y-iken, Karabacakta rücʿu eyler şeklinde yer almaktadır. Zarf-
fiil+sıfat-fiil yapısı sıkıntılı.  Ama sözcük Ar. نبكنند  Şeklinde yazılı, başka türlü okunamıyor. 
10 Sayfa katlandığından okunamadı. 
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14.  ayıt teñriye ţaparam õalis iʿtiòādla 

15. (2) pes siz ţapuñ niye ki dileseñüz andan özge eyit ziyānlular (3) anlardur ki ziyān 

itdiler kendilerin ve òavümlerin daõı (4) òıyāmet güninde oldur ziyānuñ ulusı 

16. (5) vardur anlara üstlerinden gölgeler oddan ve ayaòları altından daõı [4v] (1) 

teñri anuñla òoròudur òulların 

17. (2) ey òullarum benden šakınuñ daõı anlar ki šaòındılar putlara  (3) ţapmadan daõı 

teñriye döndiler anlaradur  (4) muştuluò bes muştula ol òullarumu 

18.  ki işidürler (5) sözi ve uyarlar yaõşıraġına anlar [5r] (1) ol kimselerdür ki hidāyet 

virdi teñri anlara daõı anlardur (2) ʿaòl ıssıları 

19.  bes ol kimse ki (3) vācib oldı üstine ʿaêāb sen òurtarubilürmisin (4) ţamu 

içindekileri 

2011. līkin anlar ki çalablarından òoròdılar (5) anlara köşkler var köşkler üstinde 

yapılmış 

[5v] (1) birbirine beñzer kitāb ditrer andan (2) derileri anlaruñ ki çalablarından 

òoròarlar andan (3) yumuşanur tenleri ve yürekleri teñri zikrine (4) ol teñri 

hidāyetidür hidāyet virür diledügine daõı (5) teñri azdurduġına kimse hidāyet 

virmez 

24. [6r] (1) ol kimse ki šaòınur yüzile  ʿaêābuñ yavuzraġından (2) òıyāmet güninde 

daõı aydıla ëālimlere daduñ (3) siz işlegeni 

25.  yalanladı anlardan (4) öñdinkiler bes anlara ʿaêāb geldi (5) sizmedükleri yirden 

26.  bes anlara daddururdı teñri rüsvâylıġı [6v] (1) dünyā dirligine ve āõiret ʿaêābı 

uluraòdur (2) eger bilseler 

27.   daõı bere verduò12 (3) õalòa işbu kur‘ānda her meŝelden (4) ola kim ögütleneler 

28. ʿarabī  òurʿān (5) egriliksüz ola kim teñriden òoròalar 

29. [7r] (1) meŝel urdı teñri bir kişiyi ki anda ortaòlar var (2) šavaşıcılar daõı birer ki 

sālimdür bir kişiye (3) beraber olurlardı meŝelde şükr teñriye bil ki çoġusı (4) 

bilmezler 

30.  sen öleceksin anlar da ölecekdür 

                                                           
11 20. ayetin ilk yarısı ile 23. ayetin sonu 21. ve 22. ayetler atlanarak birleştirilmiş. 
12 Eski Türkçedeki b ünsüzü ile başlayan kelimelerin v ünsüzüne dönüştüğü metnimizde 
görülmekle birlikte sadece bu örnekte kelime başı b’nin muhafaza edildiği görülür. 
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31. (5) andan siz òıyāmet güninde çalabuñuz yanında [7v] (1) dartuşırsız 

33.  kim zālimraòdur andan ki yalan söyledi (2) teñri üstine yalanladı …ve aña …13 

(3) anlardur teñriden òoròan 

34. anlara vardur diledükleri nesne (4) çalabları yanında ol müzdidür eylük idenlerüñ 

35. (5)  maõv itmegiçün anlardan işledüklerinüñ yüzraġ14ın [8r] (1) daõı virür anlara 

müzdlerin yaõşıraġın(2) işledüklerinüñ 

36.  teñri teʿālā òulına(3) yardım idici yetişmez mi daõı seni òoròudurlar teñriden 

özgeyile (4) ve kimi ki teñri azdursa aña kimse hidāyet virmez 

37. (5) ve kime ki teñri hidāyet virse anı kimse azdurmaz [8v] (1) teñri ġālib degül 

midür kīn alıcı dügül midür 

38.  ve eger (2) šorsañ anlaraki kim yaratdı gökleri ve yirleri de (3) aydurlar teñridür 

ayıt görür mi siz siz ţapduġuñuzı (4) teñriden özge eger teñri baña ziyān dilese (5) 

ol maʿbūdlar gide(re)bilür mi ziyānın ve eger baña [9r] (1) raómet dilese anlar 

dutabilürler mi raómetin (2) ayıt baña teñri yetişür anuñ üstine šıġınur šıġınıcılar 

39. (3) ayıt ey òavmüm işleñüz óālüñüz üzre (4) ben daõı işleyici men bes bileceksiz  

40.  kime geldügin (5) özini rüsvāy idici ʿaêāb ve iner üstine hemīşe durucı ʿaêāb 

41. [9v] (1) taóòīò biz indürdük üstine òur‘ānı ı óalòıçün (2) óaòòıla pes kim ki doġru 

yol gözetse öz cānıyiçündür ve kim ki (3) azsa azmaz illā öziçün daõı sen anlara 

üstine (4) müvekkil degülsin 

42.  teñri teʿālādur cānları òabż iden(5) ölmegi vaòtinde ve ol ki ölmedi uyòusı içinde 

pes dutar anı [10r] (1) vācib itdi üstüne ölümi ve šalıvirür birisin(2) adanmış vaòte 

degin andaʿibretler vardur (3) fikr idici òavümlere 

43.  ya idindiler (bunları kapalı e ile okuyalım e)  mi teñriden özge (4) şefāʿat idiciler 

ayıt eger ellerinden hiç nesne gelmese de mi (5) fehm de itmezler 

44.  ayıt òamu şefāʿat teñrinüñdür [10v] (1) anuñdur pādşahlıġı göklerüñ ve yerüñ (2) 

andan aña döneceksüz 

45.  daõı òaçanki teñri (3) yaluñuz añulsa ürker yürekleri anlarun kim inanmazlar 

(4)  āõirete ve òaçanki añılsa andan özgeler(5) ol vaòt sevinişürler 

                                                           
13 Mürekkep dağılmış olduğundan ifade okunamadı.  
 راغ- 14
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46.  ayıt ey teñrimüz ey yaradan gökleri [11r] (1) ve yerleri ve bilen gizlüyi ve 

āşikāreyi sen  (2) óükm idersin òullaruñ arasında ol nesnede ki (3) çekişürlerdi 

47.  ve eger olsaydı ẓālimlere (4) yerde olan nesnelerüñ òamusı ancılayın daõı anuñla 

özlerin šatun alalardı (5) ʿaêābuñ yavuzraġından òıyāmet güninde ve bellü ola 

anlara [11v] (1) teñriden anlar šanduġı nesne 

48. (2) ve bellü ola anlara yavuzraġı ʿamellerinüñ ve ine üzerlerine (3) cezāsı anuñ 

kim yañšulardı 

49.  pes òaçan ki (4) ādeme ziyān yuòansa bize òıġırurlar andan òaçan ki aña niʿmet 

virevüz15 bizden (5) ayıdur anı virülmedüm ben illā ʿilmümle bilki ol [12r] (1) 

fitnedür līkin çoġusı bilmezler 

50. (2) ol sözi ayıtdı özlerinden öñdinkiler pes anlara yaramadı (3) kesb eyledükleri 

nesneler 

51.  pes anlara degdi (4) yavuzraġı ʿamellerinüñ ve anlar ki ëulm itdi (5) işbunlardan 

anlara degecekdür işlerinüñ vebāli [12v] (1) ve anlar bizden òurtulmazlar  

52.  anlar bilmezler mi ki teñri teʿālā (2) döşer rızòı diledügin ve kimne rızòın daradur 

(3) andaʿibretler var müʿmīn òavümlere  

53. nefsleri ëulminde (4) ayıt yā muóammed16 ol òullaruma ki õadden aşdılar (5) ümīd 

kesmeñ teñri raõmetinden teñri teʿālā yarlıġar [13r] (1) òamu günāhları ol durur 

yarlıġayıcı raõmet idici 

54. (2) daõı dönüñ çalabuñuza ve aña mūtiʿ oluñ (3) size ʿaêāb gelmedin öñdin (4)  

andan size yardımcı bolunmaya 

55. daõı uyuñ yaõşıraġna size inen (5)  kitābuñ çalabuñdan [13v] (1) size ʿaêāb 

gelmedin öñdin añsuzın size (2) sezmez iken  

56.  ki ayıda bir cān ki ve óasretüm17 (3) taòsīr itdügüm üzre teñri yaòınlıġında ve ben 

(4) masõaralıġa alıcılardanıdum 

57.  ya ayıtmadın eger teñri (5) baña hidāyet virseyidi mütteòīlerden olurdum 

58. [14r/1] (1) ya ayıtmadın ʿaêābı göricek eger dünyāya (2) bir kerre dönseyidüm 

eylük idenlerden olaydum 
                                                           
15 Eski Anadolu Türkçesinde şart eki olarak -a, -e den sonra şahıs eki olarak kullanılan -vuz, -vüz 
eki daha sonra yerini ò,-k bırakmıştır. 
16 Ayette bu ifade yer almamaktadır. 
17

 Ar. Pişmanım anlamına gelmektedir. 



 

22 

 

59. evet18 (3) geldiyidi saña benüm āyetlerüm pes anları yalanladuñ (4) ve 

büyüklendüñ ve kāfirlerden olduñ 

60. (5) daõı òıyāmet güninde görürsin yalan söyleyenleri [14v/1] (1) teñri üzre yüzleri 

òara yok mıdur ţamuda (2) duraò büyüklenenlere 

61. daõı òurtara teñri (3) müʾminleri òurtılmaòlarıyıla anlara ziyān degmeye ne daõı 

anlar (4) òayġulanalar  

62. teñridür yaradan her nesneyi (5) daõı ol her nesneye óazırdur 

63.  anuñladur gökler kilidi [15r/1] (1) ve yirüñ daõı ve anlar ki kāfir oldılar (2) teñri 

āyetlerine anlardur ziyān idiciler 

64. (3) ayıt teñriden özge mi buyurursız baña kim ţapam ey cāhiller 

65. (4) taóòīò vaóiy oldı baña benden öñdinkilere daõı ki (5) eger şirk getürseñ 

ʿamelüñ bāţıl olur [15v/1] (1) daõı ziyānlulardan olursın 

66. (2)  bil ki teñriye  ţap daõı şükr idicilerden ol  

67. (3) daõı ululamadılar teñri ululamaġı óaòòınca yir (4)  òamusı anuñ òudreti 

avcındadur òıyāmet güninde gökler daõı (5) dürüle òudret eliyile münezzehdür ol 

ve yücedür [15r/1] (1)  anlaruñ şirkinden 

68. daõı ürüle šūr içine (2) pes ol göklerde olanlar ve yirde olanlar daõı (3)  illā teñri 

diledügi … andan bir daõı ürüle (4) pes ol vaòt anlar ayaġ üstine durup baòalar 

69.  daõı aydın ola (5) yir yüzi teñrisi nūrınden ve terāzü òurıla [16v/1] (1) ve gele 

peyġamberler ţanuòlar daõı ve õükm oluna aralarında (2) óaòòıla anlara ëulm 

olmayup 

70.  daõı tamām virile (3) her kişiye işlegen ʿameli cezāsı daõı ol bilicidür (4) anlar 

işlegeni 

71.  daõı sürüle kāfirler ţamuya (5) bölük bölük ta òaçanki aña geleler [17r/1] (1) 

òapuları açıla daõı ayıda anlara õāzinleri yaʾni zebānīleri (2) size gelmedi midi19  

peyġamberler sizden (3) oòurlardı üstüñüze çalabuñuz āyetlerin (4) ve 

òoròudurlardı sizi işbu güni görmekden ayıtdılar (5) evet līkin vācib oldı ʿaêāb 

sözi [17v/1] (1)  kāfirler üzre 

                                                           
18 Ar. Sözcüğe karşılık evet değil de hayır anlamında sözcük kullanılmalıydı. 
19 ىدم   şeklinde yazılı. Yazan/Yazıcı –di’yi fazladan yazmış olmalı. 
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72.  aydıla girüñ ţamu òapularına (2)  hemīşe òaluñ anda ne yaman duraòdur ol (3) 

büyüklenenlere 

73. daõı sürüle anlar ki òoròdılar (4)  çalablarından uçmaġa bölük bölük ta òaçan ki 

aña geleler (5) òapuların açuk bulalar ve anlara ayıda [18r/1] (1) õāzinleri selām 

olsun size arındıñuz (2) pes girüñ hemīşe òalıcılarken 

74. daõı ayıdalar şükr ol teñriye ki (3) bize vaʾdesin gerçekledi bize mīrās itdürdi 

cennet yirini (4) cennetde diledügümüz yirde otururuz ne yaõşıdur müzdi (5) 

eylük idenlerüñ 

75. daõı görürsin ferişteleri ţavāf iderler [18v/1] (1) ʿarş cevresinde tesbīó iderler 

çalabları şükrile (2) daõı õükm oldı aralarında óaòòıla ve aydıldı şükr teñriye (3) 

ʿālemlerüñ çalabı 

 

 

sūretü’l müsūretü’l müsūretü’l müsūretü’l müʾminʾminʾminʾmin20202020    

 

1.  hā mīm21 

2. Òurʾān inmegi teñridendür (2) ġālibdür bilicidür 

3. yarlıġacı günāhları [19r/1] (1) ve òabūl idici tevbeyi òatı šarp ʿazāblu (2) kerem 

ıssı andan özge teñri yoò ‘āòıbet dönmek añadur 

4. (3) ţartışmaz teñri āyetlerinde illā anlar ki (4) kāfir oldılar pes seni aldamasun 

yaõşı dirlikleri (5) illerden 

5. yalanladı anlardan öñdin nūõ òavmi [19v/1] (1) aózāb daõı anlardan šoñra daõı 

òašd itdi (2) her ümmet peyġamberlerin depelemege (3) ve ţartışdılar bāţıl ile 

anuñla gidermekçün óaòòı (4) pes anları helāk itdüm pes gör nitedür ʿaêābum 

6. (5) daõı ancılayın vācib oldı çalabuñ sözi [20r/1] (1) kāfirler üzre ki anladur ţamu 

ehli 

7. (2) ol ferişteler ki ʿarşı getürdiler anuñ çevresindekiler daõı (3) tesbīó iderler 

çalabları şükriyile ve aña inananlar (4) daõı yarlıġamaò dilerler müʾminlere ey 

                                                           
20  ŝemānūn õamse āyāt (85 ayet) 
21 Ayet tercüme edilmemiş. 
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çalabumuz òabladuñ (5) her nesneyi raómetle ve ʿilmle pes yarlıġa [20v/1] (1) 

tevbe òılanlara daõı uydılar senüñ yoluña (2) ve anları ıraò it ţamu ʿaêābından 

8.  ey çalabumuz ve virgür22 anları (3) ʿadn uçmaġlarına ki anlara vaʿde òılduñ ve 

kim ki eylük eylediyse (4) atalarından ve çiftlerinden ve êürriyetlerinden (5) 

sensin ġālib óikmet ıssı 

9.   daõı anları ıraò eyle [21r/1] (1) günāhlardan ve kimi ki günāhlardan ıraò eylerseñ 

ol gün  (2) aña raómet eylemişsin oldur ulu òurtulmaò 

10. (3) anlar ki kāfir oldılar òıġırırlar ki teñri ʿazābı ululukdurur23. (4) sizüñ 

ʿaêābuñuzdan ol vaòt ki īmāna  (5) òıgırılduñuz pes kāfir olursız 

11. ayıtdılar ey çalabumuz [21v/1] (1) bizi öldürdüñ iki kez ve bizi diriltdüñ iki kez 

pes iòrār eyledük (2) günāhlarumuza pes dünyāya bir kez de çıòmaġa yol var 

mıdur didiler 

12. (3) anuñçün ki òaçan òıġrılsayıdı teñri yaluñuz (4) kāfirler olurduñuz ve eger aña 

şirk olsa inanurduñuz (5) pes õükm teñrinüñdür  ki yücedür uludur 

13.  oldur [22r/1] (1) gösteren size āyetlerini daõı indürür size göklerden (2) rūzı daõı 

ögütlenmez illā teñriye dönen kişi 

14. (3) pes duāÿ dileñ teñriden iõlās idüp aña iʾtiòādı ve eger dilemese de (4) kāfirler 

15. dereceler yüksek idici ʿarş ıssı (5) bıraġur rūóı buyruġıyıla diledügi kimseye 

[22v/1] (1)  òullarından òoròutmaġiçün òıyāmet güniyile 

16. ol gün ki (2) aşkāre olalar gizlenmeye teñri üstine anlardan hiç nesne (3) 

kimüñdür pādşahlıò teñrinüñdür ki birdür òahr idicidür 

17. (4) bu gün cezā virilür her kişiye işledügi ʿamel gibi (5) bu gün güc yoòdur teñri 

teʿālā tiz óisāb idicidür 

18. [23r/1] (1) daõı òoròut24 anları òıyāmet güninde òaçan ki yürekler (2) boġazlara 

çıòa òayġular yudup ëālimlere (3) dost bulunmaya sözi geçiçi şefāʾatçi 

19.   daõı teñri bilür (4) gözler õıyānetini yürekler gizligeni daõı 

                                                           
22 Esk Türkçede –ġur, -gür, -òur, -kür olarak geçen bu ek, fiile yaptırma anlamı katmaktadır. 
23 ردردلقا  Topalaoğlu’anda uluraòdur (222b/5), Karabacak uludur (338a/11) şeklinde tercüme 
edilmiştir.  
24 *Uyarı:زھمنأ   
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20. (5) daõı teñri óükm eyler õaòıla ve anlar ki andan özgeye ţaparlar [23v/1] (1) hiç 

nesne óükm idemezler teñri teʿālā (2) işidicidür göricidür 

21.  niçün gezmezler yir yüzinde (3) ki göreler nice oldı šoñı (4) özlerinden öñdin 

gelenlerüñ anlar kendülerden (5) òatı òuvvetlüraġıdı25 ʿimāretleri daõı çıkdı yirde 

[24r/1] (1) pes anları helāk etdi teñri günāhlarıyıla ve anlara (2) teñriden òurtarıcı 

bulunmadı  

22.  anuñçün ki anlara (3) gelürdi payġamberleri muʿcizātıla (4) pes kāfir oldılar pes 

helāk ittdi anları teñri ol güçlüdür(5) òatı ʿaêābludur 

23.  daõı biz virüpdük [24v/1] (1) mūsāyı muʿcizātlarumuzla ve bellü óüccetle 

24. (2) firÿavna ve hāmāna daõı òārūna daõı pes ayıtdılar (3) yalancı cāżūdur26 

25. pes ol vaòt ki özlerine óaòòıla (4) bizüm òatumuzdan ayıtdılar depeleñ anlaruñ 

oġlanların27 ki (5) aña inandılar ve ʿavratların diri òoñ28  [25r/1] (1) daõı kāfirler 

mekri azġunluò içindedür 

26. (2) daõı ayıtdı firʿavn òoñ beni depeleyin mūsāyı (3)  ve çalabına òıġrırsun ben 

òoròarın ki özge dürlü ide (4) dīnüñüzi yā aşikāre ide yirde fesādı  

27. (5) mūsā ayıtdı ben šıġındum çalabuma ve sizüñ çalabuñuz [25v/1] (1) her 

büyükleniciden ki inanmaz óisāb günine 

28. (2) daõı bir müʾmin kişi ayıtdı (3) firʿavn òavminden ki īmānı gizleridi depeler 

misiz (4) bir kişiyi ayıtduginden ötürü teñridür çalabum daõı size geldi (5) 

muʿcizātıla çalabuñuzdan ve eger yalanısa [26r/1] (1) pes üstinedür yalanuñ vebāli 

                                                           
25 Topaloğlu’nda”… òatıraò anlaranlardan òuvvatdın yana”, Karabacak’da “òatı òuvvetlü-y-idi” 
şeklinde tercüme edilmiş. 
26 Topaloğlu’nda “…cādudur…”, Karabacak’ta “…sióreyleyicidür” şeklnde geçmektedir. 
 اغلنلرن 27
28 Emir şeklindeki fiillerin çekiminde her şahıs için ayrı ek kullanılır. Teklik 1. şahıs emir eki 
Eski Türkçede - ayin, -eyin’dir. Eski Anadolu Türkçesinde - ayım, -eyim şekilleri vardır. Teklik 
2. şahıs emir eki –ġıl, -gil’dir. Ancak Eski Anadolu Türkçesi’nin  başlarından itibaren eksiz 
şekillerde ortaya çıkmıştır. Teklik 3.şahıslar Eski Türkçede –sun, -sün; -zun, -zün şekilinde 
kulanılmıştır. Çokluk 1.şahıs emir eki Eski Türkçede –alım, -elim; Eski Anadolu Türkçesinde –
alum, -elüm şeklinde olup ikinci vokali yuvarlaktır. Çokluk 2. şahıs eki olarak –ñ( -uñ, -üñ;-
uñuz,-üñüz), çokluk 3.şahıs için Eski Türkçede –sunlar, -sünler; -zunlar, -zünler, Eski Anadolu 
Türkçesi’nin ilk devrelerinde –sunlar, - sünler şeklinde kullanılmış olup  günümüzde vokal 
uyumuna bağlı olarak –sınlar, -sinler, –sunlar, -sünler şeklinde dört şekilli kullanımı vardır. 
Günümüzde emir kipi teklik 1.şahıslarda –ayım, -eyim; teklik 2.şahıslarda eksiz, teklik 
3.şahıslarda –sIn; çokluk 1.şahıslarda –alım,-elim; çokluk 2. Şahıslarda –In, -InIz; çokluk 
3.şahıslarda –sInlAr şeklindedir. Örnek: gel-eyim, gel, gelsin; gel-elim, gel-in/gel-iniz, gelsinler.    
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ve gercek ise (2) yuòanur size vaʿde itdüginüñ niçesi teñri teʿālā (3) hidāyet 

virmez óadden aşıcı kimseye yalancıya 

29. (4) ey òavmüm sizüñdür bugün pādşahlıò òuvvetlüsiz (5) yir yüzinde pes kim 

òurtarur bizi teñri óışmından [26v/1] (1) eger bize gelse firʿavn ayıtdı size 

dilemezin (2) illā öz cānumçün dilegini daõı size göstermezin illā (3) òurtılmaò 

yolını 

30. daõı ayıtdı īmān getüren kişi ey òavmüm (4) ben òoròarın üstüñüze aózāb güni 

gibi günden 

31. (5) Nūó òavmine olan gibiden ʿād’e daõı ŝemūd òavmine daõı [27r/1] (1) anlardan 

šoñraġılara daõı teñri ëulm dilemez òullara 

32. (2) ey òavmüm ben òoròarın üstüñüze òıġrışmak güninden 

33. (3) ol gün ki yüz çevüresiz dönesiz size teñriden (4)  òurtarıcı bulunmaya ve kimi 

ki azdursa teñri aña (5) hidāyet virici bulunmaz  

34. daõı size yūsuf peyġamber geldi [27v/1] (1) mūsādan öñdin muʿcizātıla pes 

gümān içinde olduñuz (2) size getürdügi nesneden ta yūsuf ölünce (3) ayıtdıñuz 

hergiz teñri peyġamber viripmez òıldı andan šoñra (4) ancılayın azdurur teñri anı 

ki óadden aşar (5) gümān içindedür 

35. anlar dartışurlar teñri āyetlerinde [28r/1] (1) delīlsüz ulu ġażabdur teñri òatında 

(2) müÿminler òatında daõı ancılayın (3) mühr urur teñri yüregine bir büyüklenici 

(4) cabbāruñ 

36.  daõı firʿavn ayıtdı haman baña bir òatı yüksek (5) köşk yap ola ki irişem 

37. gökler yolına [28v/1] pes görüben mūsā teñrisin daõı ben mūsāyı yalancı šanurın 

anuñ gibi29 (1)  bezendi firʿavna ʿamelinüñ yamanraġı (2) ve óalòı azdurdı yoldan 

daõı firʿavn mekri (3) ziyān içindedür 

38.  daõı ayıtdı īmān getüren kişi (4) ey òavmüm baña uyuñ size göstereyin dogru yolı 

39. (5) ey òavmüm işbu dünya dirligi bir gönenmekdür [29r/1] (1) ve āõiretdür òarār 

dutacaò ev 

                                                           
29 Varağın kenarında yer alan bu ifade aslında ilk satırdır. 
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40. kim ki (2) günāh işlese ancılayın cezā bulur ve kim ki  (3) eylük işlese irkekden 

ya dişiden ol müʾminiken (4) pes anlar uçmaġa girürler rız(k)30 virinürler (5) anda 

óisābsız  

41. ey òavmüm noldı ben sizi [29v/1] (1) òurtulmaġa dilerin ve siz beni ţamuya 

dilersiz 

42. istersiz ki (2) kāfir olam teñriye ve aña ortaò idem (3) ben bilmegen nesneyi daõı 

ben sizi òıġırur men (4) yarlıġacı teñriye 

43.  şeksiz siz beni aña daʾvet itdügüñüz nesne (5)  anuñ okumaġı yoòdur dünyāda ve 

āõirette daõı [30r/1] (1) dönmegümüz teñriyedür daõı óadden aşıcılar ţamu ehlidür 

44. (2) pes añacaksız ben size söylegeni (3) daõı işimi teñriye ıšmarların teñri 

gözcidür òulları 

45. (4) pes anı teñri šaòladı mekrlerinüñ yavuzraġından daõı indi (5) firʿavn òavmine 

yaman ʿaêāb 

46. ţamuya ʿarż olurlar [30v/1] (1) òuşluòda ve aõşāmda òıyāmet güninde daõı ayıdıla 

(2) girüñ ey firʿavn òavmi ʿaêābuñ òatıraġına 

47. (3) ve ol vaòt ki çekişürler ţamuda pes ayıda żaÿbfler (4) büyüklenenelere biz size 

uyundurıduò31 (5) pes siz bize hiç assı idebilür misiz biz ülüş [31r/1] (1) 

getürmegile ţamu ʿaêābından 

48. büyüklenenler ayıda (2)  bizüm òamumuz ţamudadur teñri Teʿālā óükm itdi òullar 

arasında 

49. (3) daõı ayıda ţamuda olanlar ţamu zabānīlerine (4) çalabuñuzdan dilek idüñ bir 

gün bizden yelinletsün32 ţamu ʿaêābından 

50. (5) ayıdılar gelmedi miyidi size peyġamberlerüñüz [31v/1] (1) muʿcizātıla 

ayıdalar evet zebānīler ayıda òıġıruñ daõı (2) kāfirler òıġırmaġı azġunluò 

içindedür 

51. biz yardım iderüz (3) payġamberlerümüze müʾminler daõı dünyā dirliginde (4) ve 

ţanuòlar durduġı gün daõı 

                                                           
30 Ar. rızk 
31Topaloğlu’nda “uyundu”, Karabacak’ta “tābīʿ olduò” şeklinde geçmektedir. 
32 yelinletsün kelimesi Topaloğlu’nda “yiynildsün”, Karabacak’ta “hafif eylesün” şeklinde 
geçmektedir. Tarama Sözlüğünde “yeynimek, yeynilmek” hafiflemek şeklinde verilmiştir. 
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52. ol gün ki yaramaya ëālimlere (5) ʿözrleri daõı laʿnet anlara [32r/1] (1) ve yaman 

yir daõı 

53. taóòīò virdük mūsāya doġru yolı daõı (2) mīrāŝ33 itdürdük benī isrāīle tevrātı 

dogru yolı 

54.  ve ögüt (3) ʿaòl ıssılarına 

55.  pes šabr eyle teñri vaʾdesi (4) gerçekdür daõı yarlıġamak dile günāhuña ve tesbīó 

eyle çalabuñ şükrile (5) giceyile ve günlerde 

56.  anlar ki [32v/1] (1) dartışurlar teñri āyetlerinde delīlsüz (2) yüreklerinde 

büyüklenmek vardur (3) aña iremezler pes šıġın teñriye ol (4)  işidicidür göricidür 

57.  yaratmaġı göklerüñ (5)  ve yirüñ uluraòdur óalò yaramaġından [33r/1] (1) līkin 

óalòuñ çoġısı bilmezler 

58. (2) daõı berāber olmaz gözsüz ile gözlü kişi daõı īmān getürenlerle (3) ve eylükler 

idenlerle günāhger kişi de berāber olmaz azda (4) fikr itmezler  

59. taóòīò òıyāmet gelicekdür (5) gümān yoòdur anda līkin óalòuñ çoġısı [33v/1] (1) 

inanmazlar 

60. daõı ayıtdı çalabuñuz baña òıġıruñ (2) size cevāb virürin anlar ki büyüklenürler 

(3) benüm òulluġumdan gireceklerdür ţamuya õorlıġıla 

61. (4) teñridür òılan sizüñçün giceyi diñlenmekçün (5) anda daõı gündüzi görüci 

teñri kerem ıssıdur [34r/1] (1) óalk üzre līkin óalòuñ çoġusı (2) şükr eylemezler 

62. teñriñüz oldur ki (3) her nesneyi yaradıcıdur andan özge teñri yoòdur pes niçün 

bāţula yürürsiz 

63. (4) ancılayın bāţola uyar anlar ki (5) teñri āyetlerine inkār iderler 

64. teñridür size [34v/1] (1) yiri òarār òılan ve gögi örtü òılan daõı (2) sizi düzdi pes 

šūretlerñüzi güzel itdi daõı size rızò virdi (3) eyü nesnelerden sizi yaradan teñri 

oldur  (4) münezzehdür ʿālemleri yaradan teñri 

65. ol (5) diridür andan özge teñri yoòdur pes aña ţapuñ [35r/1] (1) õāliš iÿtiòādıla 

şükr ʿālemler teñrisine  

                                                           
 .Harfinin noktası çıkmamışث  33
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66. (2) ayıt baña buyruò olmadı ki ben ţapam siz ţapduòlarıñuza (3) teñriden özge 

baña delīller geldükden šoñra çalabumdan (4) ve ben buyruldum ki müselmān 

olam ʿālemler teñrisine 

67. (5) oldur sizi ţopraòdan yaradan andan [35v/1] (1) nuţfeden andan uyımış òandan 

sizi çıòarur (2) kiçñüzken andan balıġ olmaġa irişürsiz andan irişürsiz (3) òocalıġa 

ve nicelerüñüz aña irmedin ölür (4) daõı siz irişmekçün adlanmış vaòtedegin ola 

kim uslanasız 

68. (5) oldur dirilden ve öldüren òaçan bir emr buyrulsa [36r/1] (1) aña hemīn ol dir 

pes olur 

69.  görmez misin (2) anları ki dartuşurlar teñri āyetlerinde (3) òanda giderler 

70.  anlar ki yalanladılar kitābı (4) ve anı ki virüpdük anuñla peyġamberlürümüzi pes 

bileceklerdür 

71. (5) òaçan ki bendler boyunlarında olıcak zincīrler daõı çekilenür 

72. [36v/1] (1) òaynar su içine andan ţamuda yanalar 

73. andan ayıdıla (2) anlara òanı siz ortaò itdügüñüz  

74. (3) teñriden özge aydalar bizden azışdılar bil ki biz (4) ţapmaduò andın öñdin hiç 

nesneye ancılayın (5) azdurur teñri kāfirleri 

 75.  ol [367r/1] (1) sevindügüñüzçün yir yüzinde (2) nāóaò yere ve şādımān 

olduġuñuzçün 

76. girüñüz (3) ţamu òapularına hemīşe òonuluñuz anda ne yavuz (4) duraòdur 

mütekebbirlere 

77. pes òatlanan teñri vaʾdesi (5) girecekdür pes gösterevüz saña anlara vaÿde 

itdügümüzüñ niçesin [37v/1] (1)  ya saña ecelüñ yitişdürevüz pes bize döneceksiz 

78. (2) daõı biz virüpdük nice peyġamberler senden öñdin (3) anlaruñ niçesin õaberin 

virdük saña ve niçesin (4) õaber virmedük saña daõı yoġıdı peyġambere ki (5) bir 

āyet getüre illā teñri buyruġıyıla pes [38r/1] (1) teñri buyruġı gelicek óükm ola 

óaòòıla ve anda ziyān ide (2) bāţıl işe uyanlar 

79. teñridür yaradan sizüñçün (3) davārları siz binmekçün anlardan daõı anlardan 

yimekçün 
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80. (4) daõı size vardur anlarda assılar ve siz daõı irişmekçün (5) anlar üstinde 

assılara ki yüreklerüñüzdedür ve anlar üstine [38v/1] (1) daõı gemiler üstine 

götürinülürsiz 

81. daõı size gösterür āyetlerin (2) pes teñrinüñ kangı āyetlerin inkār idersiz 

82. pes (3) görmezler mi yir yüzinde tā göreler nite oldı (4) šoñı özlerinden 

öñdinkilerüñ (5) anlar bulardan çoġıdı ve òatı òuvvetlüraġdı ve ʿimāretleri de 

[39r/1] (1) çoġıdı yir yüzinden pes yaramadı anlara (2)  òazanduòları nesneler 

83.  pes ol vaòt ki geldi özlerine payġamberleri (3) muʿcizātlarıla sevindiler 

òatlarındaġı nesneyile ʿilmden (4) daõı indi anlara yañšulduòları nesne 

84. (5) pes bizüm õışmumuzdan göricek aydurlar inanduò yaluñuz teñriye [39v/1] (1) 

ve kāfir olduò aña ki ortaò iderdük 

85. (2)  pes yaramaya anlara īmānları göricek (3) pes bizüm õışmumuz teñri 

sünnetidür ki gecdi òullarında (4)  daõı ziyān ide anda kāfirler 

  

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----fuššiletfuššiletfuššiletfuššilet    

    

1. (5) hā mīm 34 

2. inmegi kitābuñ dünyāda raómet idici teñridendür ahrette raómet òılıcı 

3.  [40r/1] (1)  āyetleri beyān olunmış kitabdur ʿarabī òurʾān dur (2)  bir òavme ki 

bilürler 

4. ögüt viricidür òoròıdıcıdur pes (3) çogusı yüz çevürdi anlar işitmezler 

5. daõı ayıtdılar (4) yüreklerümüz örtüler içindedür bizi daʾvet itdügüñ nesneden (5) 

ve òulaòlarumuz da šaġırlıò var ve bizümle senüñ ortañda [40v/1] (1) perde var 

pes işle biz daõı işlerüz 

6.  ayıt yā muóammed ben (2) bir ādem oġluyın sizçileyin vaóiy olur baña teñriñüz 

(3) bir teñridür pes doġru ţuruñ ve andan yarlıġamak dileñ (4) vāy kāfirlere 

7. anlar ki zekāt virmezler (5) daõı anlar ahirete kāfirlerdür  

8. [41r/1] (1) anlar ki īmān getürdiler ve eylükler eylediler (2) anlara müzd vardur 

minnetsüz 

                                                           
34 Tercüme edilmemiş. 
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9.  ayıt siz (3) kāfir mi olursız aña ki yaratdı yiri (4) iki günde daõı aña ki beñdeşler 

òılursız oldur (5)  ʿālemler çalabı 

10. daõı anda ţaglar yaratdı [41v/1] (1) üstinden ve anı òatlu òıldı anda rızòların (2) 

dört günde berāber šorıcılara 

11. (3)  anda òašd itdi göge ol tütün iken (4) pes ayıtdı aña yire daõı vücūda gelüñ 

dilegiyile yā gücile (5) ayıtdılar geldük dilegile 

12. pes yaratdı yidi òat gögi [42r/1] (1) iki günde daõı vaóiy eyledi bir gökde 

buyruġın (2) daõı bezedüñ dünyā gögini ilduzlarla daõı šaòlamaġçün ol (3) 

endāzesidür bilici teñrinüñ 

13. pes eger yüz çevürseler ayıt (4) ögütledüm sizi òatı šarp ġaêābından ʿadla ŝemūd 

ʿaêābı gibi 

14. (5) ol vaòt ki geldi özlerine peyġamberler ilerilerinden [42v/1] (1) ve ardlarında ki 

ţapmañ illā teñriye ayıtdılar (2) teñrimüz dileseyidi indürirdi ferişteler biz siz (3) 

getürdügüñüz nesneye kāfirlerüz 

15.  ammā ʿad òavmi (4) büyüklendiler yirde nā-óaò yire (5) daõı ayıtdılar kim òatı 

òuvvetlüraòdur bizden görmezler mi [43r/1] (1) teñri teʾālā ezelden yaratdı 

kendülerden òuvvetlüraòdur (2)  daõı anlar āyetlerümüzi inkār iderlerdi 

16. pes viripdük (3) üstlerine òatı šarp yil meyşūm35 günlerde (4) tadadduravuz anlara 

rüsvāylıò ʿaêābın dünyā dirliginde (5) ve āõiret ʿaêābı rüsvāyraòdur [43v/1] (1) ve 

anlara yardım daõı olmaya 

17. ve ammā Ŝemūd òavmi doġru yol gösterilenler (2) pes sevdiler körligi hidāyet 

üzre pes helāk itdi anları (3) horlıò ʿaêābınuñ ša’āòası òazanduòları günāhlardan 

ötürü 

18. (4)  daõı òurtarduò müʾminleri (5) ve anlar ki teñriden òoròarlardı 

19. daõı ol gün óaşr ola [44r/1] (1) teñri düşmenleri ţamuya anlara sürilüp 

20. tā ol vaòt ki (2) geleler aña ţanuòluò vire anlar üstine òulaòları ve (3) gözleri ve 

derileri işledükleri ʿamellerine 

                                                           
35 Topaloğlu ve Karabacak’ta “naós” olarak geçmektedir.   
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21. (4) daõı aydalar derilerine niçün ţanuòluk virdüñüz (5) istemez ayıdalar bizi 

söyletdi ol teñri ki [44v/1] (1) söyletdi her nesneyi ol daõı yaratdı sizi ilk kez (2) 

daõı aña döneceksiz 

22.  daõı gizlenmezdüñiz (3) ţanuòluġından üstüñüze òulaòlaruñuzuñ ne (4) 

gözlerüñüzüñ daõı ne derilerüñüzüñ daõı līkin (5) šanduñuz ki teñri bilmez çoġını 

siz işlegenüñ 

23. [45r/1] (1) ol šanuñuzdur ki šanduñuz çalabuñuza (2) helāk itdi sizi pes siz ziyān 

idicilerden 

24. (3) pes eger òatlansalar ţamu anlara duraòdur ve eger (4) õoşnūdlıò isteseler pes 

anlar õoşnūdlıò bulmaya 

25. (5) daõı taòdīr anlara işler bezediler anlara [45v/1] (1) ileylerinden olanı 

ardlarında alanı daõı daõı üstlerine vācib oldı ʿaêāb (2) geçen ümmetlerde 

özlerinden öñdin (3) perīlerden ve ādemīlerden anlar ziyānlularıdı 

26. (4) daõı ayıtdı kāfirler òulaò urmañ (5) bu òurʾāna daõı fāyidesüz söz söyleñ anda 

ola kim [46r/1] (1) yeñesiz  

27. pes dadduracaġın kāfirlere (2) òaţı šarp ʿaêābı daõı cezā virürüz anlara (3) 

işledükleri ʿamelüñ yüzraġın 

28. oldur cezāsı teñri düşmenlerünüñ (4) anlara vardur anda hemīşe òalacaò duraò (5) 

andan ötrü kim āyetlümüzi inkār iderlerdi 

29. daõı ayıtdı [46v/1] (1) kāfirler ey çalabumuz göster bize bizi azduranları (2) 

cinden ve ādemīlerden anları ayaòlarumuz altına alaluò (3)  tā ki aşaġalardan 

olsunlar 

30. anlar ki ayıtdılar (4) çalabumuz teñridür andan berk durdılar iner (5) üstlerine 

ferişteler ki òurmañ daõı òızmañ [47r/1] (1) ve muştulanuñ ol uçmaġıla ki size 

vaʿde olınurdı 

31. (2) bir pādşahlaruñuzuz dünyā dirliginde (3) āõiretde daõı daõı size var anda 

nefsüñüz diledügi (4) daõı vardur size diledügüñüz nesneler yaraòlanmışdur 

32. günāhlar baġışlayıcı (5) teñriden 

33. daõı kim eyü sözlüdür ol kimseden ki [47v/1] (1) teñriye òıġırur ve eylük ider 

daõı ben (2) müselmānlardandur 
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34. daõı berāber olmaz yaõşılıġla yamanlıò (3) defÿ eyle yaõşılıġla pes ol vaòt ki ol 

kimse ki (4) senüñle anuñ arasında düşmanlıò var (5) õısımlıò ıssı dost gibi olur 

35. daõı aña irişmez illā šabr idenler [48r/1] (1)  daõı aña irişmez illā ulu baõtlu  

36. (2)  ve eger depredürse seni şeyţān depretmek (3) pes teñriye šıġın ol işidicidür 

bilicidür 

37. (4) daõı anuñ āyetlerindendür giceyle gündüz ve güneş (5)  ve ay daõı secde 

eylemeñ güneşle aya daõı [48v/1] (1) secde idüñ ol teñriye ki yaratdı anları eger 

siz (2) aña ţaparsañuz 

38.  pes eger büyüklenseñüz (3) anlar ki çalabuñ òatındalar tesbīó iderler aña (4) 

gicede ve gündüzde ve anlar yorulmazlar daõı 

39. (5) daõı āyetlerdendür ki görürsün yiri òubòuru36 [49r/1] (1) pes òaçan indürsevüz 

üstine yaġmurı ditrer ve artar (2) ol ki dirildür ölüleri dirildicidür anuñ her 

nesneye (3) güci yiter 

40. anlar ki şübhe bıraòurlar āyetlerümüzde (4) bizden gizlenmezler pes ol ki ţamuya 

bıraġurlar yegrek midür (5) yā ol ki imīn gelür òıyāmet güninde işleñ [49v/1] (1) 

siz bildügüñüz ol siz işlegeni göricidür 

41. anlar ki (2) kāfir oldılar òurʾāna özlerine gelicek daõı ol (3) ʿizzetlü kitābdur 

42.  aña bāţıl gelmez (4) ileyinden ne ardından daõı itmişdür óikmetlü (5) ögülmiş 

teñriden  

43. saña dönmez illā peyġamberlere dinilen gibi [50r/1] (1) senden öñdin çalabuñ 

yarlıġamaò ıssıdur (2) ve incidici ʿaêāb ıssıdur 

44. ve anı ʿacem dilince òurʾān òılsayıduò (3) aydurlardı niçün bellü olunmadı 

āyetleri (4) āyet ol müʾminlere hidāyetdür ve renc gidericidür  (5) daõı anlar ki 

inanmazlar òulaòlarında šaġırlıò var [50v/1] (1)  ve ol üstlerine körlikdür anlar 

òıgrurlar (2) ıraò yirden 

45. daõı virdük mūsāya tevrātı (3)  pes õilāf oldı anda ve eger bir söz ilerü 

geçmeseyidi (4) çalabuñdan óükm olırdı aralarında ve anlar (5) anda şek 

içindedürler gümāne bıraġıcı 

                                                           
36 Topaloğlu’nda “òuru”, Karabacak’ta “yābis” olarak geçmektedir. 
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46.  kim ki eylük eylese [51r/1] (1) öz cānıyiçün işler ve kim ki yamanlıò itse vebāli 

üstinedür ve senüñ çalabuñ (2) òullara ëulm itmez 

47.  aña döner òıyamet bilmegi (3) daõı hiç yimiş yimez òablu budaġından daõı (4)  

yüklenmezler bir dişi daõı yükin de òomaz illā teñri ʿilmiyile daõı ol gün (5) 

òıġıra anlara ki òanı benüm ortaòlarum diye ayıdalar saña bildürdük [51v/1] (1) 

biz bir ţanuò yoòdur 

48. daõı irişdi özlerinden (2) apduòları nesneler ilerüden ve šandılar ki bulınmaz 

kendülere òaçacaò yir  

49. (3) ādem oġlı usanmaz õaber dilemekden ve eger (4) şer doòınsa özüne ümīdin 

keser 

50.  ve eger daddursavuz aña (5) raómet bizden özüne degen ziyāndan šoñra [52r/1] 

(1) aydur işbu benümdür daõı òıyāmet òapusı šanmazın (2) ve eger dönsem 

çalabuma baña anuñ òatında uçmaò var (3) pes biz õaber virürüz kāfirlere 

işledüklerin daõı (4) daddururuz anlara šarp ʿaêābdan 

51. daõı òaçan niʿmet virsevüz (5) ādem oġlına yüz çevürür ve aròasın döner ve òaçan 

ki [52v/1] (1) aña şer degse çoò duʿā òılur 

52. ayıt görür misiz (2) eger ol teñri òatından ise daõı aña kāfir olsañuz (3) kim 

azġunraòdur andan ki ıraò dartışmaòdadur 

53. (4) gösterürüz anlara āyetlerümüzi gökle yir òırañlarında kendü nefslerinde daõı 

(5)  ta ki bellü ola özlerine ki óaò oldur yetmez mi [53r/1] (1) senüñ çalabuñ ki ol 

her nesne üzerine ţanuòdur 

54. (2) anlar gümān içindedür çalabların görmekden taóòīò nesneyi òablamışdur 

ʿilmile 

  

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----şşşşūraūraūraūra37    

    

3. (3) ancılayın vaóiy ider saña (4) senden öñdinkilere daõı ʿazīz teñri [53v/1] (1) 

óikmetlü38 

4. anuñdur göklerde olan yirde olan daõı (2) ve ol yücedür uludur 

                                                           
 õamsūn ŝelāset  āyāt. (Kûfilerin sayımına göre de 53 ayettr.): ثªثةمســــــــونخآيآت37
38 1. ve 2. ayetlerin çevirisi yapılmadan bırakılmış. 
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5. yaòın olur gökler (3) yarılmaġa anlaruñ üstinden ferişteler daõı tesbīó iderler (4) 

çalabları şükryile daõı yarlıġamaò dilerler yirde olanlara (5) taóòīò teñridür 

yarlıġayıcı raómet idici 

6. [54r/1] (1) ve anlar ki andın özge maʿbūdlar idindiler teñri (2) óażırdur üstlerine 

daõı sen anlar üstine vekīl degülsin 

7. (3) mekke ehlinin cevresindeki daõı daõı óalòı òoròutmag içün òıyāmet güninden 

ki anda hiç gümān yoòdur (4) bir bölük uçmaġa girür ve bir bölük ţamuya girür39 

8. (5) ve eger teñri dileseyidi anları bir ümmet òılurdı [54v/1] (1) görür diledügin 

raómeti içine (2) daõı ëālimlere dost yoòdur yardımcı da yoòdur 

9. (3) yā idindiler mi teñriden özge maʿbūdlar pes teñridür (4) pādşāh daõı oldur 

ölüleri dirilden ve anuñ her nesneye güci yiter 

10. (5) daõı ol nesne kim iõtilāf itdüñüz anda [55r/1] (1) anuñ óükmi teñriyedür ol 

teñridür benüm çalabum aña (2) sıġındum daõı aña dönerin 

11. gökleri yaradandur (3) yiri daõı yaratdı size kendi cinsüñüzden (4) çiftler 

davarlardan daõı çifler yaratdı sizi (5) aña beñiz nesne yoòdur oldur işidici görici  

12. [55v/1] (1) anuñdur gökler kilidi yirüñ daõı döşer (2) rızòı diledügine ve kimine 

taradur ol her nesneyi (3) bilicidür 

13. beyān eyledi size dünden anı ki (4) ıšmarladı nūóa ve anı vaóiy itdük saña (5) daõı 

vašıyyet itdügümüz nesne ibrāhīme mūsāyıla ʿĪsāya daõı [56r/1] (1) durġuzuñ40  

dīni ve anda bölük bölük olmañ aġır oldı (2) müşrikler üstine sen daʾvet itdügüñ 

nesne teñri (3) iõtiyār ider özine diledügin hidāyet virür özine (4) dönene 

14.  daõı ayrılmadılar illā (5) kendilere ʿilm geldükden šoñra düşmanlıġıla aralarında 

ve ger [56v/1] (1) bir söz geçmeseyidi çalabuñdan adlanmış41 vaòte degin (2) 

óükm olurdı aralarında ve anlar ki mirāŝ itdiler (3) kitābı anlardan šoñra şek 

içindedürler (4) gümāne bıraġıcı  

15. pes aña daʾvet it óalòı daõı (5) dosdoġru saña buyruò olan gibi ve anlar ki nefsi 

dilegine uymaya [57r/1] (1) ve ayıt inandum aña kim indürdi teñri kitābından (2) 

                                                           
39 7. ayetin ilk yarısı yazılmamış. 
40 Topaloğlu’nda “tururun” , Karabacak’ta “durġuruñuz” şeklinde yer almaktadır. Bu ek Eski 
Türkçe döneminde teklik 3.şahıs emir eki olarak kullanılmakta idi. 
41 Topaloğlu “adanılmış” (230a/10), Karabacak’ta  “müddet tamām olınca” (351b/1) şeklinde yer 
almaktadır. 
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daói baña buyruò oldı ki ʿadl idem arañuzda teñridür bizüm (3) ve sizüñ 

çalabumuz bizüm ʿamelümüz bizüm üstümüze yazılur ve sizüñ ʿamelüñüz sizedür 

(4) óüccet yoòdur bizümle sizüñ ortañuzda teñri direr bizi bir yire (5) dönmekde 

añadur 

16.  daõı anlar ki dartuşurlar teñride [57v/1] (1) òabūl olduòdan šoñra óüccetleri 

bāţıldur (2) çalabları òatında daõı òaòımaò anlar üstinedür daõı anlara (3) òatı šarp 

ʿaêāb var  

17.  teñri oldur ki indürdi (4) kitābu óaòòıla ve terāzū ile daõı ne bildürür saña (5) ola 

ki òıyāmet yaòın ola  

18.  anı tizledür aña [58r/1] (1) inanmayalar ve anlar ki īmān getürürler òoròarlar (2) 

andan ve bilürler ki ol óaòdur taóòīò anlar ki (3) gümān iderler òıyāmetde ıraò 

azġunlıòdadurlar 

19. (4). teñri luţf ıssıdur òullarına rızò virür diledügine (5) ve oldur güçlü ʿazīz teñri  

20. kim ki dilerse [58v/1] (1) āõiret ekinin artururuz anuñ ekinin daõı kim ki (2) 

dilerse dünyā ekinin andan virürüz aña daõı (3) āõiretde üleş yoòdur 

21.  yā anlara ortaòlar mı var (4) beyān itdiler anlara dīnden teñri buyurmaġın nesneyi 

(5) ve eger ayırmaò sözi olmasayıdı óükm olurdı aralarında [59r/1] (1) daõı 

ëālimlere incidici ʿaêāb var 

22.  göresin (2) ëālimleri òoròarlar òazanduòları ʿamel vebālinden ve ol (3) özlerine 

inicidür daõı īmān getürenler ve eylükler eylediler (4) uçmaòlar baõçelerindedür 

anlara vardur diledükleri nesneler (5) çalabları òatında oldur ulu kerem 

23. [59v/1] (1) oldur ki muştılar teñri òullarına ki īmān getürdiler (2) ve eylükler 

eylediler ayıt ben sizden (3) anuñ üstine müzd istemezin illā dostlıò õısımlıò da 

daõı kim ki (4) eylük òazanursa anuñ eylügin artururuz anda teñri (5) 

yarlıġıyıcıdur şükr òabūl òılıcı 

24. yā aydurlar mı bühtān itdi  [60r/1] (1) teñri üstine yalan yire pes eger teñri dilese 

mühr vurur yüregüñ üstine (2) daõı yuyar teñri bāţılı daõı ŝābit eyler óaòòı sözler 

ile (3) ol bilicidür yüreklerde olanı 

25.  daõı oldur (4) òabūl iden tevbeyi òullarından daõı yarlıġar günāhları (5) ve 

bilürüz sen işlegeni 
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26. daõı òabūl ider [60v/1] (1) müʾminlerden ve eylükler idenlerden ve anlara arturur 

(2) kereminden daõı kāfirlere šarp ʿaêāb vardur 

27. (3) eger döşeseyidi teñri teʿālā rızıò òullarına (4) azarlardı yir yüzinde līkin 

indürür endāzile diledügin (5) ol òullarını bilicidür göricidür 

28. daõı oldur indüren yaġmur [61r/1] (1) ümīd kesdüklerinden šoñra daõı serer 

raómetin daõı oldur (2) ögülmiş pādşāh 

29.  daõı anuñ āyetlerindendür yaratmagı göklerüñ (3) yirüñ daõı ve ikisinde 

daġıtduġı cāneverlerden daõı ol (4) anları dirmege diledügi vaòt òādirdür 

30.  daõı size her ne ki degse (5) ziyānlardan pes aluñuz òazanduġı ʿamel 

vebālindendür [61v/1] (1) ve çoġusına yarlıġar 

31.  daõı siz bizi ʿāciz idemezsiz (2) yir yüzinde daõı size yoòdur teñriden özge 

pādşāh (3) ne [yar]dım42 idici daõı  

32.  ve anuñ āyetlerindendür gemiler deñizde (4) ţaġlaruñ kimi  

33. eger dilese sākin ider yili pes bir yirde durur gemiler (5) deñiz üstinde taóòīò anda 

ʿibretler var [62r/1v] (1) her òatlanıcı şükr idici òula 

34.  ya helāk ide anları òazanduòlarıyıla (2) ve çoġınuñ günāhın baġışlar 

35. daõı bilür anları ki dartışurlar (3)  āyetlerümüzde ki kendülere õalāš yoòdur 

36.  pes her ne ki virüldüñüz ise (4) dünyā dirligünüñ metāʿındandur daõı teñri 

òatındaġı nesneler (5) yigirekdür ve bāòīraòdur anlara ki īmān getürdiler ve 

çalablarına [62v/1] (1) šıġınurlar 

37. daõı anlar ki ıraò olurlar ulularından (2) günāhlaruñ ve yaman işlerüñ ve òaçan 

òaòısalar (3) šuc baġışlarlar 

38.  ve anlar ki ʿicābet itdiler çalablarına daõı (4) durgururlar namāzı ve işleri ţanışuò 

iylemekdür aralarında (5) anlara virdügümüz rızòdan õarc iderler 

39.  daõı anlar ki òaçan [63r/1] (1) ëulm irişse özlerine öc alurlar 

40.  daõı (2) yamanlıò cezāsı ancılayın yamanlıkdur pes kim ki šuc baġışlasa ve eylük 

eylese (3) müzd teñri üstinedür ol sevmez ëālimleri 

41. daõı kim ki öc alsa (4) özine ëulm olınduòdan šoñra pes anuñ üstine yol yoòdur 

42. (5) yol yoòdur illā anlar üstine ki ëulm iderler õalka daõı43 

                                                           
42 Yardım kelimesinin ilk hecesinin harfleri olan يار harfleri silinmiş.  
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46.      [63v/1] (1) daõı anlara dostlar bulunmaya ki anlara yardım iderler (2) teñriden 

özge daõı kimi ki teñri azdursa aña bulunmaya (3) yol 

47.    mutī’oluñ çalabuñuza (4) bir gün gelmeden öñdin ki aña òaytarıcı yoòdur teñriden 

bulunmaya size (5) šıġınacaò ol gün ne size yardımcı da bulunmaya 

48. [64r/1] (1)  pes eger yüz çevürseler seni anlar üstine (2) šaòlayaıcı virip imedük 

senüñ üstine yoòdur illā risāleti degürmek daõı òaçan daddursavuz (3) ʿādem 

oġlına bizden raómet anuñla sevinür ve eger anlara degse (4) yavuzlıò 

òazanduòları ʿamelden ötürü pes ādem oġlı (5) kāfir olur 

49. teñrinüñ pādşalıġı göklerüñ ve yirüñ [64v/1] (1) yaradur diledügin baġışlar 

diledügine dişiler baġışlar (2) diledügine irkekler 

50.  ya çifler virür irkekler (3) ve dişiler ve diledügin òısır kılur ol bilicidür (4) 

kādirdür 

51.  daõı lāyıò degüldür bir ādem oġlına ki anuñla söyleşe (5) teñri illā vaóiyile yapar 

…44 [65r/1] (1) yā bir ferişte viribir pes daõı ider buyruġıla diledügin (2) ol 

yücedür óikmetler ıssıdur 

52.  ancılayın vaóiy itdük (3) saña cebrāÿīli buyruġumuzıla bilmezdüñ ki (4) ne 

nesnedür kitāb ne īmān daõı lākin òurÿānı òılduò (5) nūr hidā? … 45anuñla 

diledügümüz kimesnelere òullarumuzdan [65v/1] (1) daõı sen hidāyet virürsin 

doġru yola 

53.  yolına ol teñrinüñ ki (2) anuñ mülkidür göklerde olanlar ve yirde olanlar daõı (3) 

teñri hażmetine döner òamu nesneler 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    zuõrufzuõrufzuõrufzuõruf46    

    

1. (4) hā mīm47 

2. her nesneyi beyān idici kitāb óaòòıçün 

3. biz anı òılduò (5) ʿarabī òurʿān ola kim añlayasız 

                                                                                                                                                                             
43 42. ayet yarım kalmış.  43., 44. ve 45.ayetler yok. 
44 Varağın bu kısmı kopmuş olduğundan okunamadı.  
45 Varak yırtılmış olduğundan okunamadı. 
46 tisʿa ve ŝemānūn āyāt  (89 ayet) 
47 Ayet tercüme edilmemiş. 
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4. [66r/1] (1) daõı ol levó-i maófūëda bizüm òatumuzda yücedür óikmetler ıssıdur 

5. (2) giderelüm mi sizden ögidi yüz döndürüp eger siz (3) óadden aşıcı òavümseñüz 

6.  daõı niçe peyġamberler virüpdük (4) ilerikilerde 

7.  daõı hiç peyġamber gelmedi anlara illā anı (5) yañšularlardı 

8. pes helāk itdük [66r] (1) bulardan òuvvetlüleri daõı gecdi ilerkilerüñ meŝeli 

9. (2) ve eger šorsañ anlara ki kim yaratdı gökleri (3) yiri daõı aydurlar anları yaratdı 

her nesneyi bilici ʿizzetlü teñri  

10. (4) daõı ol ki sizüñçün yiri döşek òıldı daõı sizüñçün (5) anda yollar òıldı ola kim 

siz azmayasız 

11. [67r/1] (1) daõı oldur gökden su indüren endāze ile pes diriltdük anuñla (2) ölmiş 

şehri ancılayın siz de sīnlerden çıòarsız  

12. daõı oldur (3) yaradan òamu çiftleri daõı òılan sizüñçün (4) gemilerden ve 

davārlardan binecek nesneler 

13.   ta siz oturmaġiçün (5) aròaları üzre andan siz añmaòçün çalabuñuz niʿmeti 

[67v/1] (1) anuñ üstine oturıcaò daõı aydasız münezzehdür ol teñri ki (2) 

musahhar itdi bunı bize ve aña gücümüz yitmezdi 

14. daõı biz (3) çalabumuz hażretine dönecegüz 

15. daõı teñriye òullarından ülüş òıldılar (4) taóòīò ādem oġlı ulu kāfirdür  

16.  yā idindi mi teñri (5) yaratmaduġı nesnelerden ve size mi virdi oġlanları 

17.  ve òaçan ki muştılansa [68r/1] (1) kāfirlerün birisi teñriye meŝŝŝŝel urdıġı nesneyile 

yüzi òararup òalur (2) daõı ol òayġulanur  

18.  yā anı mı iõtiyār itdi teñri ki beslenür bezek içinde (3) ve ol šavaşmaòda bellü 

olmaz  

19. daõı òıldılar ferişteleri ki (4) teñri òullarıdur dişilerdür didiler anlar hāżır mıdılar 

(5) yaradılduòları vaòt yazılacaòdur ţanuòları ve šorınurlar daõı  

20. [68v/1] (1) ve aytdılar eger teñri dileseyidi anlara ţapmazıduò (2) anı bilmege 

anlaruñ ʿilmi yoòdur anlar hemīn yalan söylerler 

21. (3) ya anlara kitāp mı virdük kurʿāndan öñdin (4) pes anlar aña yapuşıcılardur 

22. bil ki aytdılar biz bulduò (5) aţalarumuzı bu yol üstine ve biz anlaruñ izi üzre yol 

gözedürüz 
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23. [69r/1] (1) daõı ancılayın virip imedük senden öñdin (2) bir şehre peyġamber 

aytdı bayları illā biz bulduò (3) aţalarumuzı bu yol üzre daõı biz anlaruñ izlerine 

uyaruz 

24. (4) ayt yā muóammed48 eger getürsem daõı mı size doġruraò nesne andan ki (5) 

aţalaruñuzı anuñ üstine ţapduñuz aytdılar biz sizüñ getürdügüñüz nesneye [69v/1] 

(1) kāfirlerüz didiler 

25. pes kīn alduò anlardan pes gör (2) nite oldı šoñı yalancılaruñ 

26. (3) daõı añ yā muóammed49 ol vaòti ki aytdı Đbrāhīm aţasına ve òavmine daõi ben 

bīzār men (4) siz ţapduġuñuz maʿbūdlardan 

27.  illā ol teñriden ki beni yaratdı ol (5) baña hidāyet viricidür50 

29. bil ki gönendürdüm işbunları aţaların daõı [70r/1] (1) tā anlara óaò gelince ve ulu 

peyġamber daõı 

30.  (2) daõı òaçan ki anlara óaò geldi aytdılar bu cāêūluòdur ve biz aña (3) kāfirlerüz 

didiler 

31. daõı aytdılar niçün inmedi işbu òurʿān (4)  iki köy òavminden bir ulu kişi üstine  

32. (5) anlar mı üleşürürler çalabuñuñ raómetin biz [70v/1] (1) òısmet itdük aralarında 

dirliklerin dünyā dirliğinde (2) ve yüceltdük anlaruñ niçesin niceler üzre (3) 

derecelerle tā ki birbirin masõara idinmegiçün (4) ve senüñ çalabuñuñ raómeti 

yigrekdür anlar dirdügi maldan 

33. (5) ve eger ādem oġlanları bir ümmet olsalardı [71r/1] (1) òılurduò teñriye kāfir 

olanlaruñ evlerine (2) örtüler gümüşden ve nerdibānlar anuñ üzerine aġarlar 

34. (3) daõı evlerine òapular ve taõtlar üstinde ţayanalar 

35. (4) ve altunlar daõı daõı anuñ òamusı dünyā dirliginüñ bezegidür (5) daõı āõiret 

senüñ çalabuñ òatındadur müʾminlerüñdür 

36. [71v/1] (1) daõı her kim ki yüz çevürse teñri adında musallat iderüz (2) aña bir 

şeytān pes aña eş olur 

37. daõı anlar ıraġ iderler kāfirleri (3) doġru yoldan ve ŝanurlar ki hidāyet üstinedürler 

                                                           
48 yā Muóammed ifadesi ayette yer almamaktadır. 
49 yā Muóammed ifadesi ayette yer almamaktadır. 
50 28. ayet yok.  
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38. (4) tā ol vaòt ki bize gele ayda nolaydı benümle senüñ arañda (5) maġribler 

maşrıò arası gibi olaydı pes ne yaman eşsin [72r/1] (1) daõı hergiz yaramaya bu 

gün ëulm itdügüñüz siz (2) ʿaêāb içinde ortaòlarsız 

40.  pes sen işitdürebilür misin (3) šaġırları ya yol gösterebilür misin gözsizlere ya 

aña (4) ulu azġunlıò içindedür 

41.  pes seni giderürüz (5) ve anlardan kīn aluruz 

42.  ya saña gösterürüz [72v/1] (1) anlara vaÿde itdügümüzi pes bizüm anlar üstine 

gücümüz yiter 

43. (2) pes berk yapış saña vaóiy olana sen yā muóammed51 (3) doġru yol üstindesin 

44.  daõı ol ögütdür saña (4) òavmüñe daõı daõı siz šorılacaòsız 

45.  daõı šor yā muóammed52(5) anlardan ki viripdük senden öñdin 

payġamberlerümüzden [73r/1] (1) hiç teñriden özge maʿbūdlar òılduò mı 

46. (2) taóòīò virüpdük mūsāyı muʿcizātlarumuzla firʿavnla (3) òavmine pes ayıtdı 

ben bir peyġamberin ʿālemler teñrisinden 

47. (4) pes òaçan ki anlara geldi muʿcizātlarumuzla ol vaòt anlar anuñ üstine 

gülerlerdi 

48. (5) daõı anlar bir āyet göstermezüz illā uluraòdur [73v/1] (1) ol birisinden daõı 

anları dutduò ʿaêābla ola kim anlar (2) döneler 

49. daõı aytdılar ey cāêū òıġur bizümçün (3) çalabuñı anuñla kim ahd itdi senüñ 

òatuñda biz doġru yol dutucılaruz 

50. (4) pes ol vaòt ki giderdük üstlerinden ʿaêābı anlar (5) andı bozdılar 

51. daõı òıġırdı firʿavn òavmi içinde [74r/1] (1) aytdı ey òavmüm benüm degül mi 

mıšır pādşahlıġı  ve işbu (2) ırmaòlar aòar benüm altumdan pes görmez misiz 

52. (3) ben yegrek degül miyin işbu õor ādemden (4) daõı belürmege de yaòın olmaz 

53.  pes niçün bıraġılmadı üstine (5) bilezikler altundan ya niçün gelmedi anuñla 

ferişteler [74v/1] (1) birbiri ardınca 

54. pes yeyni dutdı òavmini kendüye uydılar (2) anlar fāsıò òavmlerdi 

55. pes òaçan ki bizi òaòıtdılar (3) kīn alduò anlardan pes òamusın ġarò itdük 

56. (4) anları geçmişlerden òılduò ve meŝel òılduò šoñraġılara 

                                                           
51 yā Muóammed ifadesi ayette yer almamaktadır. 
52 yā Muóammed ifadesi ayette yer almamaktadır. 
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57.  ol vaòt òavmüñ (5) daõı ol vaòt ki meryem oġlı ʿisā meŝel urdı [75r/1] (1) andın 

yüz çevürdiler  

58. daõı aytdılar maʿbūdlarumuz mı yegrekdür ya (2) ol didiler anı saña cidal urdılar 

bil ki anlar (3) òatı šavaşcı òavmdürler  

59. ol degüldür illā bir òul niʿmet itdük (4) aña ve anı meŝel òılduò yaʾkūb oġlanlarına 

60.  daõı eger (5) dileseyidük sizden ferişteler òılurduò yirde [75v/1] (1) õalīfe olıcılar 

61.  daõı ol òıyāmet ʿalāmetidür (2) aña gümān itme baña uyuñ işbu doġru yoldur 

62. (3) daõı sizi azdurmasun şeyţān ol size (4) ulu düşmandur 

63.  daõı òaçan ki geldi ʿisā muʿcizātlarla (5) aytdı geldüm size óikmetle daõı size 

göstermegiçün [76r/1] (1) niçesini anuñ kim çekişürdüñüz anda pes teñriden 

òoròuñ (2) daõı baña uyuñ  

64.  teñridür benüm çalabum ve sizüñ çalabuñuz daõı (3) pes aña ţapuñ işbu doġru 

yoldur 

65.  pes ayrıldı (4) bölükler aralarında vay ëulm idenlere (5) ʿaêābından incidici 

günüñ 

66.  šaòlaşmazlar [76v/1] (1) illā òıyāmet günine ki gele özlerine añsuzın anlar (2)  

sizmezlerken 

67.  dostlar ol günde biribirne (3) düşmandur illā müʾminler 

68. ey òullarum òoròu yoòdur (4) üstüñüze bugün ne daõı siz òayġulanursız 

69. (5) anlar ki īmān getürdiler āyetlerümüze daõı müselmānlardı 

70. [77r] (1) girüñ uçmaġa siz ve çiftlerüñüz daõı şaêılıġla 

71. (2) gezdürile üstlerine çanaòlarla altundan daõı òadehler (3) ve anuñ içinde 

yürekler istedügi nesneler vardur ve gözler leêêeti daõı  (4) anda dāyim òalursız 

72. daõı oldur ol uçmaġ ki (5) anı [mi]rās53. itdüñüz siz işlegen ʿamel ile 

73.  vardur size anda [77v] (1) yimişler çoò andan yirsiz 

74.  taóòīò (2) kāfirler ţamu ʿaêābı içinde dāyim òalurlar 

75. (3) yiñilmez üstlerinden ve anlar anda nevmīd olurlar  

76. daõı (4) biz anlara ëulm itmedük līkin anlardı ëālimler 

                                                           
53 Kelimenin ilk hecesini oluşturan مع sesleri silinmiş. 
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77.  senüñ teñriñ (5) daõı òıġıralar ţamu õāzinine ki dile bizüm cānumuz alsun sālik 

ide [78r] (1) siz dāyim òalıcılarsız  

78. biz getürdükdi size óaòòı (2) līkin sizüñ çoġuñuz óaòòı sevmezler 

79. (3) ya muókem mi itdiler bir işi pes biz muókem idicilerüz 

80.  ya šanurlar mı ki (4) biz işitmezüz gizlü sözlerin ve āşikāre işlerin daõı evet 

feriştelerümüz daõı (5) üstlerine yazalar 

81.  ayt yā muóammed54 eger teñrinüñ oġlı varsa [78v] (1) pes ben evveliyin 

ʿābidlerüñ 

82.  menezzehdür teñrisi göklerüñ (2) ve yirüñ ʿarş ıssı anlaruñ ve vašfından 

83. (3) pes òo anları bühtān itsünler ve oynasunlar ta irişince anlar (4) ol güne ki vaÿde 

idenler  

84. daõı ol teñri (5)  gökde teñridür ve yirde teñridür ve ol óikmetler ıssıdur [79r/1] 

(1) bilicidür 

85.  daõı yüceldi ol ki anuñdur pādşahlıġ göklerüñ (2) ve yirüñ ve ikisi arasındaġınuñ 

daõı anuñ òatındadur òıyāmet vaòti bilmek (3) daõı anuñ óażretine dönersiz 

86. daõı mālik olmaz anlar ki ţaparsız (4) andan özge şefā ʿat òılmaò illā ţanuòlıò 

viren óaòòıla (5) anlar bilürlerken 

87.  ve ger šorasañ anlara ki kim [79v] (1) yaratdı kendüleri ayıdurlar teñri pes niçün 

azarlar 

88. (2) daõı eytmegi peyġamberüñ ey çalabum bunlar bir òavmdür ki inanmazlar 

89. (3) pes ʿavf eyle anlardan ve ayt selāmetlü pes anlar bileceklerdür 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----duõānduõānduõānduõān55    

    

1. (5) hā mīm56 

2. bellü idici kitāp óaòòıçün 

3. biz indürdük òurʿanı [80r] (1) òutlu gice içinde biz ögüt viricilerüz 

4. (2) ol gicede ayrılur her muókem iş 

                                                           
54 yā muóammed ifadesi ayette yer almamaktadır. 
55 tisʿa ve õamsūn āyāt (59 ayet) 
56 Ayet tercüme edilmemiştir. 
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5.  buyruò (3) bizüm òatumuzdan taóòīò biz göndericilerüz 

6. raómet (4) çalabuñdan ol işidicidür bilicidür 

7.  teñrisidür (5) göklerüñ ve yirüñ daõı ve ikisi arasındaġınuñ daõı [80v] (1) 

inanursañuz 

8. andan özge teñri yoòdur dirildür ve öldürür sizüñ teñriñüzdür (2) ve ilerüki 

aţalaruñuzuñ daõı 

9.  bil ki anlar (3) gümān içinde oynarlar 

10.  pes šaòlaş ol güni gelür gök (4) ulu tütünile 

11.  örter õalòı işbu ʿaêābdur (5) incidici 

12.  aytdılar ey çalabumuz götür üstümüzden ʿaêābı [81r] (1) biz müʾminlerüz diyeler 

13. nitedür anlara ögüt daõı geldiyidi (2) anlara ulu peyġamber 

14.  andın yüz çevürdiler andan ve (3) aytdılar ögredinilmiş delüdür didiler 

15.  biz giderciyüz ʿaêābı (4) azcuò siz dönicilersiz 

16.  ol gün ki õışm iderüz (5) ulu õışm itmek biz kīn alıcılaruz 

17.  daõı biz azdurduò anlardan öñdin [81v] (1) firʿavn òavmini daõı geldi anlara ulu 

peyġamber 

18. (2) aytdı virüñ baña teñri òulların ben size peyġamberin (3) bellü idici didi 

19. daõı yücelmeñ teñri üzre ben size getürürin (4) ulu muʿcizātla 

20. daõı ben šıġındum benüm çalabuma ve sizüñ çalabuñuza (5) beni ţaşlamaòdan 

21.  ve eger baña inanmazsañuz pes benden ıraò oluñ 

22. [82r] (1) pes òıġırdı mūsā teñrisine ki bunlar kāfir òavmlerdür didi 

23. (2) eytdük gice ile al git òullarumı sizüñ arduñuza düşeceklerdür daõı (3)  

24. deñizi dolanmış òo anları ġarò olacaò çerilerdür 

25.  nice (4) uçmaġa beñzer bostānlar òodılar pıñarlar 

26. daõı ekinler daõı  (5) güzel yirler daõı 

27.  niʿmetler daõı ki anda õoş giçerlerdi 

28. [82v] (1) ancılayın mīraŝ itdürdük anları özge òavmlere  

29. pes (2) anlar üstine aglamadı gökler yir mühlet daõı virilmediler 

30. (3) daõı biz òurtarduò yaʾkūb oġlanların (4) õor idici ʿaêābdan 

31. firʿavn şerrinden ol (5) óadden çıòıcı mütekebbirlerdenidi 

32.  daõı biz iõtiyār itdük peyġamberleri [83r] (1) ʿilmle ʿālemler üzre 
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33. daõı anlara virdük muʿcizātlardan (2)  o nesneyi ki anda ulu šıġınmaò vardur 

34.  işbu anlar aydurlar  

35. (3) ölüm hemīn evvelki ölümdür ve bizi ikinci dirilmezüz didiler 

36.  pes (4) aţalarumuzı dirildüñ eger gerçeklerseñüz 

37.  anlar mı yigrekdür ya (5) tuba òavmi mi öñdinkiler daõı helāk itdük [83v] (1) 

anlar òamu kāfirleridi 

38. daõı biz yaratmaduò gökleri (2) ve yiri ikisi arasın daġıları daõı oynayup 

39. anları yaratmadu illā (3) óaòòıla līkin anlaruñ çoġusı bilmezler 

40. (4) taóòīò ayrılmaò güni òamusınuñ mīòātıdur 

41.  ol gün ki (5) dost dostına yaramaya hergiz ve anlaruñ yardım da olmaya  

42. [84r] (1) illā ol kimse ki teñri aña raómet ide oldur raómet idici ʿazīz 

43. (2) taóòīò zaòòum aġacı 

44.  günāhuñuz yimegidür 

45.  erimiş baòır gibi (3) òaynar òarınlar içinde 

46.  òaynar su òaynamaġı gibi 

47.  aluñ anı (4) götürüñ ortasınadaò ţamunuñ 

48. andan döküñ (5) başı üstine ʿaêābından òaynar suyuñ 

49.  dād sensin [84v] (1) õürmetlü ʿazīz  

50.  işbudur (2) siz gümān itdügüñüz 

51.  taóòīò müʾminler imīn yirler içindedürler 

52. (3) uçmaòlardan ve pıñarlardan 

53.  giyerler ibrişimden òafţanlar (4) biribirine òarşu otururlar 

54.  ancılayın evlendürdük de anları (5) gözleri büyük hūrīlere 

55.  isterler anuñ içinde her yimişden [85r] (1) iminlıġıla 

56.  anuñ içinde ölüm dadmazlar illā hemīn (2) öñdinki ölümi daõı anları teñri šaòladı 

ţamu ʿaêābından 

57. (3) senüñ çalabuñ kereminden oldur ulu òutulmaò 

58. pes (4) òurʾān  keñez òılduò senüñ dilüñ üzre ola kim anlar ögütleneler 

59. (5) pes šaòlaş anlarda šaòlaşurlar 
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sūretsūretsūretsūretü’lü’lü’lü’l----cāsiyecāsiyecāsiyecāsiye57    

    

7. [86v] (1)  bühtān idici günāhgere 

8. ki işidür teñri āyetlerin oòutupken (2) andın ţurur yaraò üstine büyüklenüp šanasın 

anı işitmedi (3) pes anı muştıla incidici ʿaêābla 

9.  ve eger bizüm āyetlerümüzden (4) bir nesne bilse anı yañšu idinür anlara (5) õor 

idici ʿaêāb var 

10. ardlarından ţamu var [87r] (1) ve anlara hiç yaramaz òazanduòları nesne nedaõı 

(2) teñriden özge idindükleri maÿbūdlar daõı anlara (3) ulu ʿaêāb var 

11.  işbudur doġru yol ve anlar ki (4) kāfir oldılar teñrileri āyetlerine anlara ʿaêāp var 

(5) incidici õorluòdan 

12.  teñridür size musaõõar iden [87v] (1) deñizi yügürmekiçün…58 

13. …daõı musaõõar itdi size anı ki göklerdedür (2) ve anı kim yirdedür òamusın özi 

kereminden anda vardur (3) ʿibretler fikr idici òavmlere  

14. ayt yā muóammed (4) müʾminlere ʿavf istesünler anlara ki ümīd dutmazlar teñri 

günlerine (5) cezā virmekiçün bir òavme òazanduòlarını59 

15. [88r] (1) kim ki eylük istese öz cānıçündür ve kim ki yamanlıò istese vebāli özi 

üstinedür (2) andın çalabuñuza dönersiz 

16.  taóòīò bir virdük (3) yaÿkūb oġlanlarına tevrātı pādşahlıġı daõı peyġamberlıġı 

daõı (4) daõı anlara rızò virdük helāllerden ve anları mufażżıl òılduò (5) ʿālemler 

üzre 

17. daõı virdük anlara bellü nesneler buyurduò [88v] (1) pes ayrılmadılar illā özlerine 

ʿilm geldüginden šoñra (2) óasediçün aralarında senüñ çalabuñ óükm ider (3) 

aralarında òıyāmet güninde anuñ içinde ki anda (4) çekişürlerdi 

18.  andan seni yā muóammed bir yol üzre òılduò (5) buyruòından pes vay aña daõı 

uyma nefsi dilekine ol kimselerüñ ki [89r] (1) bilmezler 

19.  anlar saña yaramazlar teñriden (2) hiç nesne daõı ëālimler birbirine dost (3) daõı 

teñri teʿālā müʾminler dostıdur 

                                                           
57 85v- 86r çevirisi yapılmamış.  Cāsiye süresi 7. ayetin sonlarından başlıyor.  
58 12. ayet burada bırakılıp 13. ayete geçilmiş.  
59 Varağın kenarında bir yazı var; ancak okunmuyor.  
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20.  işbu delīllerdür óalòa (4) ve doġru yoldur daõı raómetdür gümāsız òavmlara 

21.  ya šandı mı (5) günāhlar òazananlar ki òıluruz anları [89v] (1) anlar çalabın ki 

īmān getürdiler ve eylükler eylediler berāberdür (2) dirilikleri ve ölümleri ne 

yaman óükm iderler 

22. (3) daõı yaratdı teñri gökleri ve yiri daõı óaòòıla (4) daõı cezā virilmegiçün her 

nefs òazanduġın daõı anlara (5) ëulm olmaz 

23.  gördüñ mi ol kişi ki teñri idindi nefsi dilegin [90r] (1) daõı anı azdurdı teñri ʿilm 

üzre daõı mühr urdı òulaġı üzre (2) ve yüregi üzre dahi òıldı gözi üzre pes aña (3) 

hidāyet kim virür teñriden šoñra pes niçün ögütlenmezsiz 

24. (4) daõı ayıtdılar dirilik degül illā dünyā diriligi ölürüz ve (5) dirirlirüz daõı bizi 

helāk eylemez illā rūzgār daõı aña anlaruñ [90v] (1) ʿilmi yoòdur anlar gümān 

iderler 

25. daõı òaçan oòınsa (2) üstlerine bizüm bellü āyetlerümüz óüccetleri oldı ki (3) 

aytdılar getürdüñ aţalarumuzı eger gerçeklerseñiz 

26. (4) ayt teñri teʿālā sizi dirildür andan öldürür andan (5) sizi direr òıyāmet günine 

gümān yoòdur anda [91r] (1) līkin çoġısı õalòuñ bilmezler 

27. (2) teñri teʿālānuñdur pādşahlıġ göklerüñ ve yirün daõı daõı òopduġı gün (3) 

òıyāmet ziyān ider kāfirler 

28.  daõı görürsin (4) her ümmeti dizi üstine çökmiş her ümmet oòınur (5) bitigine bu 

gün cezā virülürsiz siz işlegeni 

29. [91v] (1) işbu kitābumuz söyler sizüñ üstüñüze óaòòıla taóòīò biz (2) yazdurduò 

anı kim siz işlerdüñüz 

30.  pes (3) ol kişiler ki īmān getürdiler eylükler eyelediler anları givürür (4) teñrileri 

raómet içine oldur ulu òurtulmaò 

31. (5) daõı anlar ki kāfir oldılar pes benüm āyetlerüm [92r] (1) oòunmaz mıdı 

üstüñüze büyüklenürdüñüz olurduñuz (2) kāfir òavm 

32.  ve òaçan ki aydılardı teñri vaʾde gerçekdür (3) ve òıyāmetde gümān yoòdur 

aydurduñuz bilmezüz (4) ne nesnedür òıyāmet biz bir gümān iderüz ve anı girçek 

bilmezüz dirdüñüz 

33. (5) daõı belüre anlara yavuzlıġı ʿamellerünüñ daõı ine anlara [92v] (1) vebāli anuñ 

ki anı yañšularlardı 
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34.  daõı aydıla60 anlara bu gün (2) sizi unuduruz unutduġuñuz gibi işbu günüñüz 

görmegini (3) daõı sizüñ yiriñüz ţamudur daõı size yardımcı bulunmaz 

35. (4) anuñçünki teñri āyetlerin yañšu idinürdüñüz (5) daõi sizi aldadı dünyā dirligi 

pes bu gün çıòmazlar [93r] (1) andan daõı anlara ʿitāb da olmaz 

36.  pes şükr teñrinüñdür (2) gökler teñrisi ve yir teñrisi ʿālemler teñrisi 

37. (3) daõı anuñdur ululuò göklerde ve yirde (4) ve oldur óıkmet ıssı ʿazīz teñri 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----aóòaóòaóòaóòāfāfāfāf61    

    

1. hā mīm62 (5)   

2. òurʾān  inmegi teñridendür ki ʿazīzdür [93v] (1) óikmet ısssıdur 

3. biz yaratduò gökleri ve yiri (2) ve ikisi arasındaġın daõı illā óaòòıla ve adlanmış 

vaòtile daõı (3) kāfirler ögüt virüldükleri nesneden yüz çevürürler 

4. ayt görmez mi siz (4) ţapduġuñuz nesneleri teñriden özge gösterüñ baña ne nesne 

(5) yaratdılar yirden ya anlaruñ ortaòlıġı mı vardur [94r] (1) göklerde yana bir 

bitig getürdük bundan öñdin (2) ya šoñ gelen ʿilmden eger siz gerçeklerseñiz 

5. (3) daõı kim azġunraòdur ol kimseden ki teñriden özge maʿbūda ţapar ki (4) 

hergiz aña cevāp òaytarmaz òıyāmet günin degin (5) daõı anlar anlaruñ 

òıġırmaġından ġāfillerdür 

6. daõı ol vaòt ki sürile óalò maóşere [94v] (1) ol maÿbūdlar anlara düşmen olur daõı 

ţapmaġına anlaruñ (2) kāfir olurlar 

7.  ve òaçan ki oòuna üstlerine bizüm bellü āyetlerümüz (3) aydur kāfirler óaòòa (4) 

özlerine gelicek işbu ulu caêūluòdur 

8.  ya aydurlar mı ki (5) yalan düzdi ayt ben yalan düzdimise mālik olmazsız [95r] 

(1) baña teñriden hiç nesne ol bilicidür siz gizlü söylegeni (2) o yiter ţanuò 

benümle sizüñ öteñüzde ol (3) yarlıġayıcıdur raómet idicidür 
                                                           
60aydıla –la, –lar  çokluk için bir eksik yazım olmamalıdır. Bu la, MK’nın Oğuzlara ait bir biçim 
olarak belirlediği “işin gerçekleşmesini ve bitmesini gösteren bir edat olmak üzere fiillerin sonuna 
gelen bir harf” kaydını düştüğü la parçacığı ile bir ve aynı olması gerekir. MK’nın örnekleri de 
belirli geçmişte olmakla birlikte, 3. şahıstadır: bardı la, käldi lA (Bkz. DLT III, 213). 
61 ŝelāŝūn ve ŝelāŝe āyāt (33 ayet, sure bugünkü Türkçe Kur’an tercümlerinde 33 ayet değil 35 
ayettir.) 
62 Ayet tercüme edilmemiş. 
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9. ayt  yā muóammed ben bidʿat degülün (4) peyġamberlerden daõı bilmezin ne 

işlene baña ve size daõi ögüt virici (5) ben uymazın illā baña vaóiy olana daõı ben 

degülin illā ögüt virici63 [95v] (1) bellü 

10. ayt görmez mi siz eger teñri òatından olsa (2) ve aña kāfir olsañuz daõı bir ţanuò 

ţanuòlıò virse (3) benī israÿīlden ancılayın nesne üzre daõı īmān getürse ve siz 

büyüklendüñüz (4) teñri hidāyet virmez ëālim òavmlere 

11. (5) daõı aytdı kāfirler müʾminlerçün [96r] (1) eger bu õayr olsayıdı bizi 

geçmezlerdi aña ve eger (2) aña yol bulmasalar aydurlar bu eski bühtāndur 

12. (3) ve andan öñdin mūsā kitābı imāmdur ve raómetdür (4) ve işbu òurʾān  

gerçekleyicidür ʿarab dilincedür (5) ögüt virmekçün ëālimlere ve muştulıòdur 

eylük idenlere 

13. [96v] (1) taóòīò anlar ki aytdılar çalabumuz teñridür andan doġrudur didiler (2) 

òoròu yoòdur anlar üstine anlar òayġu daõı çekmezler 

14. (3) anlar uçmaò ıssılarıdur hemīşe òalurlar anda müzddür (4) ʿamelleriyiçün 

15. daõı  ıšmarladuò  ādem oġlına aţasına (5) anasına eylük eylemegi anı götürdi 

anası gücile ve doġurdı anı [97r] (1) gücile daõı emzürmegi ve südden kesmegi 

otuz aydur (2) tā ol vaòt ki yigitligine irişdi daõı irişdi òıròıle (3) aytdı ey çalabum 

nasīb eyle baña şükr itmegi senüñ ol niʿmetüñi ki (4) baña niʿmet virdüñ ve aţama 

anama daõı daõı bir ʿamel işleyem (5) sen anı begenesin daõı yaõşı eyle benüm 

êürriyetümi ben saña döndüm [97v] (1) daõı ben müselmānlardanın 

16.  anlar ol kimselerdür ki (2) òabūl ider teñri teʾālā anlardan ʿamellerinüñ yaõşıraġın 

daõı baġışlar (3) günāhların uçmaò ıssıları içinde gerçek vaÿdedür (4) ol kim vaÿde 

olundılar 

17. daõı ol kimse ki aytdı aţasına anasına (5) ʿafüvv size beni vaÿdeler misiz ki ikinci 

dirilüp sinden çıòam daõı geçdi [98r] (1) nice ümmetler benden öñdin ve ikisi 

meded diler teñriden ki (2) ʿaêābuñ òatı olur inen teñri vaʾde gerçekdür ol ayıdur 

(3) bu ilerikilerüñ düzme yalanıdur 

18. anlar ol kimselerdür ki (4) vācib oldı üstlerine ʿaêāb sözi ümmetlerden içinde 

geçdi (5) anlardan öñdin cinden ve ādemīlerden anlar itmişlerdür [98v] (1) ziyān 

                                                           
63 Karabacak ve Topaloğlu’nda “korkudıcı” olarak verilmiş. 
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19.  daõı her birisine dereceler vardur ʿamellerinden (2) daõı tamām virür anlara teñri 

ʿamellerinden ve anlara ëulm olunmaz 

20. (3) daõı ol gün ki olunur kāfirlere ţamu üstine (4) aydılur anlara yitürdüñüz 

õoşluġuñuzı dünyāñuz dirliginde (5) daõı gönendüñüz anda pes bu gün cezā 

virilür siz [99r] (1) õorlıò ʿaêābın büyüklendügüñüzden ötürüyir yüzinde (2) 

nāóaò yire daõı fāsıòlıġuñuzdan ötürü 

21.  daõı añ yā muóammed (3) Óūd peyġamberi òaçan ki ögüt virdi òavmine òum 

depelü yirlerde daõı gecdi (4) peyġamberler ileyden ve ardından daõı (5) ki 

ţatmañ illā teñriye ben òoròarın üstüñüze ʿaêābından [99v] (1) ulu günüñ 

22.  ayıtdılar geldüñ mi bize bizi azdurmaġiçün (2) maʿbūdlarumuzdan pes getürüñ 

bize siz vaʿde  itgeni eger siz (3) gerçeklerseñüz 

23.   óūd aytdı ʿilm fikri òatındadur (4) daõı size degürürin ol nesneyi ki size 

viribildüm anuñla her līkin ben sizi görürürin (5) bir cāhil òavm  

24.  pes òaçan ki ʿaêābı gördiler bulut içinde [100r] (1)  yüzlerine doġru gelür aytdılar 

işbu bulut bizüm üstümüze yaġar (2)  bilki ol ol ʿaêābdur ki anı tizletdüñüz bir 

yildür ki içinde incidici ʿaêāb vardur 

25. (3) helāk ider her nesneyi çalabı buyrugıyıla pes šabaó olıcaò gözükmedi (4) illā 

evleri ancılayın cezā virürüz kāfir òavmlere  

26. (5) taóòīò anları anda ki sizi yirlendürdük64anda ki sizi yerlendürmedük anda    

[100v] (1) daõı anlara virdük òulaòlar ve gözler daõı ve yürekler pes (2) anlara 

yaramadı òulaòları ne gözleri daõı (3) ne yürekleri hiç nesne ol vaòt ki inkār 

itdiler (4) teñri āyetlerin daõı indi anlara vebāli anuñ kim (5) yañšularlardı  

27. taóòīò biz helāk itdük çevreñüzde olanı [101r] (1) şehrlerden daõı belürtdük 

āyetleri ola kim anlara òaytalar 

28. (2) pes niçün yardım itmedi anlara teñriden özge idündükleri (3) yaòınlıò 

istemegiçün maÿbūdlar bilki azdular anlardan daõı ol (4) düzme yalanlarıdur ve 

bühtānlarıdur 

                                                           
64 Topaloğlu “yir virdük” ve Karabacak “temkin” Ar. Çanga “yer, durum, hal anlamında 
geçmektedir. 
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29.  daõı ol vaòt ki (5) viripdük saña bir bölük cinlerden Òurʾānı işitmegiçün [101v] 

(1) pes aña õażır olıcaò aytdılar epsem65oluñ pes ol vaòt ki oòındı (2) döndiler 

òavmlerine …66 

30. aytdılar ey òavmümüz biz (3) işitdük bir kitāb inmiş mūsādan šoñra gerçekleyici 

(4) ileyinden olanı yol gösterür óaòòa daõı yola (5) doġrı 

31.  ey òavmümüz cevab virüñ teñri dāīsine ve aña inanuñ [102r] (1) yarlıġar size 

günāhlaruñuzı daõı sizi ol òurtarur (2) incidici ʿaêābdan 

32.  daõı kim ki67 teñri peyġamberine (3) pes ʿāciz itmez teñri yir yüzinde daõı aña 

yoòdur teñriden özge (4) pādşahlar anlar ulu azġunluò içindedürler 

33.  anlar görmezler mi ki (5)  teñri teÿālādur yaradan gökleri ve yiri [102v] (1) daõı 

yorılmadı anları yaratmaòdan òādir degül midür ölüleri diriltmek üzre (2) evet ol 

her nesneye òādirdür 

34.  daõı ol gün ki ʿarż olınur (3) kāfirler ţamu üstine aydıla anlara işbu (4) girçek 

degül mi aydalar evet teñrimüz óaòòıçün teñri ayda pes daduñ ʿaêābı (5) kāfirler 

olduġuñuzdan ötürü  

35. pes šabr eyle yā muóammed šabr gibi eylemegin  [103r] (1)  niʿmet ıssıları 

peyġamberlerden daõı tizletme ʿaêābı (2) anlara šanasın anları vaʿde olınan güni 

göricek (3) yir içinde durmadılar illā bir óamle gündüzden risālet degirmekdür pes 

(4) helāk mı olur illā fāsıò òavmler 

    

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----muóammedmuóammedmuóammedmuóammed    

    

1. [103v] (1) anlar ki kāfir oldılar ve óalòı azdurdılar teñri yolından (2) teñri anlaruñ 

ʿameller bāţıl òıldı 

2.  ve anlar ki īmān getürdiler (3) eylükler eylediler daõı inandılar Muóammed üstine 

inen kitāba (4) ve ol óaòdur çalablarından günāhlarun baġışladı (5) ve óāllerin 

ayuòladı teñri ol andan ötürüdür ki  [104r] (1) kāfirler bāţıla uydılar daõı 

                                                           
 Şeklinde yazılmıştır. Kāmus-ı Türkī ve TDK Türkçe sözlükte yne “epsem” şeklindeاپسم   65
anlamında geçer. Topaloğlu’nda “diñsüz ol-“, Karabacta ise “sākin dur-“ şeklinde karşılanmıştır.  
66 Mürekkeb dağıldığından ifade okunamadı. 
67 Karabacak’ta “icabet eylemese”; Topalğolu’nda karşılık vermek, icabet etmek anlamına gelen 
“uy virmeye” şeklinde geçmektedir.  
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müʾminler (2) óaòòa uydılar çalablarından ancılayın vurur (3) teñri teʾālā óalòa 

meŝellerin 

4.  pes òaçan ki bulsañuz (4) kāfirleri pes boyunların uruñ ta ol vaòte degin ki (5) 

zebūn òalasız depelemekle pes berk baġlañ anları ya minnet idesiz [104v] (1) 

andın šoñra ya anları šatasız ta šavaş yüklerin bıraġınca (2) ve ger teñri teʾālā 

dilesydi anlardan kīn alurdı (3) līkin ta ki šınaya birbirüñüzi ve ol kimseler ki (4) 

depelendiler teñri yolında anlaruñ ʿamellerin bāţıl eylemez68 

5. [ti]z yol göstericidür69 

6. anı bildürdi anlara daõı anları uçmaġa70 

7. (5) ey müʾminler eger teñri dīnine nušret isteseñüz size teñri nušret virür [105r] 

(1) ve ayaòlaruñuzı berkidür 

8.  ve anlar ki kāfir oldılar helāklik (2) anlara ve ʿamellerinde bāţıl ider 

9.  anuñçün ki anlar (3) sevmediler teñri teʾālā indürdügi nesneyi pes ʿamellerin bāţıl 

itdi 

10. (4) niçün gezmezler yir yüzinde ta ki göreler nite oldı (5) šoñı özlerinden öñdinki 

ümmetlerüñ helāk itdi teñri anları [105v] (1) kāfirler de ancılayın vardur 

11.  anuñçünki teñri teÿālādur (2) nušret idici müʾminlere ve kāfirlere nušret idici 

yoòdur 

12. (3) taóòīò teñri teʾālā givürür ol kimseleri ki īmān getürdiler (4) ve eylükler 

eylediler uçmaòlara aòar altından (5) ırmaòlar ve  ol kimseler ki kāfir oldılar 

gönenürler [106r] (1) ve yirler ţavarlar yigen gibi ve ţamu (2) anlaruñ yiridür 

13.  daõı nice şehr ki òuvvetlüraġdı (3) seni çıòaran şehrüñden helāk itdük (4) anları 

pes anlara yardımcı bulunmadı 

14.  ol kişi ki (5) doġru yol üstinedür teñrisinden ancılayın mıdur ki bezendi aña 

ʿamelinüñ yamaraġı [106v] (1) daõı nefsleri dilegine uydılar 

15.  vašfı ol uçmaġuñ ki (2) vaÿde olındı müʾminlere anda ırmaòlar var šudan (3) 

šašımamış daõı ırmaòlar var südden dadı azmamış (4) daõı ırmaòlar var 

                                                           
68 4. Ayetin sonu çevrilmeden bırakılmış 5. Ayet tamamen çevrilmemiş. 6. Ayetin sonundan 
itibaren çevrilmeye başlanmış. 
69 Varağın kenarına yazılmış. 
70 Varağın kenarına yazılmış. 
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leêêetlüdür içicilere daõı ırmaòlar var (5) süzülmiş baldan ve anlara vardur anda 

her yemişden [107r] (1) yarlıġamaò daõı çalablarından ancılayın mıdur ki (2) 

hemīşe òalıcıdur ţamuda ve [i]çerler òaynar šudan (3)  pes baġıršaòların ţoġrar 

16.  daõı anlaruñ niçesi saña òulaò dutar (4) ta senüñ yanuñdan çıòıçaò ayıdurlar (5) 

ʿilm virilenlere ne nesne söylemezdün71 anlar ol kimselerdür ki [107v] (1) mühr 

urdı teñri yürekleri üstine daõı nefsleri dilegine uydılar 

17. (2) ve anlar ki doġrı yol dutdılar hidāyetlerin arturdı ve virdi (3) ŝevābların 

18. pes òıyāmete mi šaòlaşurlar (4) ki gele özlerine añsuzın pes geldi anuñ ʿalāmetleri 

pes nitedür (5) anlara ögütleri gelse 

19.  pes bilmiş ol ki [108r] (1) teñriden özge maʿbūd yoòdur daõı yarlıġamaò dile 

günāhuña müʾmin erenlere daõı (2) müʾmin ʿavratlara daõı teñri teʾālā bilür 

dönecek (3) duraġuñuzı 

20.  daõı aydurlar müʾminler niçün inmez (4) bir sūre pes òaçan ki bir muókem sūre 

inse ve añılsa (5) anda šavaş görürsin ol kimseleri ki yüreklerinde [108v] (1) renc 

var baòarlar saña uššı gitmiş baòışı gibi (2) ölüm beyninden pes yakın anlara 

uymaò 

21. (3) ve eyü söz daõı pes òaçan iş olsa eger gerçek olsalar (4) teñri yolından 

özlerine yegrekdi 

22. pes yakın oldı (5) eger yüz çevürseñüz ki fesād idesiz yir yüzinde daõı kesesüz 

[108v] (1) yaòınluġuñuzı72 

23.  anlar ol kimselerdür ki laʿnet  itdi teñri anlara (2) pes anları šaġır òıldı ve 

gözlerini de kör òıldı 

24.  pes niçün teemmül òılmazlar (3) òurʾān ı…73 

25. …bellü olduòdan šoñra özlerine doġru yol (4) şeyţān bezedi anlara ʿamellerin 

daõı anlara mühlet virildi 

26.  ol (5) andan ötürüdür ki aytdılar sevmedükleri kimselere ne nesne indürdi teñri 

[109v] (1) uyalum size bir nice işlerde daõı teñri bilür (2) anlaruñ sırların 

27.  pes nite ola óālleri anlaruñ cānın ferişteler alıcaò (3) virürler yüzlerin ve aròaların 

                                                           
71 Karbacak’ta “ne eyitti bu” ; Topaloğlunda “ne nese söyledi” şeklinde yer almaktadır. 
72 Karabacak’ta “sıla-i rahim”; Topaloğlu’nda “hısımlıklar” olarak yer almaktadır.  
73 24. ayet çevrilmeden yarım bırakılarak  25. ayete geçilmiş ayete işaret bırakılmış.  
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28. (4) anuñçün anlar uydılar ol nesneye ki teñri òaòıdur (5) ve anuñ dilegin 

sevmediler pes ʿamellerin bāţıl itdi 

29.  ya šandı mı anlar ki [110r] (1) yürekleri içinde renc var çıòarmaz teñri sırlarını 

30. (2) ve eger dileseydük münāfıòları saña gösterürdük pes anları bilürdüñ (3)  

ʿalāmetleriyile ve anları bileceksin söz egriliginde (4) daõı teñri teʾālā bilür 

ʿamellerüñüzi  

31.  daõı sizi šınaruz (5) ta siz bilmegiçün ġāzīleri sizden šabr idicileri daõı [110v] (1) 

óaberlerüñüzde šınamaġıçün 

32.  anlar ki oldılar (2) ve óalòı yıġdılar teñri yolından ve düşmanlıò itdiler 

peyġambere (3) özlerine bellü olduòdan šoñra doġru yol ziyān itmezler (4) teñri 

teÿālāya hiç ʿamellerinden bāţıl idecekdür 

33.  ey müʾminler (5) teñriye uyuñ daõı uyuñ peyġamberede [111r] (1) ve 

ʿamellerüñüz bāţıl itmeñ 

34.  taóòīò anlar ki kāfir oldılar (2)  ve óalòı azdurdılar teñri yolından andan öldiler 

(3) kāfirleriken pes teñri anlaruñ günāhların baġışlamaz 

35.  pes zāʿīflıò göstermeñ (4) barışmaġa daõı òıġırmañ siz yücelerken teñri (5) 

sizüñledür  hergiz eksiltmez sizüñ ʿamellerüñüzi 

36. [111v] (1) degüldür dünyā dirligi illā oyun ve aldatmaò ve eger inansañuz (2) ve 

teñriden òoròsañuz virür size müzdüñüzi ve dilemez sizden (3) maluñuzı  

37.  eger sizden anı anı dilese74 (4) nākeslik ola siz ve gizlü sözüñüzi çıòarur 

38.  uşbu siz (5) òıġırlınursız  õarc itmege teñri yolında pes niçeñüz [112r] (1) 

nākeslik ider ve kim ki ve kim ki nākeslik itse nākeslik itmez illā öz cānıçün (2)  

teñri teʾālā baydur ve siz dervişlersiz ve eger siz yüz çevürseñüz (3) özge òavm 

getürür sizden özge andan sizçeleyin daõı (4) olmazlar 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----fetófetófetófetó75    

    

1. (5) taóòīò fetó itdük saña yā muóammed ulu fetó 

                                                           
74 Topaloğlu’nda “eger diler-ise size anı, pes becid diler-ise size”; Karabacak’ta “eger istesenüzdi 
cehd olurdı size” şeklinde yer almaktadır. 
75 tisʿa ve ʿişrūn āyāt (29 ayet) 
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2. ta ki saña baġışlaya teñri…76 

10.  [114v] (1) ve kim ki tamām itse teñri ʿahdini aña virür (2)  o müzd 

11.  saña eyidecekdür ġazālıòdan girü òalanlar (3) ʿarablardan meşġūl itdi bizi 

mâlumuz ehlümüz daõı (4) pes bizümçün yarlıġamaò dile söylerler dilleriyle 

olmayan nesneleri (5) yüreklerinde ayt kim size mālik olur teñriden [115r] (1)  

nesne eger size ziyān dilese ya size assı dilese (2) bil ki teñri teʾālā siz işlegeni 

bilicidür 

12.  bil ki šanduñuz ki (3) dönmez peyġamber müʾminler daõı (4) òavmlerine hergiz 

daõı bezendi ol yüreklerüñüzde (5) daõı šanduñuz yaman šanu daõı helāk olıcı 

òavm oldıñuz 

13. [115v] (1) daõı kim ki īmān getürmese teñriye peyġamberine daõı pes biz 

yaraòladuò (2) kāfirlere yalıñlu od 

14. teñrinüñdür pādşahlıġı göklerüñ (3) ve yirüñ daõı yarlıġar diledügüne ve ʿaêāb 

ider (4) diledügüne teñri teʾālā yarılġayıcıdur raómet idicidür 

15. (5)  eyidecekdür ġazādan girü òalanlar òaçan gitseñüz ġanīmetler [116r] (1) 

almaġa òoñuz bizi size uyaluò77 dilerler ki (2) tebdīl ideler teñri kelāmın ayt 

hergiz bize uymazsız (3) ancılayın teñri aytdı andan öñdin aydurlar (4) bilki bizi 

õasūdlar bilki anlar fehm eylemezler (5) illā az  

16.  ayt ġazālıòdan girü òalanlara ʿarablardan [116v] (1) òıġırılacaòsız òatı šavaş ıssı 

òavme (2) anlara šavaşursız ya barışurlar pes eger teñriye uysañuz (3) virür size 

eyü müzd ve eger yüz çevürseñüz (4) yüz çevürgen gibi bundan öñdin size ʿaêāb 

ider incidici ʿaêāb 

17. (5) gözsüz üstine yazuò yoòdur aòsaò üstine daõı [117r] (1) yazuò yoòdur óasta 

üstine daõı yazuò yoòdur ve kim ki uysa (2) teñriye peyġambere daõı anı givürür 

uçmaòlara ki aòar (3) altlarından ırmaòlar ve kim ki yüz çevürse teñri aña (4) 

ʿaêāb ider incidici 

                                                           
76  2. ayetin yarısından 10. ayetin yarısına kadar çevrilmeden bırakılmış. 112v, 113r, 113v  ve 114 
r çevrilmen bırakılmış. 
77 Topaloğlu’nda “uyalum”, Karabacak’ta “tābiʿ olam” şeklimde yer almaktadır.  



 

56 

 

18. taõòīò rāżı oldı teñri teʾālā müʾminlerden (5) ol vaòt ki biÿat itdiler senüñle aġaç 

altında pes bildi teñri [117v] (1) yüreklerinde olanı pes indürdi dölenmek anlar 

üstine (2)  ve anlara müzd virdi yaòın fetó 

19.  ve çoò ġanīmetler daõı ki (3) anı alasız daõı teñri teʾālā ʿazīzdür óikmetler ıssıdur 

20. (4) vaÿde itdi size teñri teʾālā çoò ġanīmetler ki anı alasız (5) pes tizletdi size bunı 

daõı yıġdı óalò elini sizden [118r] (1) ve ol muʿcizāt olmaġıçün müʾminlere (2) ve 

size hidāyet virmegiçün doġru yola 

21.  ve bir nesne daõı ki (3) gücüñüz yitmez aña teñri teʾālā muóīt olubdur aña (4) ve 

teñri teÿālānuñ her nesneye güci yiter 

22. (5) ve eger sizüñle šavaşsa kāfirler aròa òaytarlar [118v] (1) andan šoñra dost ve 

yardımcı bulmayalar 

23. (2) teñrinüñ ol sünnetidür ki gecdi öñdinden daõı (3) bulmazsın teñri sünnetine 

taġyir 

24. daõı oldur yıġan (4) anlaruñ elin sizden ve sizüñ elüñüz anlardan (5) mekke içinde 

sizi anlar üstine ëāfir òıduòdan šoñra [119r] (1) daõı teñri teʾālā anlar işlegeni 

görücidür  

25.  anlar ol kimselerdür ki (2) kāfir oldılar ve sizi yıġdılar mekkeden (3) ve òurbān 

itmekden baġlanmışken yirine irmekden daõı eger (4) ve daõı eger müʾmin erler 

olmasaydı ve müʾmin ʿavratlar daõı anları bilmeyüp (5) bašarduñuz pes anlardan 

size yazuò irerdi [119v] (1) ʿilmsiz ta givürmegiçün teñri raómetine diledügi 

kimseleri (2) eger ayrılmışlar üstineʿaêāb iderdük kāfir olanlara anlardan (3) 

incidici ʿaêāb 

26. ol vaòt ki òıldı kāfirler yürekleri içinde (4) cāhiliyyet óamiyyetini pes teñri teʾālā 

indürdi (5) dölenmegini peyġamberi üzre müʾminler üzerine daõı [120r] (1) ve 

lāzım itdürdi anlara şehādet kelimesin (2) anlar aña lāyıòıdı daõı ehliyidi daõı 

teñri teʾālā her nesneyi (3) bilicidür 

27.  teñri teʾālā gercek itdi peyġamberine düşüni (4) óaòòıla ki gireceksiz mekkeye 

eger dilese teñri (5) īmīnlikile  başlaruñuz yüledüp daõi saclaruñuz òıròıp [120v] 

(1) òoròmayup pes teñri bildi siz bilmegeni pes andan öñdin (2) yaòın fetó òıldı 

28.  oldurı viripti peyġamberni (3)  hidāyete daõı óaò dīnile zāhir òılmaġiçün anı 

òamu dīnler üzre (4) daõı  teñri teʾālā ţanuò yetişür  
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29. muóammed (5) peyġamberidür teñrinüñ ve anuñla olan müʾminler şeddidler  

kāfirler üzre [121r] (1) esirgeyicilerdür birbirin görürsün anları dāyim namāzda 

(2) raómet isterler teñri te’ālādan õoşnūdluò daõı anlaruñ ʿalāmetleri (3) 

yüzlerindedür secde itmek eserinden ancılayındur anlaruñ meŝeli (4) tevrātda ve 

incīlde daõı bir ekin kimi ki (5) çıòardı ucını pes berkindi ve yoġunladı ve dürdi 

[121v] (1) ekincikleri üzre yenindürür ekincileri òaòımaġıçün anlarla (2) kāfirleri 

vaÿde itdi teñri teʾālā īmān getürenlere (3) ve eylükler idenlere anlardan 

yarlıġamaò ve daõı müzd (4) ulu 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----óicróicróicróicr78    

    

1 (5)  ey müʾminler ilerü iletmeñ günāhı teñri ileyinde [122r] (1) peyġamberi 

ileyinde daõı ve teñriden òoròuñ teñri teʾālā işidicidür bilicidür 

2. (2) ey müʾminler āvāzuñuz yüceltmeñ (3) peyġamber āvāzı üstine āşikāre daõı 

itmeñ aña (4) òaba söz ile birbirüñüze söz söylegen gibi ta ki (5) bāţıl olmaya 

ʿamellerüñüz siz sezmezken 

3. [122v] (1) taóòīò anlar ki eksildürler āvāzlarını teñri peyġamberi òatında (2) anlar 

ol kimseler ki šınadı teñri teʾālā yüreklerini yaõşılıòçün (3) anlara yarlıġamaò 

vardur ulu müzd daõı 

4.  taóòīò ol kimselerle (4) òıġırurlar saña hücreler ardından anlaruñ çoġısı (5) 

añlamazlar 

5.  ve eger anlar òatlansalardı sen çıòınca [123r] (1) özlerine ol yegrekdi kendülere 

daõı teñri yarlıġayıcıdur 

6. (2) ey müʾminler eger gelse size bir fāsıò (3) bir óaberle pes ţanuò dileñ ki ziyān 

degürmesiz bir òavme bilmezlikle (4) pes işledügüñüz iş üzre peşīmān olursız 

7.  daõı bilmiş oluñ ki (5) ortañuzda teñri peyġamberi var eger uysayıdı size [123v] 

(1) çok işlerde yazuòlu alurduñuz līkin teñri teʾālā size (2) sevdürdi īmānı ve anı 

bezedi yüreklerüñüz içinde (3) daõı size sevdürmedi kāfirlıġı fāsıòlıġı daõı 

günāhları daõı (4) anlardur doġru yol dutanlar  

                                                           
78 ŝemān ʿaşer āyāt (18 ayet) 
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8. raómetdür teñriden (5) niʿmetdür daõı daõı teñri bilicidür óikmet ıssıdur 

9.  ve eger [123v] (1) anı biliñ ki müʾminlerden šavaşsalar pes barışduruñ (2) ikisini 

ve eger te’addi itse birisi birisi üstine (3) pes šavaşuñ te’addi idenile ta òaytınca 

teñri buyruġına pes eger (4) òayıtsa barışduruñ anları yaõşılıġıla daõı ʿadl eyleñ 

(5) teñri teʾālā sever ʿadl idicileri 

10. müʾminler … 

12. [125v]79…(1) hiç severmi biriñüz ki yiye (2) òardeşi etini ulu ki pes anı 

yigrendüñüz teñriden òoròuñ (3) teñri teʾālā yarlıġayıcıdur raómet idicidür 

13. ey ādem oġlanları (4) biz sizi yaratduò bir erkek ve bir dişiden daõı òılduò sizi (5) 

dürlü dürlü cinsler ve òabīleler birbirüñüzi bilmegiçün taóòīò ʿazīzraġuñuz [126r] 

(1) teñri òatında teñriden òatı òoròucıñuzdur teñri her nesneyi bilicidür 

óaberdārdur 

14. (2) ʿarablar aytdı biz īmān getürdük ayt īmān getürmedüñüz līkin (3) müselmān 

olduk diñ daõı īmān hergiz girmedi yüregüñüz içine (4) ve eger uysañuz teñri 

teÿālāya peyġamberine eksiltmez (5) ʿamellerüñüzden hiç nesne daõı teñri teʾālā 

yarlıġayıcıdur raómet òılıcıdur 

15. [126v] (1) müʾminler ol kimselerdür ki inandılar teñri teʾālā ve peyġamberine (2) 

andan gümānada düşmediler daõı çalışdılar mallarıyıla (3) ve cānlarıyıla teñri 

yolında anlardur (4) gircek erenler  

16.  ayt bildürür misiz teñri teÿālā dīnüñüzi (5) teñri bilür göklerde olanı ve yirde olanı 

[127r] (1) daõı her nesneyi teñri bilicidür 

17.  minnet iderler saña (2) müselmān olduòların ayt minnet itmeñ baña müselmān 

olduġuñuzı (3) bil ki teñri teʾālā size minnet ider hidāyet virdügiçün size īmāna 

(4) eger girçeklerseñüz 

18.  taóòīò teñri teʾālā bilür ġaybını (5) göklerüñ ve yirüñ teñri görecekdür siz işlegeni 

  

                                                           
79 124v-124r  sayfaları arası çevrilmeden bırakılmış. 10. ayet ve 11. ayetin tamamı 12. ayetin bir 
kısmı çevrilmeden bırakılmış. 
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sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----òòòòāfāfāfāf80    

    

 1  [127v] (1) òaf óürmetlü òurʾān óaòòıçün 

2.  bil ki ʿaceblediler geldügiçün özlerine (2) bir peyġamber kendi cinslerinden pes 

aytdı kāfirler bu bir nesnedür (3) ʿacīb 

3.  òaçan ki biz ölürüz daõı ţopraò oluruz ol dönüşdür (4) ıraò  

4. taóòīò bildüñ ne ki eksiltmişse yir anlardan [128r] (1) daõı òatumuzda biti vardur 

šaòlayıcı 

5.  bil ki óaòòı yalanladılar (2) özlerine gelicek pes anlar òarışıò işdedürler 

6. pes niçün baòmazlar (3) göge üstlerinde nite yapduò anı ve bezedük (4) ve anuñ 

hiç yarıòları yoòdur 

7.  yiri daõı çeküp döşedük (5) ve bıraòduò anda ţaġlar ve bitürdük anda [128v] (1) 

bir görklü nesneden bir çift 

8.  ʿibret daõı ögüt her dönici òula 

9.  (2) daõı indürdük gökden òutlu šu (3) pes anuñla bitürdük baõçeler ve biçmek 

dānesini  

10. daõı õurma (4) aġaçlarını uzun ki anuñ tāze çiçekleri var 

11.  rızòdur òullara (5) daõı diriltdük anuñla ölmiş şehrleri ancalayındur sīnden 

çıòmaò 

12. [129r] (1) yalanladı anlardan öñdin nūó òavmi òayu ıssıları daõı (2) ŝemūd  daõı 

13. ʿād òavmi daõı firʿavn daõı lūt òardeşleri daõı 

14. (3) şuʿayb òavmi daõı tubbaÿ òavmi daõı òamusı yalanladı (4) peyġamberleri pes 

indi anlara ʿaêābum 

15.  ʿāciz itdi mi bizi evvelki yaratmaò (5) ki anlar gümān içindedür yeñi 

yaratmaòdan  

16. taóòīò [129v] (1) biz yaratduò ādem oġlunı ve bilürüz anı kim gizlü söyler (2) 

cānı daõı biz aña yaòınraġuz boyun ţamarından 

17. (3) ol vaòt ki yazar iki yazıcı šaġdan (4) ve šoldan oturupdururlar 

                                                           
80 õamse ve erbaʿūn āyāt  (45 ayet) 
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18.  bir söz söylemezler illā (5) òatında bulunur óāżır šaòlayıcı ferişte var 

19.  daõı geldi ölüm serõoşluġı [130r] (1) óaòòıla ol şu nesnedür ki andan òoròarduñ 

20. (2) daõı urıla šūr içine oldur vaÿde güni ʿaêāb güni 

21. daõı geldi (3) her nefs anuñla šorıcı var ve ţanuò var 

22. ţaóòīò (4) sen ġaflet içindeyidüñ işbundan pes götürdük senüñ (5) perdeñi pes 

bugün gözüñ itidür  

23. daõı aytdı [130v] (1) eşi işbu nesne ki benüm yanumdadur óāëırdur 

24.  buraġuñ (2) dinile ţamuya her onañu kāfiri 

25. ki õayrı yıġıcıdur (3) müteʿaddidür gümān òılıcıdur 

26. ol ki teñri teʾālā ile (4) özge maʿbūd òıldı pes anı bıraġuñ òatı šarp ʿaêāb içine 

27. daõı aytdı  (5) işi ey çalabum ben anı azdurmadum līkin [131r] (1) araò azġunluò 

içindeyidi 

28.  teñri aytdı çekişmeñ benüm òatumda ve (2) ben size bildürdümidi ʿaêābı 

29.  söz degşürilmez (3) benüm yanumda ve ben ëulm idici degülün òullara 

30. ol gün ki ayduruz (4) ţamuya ţolduñ mı ol ayda arturmaò var mı 

31. (5) daõı uçmaò biz ki müʾminlere ıraò degül  

32. [131v] (1) işbudur size vaÿde olan nesne her teñriye dönici ʿahd šaòlayıcıya 

33. ol ki (2) òoròar teñriden ġaybile daõı geldi dönici yürekle 

34. (3) gerek aña selāmetlıġıla oldur hemīşe òalmaò güni 

35. (4) anlara vardur anda her ne kim dileseler daõı òatumuzda arturmaò var 

36. daõı nice (5) ümmetler helāk itdük anlardan öndin ki anlar özlerinden òatı 

òuvvetlüraġıdı [132r] (1) pes gördiler iòlīmlerde hiç òaçaò yir var mı 

37. (2) taóòīò anda ögütler var yüreklü olan kişiye (3) ya òulaò dutana yüregi 

óāëırken 

38.  taóòīò (4) yaratduò gökleri yiri daõı ikisi arasındaġıları daõı (5) altı günde daõı 

bize hiç yorılmaò irişmedi 

39.  pes òatlañ [132v] (1) anuñ üzre ki anlar söylerler daõı tesbīó eyle çalabuñ şükrile 

(2) güneş çıòmazdan öñdin baţmazdan öñdin daõı  

40.  giceyile daõı (3) tesbīó eyle aña secdeler ardınca daõı 

41.  daõı òulaò dut ol gün ki (4) òıġırır òıġırıcı yaòın yirden 

42.  ol günde işidürler (5) naÿrayı óaòòıla oldur çıòmaò güni  
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43.  taóòīò biz [133r] (1) dirildirüz ve öldürürüz dönmek daõı bizedür  

44. ol günde yir yarılur (2) anlaruñ üstinden ivüp çıòarlar ol bizüm üstümüze  

dirmekdür 

45. (3) biz biliciyüz anlar söylegeni daõı sen anlar üstine (4) musallaţ degülsin pes 

ögütle òurʾānıla ʿaêābumdan òoròanı 

     

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----zāriyātzāriyātzāriyātzāriyāt81    

    

26. [135v] (1) pes meyl itdi özi òavmine pes bir semüz buzaġı getürdi 

27.  anı yaòın iletdi (2) özlerine aytdı niçün yimezsiz didi 

28. pes anlardan (3) göñlüne òoròu bıraòdı aytdılar òoròma ve anı muştıladılar (4) bir 

ʿilm ıssı oġlanla 

29.  pes ilerü geldi ʿavratı òıġırmaġıla (5) pes yüzin urdu ayıtdı ben bir òıšır òarı men 

didi 

30. [136r] (1) ferişteler aytdılar ancılayın aytdı senüñ çalabuñ oldur óikmetlü (2) her 

nesneyi bilici teñri 

31.  ibrahīm aytdı işiñüz nedür ey ferişteler 

32. (3) ferişteler aytdılar biz viribildük kāfir òavmlere  

33.  indürmegiçün (4) anlar üstine balçıòdan ţaşlar 

34.  nişānlanmış (5) çalabuñ òatında kāfirlerçün 

35.  pes çıòarduò ol şehrde olanı [136v] (1) müʾminlerden 

36.  pes ţapmaduò anda (2) bir evden özge müselmānlardan  

37.  daõı òoduò anda ʿibret (3) anlara ki òoròarlar incidici ʿaêābdan 

38. (4) mūsāda daõı ʿibret òoduò òaçan ki viripdük anı firʿavna ulu muʿcizātla 

39. (5) pes yüz çevürdi òavmiyile ve aytdı cāêūdur ya delüdür 

40. [137r] (1) pes anı alduò çerisiyile bıraòduò anları deñiz içine (2) ol melāmete 

lāyıòıken 

41.  ʿād òavminde daõı ʿibret òoduò òaçanki viribidük anlar üstine (3) òıšır yili 

                                                           
81 sittūn āyāt (60 ayet ) 
133v’den başlayıp 134r, 134v,135r’ye kadar olan kısım  çevrilmemiş. 26. ayetten başlanarak 
çevrilmiş. 
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42.  üstine geldügi nesneyi òomaz illā (4) anı cürimiş süñük gibi òılur 

43.  ŝemūd òavminde daõı ʿibret òoduò (5) ol vaòt ki anlara aydıldı gönenüñ bir 

zamānadegin 

44.  pes uymadılar [137v] (1) çalabları buyruġına pes anları helak itdi cebrāil naÿrası 

(2) anlar baòarlarken 

45. pes durmaġa gücleri yetişmedi (3) anlara yardım daõı olmadı 

46.  nūó òavminde daõı ʿibret òoduò (4) öñdinden anlar fāsıò òavümlerdi 

47. (5) gögi daõı biz yaratduò òudret elleriyle ve biz anı geñ itmişüz 

48. [138r] (1) yiri daõı döşedük pes ne eyü döşeyicilerüz 

49. (2) ve her nesneden yaratduò iki çift ola kim siz (3) ögütlenesiz  

50. pes günāhuñuzdan òaçuñuz teñriden yana ben size andan (4) bellü idici 

peyġamberin 

51.  daõı teñri teʾālā ile özge maʿbūd òılmañ (5) ben size andan bellü idici 

peyġamberin 

52. ancalayın gelmedi [138v] (1) kendülerden öñdinkilere bir peyġamber illā aytdılar 

(2)  cāêūdur ya delüdür 

53.  anı ıšmarlaşdılarmı bilki anlar (3) azġun òavmlerdür 

54.  pes anlardan yüz çevür sen melāmet olunmış degülsün 

55. (4) daõı ögütle pes ögüt yarar müʾminlere 

56. (5) daõı ben yaratmadum82 cinnile insi illʿa anlar baña ţapmaġıçün 

57. [139r] (1) ben anlardan hiç rızò dilemezin ve baña anlar yidürmek de dilemezin 

58. (2) taóòīò teñri te’ālādur rızò virici berk òuvvet ıssı 

59. (3) daõı ëālimlere ülüş var yarenleri ülüşi gibi (4) pes tizlenmesünler 

60. vay kāfirlere (5) ol günlerden ki vaʿde olındılar 

           

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    ţţţţūrūrūrūr83    

    

1.  [139v] (1) Ţūr daġı óaòòıçün  

2.   yazılmış kitāb óaòòıçün 

                                                           
82 Kur’ân-ı Kerîm’de bu ifade “yarattım” şeklimde yer almaktadır. 
83 tisʿa ve erbaʿūn(49 ayet) 
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3.  açılmış deri içinde (2) 

4.  daõı beytü’l-maÿmūr óaòòıçün 

5.  daõı yükselmiş örtü óaòòıçün 

6.  daõı ţolmış deñiz óaòòıçün 

7.  çalabuñ ʿaêābı gelecekdür 

8.  aña òaytarıcı yoòdur84 

9.   ol gün ki çalòalana (3) gök òatı çalòalanmaò  

10.  ve yüriye ţaġlar òatı yürimek  

11. vay (4) ol gün yalancılara  

12.  anlar ki bāţıl iş içinde [140r] (1) oynarlar  

13.  ol gün sürinürler ţamu odına òatı sürülmek 

14. (2) işbu ol oddur ki anı yalanlarduñuz  

15.  pes bu sihr midür (3) ya siz görmez misiz 

16.  girüñ aña pes òatlanuñ (4) ya òatlanmañ berāberdür üstüñüze cezā virinilmez size 

illā …85(5) cezāsın 

17.  taóòīò müʾminlere uçmaòlar içindedürler 

18.  ve gönenmekde [140v] (1) õoş geçerler çalabları özlerine virdügile daõı anları 

ıraġ itdi (2) çalabları  ţamu ʿaêābından 

19.  anlara aydılur yiñ ve içüñ siñirüp (3) ʿamellerüñüzden ötürü 

20.  ţayanurlar taõtlar üzre dizilmişler (4) ve anlara evlendürdük gözleri büyük 

óūrilerle 

21.  müʾminleri daõı (5) ardlarınca viripidük êürriyetlerin īmānla anlara ulaşdurduò 

[141r] (1) êürriyetlerin ʿamellerinden hiç nesne eksiltmedük (2) her kişi işledügi 

ʿamele dutudur 

22. (3) ve anlara arturduò yimişden ve göñülleri diledügi etden 

23. (4) birbirinden alurlar anda ţolu òadehler anda herze söz yoòdur (5) yazuò daõı 

yoòdur 

24. daõı anlar üstine gezer anlara ţapucı oġlanlar [141v] (1) šanasın anlar örtülü 

incülerdür 

                                                           
84. 6., 7. ve 8. ayetler varağın kenarına yazılmış.  
85 Karabacak’ta “ʿamelüñüz”, Topaloğlu’nda “šabr eyledügüñüz” şeklindedir. 
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25. daõı òašd itdiler (2) biribiri üstine šorışurlar 

26.  biz ilerüden (3) òavmümüz arasında òoròarıduò 

27.  pes minnet itdi teñri teʾālā bize ve bizi šaòladı (4) aġulu ʿaêābdan 

28.  biz ilerüden anı òıġrırduò (5) ol şefòatlüdür raómet idicidür 

29.  pes ögütle yā muóammed sen [142r] (1) çalabuñ niʿmeti óaòòıçün cāêū degülsin 

ve delü daõı degülsin 

30.  ya anlar aydurlar mı ki (2) şā’irdür aña šaòlaşaluò rūzgār òıtlıġın 

31.  ayt šaòlaşuñ (3) ben daõı sizüñle šaòlaşıcılardan men 

32.  ya anlar buyurur mı (4) ʿaòılları işbunı ya anlar azġun òavmler midür 

33. (5) ya anlar aydurlar mı ki òurʾānı öz yanından düzdi bil ki inanmazlar 

34. pes [14vr] (1) ancalayın bir söz getürsünler eger girçeklerse 

35.  ya (2) anlar yaradıldılar mı hiç nesneden ya anlar mıdur yaradıcılar 

36. (3) ya yaratdılar mı gökleri ve yiri daõı bilki inanmazlar 

37. (4) ya òatlarında mıdur çalablaruñuñ õazīneleri ya anlar cabbārlar mıdur 

38. (5) ya anlara nerdüvan mı vardur göge ki andan vaóiy işideler pes anlaruñ 

işidenleri [143r] (1) bellü óüccet getürsün 

39.  ya anuñ mıdur òızlar ve sizüñ midür (2) oġlanlar 

40.  ya anlardan müzd mi dilersin pes anlar ʿazāmetden (3) aġırlanurlar 

41.  ya anlaruñ òatında mıdur ġayb pes anlar anı yazarlar 

42. (4) ya anlar mekir mi itmek isterler pes kāfirlerdür mekr içine düşenler 

43. (5) ya anlara teñriden özge maʿbūd mı var menezzehdür teñri anlaruñ şirkinden 

44. [143v] (1) ve eger görseler bir pāre bulut gökden düşüci aydurlar (2) òat òat olmış 

bulutdur 

45.  pes òo anları ta görince anlar (3) günlerin ki anda ulurlar 

46.  o gün ki (4) anlara yaramaz mekirleri hergiz anlara yardım daõı olmaya 

47. (5) daõı ëālimlere ʿaêāb var andan öñdin līkin [144r] (1) anlaruñ çoġusı bilmezler 

48.  daõı šabr it óükmine senüñ çalabuñ (2) pes sen gözümüz ileyindesin daõı tesbīó 

eyle çalabuña şükrile (3) uyòudan durıcaò 

49.  gicede daõı tesbīó eyle ılduzlar altında daõı 
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sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    necmnecmnecmnecm86    

    

1. (4) ılduzlar óaòòıçün òaçan ki düşdi 

2.  azmadı yoldaşuñuz yoldan da çıòmadı 

3. [144v] (1) daõı söylemez nefs dilegile 

4. ol degüldür vaóiy daõı olunmış  

5. (2) aña ögretdi òatı òuvvetlü cebrāyil 

6.  himmet ıssı pes doġru durdu 

7. (3) ol yüksekrek òırañdayiken 

8.  andan yaòın oldı ki yaòın 

9. (4) anı yay òadar ya andan yaòınraò 

10.  bes vaóiy itdi teñri òulına (5) vaóiy olıncaò nesneyi 

11. yalanlamadı yürek gördügüni 

12. [145r] (1) bes anuñla ţartuşur mısız gördügi nesnede 

13.  taóòīò anı gördi (2) bir kez daõı 

14.  sidretü’l-müntehī òatında 

15.  anuñ òatındadur (3) meÿvā uçmaġı 

16. òaçan ki örter sidreyi örtici nesne 

17.  gözi ilişmedi (4) õadden de aşmadı 

18.  taõòīò peyġamber gördi teñrisi āyetlerinden (5) ulugrakın 

19.  pes siz daõı gördiñüz mi  lātile ʿuzzayı 

20. [145v] (1) menātı daõı ki üçüncidür ol daõı 

21.  erkek sizüñ midür ve (2) dişi anuñ mıdur 

22.  ol óaòsuz üleşmekdür 

23. (3) anlar adlardur ki anlara òoşduñuz siz aţalaruñuz daõı (4) ki indürmedi teñri hiç 

delīl siz uyanmazsız (5) illā gümāne ve nefsler dilegine taóòīò [146r] (1) anlara 

geldi çalablarından doġru yol 

24.  ya ādem oġlına (2) arzūladuġu mı gelür 

25.  pes teñrinüñdür āõiret ve dünyā 

                                                           
86 sittūn …(60 ) Bugünkü Kur’an tercümelerinde 62. ayettir.  
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26.  ve niçe ferişteler var (3) göklerde hiç yaramaz şefāÿatleri (4) illā andan šoñra ki 

destūr vire teñri diledügine (5) ve õoşnūd ola daõı 

27.  ol kimseler ki āõirete inanmazlar [146v] (1) ad taòışurlar feriştelere dişiler adını 

28.  yoòdur anlaruñ (2) ʿilmi anlar uymaz illā gümāne daõı (3) gümān hiç yaramaz 

29. pes yüz çevür (4) yüz òaytarandan bizüm ögüdümüzden daõı istemez illā (5) 

dünyā dirligin 

30.  ol irişdükleri yirdür ʿilmden [147r] (1) senüñ çalabuñdur bilici özin kişiyi 

yolından (2) ve ol bilicidür hidāyet üstine olanı daõı 

31.  daõı teñrindür göklerde olan nesneler (3) ve yirde olan daõı cezā virmegiçün 

yaõşılıò idenlere yaõşılıòla 

32. (4) anlar ki ıraò olurlar ulularından günāhlaruñ ve zişt işlerüñ (5) illā kiçi 

günāhlardan senüñ çalabuñ giñ yarlıġamaòlıdur ol [147v] (1) sizi bilicidür òaçan 

ki yaratdı sizi yaradan ve òaçan ki sizi (2) kiçi oġlancuġuken analaruñuz 

òarınlarında pes yaõşılamañ (3) öz cānuñuzı ol bilicidür yaõşılıò ideni 

33. pes gördüñ mi yā muóammed (4) yüz çevüreni  

34.  daõı azıvireni daõı virmegin kişini  

35.  òatında mıdur (5) ġayb ʿilmi pes ol görübilür mi 

36.  ya õaber bilmedi mi andan kim [148r] (1) mūsā šuófundayıdı 

37. ve ibrahīm šuófundayıdı ol ki ʿahdini yirine getürdi 

38.  ki yüklenmez yük götürüci (2) özgenüñ yüküni  

39.  daõı ādem oġlına yoòdur illā işledügi ʿamel 

40. (3) daõı anuñ ʿameli görinecekdür 

41.  neden aña cezā virinelecekdür (4) tamām olmış cezā 

42.  daõı senüñ çalabuñadur šoñ ucı dönmek 

43. daõı oldur (5) güldüren aġladan daõı 

44.  ve oldur öldüren ve dirilden 

45. [148v] (1) ve oldur yaradan iki çifti irkegi ve dişiyi daõı 

46. (2) meni šuyından òaçanki dökülür 

47. ve anuñ üstinedür ikinci diriltmek87 

                                                           
87 47. Ayet varağın kenarına yazılmış. 
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48.  ve oldur bay iden ve sermāye daõı viren 

49.  ve oldur şiÿara ılduzunuñ teñrisi 

50. (3) ve oldur helāk iden öñdinki ʿādı  

51. semūdı daõı diri òomadı 

52. (4) nūó òavmini daõı öñdin anlar ëālımraġdı (5) ve azġunraġdı 

53.  lūţ òavmi köyini daõı òatı yüksekden bıraòdı 

54. [149r] (1) pes anı örtdi örtici nesne ţaşdan 

55.  pes òanòı niʿmetlerin çalabuñuñ şek idersin 

56. (2) işbu bir ögütdür ilerki ögütlerden 

57.  yaòın oldı òıyāmet 

58. (3) aña teñriden özge giderici yoòdur 

59. (4) işbu sözden ʿacaba mı òalursız  

60.  ve gülersiz (5) ve aġlamazsız 

61.  ve siz ġāfillersiz  

62.  pes secde idüñ [149v] (1) teñriye ibādet daõı eyleñ  

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----òamer òamer òamer òamer 88    

    

1.  (2)  yaòın geldi òıyāmet ay daõı yarıldı 

2.  ve eger görseler (3) bir muʿcizāt yüz çevürürler ve aydurlar ulaşuò cāêūdur  

3.  (4) daõı yalanladılar daõı uydılar nefsleri dilegine ve her òarār dutıcı işe 

4.  (5) daõı geldi anlara õaberlerden [150r] (1) yıġıcı nesneler 

5.  irişdürici óikmetdür pes yaramaz ögütler 

6.  (2) pes yüz çevür anlardan ol gün ki òıġıra òıġırıcı šarp nesneye 

7.  (3) gözleri aşaġa olup sīnlerden çıòarlar (4) sanasın anları ţaġılmış çekürgedür 

8.   ivişüp òıġıran ferişteden yaña (5) aydurlar kāfirler işbu šarp gündür 

9. yalanladı [150v] (1) anlardan öñdin nūó òavmi pes òulumuz yalanladılar ve 

aytdılar delüdür ve özine güc oldı89 

10. pes òıġırdı teñrisine ben yeñilmişin baña yardım it90 

                                                           
88 õamse ve õamsūn āyāt (55 ayet) 
89

  9. ayetin ikinci yarısı varağın kenarına yazılmış.  
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11. (2) pes açduò gök òapusın dökülüci šuyile 

12. daõı çıòarduò (3) yirden gözler pes šu bulışdı endāzelenmiş óāl üzre 

13. (4) daõı nūóı getürdük taótalar ve mīhlar ıssı gemide 

14.  segirdür (5) õażretümüzde cezādur kāfir olana  

15.  taóòīò [151r] (1) anı bir ʿibret òoduò pes ögütlenici var mıdur  

16.  pes nitedür (2) benüm ʿaêābum ve ögütlerüm daõı 

17. daõı geñez itdük òurʾānı (3) añda pes ögütlenici var mıdur 

18. yalanladı ʿād òavmi (4) pes nite oldı benüm ʿaêābum ve ögütlerüm daõı 

19. biz (5) virdük üstlerine òatı šarp esici yil [151v] (1) bir yaman šarp günde  

20.  óalòı yirinden òoparır šanasın anları (2) õurma aġacı dipleridür yirinden 

òoparılmış 

21.  pes nite oldı benüm ʿaêābum (3) ögütlerüm daõı 

22. taóòīò biz geñez itdük òurʾānı ögüde (4) pes ögütlenici var mıdur 

23.  yalanladı ŝemūd òavmi peyġamberleri 

24. (5) pes ayıtdılar biz ādem oġlına mı uyaluò bizden [152r] (1) biz ol vaòtde 

azġunluò içindeyüz ve yalıñlar içindeyüz  

25. anuñ üstine mi indi vaóiy (2) bizüm ortamuzdan bil ki ol yavuz yalancıdur  

26. (3) bileceklerdür tañla ki kimdür yavuz yalancı 

27. (4) biz anlara viripcilerüz dişi deveyi anları sınamaġıçün pes anları šaòlaş (5) šabr 

daõı  

28.  ve óaberi vir anlara ki šu üleşdür ortalarında [152v] (1) her su üleşi óāżırdur 

29. pes yoldaşlarına çaġırdılar (2) pes dutdı depeledi 

30.  pes gör nite oldı benüm ʿaêābum (3) ögütlerüm daõı 

31.  biz anlar üstine bir naʾra virüpdük (4) pes anlar šınmış òuru aġac gibi oldılar  

32.  daõı (5) biz geñez itdük òurʾānı ögüde pes ögütlenici var mıdur 

33. [153r] (1) yalanladı lūţ òavmi peyġamberleri 

34.  biz anlar üstine (2) ţaş yaġdurduò illā lūţuñ evi òavmini òurtarduò çın šabāóda 

35. (3) raómet bizüm òatumuzda ancalayın cezā virürüz (4) şükr idene 

36.  daõı anlara õışmumuz bildürmişidi pes yalanladılar (5) ögütleri 

                                                                                                                                                                             
90

  10. ayetin ilk kısmı varağın kenarına yazılmış.  
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37.  daõı andan istediler òonuòların [153v] (1) pes gözlerin kör itdük daduñ benüm 

ʿaêābum ve ögütlerüm daõı 

38.  taóòīò šabāóın irişdi anlara dürici ʿaêāb 

39.  pes daduñ benüm ʿaêābum ve ögütlerüm 91 

40. (2)  taóòīò geñez itdük òurʾān ı ögüde pes hiç (3) ögütlenici var mıdur 

41.  daõı geldi firʿavn òavmine peyġamberler 

42. (4) (yalanla) dılar òamu āyetlerümüzi pes anları alduò dutmaġı gibi (5) ʿazīzüñ 

güci yiticinüñ  

43.  sizüñ kāfirlerüñüz yeg midü şunlardan [154r] (1) ya anlar òurtulmaò mı var 

kitāblarda 

44.  ya aydurlar mı (2) bizüm òamumuz yardım idicilerüz 

45. šınacaklardur cemā’atleri (3) aròa daõı òaytaracaòlardur 

46.  bil ki òıyāmet vaÿdeleridür (4) daõı òıyāmet òatıraòdur ve acıraòdur 

47. taóòīò kāfirler (5) azġunluò içindedür 

48.  ve od içindedür ol gün ki sürineler ţamu içine [154v] (1) yüzleri üstine daduñ 

ţamu yaòmaġını 

49.  biz bir nesneyi (2) endāze ile yaratduò 

50.  daõı buyruġumuz degüldür illā bir kez (3) göz yumup açmaò gibi  

51.  daõı biz helāk itdük yañdaşlaruñuzı (4) hiç ögütlenici var mıdur 

52.  ve her nesne ki işlediler bitüklerde yazludur 

53. (5) ve her kiçi ve ulu yazludur 

54. [155r] (1) taóòīò müʾminler uçmaòlarda ve aòar bıñarlardadur 

55. (2) beginilmiş yirde bir pādşāh òatında ki güci yiticidür 

 

sūretü’rsūretü’rsūretü’rsūretü’r----    raómanraómanraómanraóman92    

    

1.  (4) teñri teʿālādur 

2.  òurʾānı ögreden 

3.   ādem oġlın yaradan 

                                                           
91  38. ve 39. ayetler varak  kenarına yazılmış.  
92 ŝemān ve sebʿūn āyāt (78 ayet) 
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4.  (5) aña söz ögreden (4) 

5.  güneşle ay šaġışludur [155r]  

6.  (1) üzdeksüz biten nesne üzdeklü biten daõı secde iderler 

7.   gögi daõı yüceltdi (2) terāzūyi daõı òodı 

8.  ki azmayasız terāzūde 

9.  (3) daõı dorġuzuñ terāzūyi óaòòıle terāzūyi eksiltmeñ daõı 

10. (4) yiri daõı óalòı çün òodı 

11.  anda vardur yimişler (5) õurmalar daõı òablu çiçekler ıssı 

12.  yapraò ıssı dane daõı [156r] (1) dürlü çiçekler daõı  

13.  pes òanòı niʿmetlerini çalabuñuzuñ ey ins ü cin inkār idersiz 

14. (2) yaratdı ādem oglını òuru balçıòdan šaòız gibi  

15. (3) daõı yaratdı cinleri od yalıñından  

16. …93 

17. (4) çalabıdur iki maşrıòuñ (5) ve çalabıdur iki maġribüñ daõı 

18.  … 

19. [156v] (1) òarışdurdı iki deñizi biribirine irişür  

20.  ikisi ortasında perede94 var (2) óadden geçmezler  

21. … 

22. çıkarur (3) olardan incü ile mercān daõı 

23. … 

24. (4) anuñdur düzilmiş gemiler deñizde ţaġlar gibi  

25. … 

26. (5) yir yüzinde olanlar òamusı [157r] (1) yoò olacaòdur 

27. ve bāòī òalur çalabuñ êātı ululuò ve aġırlık ıssı 

28. (2) pes òankı niÿmitlerini çalabuñuzuñ ey insile cin inkār idersiz 

29.  anda diler gökde olanlar (3) yirde olanlar daõı her gün ol bir işdedür 

30. … 

31. (4) sizüñçün tükenecegüz? ey ins ü cin 
                                                           
93 .Bu ve takip 16, 18, 21, 23, 25, 30, 32, 34, 36, 38, 40, 42, 45, 47, 49, 51, 53, 55, 57, 59, 61, 63, 
65, 67, 69, 71, 73, 75, 77. eden ayetlerin çevirisi yapılmmaıştır.  Kuvvetle ihtimal bu ayetler 13. 
Ayetle bir ve yanı olduğu için mütercim/müstensih aynı ayeti defalarca yazmaktan kaçınmıştır. 
94

 Mani, engel anlamına gelen “ perde”  kelimesi ünlü türemesi yoluyla “perede” şeklinde yazılmıştır.  
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32. (5) ey ins ü cin… 

33. [157v] (1) eger elüñüzden gelse çıòmaò pes çıòuñ çıòmazsız illā óuccetle 

34. … 

35. firaòlarından göklerüñ ve yirüñ daõı95  (2) üstüñüze viribilür yalıñ oddan (3) ve 

baòırdan yardımcı daõı bulunmaz size  

36. … 

37. (4) pes òaçanki gök yarılsa (5) òızıl gül gibi olsa 

38. … 

39. [158r] (1) pes ol gün šorılmaya günāhından ādemīler ne perīler daõı 

40. … 

41. (2) bilünür kāfirler (3) nişānlarıyıla pes alınurlar pürçükleriyile ayaòlarıyla daõı  

42. … 

43. (4) işbu ol ţamudur ki (5) anı yalanladı kāfirler 

44.  gezerler anuñ ortasında [158r] (1) ve òaynar su ortasında 

45. … 

46. (2) daõı teñrisinden òoròana iki uçmaò vardur 

47. … 

48. (3) budaòlar ıssı 

49. … 

50. (4) anda iki bıñar vardur segirdüp aòar 

51. … 

52. ( 5) anda her yimişden [159r] (1) iki çift var 

53. … 

54. (2) ţayanurlar döşekler üzre ašţarlar ibrişimden (3) ve iki uçmaġuñ mivesi 

yaòındur 

55. … 

56. (4) anlarda göz yıġıcı óūrlar var yaòınlıò itmedi anlara (5) ādemīler anlardan 

öñdin ne perīler daõı 

57. … 

                                                           
95 35. ayetin biir kısmı varağın ortasına bir kısmı da kenarına yazılmış. 
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58. [159v] (1) šanasın anları yaòūd ya mercāndur 

59. … 

60. (2) yaõşılıò cezāsı degüldür (3) illā yaõşılıò 

61. … 

62. (4) ol ikisinden aşaġıraò daõı iki uçmaò var 

63. … 

64. (5) yeşılraòdan kara köriñür 

65. … 

66. [160r] (1) ol ikisinde iki bıñar var òaynayup çıòar 

67. … 

68. (2) ol ikisinde yimişler ve õurmalar var (3) ve narlar daõı 

69. … 

70. ol uçmaòlarda (4) yaõşı güzel õaţunlar var 

71. … 

72. (5) óūriler yıġınılmışlar çadırlar içinde 

73. … 

74. [160v] (1) yaòınlıò eylemedi anlara ādemīler anlardan öñdin (2) ne perīler daõı 

75. … 

76. (3) ţayanurlar yeşil döşekler üzre ve güzel döşekler daõı 

77. … 

78. (4) yüceldi adı çalabuñuñ (5) ululuò ve aġırlık ıssı 

    

suretü’lsuretü’lsuretü’lsuretü’l----vāvāvāvāòıòıòıòıʿaʿaʿaʿa    

    

1.  [161r] (1) òaçan ki òıyāmet òopsa 

2.  anuñ òopmaġı yalan degül 

3.  (2) indiricidür yüceldicidür 

4.  òaçan ki yir deprene òatı deprenmek 

5.  (3) ve ţaġlar uvana òatı uvanmaò  

6.   pes ţaġılmış êerre olalar 

7.  (4) daõı siz üç bölük ola sız 
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8.  šaġ yan ıssıları [161v] (1) kimlerdür šaġ yan ıssıları 

9.  ve šol yan ıssıları daõı (2) kimlerdür šol yan ıssıları 

10.  ve ilerü geçiciler daõı 

11. (3) anlar yaòınlardur  

12.  gönenmek uçmaòlarında 

13. (4) bir bölük ilerü gelürden 

14.  daõı az šoñraġılardan 

15. (5) taõtlar üzre 

16. ţayanurlar birbirine òarşu 

17. [162r] (1) gezerler anlar üstine oġlanlar hemīşe òalıcılar 

18.  òadeólerle (2) ve ıbrıòlarla ve güzel bıñardan ţolu òadeóile 

19.  anda başları aġrımaz (3) esrük daõı olmazlar 

20.  ve yimişler diledüklerinden 

21. (4) ve òuş etlerinden ki göñülleri diler 

22.  ve gözleri büyük óūrīler 

23. (5) gizlü incüye beñzerler 

24. müzddür ʿamellerinden ötrü 

25. [162v] (1) anda herze söz işitmezler yazuòlu söz daõı  

26.  illā (2) birbirine selām virmek 

27.  …96 

28. (3) dikeni eridilmiş aġaçları aluç altında oturalar 

29.  dürülmiş muz aġaçları altında daõı  

30. (4) öz yimişi gölgede daõı 

31.  dökülmiş šuda daõı 

32.  ve çoò yimişde daõı  

33. (5) kesilmemiş yıġılmamış daõı 

34. [163r] (1) döşeklerde yücelinmiş 

35.  biz yaratduò ol óūrīleri 

36. (2) pes anları òız oġlan òılduò 

                                                           
96  27. ayet tercüme edilmemiş. 
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37.  erlerin seviciler yaşdaşlar 

38. šaġ yan ıssıları 

39. (3) bir bölük ilerikilerden 

40.  ve bir bölük šoñraġılardan 

41. (4) ve šol yan ıssıları kimlerdür 

42. (5) assı yil içindedürler ve òaynar šularda daõı 

43.  ve tütün gölgesindedür 

44. [163v] (1) sovuò degül görklü daõı degül 

45.  anlar bundan öñdin (2) nāzla beslenmişlerdi 

46.  daõı anlar dāyim dururlar ulu and içmek üzerine 

47. (3) ve aydurlardı biz ölicegüz (4) ve ţopraò ve sünükler olıcaò biz ikinci dirilirüz 

48.  ileriki aţalarumuz daõı mı 

49. (5) ayt ileriki ve šoñraġılar daõı 

50. [164r] (1) dirilürler bilinmiş gün vaòtine 

51.  andan (2) siz ey azġunlar yalan dutucılar 

52.  yiyeceksiz (3) zaòòum aġacından 

53.  ve andan òarınlar ţolduracaòsız 

54. (4) pes anuñ üstine òaynar su içeceksiz  

55. pes içeceksiz (5) šušamışlar içmegi gibi 

56. bu òonuòluòlarıdur cezā güninde 

57. [164v] (1) biz yaratduò sizi pes niçün inanmazsız  

58.  gördüñüz mi (2) ol meni ki dökersiz 

59.  siz mi yaratduñuz anı ya biz mi yaradıcılaruz  

60. (3) biz endāze òılduò ortañuzda ölümü daõı biz (4) ʿācizler degülüz 

61.  šūretlerüñüz degşürmek üzre (5) ve sizi yaratmaòda bilmedügüñüz nesnede 

62.  taóòīò [165r] (1) siz bildüñüz öñdünki yaratmaġı pes niçün ögütlenmezsiz 

63. (2) görmez misiz siz ekdüñüzi 

64.  siz mi bitürürsiz anı (3) ya biz mi bitürürüz 

65.  eger dileseyidük anı görüñ uvaġ òılurduò (4) ţañlayup òalurduñuz 

66.  biz ödeyicilerüz 

67. (5) bil ki bir maórūmlaruz diridüñüz 
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68.  pes gördüñüz mi ol šuyı ki içersiz 

69. [165v] (1) siz mi indürdüñüz anı bulutdan ya bizmi indürdücilerüz 

70. (2) eger dileseyidük anı tuzlı òılurduò pes niçün şükr eylemezsiz 

71. (3) ya gördüñüzmi ol odı ki çaòmaòdan çıòarursız 

72.  siz mi yaratduñuz (4) anuñ aġacını ya biz mi yaratduò 

73.  biz anı (5) ʿibret òılduò ve menfāÿat dutucılara 

74.  pes tesbīó eyle [166r] (1) ulu çalabuñuñ adıyıla 

75. and içerin ılduzlar indügi vaòtlere 

76. (2) daõı ol ulu and içmekdür ve eger bilürseñüz 

77. ol (3) óürmetlü òurʾāndur 

78.  šaòlanmış kitāb içinde 

79. (4) aña yuòamasun illā arınmış kişiler 

80.  inmişdür ʿālemler teñrisinden 

81. (5) işbu sözi siz õor dutarsız…97 

94. [167v] (1) ve ţamuya girmekdür  

95. işbudur doġrusı gümānsuz óaberüñ 

96.  pes tesbīó eyle (2) ulu çalabuñuñ adıyıla 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    óadīdóadīdóadīdóadīd98    

    

1. (4) tesbīó itdi teñriye gökler ehli ve yir ehli daõı ve oldur ulu ʿazīz (5) óikmetler ıssı 

2. anuñdur pādşahlıġı göklerüñ ve yirüñ [168r](1) dirildür ve öldürür daõı ol her nesneye 

òādirdür 

3. 3(2) ol evveldür ve āóirdür ve āşikāredür ve gizlidür (3) ve ol her nesneyi bilicidür 

4.  oldur yaradan (4) gökleri ve yiri daõı altı günde andan (5) müstevlī oldı ʿarş üzre bilür 

yir içine gireni…99 

11. …[169r] (1) pes aña anuñ ŝevābın arturur daõı aña görklü müzd var  

                                                           
97 166v-167r  sayfaları   82. ayetten başlayarak  94. ayette kadar  çevrilmeden bırakılmış. 
98 tisʿa ve ʿişrūn āyāt (29 ayet) 
99 168v-169r  sayfaları arası   4. ayetin son kısmı ile 11. ayetin yarısına kadar çeviri yapılmadan 
bırakılmış.. 
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12.   ol gün (2) ki göresin müʾmin erleri müʾmin ʿavratları daõı yürür aydınlıòları (3) 

ileylerince šaġ yancılar nice daõı muştluò size bugün (4) uçmaòlar var ki aòar 

altlarından ırmaòlar (5) hemīşe òalurlar anda oldur ulu òurtulmaò 

13. [170r] (1) ol günde ayda münāfıò erler münāfıò ʿavratlar daõı (2) müʾminlere bize 

nazar eyleñ ola kim bir pāre aluruz nūruñuzdan (3) anlara aydıla arduñuza dönüñ 

pes nūr isteñ (4) pes aralarında bir divār vuruldı anuñ òapusı var (5) iç yüzinde 

raómet var ve daş yüzinde anuñ ʿaêāb var100 

16. … (1) yürekleri ve anlaruñ çogusı fāsıòlardur 

17.  bilüñ ki (2) teñri teʾālā dirildür yiri ölüminden šoñra biz belürtdük (3) size 

āyetleri ola kim siz ögütlenesiz 

18.  taóòīò (4) girçekleyici erenler ve girçekleyici ʿavratlar daõı ve borc virdiler 

teñriye (5) eyü borc müzd arturınılur anlara ve anlara [172r] (1) görklü müzd var 

19.  ve anlar ki ʿimān getürdiler teñriye peyġamberlerine daõı (2) anlar girçek erenler 

ţanuòlar daõı çalabları òatında (3) anlara müzd var ve nūr anlar ki (4) kāfir oldılar 

ve yalanladılar āyetlerümüzi anlardur (5) ţamu ıssıları 

20.  bilüñüz ki dünyā dirligi degüldür [172v] (1) illā oyun ve aldanmak ve düzünmek 

ve faór eyleşmek arañuzda (2) ve çoġaltmaò mallarda ve oġılda òızda biz yaġmura 

beñzer ki (3) begendi  kāfirler otını andan òorur pes anı šapšaru görürsiz (4) andan 

uvaò šaman olur āõiretde daõı šarp ʿaêāb vardur (5) yarlıġamaò daõı teñri 

teʿālādan õoşnūdlıò daõı [173r] (1) ve degüldür dünya dirligi illā aldanmaò 

nesnesi 

21.  yügrüşüñ (2) yarlıġamaġa teñriñüzden ve bir uçmaġa daõı ki anuñ yaššılıġı (3) 

gök ve yir inincedür yaraòladı anlara ki (4) inanadılar teñriye peyġamberlerine 

daõı ol teñri raómetidür (5) virür anı diledügine daõı teñridür ulu raómet ıssıdur 

22. [173v] (1) degmez kimseye bir mušībet yirde cānuñuzda daõı (2) illā ol bir bitide 

yazludur anı yaratmaduġumuzdan öñdin (3) ol teñri üstine geñezdür 

23.  ta ki òaytarmayasız (4) sizden geçen nesne üzre ne sevünmeyesiz daõı size 

virdügümüz nesneye ve teñri (5) sevmez hiç mütekebbirni yürüyici faór idici 

                                                           
100 170v 171r  sayfaları 14. ayetten başlayarak 16. ayetin sonuna kadar olan kısım çevrilmeden 
bırakılmış.  
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24.  anlardur nākeslik idenler [174r] (1) ve óalòa daõı nākeslik örgedenler daõı kim ki 

yüz çevürse (2) pes teñri ögülmiş bay 

25.  taóòīò biz virüpidük (3) peyġamberlerümüzi muʿcizāt larla ve indürdük anlarla 

kitābı (4) ve terāzūyi daõı óalò dura ʿadlile daõı indürdük (5) demirde òatı 

çalışmaò ve yaramaò daõı óalòa [174v] (1) daõı teñri bilmegiçün dīnine yardım 

ideni peyġamberlerine ġaybile (2) teñri teʿālā güclüdür ʿizzetlüdür 

26.  daõı virüpidük nūóı (3) ibrāhīmi daõı ve ikisinüñ êürriyetinde òılduò 

peyġamberlıġı (4) kitābı daõı pes anlaruñ nicesi doġru yol üstinedür ve çoġusı 

anlaruñ (5) fāsıòlardur 

27.  andan šoñra ardlarınca virüpidük anlaruñ izleri üzre bizüm peyġamberleri [175r] 

(1) ve ardlarınca virüpidük meryem oġlı ʿīsāyı ve aña incīli virdük (2) daõı aña 

uyanlar yürekleri içinde şefòat (3) ve raómet òılduò rāóiblıò daõı analar özlerindin 

iõtirāʾ itdiler biz anı yazmazduò (4) üstlerine illā istemegiçün teñri õoşnūdlıġın 

pes anı šaòlamadılar (5) šaòlamaġı óaòòınca pes virdük [175v] (1) anlardan īmān 

getürenlere müzdlerin ve anlaruñ çoġusı fāsıòlardur 

28. (2) ey müʾminler teñriden šaòınuñ ve īmān getürüñ peyġamberine (3) virür size 

iki ülüş raómetinden ve size nūr òılur (4) yürürsiz anuñla daõı sizi yarlıġaya teñri 

yarlıġayıcıdur (5) raómet òılıcıdur 

29.  tā ki bile kitāb ehli ki [176r] (1) gücleri yitmez hiç nesneye teñri raómetinden 

daõı raómet (2) teñri elindedür anı virür diledügine ve teñri teʿālā (3) ulu raómet 

ıssıdur 

 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----mücādelemücādelemücādelemücādele101    

    

1. (4) taóòīò  işitdi teñri teʿālā sözini ol ʿavratuñ ki šavaşur senüñle eri óaòòında (5) 

daõı kelām aydur teñriye ve teñri işidür cevāblaşduġuñuzı [176v] (1) teñri teʿālā 

işidicidür görücidür 

                                                           
101 ŝelāŝūn ve ʿişrūn (23 ayet, sure Bugünkü Kur’an tercümelerinde 22 ayettir.) 
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2.  ol kimseler ki zıhār iderler (2) sizdin ʿavratlarından anlar anaları degüldür (3) 

anaları degüldür illā özlerini doġuran (4) ve anlar zişt söz söylerler ve yalan daõı 

(5) ve teñri teʿālā yarlıġayıcıdur raómet òılıcıdur 

3.  ve ol kimseler ki zıhār iderler [177r] (1) ʿavratlarından andan dönerler 

söyledüklerine pes nefs (2) āzād eylemek gerek biribirine degmeden öñdin  (3) 

…102 

4. …(4)  altmış dervīşe (5) pes kimüñ güci yitmese yimek yidürsün [177v] (1) 

anuñçünki inanasız teñriye peyġamberine daõı olar (2) teñri óadleridür daõı 

kāfirlere incidici ʿaêāb var 

5. (3) ol kimseler ki uymazlar teñriye peyġamberine daõı laʿnet oldı anlara (4) laʿnet  

olunduġı gibi özlerinden öñdinkiler (5) daõı biz indürdük bellü āyetler daõı 

kāfirlere [178r] (1) õor idici ʿaêāb var 

6.  ol gün ki olaruñ òamusın dirilde teñri pes anlar õayr vire (2) işledüklerin teñri 

teʿālā anı šaydı ve kendüleri unutdı daõı teñri (3) her nesneye ţanuòdur 

7. görmez misin teñri teʿālā bilür (4) göklerde olanı ve yirde olanı daõı olmaz gizlü 

sözi (5) üç kişinüñ illā ol dördüncileridür [178v] (1) ne beş kişinüñ daõı illā ol 

altıncılardur ne şundan azıraò daõı (2) ne çoòraò daõı illā teñri özleriyile (3) 

òande olsalar andan anlara õaber virür işledüklerini òıyāmet güninde (4) teñri 

teʿālā her nesneyi bilicidür 

8.  görmezmisin ol kimseleri ki (5) yıġınıldılar gizlü sözden andan dönerler 

yıġınıduòları nesneye [179r] (1) ve gizlü sözleşürler yazuġıla ve óadden çıòmaġıla 

ve peyġambere ʿāsī olmaġıla (2) ve saña anlar gelicek selām virürler saña (3) teñri 

selām virmeyen nesneyile ve aydurlar nefslerinde (4) niçün bize ʿaêāb itmez teñri 

teʿālā söyledügümüzçün anlara ţapdur ţamu (5) aña girürler pes ne yaman duraò ol  

9.  ey müʾminler [179v] (1) òaçan gizlü söyleşseñüz söyleşmeñ yazuġıla (2) 

ʿudvānile ve peyġambere ʿāsī olmaġıla ve gizlü söyleşüñ (3) yaõşılıġıla teñriden 

šaòınuñ ol ki anuñ óażretine (4) sürileceksiz 

                                                           
102 3. ayetin son kısmı ile 4. ayetin ilk kısmı çevrilmeden bırakılmış.  
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10.  gizlü söyleşmek şeyţāndandur (5) òayġulatmaġıçün müʾminleri ve anlara ziyān 

inecek degüldür [180r] (1) her giz illā teñri buyruġıla daõı teñriye šıġınur (2) 

müʾminler 

11.  ey müʾminler òaçan ki size aydılsa (3) giñlik eliñ oturduġuñuz yirde pes giñ eliñ 

teñri size giñlik ider (4) ve eger gidüñ dinilse pes gidüñ teñri yüceldür (5) 

müʾminleri sizden ʿilim virilenleri daõı yüce menziller [180v] (1) daõı teñri siz 

işlegeni bilicidür 

12.  ey müʾminler (2) òaçan peyġamberile gizlü söyleşesiz pes söyleşmedin öñdin (3) 

šadaòa eyleñ ol size yegrekdür (4) pes eger bulmasañuz teñri teʿālā (5) 

yarlıġayıcıdur 

13. òoròduñuz mı [181r] (1) šadaòalar virmekden söyleşmedüñüzden öñdin pes eger 

(2) işlemeseñüz teñri tevbe virdi size pes durġuzun namāzı (3) daõı virüñ zakātı 

daõı uyuñ teñriye peyġamberine daõı (4) teñri bilicidür siz işlegeni 

14. görmez misin anları ki (5) dost idindiler teñri ġażab itdügi òavmi [181v] (1) anlar 

sizden degüldür daõı yalan and içerler (2) anlar bilürken 

15.  anlara teñri òatı šarp ʿaêāb yaraòladı (3) anlar ne yavuz iş işlediler 

16. (4) andlarını òalòan idindiler pes óalòı azdurdılar (5) teñri yolından pes anlara õor 

idici ʿaêāb var 

17.  anlara yaramaz [182r] (1) malları ne oġulları òızları daõı (2) teñriden hergiz anlar 

ţamu ıssılarıdur (3) anda dāyim òalurlar 

18.  ol gün ki anlaruñ òamusın teñri virib(t)ir (4) pes aña and da içerler size and 

içdükleri gibi (5) ve šanurlar özlerini ki bir nesne üzredürler taóòīò anlar 103 

22. [183v]…(1) yüreklerinde īmān yazdı ve òuvvetlendürdi rūóile özinden (2) ve 

anlara givürür uçmaòlara ki aòar altlarından (3) ırmaòlar dāyim anda òalurlar (4) 

anlar teñri dostlarıdur (5) teñri dostları òurtulmışlardur 

     

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    óaşróaşróaşróaşr104    

    

                                                           
103 182r ve 183v sayfaları arası 18. ayetten başlayarak ve 22. ayetin sonuna kadar çevrilmeden 
bırakılmış.  
104 erbeʿa ve ʿişrūn āyāt (24 ayet) 
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1. [184r] (1) tesbīó itdi teñriye gökler ehli ve yir ehli daõı (2) ol ʿazīzdür óikmetler 

ıssıdur  

2.  oldur çıòaran (3) kāfirleri kitāb ehlinden (4) illerinden öñdin ki çıòmaòkda anları 

çıòa šañmazduñuz [184v] (1) ve anlar šandılar ki kal’aları šaòlar özlerini (2) 

teñriden pes anlara geldi teñri buyruġı šanmaduòları yirden (3) daõı bıraòdı 

yüreklerine òoròuyı (4) yıòarlara evlerini öz elleriyile ve mü’minler elleriyile (5) 

pes ʿibret aluñ ey gözler ıssıları 

3. [185r] (1) ve eger yazmasayıdı teñri teʿālā anlar üstine ilden çıòmaġı (2) anlara 

ʿaêāb iderdi dünyāda daõı anlara āõiretde ţamu ‘āêābı var 

4. (3) andan ötürü kim düşman oldılar teñriye peyġamberine daõı (4) ve kim ki 

düşmanlıò itse teñriye pes šarp ʿaêābludur 

5. (5) ne ki kesdüñüz ise õurma aġaclarından ya anı dürmiş òoduñuzsa [185v] (1) 

köki üzre teñri buyruġıyıladur daõı fāsıòlar õor itmegiçün 

6. (2) ve ol nesne ki teñri òaytardı peyġamberine anlardan pes (3) büyüddürmedüñüz 

anuñ üzre atları ve deveden daõı (4) līkin teñri musallat ider peyġamberlerini 

diledügi kimseye (5) daõı teñri her nesneye òādirdür  

7.  ol ki teñri òaytardı [186r] (1) peyġamberine şehrler ehlinden pes teñriye ve 

peyġamberedür (2) yakuklaradur ve öksüzleredür ve dervīşleredür (3) ve 

yolcılaradur ta ki ādet olmaya (4) baylar ortasında sizden daõı peyġamber size 

virgeni aluñuz (5) ve size nehy itdügi nesneden yıġıluñ daõı teñriden šaòınuñ 

[186v] (1) teñri šarp ʿaêābludur 

8.  dervīşlere ki (2) illerinden gücile çıòdılar mallarından daõı (3) isterler teñriden 

raómet ve óoşnūdlıò (4) ve nušret iderler teñriye peyġamberine daõı anlar girçek 

erenlerdür 

9. (5) anlar ki orada yerleşdiler īmānda daõı [187r] (1) özlerinden öñdin severler 

özlerine gelenleri (2) ve yüreklerinde nesne bulmazlar (3) virdüklerinden105 iderler 

özleri üzre (4) yoòsulıòları olsa daõı ve kim ki ıraò olsa (5) nefsi bencillıġından 

anlardur müʾminler 

                                                           
 ممااوثوا 105
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10. [187v] (1) ve anlardan šoñra gelenler aydurlar ey çalabumuz bizi ʿafv it (2) bizden 

öñdin giden òardeşlerümüze daõı īmānile daõı (3) yüregümüzde kīn òılma 

müʾminlere ey çalabumuz (4) sen şefòatlüsin raómet òılıcısın 

11.  görmez misin (5) münāfıòları aydurlar kāfir olan òardeşlerine [188r] (1) kitāb 

ehlinden eger (2) çıòarınılsañuz sizüñle çıòaruz ve sizüñ óaòòuñuzda hiç kimseye 

uymazuz (3) ve eger depelinilseñüz size yardım iderüz teñri (4) bilür ki anlar 

yalancılardur 

12.  eger çıòarınılsalar (5) anlarla çıòmazlar ve eger dep[eni]lseler yardım itmezler 

[188v] (1) ve eger anlara yardım da iteseler aròa òaytarlar anda (2) nušretde 

bulmayalar  

13.  siz anlaruñ yüregi içinde òatı heybetlüsiz (3) teñriden anuñ çünki (4) bilmezler 

14.  sizüñle òamusı šavaş itmez (5) illā òatı berk yirlerden ya divārlar ardından [189r] 

(1) šavaşları özleri arasında šarbdur anları bir šanursız (2) ve yürekleri bir 

degüldür anuñçünki (3) anlar bir òavmdür fehm itmezler 

15.  ancılayın106 ki (4) özlerinden öñdündi yaòında dadalar işleri vebālini (5) daõı 

anlara incidici ʿaêāb var 

16.  şeyţān gibi [189v] (1) ol vaòt ki ādem oġlına kāfir ol didi pes ol kāfir olıcaò (2) 

ben senden bīzārın didi ben òoròarın (3) ʿālemleri besleyen teñriden 

17.  pes ol ikisinüñ šoñı (4) ţamuya girmekidi dāyim òalup anda daõı ol ëālimler 

cezāsıdur 

18. (5) ey müʾminler teñriden šaòınuñ [190r] (1) daõı görsün her nefs ne ilerü iletdi 

tañlaya daõı teñriden šaòınuñ (2) teñri bilicdür siz işlegeni 

19.  daõı olmañ (3) anlar çalabıñ ki unutdular teñriyi pes anlara unutdurdı nefsleri (4) 

anlar fāšıklardur 

20. beraber olmaz ţamu ehli ile (5) uçmaò ehli uçmaò ehli [190v] (1) òurtılmışlardur 

21.  eger biz indürseyidük işbu òurʾānı (2) bir ţaġ üzre anı yarılmış göreyidüñ (3) teñri 

heybetinden daõı ol meŝellerdür ki (4) ururuz anı óalòa ola kim fikr ideler 

22. (5) ol ol teñridür ki andan özge teñri yoòdur bilicidür ġaybı [191r] (1) āşikāreyi 

daõı oldur dünyāda ve āõiretde raómet idici  

                                                           
 كااذين106
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23.  ol (2) ol teñridür ki andan özge teñri yoòdur pādşahdur key arıdur (3) īmān 

idicidür doġru ţanuòdur güçlüdür òaór idicidür (4) ululuò ıssıdur münezzehdür 

anlaruñ şirkinden 

24. (5) ol teñri yaradıcıdur šūret viricidür [191v] (1) anuñdur görklü adlar tesbīó 

iderler aña gökler ehli (2) ve yir ehli daõı daõı ol ʿazīzdür óikmetler ıssıdur 

 

    

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    mümteóinemümteóinemümteóinemümteóine107    

    

1. (4) ey müʾminler benüm düşmanumı ve sizüñ düşmanuñuzı dost idinmeñ (5) 

anlara sevgü …108[192r] (1) daõı kāfir oldılar size gelen nesneye óaòdan (2) 

çıòarurlar peyġamberi ve sizi daõı inanduġuñuziçün (3) teñrinüze ve ġazālıġa 

çıòduñuz benüm yolumda (4) ve benüm õoşnūdluġum istemegiçün anlara sevgüyi 

gizlü söylersiz (5) ve ben bilürin siz gizlegeni ve āşikāre iddügüñüzi daõı [192v] 

(1) ve sizden kim ki anı işlese doġru yol ortasından azışupdur 

2. (2) eger size buluşsalar size düşmanlar olurlar (3) ve size òolların uzadurlar ve 

dillerin daõı yamanlıġıla (4) ve isterler ki kāfir olasız 

3.  size yaramaz yaòın óıšımlaruñuz (5) oġul òızlaruñuz daõı òıyāmet güninde óükm 

olur [193r] (1) arañuzda teñri teʿālā siz işlegeni görücidür  

4.  size vardur (2) yaõşi sünnet ibrāhīm peyġamberde anuñla olanlarda daõı (3) 

òaçan ki òavmlarine aytdılar biz sizden bīzāruz (4) ţapduġuñuz nesnelerden daõı 

teñriden özge size kāfir olduò (5) belürdi bizümle sizüñ ortañuzda düşmanlıò ve 

sevmemek [193v] (1) ol vaòte degin ki teñriye yalñız inanasız illā (2) ibrāhīm sözi 

aţasına saña yarlıġamaò dileyin (3) ve elümden nesne gelmez saña teñri 

óükminden hiç nesne ey çalabumuz (4) saña šıġınduò daõı saña döndük ‘āòıbet 

dönmek daõı sañadur  

5. (5) ey çalabumuz bizi fitne òılma kāfirlere [194r] (1) ve bizi yarlıġa ey çalabumuz 

sensin (2) óikmetlü ʿazīz teñri 

                                                           
107 ŝelāŝūn ve ʿaşer (13 ayet) 
 .muhabbet etmek, sevmek anlamına gelmektedir مودة108
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6.  size vardur anlarda yaõşı esvet (3) ümīd dutana teñriye òıyāmete daõı (4) kim yüz 

çevürse pes teñri teʿālā ögülmiş baydur 

7. (5) ola kim teñri teʿālā sizüñle düşmanlıò itdügüñüz kişiler arasında [194v] (1) 

dostlıò òıla teñri (2) òādirdür yarlıġayıcıdur raómet idicidür 

8.  teñri bizi yaòmaz (3) sizüñle sušavaşmayanlardan dīnde…109 

9. (4)… ve sizi çıòardılar illerüñüzden ve yardum itdiler (5) çıòarmaġuñuza kim 

anlara dostlıò itmeyesiz ve sizi çıò… ki anlara uymañ…teñri teʿālā … teñri sizi 

yaòmaz illā ……….[195r] (1) ve kim ki anlara dostlıò itse pes anlardur ëālimler  

10. (2) ey müʾminler òaçan size gelse müʾmin ʿavratlar (3) kāfirlerden òaçup pes 

anları šınañuz teñri teʿālā bilicidür (4) īmānlarını pes anları müʾmin bilesiñiz (5) 

pes anları kāfirlere òayturmañ [195v] (1) anlar birbirine helāl degüldür ve anlara 

virüñüz (2) õarc itdüklerin üstüñüze yazuò yoòdur anları evlenmekde (3) óaòlarını 

virseñüz daõı yapışmañ  (4) kāfir ʿavratlaruñ ʿismetine daõı šoruñ siz õarc ideni 

(5) ve anlar šoršunlar õarc itdükleri ol teñri óükmidür [196r] (1) ortañuzda teñri 

teʿālā bilicidür óikmetler ıssıdur 

11.  ve ger sizden òaçsa (2) ‘avratlaruñuz kāfirlere varsa pes eger ġanīmet alsañuz (3) 

pes virüñ ʿavratları gidene (4) õarc itdükleri gibi daõı šaòınuñ ol teñridenki siz aña 

(5)  inanursız 

12.  ey peyġamber òaçan saña gelse müʾmin ʿavratlar [196v] (1) bīʿat itmege ki şirk 

getürmeyeler teñriye hergiz (2) uġurluò daõı itmeyeler zinā daõı òılmayalar 

oġlanların daõı depelemeyeler (3) kimseye bühtān daõı itmeyeler yalan söyleyüp 

(4) elleri arasında ve ayaòları arasında ve senüñ buyruġuñdan çıòmayalar (5) 

yaõşılıòda pes anlara bīʿat it ve anlara teñriden yarlıġamaò dile [197r] (1) teñri 

teʿālā bilicidür raómet idicidür 

13.  ey müʾminler (2) dostlıò itmeñ bir òavmle ki anlara teñri òaòıdı (3) ümīd kesdiler 

āõiretden kāfirler ümīd kesgen gibi (4) sīnler ıssılarından 

    

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----šaffšaffšaffšaff110    

    

                                                           
109 8. ayetin sonu ve 9. ayetin ilk kısmı varağın kenarına yazılmış. 
110 erbeʿa ve ʿaşer āyāt (14 ayet) 
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1. (5) tesbīó ider teñriye gökler ehli ve yir ehli daõı111 [198v] (1) daõı ol ʿazīzdür 

óikmetler ıssıdur 

2. ey  müʾminler (2) niçün söylersiz siz işlemegen nesneyi 

3.  ulu ġażabdur (3) teñri òatında söylemeñ siz işlemegeni 

4. (4) teñri teʿālā sever šavaşanları yolında šaf baġlayup (5) šanasın anları dizilmiş 

yapudur  

5. êikr eyle ol vaòt ki  [199r] (1) ayıtdı mūsā òavmine niçün beni incidürsiz (2) ve 

taóòīò bilürsiz ki ben teñri peyġamberiyin size (3) pes òaçan ki añıldılar teñri 

teʿālā añdı anları yüreklerin (4) ve teñri hidāyet virmez fāsıò òavmlere 

6.  ve ol vaòt ki aytdı meryem oġlı ʿīsā (5) ey yaʾòūb oġlanları ben size teñri 

peyġamberiyin112 

10. [197v] (1) ey müʾminler òılavuzlayın mı sizi bir bāzirgānlıġa ki (2) sizi òurtarur 

ʿaêābdan  

11.  īmān getürüñ (3) teñriye peyġamberine daõı ve çalışuñ teñri yolında (4) 

mallaruñuzla ve cānlaruñuzla ol size yegrekdür (5)… 

12. size günāhlaruñuz yarlıġar [198r] (1) ve sizi uçmaòlara givürür ki aòar altında (2)  

ırmaòlar ve güzel yirlere daõı ʿadın uçmaòlarında (3) oldur ulu [za]fer 

13.  bir daõı ki (4) an sever siz nušret teñriden yaòın fetó daõı (5) müʾminleri muştıla 

14.  ey müʾminler teñriye yardımcı oluñ [199v] (1) nite kim ayıtdı meryem oġlı ʿisā 

(2) óavārīlere kimdür baña yardım iden (3) óavārīler ayıtdı biz yardım iderüz teñri 

dīnine pes īmān getürdi (4) bir bölük benī isrāyilden ve kāfir oldı (5)  bir bölük 

pes òuvvetlendürdük müʾminleri düşmanları üzre [200r] (1) pes ġālib boldılar 113 

 

    

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----cumcumcumcumʿaʿaʿaʿa114    

    

                                                           
111 1. Ayetin devamı 198v de verilmiş. Sayfa karışmış  
112 6. ayetin yarısında bitiyor.  
113 14. ayetin ilk yarısı. 
114 eóad ʿaşer āyāt (11 ayet) 
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1. (2) tesbīó ider teñriye gökler ehli ve yir ehli daõı (3) münezzeh pādşahdur 

ʿazīzdür óikmet ıssıdur  

2. oldur (4) viripin ümmīlere bir peyġamber özlerinden oòur üstlerine (5) āyetlerin 

ve anları arıldur ve kitāb ögredür [200v] (1) ve óikmet daõı ve eger anlara 

ilerüden ulu azġunluò içindeyiseler 

3. (2) daõı özgeler anlardan anlara irişmezler (3) ol ġālibdür óikmetler ıssıdur  

4.  ol teñri ulu fażlıdur 

5. (4) anı virür diledügine daõı teñri ulu fażl ıssıdur (5) meŝeli anlaruñ kim tevrātı 

yañıltdılar andan anı getürmediler [201r] (1) eşek gibidür kitāblar götürür ne 

yamān meŝeli var (2)  yalancı òavmlerüñ ki teñri āyetlerin yalanladılar (3) daõı 

teñri hidāyet virmez ëālim òavmlere  

6.  ayt ey yāhūdīler (4) daʾvā òılursañuz ki teñriye dost (5) halkdın özge pes ölüm 

isteñ eger girçeklerseñüz 

7. [201v] (1) ve anı hergiz istemezler günāhlarından ötürü (2) daõı teñri bilicidür 

ëālimleri 

8.  ayt ol ölüm ki (3) siz andan òaçarsız pes ol size irecekdür andan dönersiz 

óażretine (4) ġaybı ve āşıkāreyi bilici teñrinüñ pes isze õaber virür (5) siz işlegeni  

9.  ey müʾminler [202r] (1) òaçan òıġırılsa namāziçün cumʿa güninde pes yügreşüñ 

(2) teñri êikrine daõı òoñ šatmaġı almaġı ol size yegrekdür (3) eger bilürseñüz 

10. pes namāz tükenicek (4) ţaġıluñ yir yüzinde daõı isteñ teñri kereminden (5) daõı 

teñriyi çoò añuñ illā kim iflāó olasız (10)115 

 

suretü’lsuretü’lsuretü’lsuretü’l----    munāfimunāfimunāfimunāfiòunòunòunòun    

    

10. [204v] (1)… birüñüze ölüm 116 öñdin pes ayıda ki (2) ey çalabum niçün beni 

òomaduñ yaòın zamāndakin ki šadaòa virem (3) daõı šāliólerden olam 

11.  daõı hergiz teñri teʿālā (4) teʾhīr itmez bir nesne eceli gilicek daõı teñri bilicidür 

(5) siz işlegeni 

                                                           
115 202v, 203r, 203v, 204r, 204v ‘e kadar  Cum’a šūresin 11. ayeti ile Munāfikun šūresinin 10. 
ayetinin yarısına kadar olan yerler çevrilmeden bırakılmış. 
116 Varak yırtık olduğundan sözcük okunamadı. 
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sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    teteteteġġġġābünābünābünābün    

    

1. [205r] (1) tesbīó ider teñriye gökler ehli ve yir ehli daõı (2) anuñdur pādşahlıò ve 

şükr daõı ve ol her nesneye òādirdür  

2. (3) oldur sizi yaradan pes niçeñüz kāfirdür (4) ve niçeñüz müʾmindür daõı teñri 

teʿālā siz işlegeni göricidür 

3. (5) yaratdı gökleri ve yiri daõı óaòòıle ve sizi šūretlendürdi117 

8. [205v] (1) pes īmān getürüñ teñriye peyġamberine daõı ol nūr ki indürdük (2) daõı 

siz teñri siz işlegeni bilicidür  

9.  ol gün ki direr sizi (3) ve aldamak  günine118 oldur òahr yimek güni daõı kim ki 

teñriye inansa (4) ve eylükler eylese yarlıġar günāhların ve anı givürür (5) 

uçmaòlara ki aòar altlarından ırmaòlar hemīşe òalurlar [206r] (1) anda dāyim 

oldur ulu òurtulmaò 

10.  ve anlar ki kāfir oldılar (2) ve yalanladılar āyetlerümüzi anlar ţamu ehlidür 

hemīşe òalurlar (3) anda ne yaman varacaò yirdür ol 

11.  hiçbir musībet degmez (4) illā teñri buyruġıyıla ve kim ki teñriye inansa yüregine 

hidāyer virür (5) daõı teñri her nesneyi bilicidür 

12.  daõı uyuñ teñriye [206v] (1) ve peyġambere daõı ve eger yüz çevürsenüz pes 

peyġamberümüz üstine yoòdur (2) illā bellü degürmek 

13.  teñri teʿālādan özge teñri yoòdur daõı teñriye (3) šıġınsun müʾminler 

14.  ey müʾminler (4) taóòīò sizüñ ʿavratlaruñuzdan ve oġlanlaruñuzdan size 

düşmanlar var (5) pes anlardan šıġınuñ ve eger ʿavf itseñüz [207r] (1) ve günāh 

bagışlasañuz pes teñri teʿālā yarlıġayıcıdur 

15.  degüldür mallaruñuz (2) ve oġlanlaruñuz illa fitne daõı teñri òatında ulu müzd var 

16. (3) pes teñriden šakınuñ gücüñüz yitdügünce daõı işidüñ ve uyuñ (4) ve óarc idüñ 

yegrekdür cānuñuza ve kim ki ıraġ olunsa (5) nefsi bencillıġından pes anlar 

òurtulmışlardur  

                                                           
117 3. ayetin yarısından 8. ayete akadar olan kısım varak yırtılmış olduğundan okunmuyor.  
118 Krabacak’ta “òıyāmet güni” , Topaloğlu’nda “ maġbunlıò güni” şeklinde geçmektedir. 
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17. eger teñriye borc virseñüz [207v] (1) yigrek borc size anı arturur daõı size yarlıġar 

(2) ve teñri teʿālā şükr òabūl òılıcıdur 

18.  sucdan geçicidür bilicidür ġaybı ve āşikāreyi daõı (3) ġālibdür óikmet ıssıdur 

    

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    talātalātalātalāòòòò119    

    

1. (4) ey peyġamber òaçan ki ʿavratları boşasañuz anları boşañuz (5) ʿiddetlerine dek 

daõı ʿiddeti sayuñ daõı sizi yaradan teñriden šaòınuñ [209r] (1) anları evlerinden 

çıòarmañ daõı çıòmasunlar (2) illā bir bellü yamalıò işleseler daõı ol (3) teñri 

óadleridür ve kim ki teñri óadlerin teʿaddi itse pes (4) kendü nefsine ëulum ider 

bilmezsin ola ki teñri yeñıle (5) andan šoñra bir iş  

2.  pes òaçan müddetlerine irişseler…120 

11. [209v] (1) çıòarmaġıçün īmān getürenleri ve eylükler idenleri (2) òarañulıòlardan 

aydınlıġa daõı kim ki teñriye inansa (3) ve eylük eylese anı uçmaòlara givürür ki 

aòar (4) altından ırmaòlar anda hemīşe òalurlar (5) teñri teʿālā aña yaõşı rızò òıldı 

12.  teñri teʿālādur yaradan [210r] (1) yedi òat gökleri yaradan daõı ancılayın (2) 

buyruò irür ikisi arasında siz bilmegiçün ki teñri teʿālā (3) her nesneye òādirdür 

daõı teñri òablamışdur her nesneyi (4) ʿilmiyile   

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    taórīmtaórīmtaórīmtaórīm121    

1.  (5) ey peyġamber niçün óaram idersin teñri saña helāl itdügini [210v] (1) sen 

õoşnūdlıġın ʿavratlaruñuñ daõı teñri raómet òılıcıdur 

2. (2) teñri teʿālā size farż itdi itdüñüz keffāresini (3) daõı teñri teʿālā sizüñ 

pādşahuñuzdur ve ol bilicidür óikmetler ıssıdur 

3. (4) ve ol vaòt ki peyġamber gizlü söz söyledi ʿavratlaruñ birisine (5) pes òaçan ol 

ʿavrat óaber virdi ve anı teñri āşikāre itdi [211r] (1) peyġambere bildürdi nicesin 

ve yüz çevürdi nicesinden (2) pes cüftiña peyġamber óaber viricek cüfte aytdı kim 

bildürdi beni saña (3) ayıtdı baña bildürdi bilici teñri 

                                                           
119 iŝnā ʿaşer āyāt (12 ayet) 
120 2. ayetin yarısından 11. ayetin yarısına kadar çevrilmeden bırakılmış.  
121 iŝnā ʿaşer āyāt (12 ayet) 
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4.  eger dönseñüz teñri teʿālāya (4) pes yüreklerüñüz inanur ve eger aña aròa 

virişseñüz (5) pes teñri teʿālā anuñ yardımcısıdur cebrāyil daõı  [211v] (1) 

müʾminlerüñ yegregi daõı yaʾni imām ʿāli ferişteler daõı andan šoñra 

yardımcılardur  

5. (2) ola ki aña teñrisi eger sizi boşarsa sizden yigrek ʿavratlar vire (3) müselmānlar 

müʾmineler namāz òılıcılar (4) tövbe òılıcılar ʿibādet idiciler er görmemiş 

ʿavratlar (5) òız oġlanlar daõı 

6.  ey müʾminler òurtaruñ cānuñuzı [212r] (1) òavmüñüzi daõı bir oddan ki anuñ 

odunı ādemīlerle ţaşlardur (2) anuñ üstine òatı òuvvetlü šarp ferişteler var (3) teñri 

buyruġından çıòmazlar ve işlerler özlerine buyruò olanı 

7. (4) ey kāfirler ʿözürlenmeñ bugün (5) cezā virilmez illāsiz işlegeni 

8.  ey müʾminler [212v] (1) teñriye dönüñ nasūó tevbe òılup ola kim (2) teñriñüz 

sizüñ günāhlaruñuz yarlıġaya daõı (3) givüre sizi uçmaòlara ki aòar altlarından 

ırmaòlar (4) ol gün rüsvāy itmez teñri teʿālā peyġamberi anuñla īmān getürenleri 

daõı (5) nūrları yürür ileylerince ve yanlarınca [213r] (1) ayıdurlar ey çalabumuz 

bitür bizüm nūrumuzı daõı yarlıġa bize (2) sen her nesneye òādirsin  

9.  ey peyġamber (3) çalış kāfirlerle münāfıòlarla daõı ve šarplıò göster (4) anlara ve 

anlaruñ duraġı ţamudur daõı ne yaman varacaò yirdür 

10. (5) teñri teʿālā meŝel urdı ol [kā]firlere ʿavratını [213v] (1) nūó peyġamberüñ daõı 

lūţ ʿavratını da ki ol ikisi iki òulumuz altındayıdı (2) sālió òullarumuzdan pes ol 

iki ʿavrat õıyānet itdi anlara (3) ol iki peyġamber anlara yaramadı teñri ʿaêābından 

her giz daõı aydıldı ol ikisine (4) oda girüñ giricilerle 

11.  daõı meŝel urdı teñri teʿālā (5) müʾminlere firʿavn ʿavratını ol vaòt ki aytdı [214r] 

(1) ey çalabum baña yap senüñ òatuñda bir ev uçmaòda daõı (2) ve beni òurtar fir 

ʿavndan òurtar beni ëālim òavmlerden 

12.  ʿimrān òızı meryem daõı (3) ol ki šaòladı uyatlıġını pes urduò anuñ (4) içine 

rūóumuzdan daõı inandı teñrisi sözlerine (5) kitāblarına daõı ve ol namāz 

òılıcılardandur 

 

sūretü’l sūretü’l sūretü’l sūretü’l ––––mülkmülkmülkmülk    
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1. [214r] (1)…. daõı ol her nesneye òādirdür122 

2. (2)...ve diriligi daõı sizi šınamaġıçün…(3)…daõı ol ġālibdür yarlıġayıcıdur 

3. (4)...[gö]kleri birbiri üstine görmez misin [214v] (1) teñri yaratmaġında hiç 

tefāvüt …(2) hiç ʿayb görür misin 

4.  and[a]…(3) iki kez saña döner gör…(4) ermişken 

5.  taóòīò biz yar…(5) ılduzlarla daõı anları şeyţān …123 

18. [217v] (1) taóòīò yalanladı özlerinden öñdinkiler (2) pes gör nite oldı ʿaêābum  

19. baòmazlar òuşlara ki (3) üstlerine šaf baġlayup dururlar ve avlarlar daõı anları 

dutmaz illā teñri (4) ol her nesneyi görücidür 

20. (5) ya kimdür ol kim size size çeridür size yardım ide [218r] (1) teñriden özge bil 

ki kāfirler (2) azġuñluò içindedürler 

21.  ya kimdür ol ki size rızò virür (3) eger rızòını dutsa bil ki dāyim òaldılar óadden 

geçmek içinde  

22. (4) pes ol kimse ki yürür başın aşaġa eyleyüp yüzi üstine hidāyet üstine mid[ür] 

(5) ya dos duġru yürüyen doġru yol üstine  

23. ayıt oldur …124 

29. [219v] … (1) daõı aña šıġınduò pes bileceksiz anı kim (2) ulu azġunlıò içindedür  

30.  ayt görür misiz eger (3) šuyuñuz yire girse pes kimdür size aòar su getüren 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    òalemòalemòalemòalem125    

    

1. (5) anūnla òalem óaòòıçün ve yazduòları nesneler óaòòıçün 

2. çalabuñ niʿmeti [220r] (1) sen delü degülsün 

3.  daõı saña minnetsüz müzd var 

4. (2) daõı sen ʿazīm õū üzeresin 

5.  pes göreceksin anlar da görecekdür 

                                                           
122 214v ve 215r sayfaları tamir edilmiş. Sayfanın yarı tarafı okunamıyor . 
123 215v, 216r, 216v ve 217r sayfaları arası 5. yarısından 18. ayete  kadar çeviri yapılmadan 
bırakılmış. 
124 218v, 219r sayfaları arası 23. ayetin son kısmından 29. Ayetin ortasına kadar çevriri 
yapılmamış. 
125 õamsūn ve  iŝnān āyāt (52 ayet. Burada 52 sayısı yanlış yazılmıştır. ) 
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6. (3) òanġıñuz delüdür 

7. senüñ çalabuñ bilicidür (4) yolından azanı ve ol bilicidür doġru yol dutanları 

8.  pes uyma (5) yalancılara  

9. istediler ki iki yüzlülük idesin anlar da iki yüzlülük ideler 

10. [220v] (1) daõı uyma her and içiciye õorlayıcıya 

11.  šıçrayıcı (2) òovılayıcı 

12. õayr yıġıcı óadden çıòıcı çoò yazuòlu 

13.  aġır yüklü (3) andan šoñra óaramzāde  

14.  mal ıssı alduġıçün oġul òız daõı 

15. (4) òaçan oòunsa üstine āyetlerümüz aydur düzme yalanıdur ilerikilerüñ  

16. (5) ţaġlayuz anı burnı üzre  

17.  taóòīò biz anları sınaduò [221r] (1) baġçe ıssıların sınaduġumuz gibi ol vaòt ki 

and içdiler anı keseler (2) šabāóın 

18.  daõı inşaallah dimediler 

19.  pes gezdi anuñ üstine (3) gezici ʿaêāb çalabuñdan anlar uyuòlarken 

20.  pes (4) òara gice gibi oldı 

21.  çıġrışdılar šabāóınki 

22. (5) gidüñ ekinlerüñüze eger siz kesicilerseñüz126 

34. [222v] (1) müʾminlere çalabları òatında diñlenmek uçmaòları vardur 

35.  pes (2) müselmānları kāfirler gibi mi òılıruz 

36.  noldı size nite óükm idersiz 

37. (3) ya size var mıdur bir kitāb ki anda dāyim oòursız 

38. (4) sizüñ midür anda siz istegen nesne  

39.  ya size var mıdur (5) bizüm üstümüze aġır andlar içmek òıyāmet günine degin 

[223r] (1) sizüñdür óükm eyledügüñüz nesne 

40.  šor anlara òanòısıdur (2) şu ki boyun dutıcı  

41.  ya anlara ortaòlar mı vardur pes götürsünler (3) ortaòlarını eger girceklerse 

42.  ol gün ki (4) açıla ʿarş incigi secdeye istelineler (5) pes gücleri yetmeye  

                                                           
126 221v, 222r  23. sayfalar arası 23. ayetten başlayarak  34. ayet kadar çeviri yapılmamış.  
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43.  šınuġıken gözleri [223v] (1) anlara õorlıò ire taóòīò anlar istenürlerdi (2) secdeye 

anlar šaġlarken 

44.  pes òo beni yā muóammed anuñla ki (3) yalanlar işbu sözi anları ʿaêāba yaòın 

iderüz az aza (4) anlar sizmeden  

45.  daõı anlara bildürürin ki (5) benüm mekrüm òatıdur  

46.  ya sen anlardan müzd mi dilersin [224r] (1) pes anlar ġarāmetden aġırlanurlar 

47.  ya anlaruñ yanında mıdur ġayb bil ki (2) pes anı yazarlar 

48.  pes òatlan çalabuñ óükmine daõı (3) balıò ıssı gibi olma ol vaòt ki òıġırdı ol (4) 

òayġudan ţolmışıken 

49.  eger aña irişmeseyidi raómet çalabından (5) bıraġılınayıdı šaórada ol melāmet 

olmışiken 

50.  pes anı iótiyār itdi [224v] (1) çalabı anı sāliólerden òıldı  

51.  ve eger yaòın olsa daõı (2) kāfirler seni yirüñden ırmaġa gözleriyle (3) òurʾānı 

işidicek daõı aydurlar ol delüdür 

52. (4) ve ol degüldür illā ögüt ʿālemlere (5) 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----    óaòòaóaòòaóaòòaóaòòa    

    

1. (5) girçekden olucı  

2. daõı ne bildür saña nedür  òıyāmet ne nesne girçekden olucı 

5. girçekden olıcı 

4. [225r] (1) yalanladı ʿadla ŝemūd baş dökici òıyāmeti  

5.  pes (2) ŝemūd helāk oldılar óadden aşıcı yilile 127 

6. ve amma ʿad òavmi helāk oldılar òatı šarp esici yilile 

7. (3) musallat itdi anı üstlerine yidi gice ve sekiz gün (4) birbiri ardınca pes görürsin 

òavmi anda usları gitmiş šanasın anları (5) düşmiş õurma aġaçlarınuñ dibidür 

8.  pes anlara hiç eŝer görür misin128 

17. [226v] (1) üstlerine ol gün sekiz ferişte 

                                                           
127 5. ayetin son  kısmı ile 6. ayetin ilk kısmı sayfa kenarına yazılmış.  
128 225r, 226v  sayfaları arası 9. ayetten başlayıp  17. ayetin  ilk kısmına kadar çevrilmeden 
bırakılmış.  
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18.  ol gün ʿarż olunursız (2) sizden hiç nesne gizlenmez 

19.  pes ol kimse ki virile (3) kitābını šaġ eline aydur uşda oòuñ (4) benüm kitābum 

20.  ben bilürdüm ki ben bulacaġın (5) õisābumı 

21.  pes ol õoşnūdlıòlu dirlikdedür 

22. [227r] (1) yiseñ uçmaòda 

23.  yimişleri yaòın  

24.  yiñ ve içüñ (2) sigirmekle işledügüñüz ʿamellerden ötürü geçen günlerde  

25.  ve ammā (3) ol ki virile kitābı šol eline aydur nolaydı (4) baña kitābun 

virilmeyeydi  

26. óisābum daõı bilmeyeydüm 

27. (5) nolaydı dirilik kesici olsayıdı 

28.  yaramadı [227v] (1) baña mālum 

29.  yitti benden óuccetüm 

30. (2) aluñ anı elin boynına baġlañ  

31.  andan ţamuya givürüñ  

32.  andan (3) bir zincīre ţaòuñ anı uzunluġı yetmiş arşundur pes anı givürüñ 

33. (4) ol inanmazdı ulu teñriye 

34.  daõı (5) òıymazdı dilenci yidürmege  

35.  pes yoòdur [229r] (1) aña bugün işbunda dost 

36.  ne yimek daõı (2) illā iriñden 

37.  anı yimez anı yimez illā günāhkārlar 

38. (3) pes and içerin siz gördüñüz nesneye 

39.  görmedüñüz nesneye daõı 

40. (4) ol sözidür óürmetlü peyġamberüñ  

41.  daõı ol (5) şāʿir sözi degüldür az inanmazsız 

42. [228v] (1) daõı bir cādū sözi degüldür az ögütlenmezsiz 

43. (2) vaóiydür ʿālemler teñrisinden  

44.  daõı eger bühtān olsayıdı üstümüze (3) sözlerüñ nicesin  

45.  anuñ elin alup  

46. (4) yüregi ţamarın keserdük  

47.  pes sizden (5) kimse aña yardım idemezdi 
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48.  daõı ol ögütdür [229r] (1) müʾminlere 

49. daõı biz bilürüz ki sizden yalancılar var 

50. (2) ve ol õasretdür kāfirler üstine 

51.  daõı ol óaòòe’l-yaòīndür 

52. (3) pes tesbīó et ulu çalabuñuñ adıyıla 

    

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----meāricmeāricmeāricmeāric    

    

1. (4) šordı šorıcı olucı ʿaêābdan 

2.  kāfirlere yoòdur (5) aña òaytarıcı 

3.  miʾrāclar ıssı teñriden  

4.  aġar ferişteler [229v] (1) cebrāyil daõı aña bir gün içinde ki anuñ mikdārı (2) elli 

biñ yılcadur 

5.  pes òatlañ yaõşı òatlanmaò 

6. (3) anlar anı ıraò görürler 

7.  ve biz anı yaòın görüz (4) ol gün ki ola gök òaynar baòır gibi 

9.  ţaġlar da (5) atılmış yüñ gibi ola 

10.  daõı dost dosta sormaya 

11. [230r] (1) birbirine bakup dileye kāfirler ki özin òurtara (2) ol gün ʿaêābından 

oġlanlarıyıla 

12.  ʿavratlarıyıla daõı (3) òardaşlarıyıla daõı 

13.  òabīlesiyle daõı ki kendüyi yirlendürürdi129 

14. (4) yirde olanlaruñ òamusıyıla andan özüni òurtara 

15.  eyle degül ol (5) yaluñlu oddur 

16. òoparıcıdur başlar derisini 

17.  òıġırur aròa òaytarup dönene 

18. [230v] (1) daõı mal yıġışdurup šaòlayana 

19.  taóòīò ādem oġlı (2) šabursuz yaradıldı 

                                                           
129 Topaloğlu’nda  “yirlendürdü” ifadesine karşılık olarak “yer virdük”, Karabacak’ta ise 
ağırbaşlılık; ihtiyat, tedbir anlamında kullanılan “temkin” kelimesi verilmiştir. Çanga’da ise bu 
ifadenin “hal, durum, yer” şeklinde geçmektedir.  
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20.  özine şer yuòansa götürmez 

21.  ve özine óayr degse(3) kimseye virmez 

22.  illā namāz òılıcılar ki 

23. (4) namāzlaruñ dāyim òılurlar 

24.  daõı anlar ki malarında (5) bellü óaò vardur 

25.  dilenciye daõı maórūm kişiye 

26. daõı anlaruñ [231r] (1) inanurlar òıyāmet günine  

27. ve anlar ki (2) çalabları ʿaêābından òoròarlar 

28.  taóòīò çalabları ʿaêābı (3) emīn olmış degüldür 

29.  ve anlar ki uyatlıkların (4) šaòlarlar  

30.  illā ʿavratları üzre ya òaravaşlarından (5) anlara melāmet olmaz 

31.  andan özge isteyen kimse [232v] (1) anlardur óadden aşıcılar 

32.  ve anlar ki (2) emānetlerini ve ʿahdlerini gözedürler 

33. (3) ve anlar ki ţanuòları üzre berk dururlar 

34.  ve anlar ki (4) namāzları üzre mevāzebet iderler 

35.  anlar uçmaòlar içinde (5) hürmetlüler 

36.  pes noldı kāfirlere senüñ òatuñda [232r] (1) ivişürler 

37.  šaġdan ve šoldan dururlar  

38. (2) umar mı her kimse anlardan ki givürle gönenmek uçmaġına 

39. (3) bil ki biz yaratduò anları anlar bildügi nesneden 

40. (4) pes and içerin maşrıòlar teñrisine maġribler teñrisine daõı (5) ki biz òādirlerüz  

41.  anlardan yegrek óalò getürmege [232v] (1) daõı biz ʿāciz de degülüz 

42.  pes òo anları aldansunlar (2) ve oynasunlar anlar irince ol güne ki vaʾde 

olunurlardı 

43. (3) ol gün ki çıòarlar sīnlerden yügrüşüp (4) šanasın anlar bütlere ivişürler 

44.  zāʿif olmışıken gözleri (5) anlara meskenet ire oldur [233r] (1) ol günki anı vaʾde 

olınurlardı    
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sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----nūónūónūónūó130    

    

1. (3) biz viribidük nūó òavmine ki ögütle òavmüni (4) gelmedin öñdin özlerine 

incidici ʿaêāb 

2. (5) aytdı ey òavmüm ben size bellü ögüt virici men 

3. [233v] (1) ţapuñ teñriye ve  andan šaòınuñ ve baña uyuñ  

4.  yarlıġar (2) size günāhlaruñuzdan ve sizi girü òor (3) adlanmış vaòtedegin taóòīò 

teñri vaÿdesi gelicek girü dönmez (4) eger bilürseñüz 

5.  nūó aytdı ey çalabum ben daʾvet itdüm (5) òavmümi gice ve gündüz 

6.  pes anları arturmadı benüm daʾvetüm [234r] (1) illā òaçmaò 

7.  daõı ben nice ki anları daʾvet itdümse sen anlara yarlıġamaòçün (2) barmaòların 

òulaòları içine šoòarlardı (3) ve ţonların örtünürlerdi ve günāhları üzre dururlardı 

(4) ve büyüklenürlerdi  

8. andan ben anları daʾvet itdüm āşikāre  

9.  andan (5) ben anlara āşikāre itdüm ve gizlü daõı daʾvet itdüm 

10. [234v] (1) aytdum yarlıġamaò dileñ çalabuñuzdan taóòīò ol yarlıġayıcıdur 

11. (2) viribir yaġmurı üstüñüze biribiri ardınca  

12. daõı size virür (3) [m]allar ve oġullar ve òızlar ve daõı size uçmaòlar òılur (4) ve 

size ırmaòlar da òılur  

13.  noldı size teñri teʿālāya (5) õürmet òılmazsız 

14.  ve ol sizi dürlü dürlü óūlu yaratdı 

15.  görmez misiz [235r](1) nite yaratdı teñri teʿālā yedi gökleri birbiri üstine   

16. (2) ve ayı anlar içinde aydınlık òıldı güneşi daõı çerāġ òıldı 

17. (3) daõı teñri teʿālā sizi yirden bitürdi ot bigi 

18. (4) andan anuñ içine sizi döndürür daõı sizi andan çıòarur 

19. (5) daõı teñri teʿālā size yiri döşek òıldı 

20. [235v] (1) siz anda yürümegiçün giñ yollarda 

21.  nūó aytdı ey çalabum (2) anlar baña ʿāšī oldılar daõı uydılar aña ki arturmadı 

özüni malı (3) ve oġlı òızı illā ziyān 

                                                           
130 ŝelāŝūn āyāt (30 ayet sure bugünkü tercümelrde 28 ayettir. Surenin başında aleyhi’s-selam 
ibaresi bulunmaktadır.) 
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22. daõı mekr itdiler ki ulu mekr 

23. (4) ve aydılar maʿbūdlaruñuz òomañuz daõı òomañuz (5) vüddi ve süvāʿi yeġusı 

sözlükte göremedim yoksa ekle daõı yeʿākı dahi nesrʿi daõı òomañuz 

24. [236r] (1) ve anlar çoò kimse azdurdılar arturma ëālimleri illā (2) azġunlıò 

25. günāhlarından ötrü ġarò oldılar ve ţamuya girdiler (3) daõı özlerine teñriden özge 

yaramacı bulamadılar  

26. (4) daõı nūó ayıtdı ey çalabum òoma yir yüzinde (5) kāfirlerden hiç kimse 

27.  eger anları òosan [236v] (1) azdururlar òullaruñı doġurmazlardı illā her òatı 

günāhkārı òatı kāfiri 

28. (2) ey çalabum baña yarlıġa atama anama daõı benüm evüme giren (3) müʾmine 

daõı müʾmin erlere daõı müʾmin ʿavratlara daõı ëālimleri arturma (4) illā helāklik 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----cincincincin    

    

1. (5) ayıt yā muóammed vaóiy oldı baña ki òulaò dutdı bir ţabaòa cinlerden [237r]  

(1) pes ayıtdılar òavmlerine biz bir ʿacāyib òurʾān işitdük 

2.  hidāyet gösterür doġru yola (2) pes biz aña inanduò daõı çalabumuza kimse ortaò 

itmezüz 

3.  daõı (3) yüceldi çalabumuz ʿazameti ʿavrat idinmedi oġul da òız da idinmedi 

4. (4) daõı aydurdı ulumuz teñri üstine ıraò yalan 

5. (5) daõı biz šanurduò ki insle cin [237v] (1) teñri üstine yalan söylemezler 

6.  daõı erler vardur ādemīlerden (2) šıġınurlardı erlere cinnīlerden pes anlar ki (3) 

azġunlıòların arturdılar 

7.  daõı šandılar siz šanduġuñuz gibi ki (4) her giz teñri teʿālā kimseyi diriltemez 

8.  daõı biz göge yuòaduò (5)  [pe]s anı bulduò ţolmış òattı bekleyici ferişteler ve 

odlu ılduzlar 

9. [238r] (1) daõı biz andan otururduò òulaò dutacaò yirlerde pes şimdi (2) òulaò 

dutan bir odlu ılduz yol bekleyici ţabar 

10. daõı biz bilmezüz (3) şer mi dilendi yir ehline ya anlara çalabları (4) óayr mı 

diledi 

 11. dahi biz sālióler var (5) ve andan özgeler de vardur biz dürlü dürlü tayflaruz 



 

97 

 

12.  daõı biz bilürüz ki [238v] (1) teñriyi ʿāciz idemezüz yir yüzinde anda òaçup daõı 

òurtulmazuz  

13. (2) daõı biz hidāyeti işidicek aña inanduò pes kim ki çalabına inansa (3) ziyāndan 

òoròmaz ne ëulmdan daõı 

14. daõı bizden (4) müselmānlar var ëulm idiciler daõı var pes kim ki müselmān olsa 

(5) anlar doġru yol dutdılar 

15.  daõı ëulm idiciler [239r] (1) ţamuya odun oldılar  

16.  ve eger doġru dursalardı (2) doġru yol üzre anlara çoò yaġmur içirürdük 

17. (3) anları šınamaġçün daõı kim ki yüz çevürse teñrisi êikrinden (4) givürürüz anı 

šarp ʿaêāba 

18.  daõı mescidler teñrinüñdür pes (5) teñriyile özgeye ţapmañ 

19.  daõı ol vaòt ki durdı [239v] (1) teñri òulı özüne daʾvet idüp yaòın oldılar ki 131 

biribiri üzre òablanmış olalar 

20. aytdı (2) ben daʾvet iderin çalabuma ve aña kimse ortaò itmezin 

21. (3) ayt benüm elümden gelmez size ziyān degürmek doġru yol göstermek daõı  

22.  ayt (4) [be]ni kimse òurtaramaz teñriden ve andan özge sınacaò bilmezin 

23. (5) illā teñriden risālet degürmeñ [240r] (1) ve kim ki ʿāsī olsa teñriye 

peyġamberine daõı pes aña ţamu odı var (2) dāyim anda òalurlar 

24.  ta ol vaòt ki görürler nesneyi vaʾde olundu[ġı] (3) bileceklerdür kimüñ yardımcısı 

zaʿifraòdur ve šaġışı da azıraòdur 

25. (4) ayt bilmezin yaòın mıdur size vaʾde olunan ya aña çala[bum] (5) bir müddet 

òıla 

26. bilicidür ġaybı pes bildürmez [240v] (1) ġaybını hiç kimseye 

27.  illā diledügi kimseye peyġamberden (2) pes ol girür ileyenden ve ardından (3) 

gözedüp 

28.  bilmegiçün ol ki degürdiler çalabları risāletin (4) ve ol òabladı ileylerindekini 

daõı bildi her nesneyi (5) šaġışıyla 

 

                                                           
131 19. ayetin devamı sayfanın üzerine  yazılmış.  
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sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----müzzemmilmüzzemmilmüzzemmilmüzzemmil132    

    

1. [241r] (1) ey tonın bürünmiş 

2.  giceyle ţur namāz òıl illā az vaòt  

3. buçıò ın (2) ya anda az vaòt eksilet 

4.  ya anuñ üstine artur daõı müfesser oòu (3) òurʾānı teeniyile 

5.  biz bıraġacaġuz senüñ üstüñe aġır söz 

6. (4) taóòīò gice saʿatleri ol òatı aġırraòdur ve doġru sözlürekdür 

7. (5) taóòīò saña var gündüz de uzun iş  

8.  daõı añ çalabuñuñ adını [241v] (1) ve anuñ ţapusına kesil òatı kesilmek 

9.  teñrisidür maşrıòuñ (2) maġribuñ daõı andan özge teñri yoòdur pes anı dost idin 

10. (3) daõi šabr it anlar söyledügine ve terk it anları (4) yaõşı terk itmek 

11.  daõı beni òo yalan dutıcılarla ve niʿmetler ıssıları (5) anlara az mühlet vir  

12.  taóòīò bizüm yanumuzda bendler var ţamu daõı 

13. [242r] (1) ġuššalu yimek daõı acıdıcıʿaêāb daõı 

14.  ol gün ki (2) ditreye yir ţaġlar daõı daõı ţaġlar aòar òum ola  

15. (3) taóòīò biz viribidük size bir peyġamber (4) ţanuò üstüñüze nite kim virübidük 

firʿavna bir peyġamber 

16. (5) pes uymadı firʿavn peyġambere pes alduò anı [242v](1) aġır almaò  

17.  pes nice šaòınursız eger kāfir olsañuz (2) bir günden ki oġlanları òoca òılur  

18.  gök yarılur (3) anuñ heybetinden teñri vaʾdesi işlenür 

19.  işbu ögütdür (4) pes kim ki dilese teñrisine yol idinsün 

20.  taóòīò senüñ çalabuñ (5) bilür ki sen durursun yaòınraò gicenüñ iki ŝülisinden 

[243r] (1) ya bucuġundan ya ŝülüsinden bir tayife daõı senüñle olanlardan (2) daõı 

teñri endāzeler giceyile gündüzi bilür ki anı başarmazsız (3) pes üstüñüze tövbe 

itdi pes oòuñ müyesser olanı (4) òurʾāndan teñri bildü ki sizden óastalar olacaòdur 

(5) ve özgeler daõı yürür yirde isterler [244v] (1) teñri kereminden ve özgeler daõı 

šavaşurlar teñri yolında (2) pes oòuñ andan müyesser olanı daõı durġuzuñ namāzı 

(3) ve virüñ zekāt ve ödünc virüñ teñriye yaõşı ödünc virmek (4) daõı ne ki ilerü 

                                                           
132 Surenin adı başlıkta yazılmamış. 
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iltseñüz cānuñuzcün õayrdan anı bulursız (5) teñri òatında ol yigrekdür ve 

uluraòdur müzddür daõı yarlıġamaò [244r] (1) teñri yarlı[ġa]yıcıdur raómet 

idicidür 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----müddessirmüddessirmüddessirmüddessir    

    

1. (2) ey ţonın örtünmiş  

2. ţur óalòı ögütle  

3. ve çalabuñ ulula 

4.  ve ţonuñ (3) arıt 

5.  ve yazuòdan kesil 

6.  minnet daõı itme óadsüz güce  

7. (4) ve çalabuñ òulluġuna òatlan  

8.  pes òaçan ki šūr içine urulur 

9. (5) pes ol gün šarb gündür 

10.  kāfirler üzre gelen degüldür 

11. [244v] (1) òo beni yā muóammed yaratduġum kimselerle yaluñuz 

12. (2) ve aña çoò mal virdüm  

13.  ve oġullar ţanuòlar 

14.  ve aña döşedüm (3) õoş döşemek 

15.  andan ümīd dutar ki arturam  

16.  eyle degül ol (4) bizüm āyetlerümüze münkiridi 

17.  anı ţamuya givürecegin  

18. (5) ol fikr idüp endāzeledi 

19.  depelensün nice endāzeledi 

20.  andan laʿnet aña [245r] (1) nice endāzeledi 

21.  andan baòdı 

22.  ve yüzin burtardı 

23. (2) daõı aròa òayturdı ve büyüklendi 

24.  aytdı işbu bir (3) rivāyet olunmış cāêūlıòdur 

25.  bu degüldür illā ādem oġlı sözi 
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26.  anı ţamuya (4) givürecegin  

27.  ne bilürsin ki nedür ţamu 

28.  hiç nesne òomaz 

29. (5) yandurıcıdur derileri 

30.  üstine on ţoòuz ziyāni var  

31. [245v] (1) daõı ţamu zebānilerin òılmaduò illā ferişteler (2) ve anlaruñ šaġışın 

fitne òılduò kāfirlere (3) gümānsuz bilmegiçün kitāb virinenleri (4) daõı 

müʾminler ki īmānı artmaġıçün gümān daõı itmegiçün (5)...133 müʾminler daõı ve 

itmegiçün [246r] (1) yüreklerinde renc olan kimseler kāfirler daõı (2) ne meŝel 

diledi teñri teʿālā bunuñla ancılayın azdurur (3) teñri teʿālā diledügin ve hidāyet 

virür diledügine daõı bilmez (4) çalabuñuñ çerīlerin illā özi daõı ol ögütdür (5) 

ādem oġlanlarına 

32.  eyle degül ay óaòòıçün 

33.  daõı gice óaòòıçün òaçan dönse 

34. [246v] (1) daõı šabāó óaòòıçün òaçan açılsa  

35.  ol āyetlerüñ birisidür 

36. (2) ögütdür ādemīlere 

37.  kim ki dilese sizden ileri gelmek (3) ya aţòaru gitmek 

38.  bir kişi işledügi nesneye (4) dutudur 

39.  illā šaġ yan ıssıları 

40.  uçmaòlar içinde (5) šoruşurlar 

41.  kāfirlerden 

42.  ne givürdi sizi [247r](1) ţamuya dirler 

43.  ayıdalar biz namāz òılıcılardan degüldük 

44. (2) ne daõı yimek yidürdük dilencilere  

45. daõı (3) yalan söylerdük yalancılarla 

46. daõı yalanlarduò (4) òıyāmet günini 

47.  ta bize ölüm gelince  

48.  pes anlara yaramaya şefāʿati (5) şefāʿat idicilerüñ 

                                                           
133 Mürekkep dağılmış olduğundan ifade okunamadı. 
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49.  noldı anlara ögütden…134    

    

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----òıyòıyòıyòıyāmetāmetāmetāmet    

    

20. [249v] (1) … eyle degül bil ki dünyāyı severler  

21.  ve òorlar (2) āõireti  

22.  nice yüzler ol günde tāzedür  

23. (3) teñrisine baòıcıdur  

24.  ve nice yüzler ol günde buruşmışdur 

25. (4) bilür ki işlene kendüye òatı šarb iş 

26.  óaòòa òaçan ki (5) cān çıòmaġa irişe 

27.  daõı aydıla kimdür iden efsūn 

28. daõı bile gümānsuz [250r] (1) ki ayrılıòdur 

29. daõı dolaşa baldır baldıra 

30. (2) çalabuñ óażretinedür ol gün sürülmek 

31.  pes šadaòa itmedi (3) namāz daõı òılmadı  

32.  līkin yalancıladı ve yüz çevürdi 

33. (4) andan gitdi òavmine gerinip  

34. yaòın oldı saña (5) pes yaòın oldı 

35.  andan yaòın oldı ecelüñ 

36. šanur mı [250v] (1) ādem oġlı ki kendü óāline òonula  

37.  ve ol bir ţamlam sudegül midi (2) dökülür menī šuyından  

38.  andan bir pāre etidi (3) pes anı dosdoġru yaratdı  

39.  pes andan yaratdı iki çift erkekle (5) dişi 

40.  ol òādir degül midür ölüler diriltmege 

 

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----insāninsāninsāninsān    

    

 [251r] (1) başladum adıyla teñri teʿālānuñ ki rızò viricidür raómet viricidür  

                                                           
134 247r, 248r, 248v,  249r, 49. ayetin yarısından itibaren Kıyāmet Suresinin 20. ayetine kadar 
çevrilmemiş. 
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1. (2) hiç gelmedi mi ādem oġlı üstine bir vaòt rūzgārdan ki 

2. (3) añılmış nesne degüldi taóòīò biz yaratduò (4) ādem oġlını òarışmış nuţfeden 

anı šınamaġıçün pes anı (5) işidici görüci òılduò 

3. biz aña yol gösterdük [251v] (1) ya şükr idici ola ya kāfir ola 

4.  taóòīò biz òılduò (2) kāfirlere zincīrler ve bendler ve yaluñlu od daõı 

5. (3) taóòīò yaõşı kişiler içerler bir òadehden ki (4) aña kāfur òatılmışdur 

6. bir çeşmedür ki içer andan (5) teñri òulları aòıdurlar anı aòıtmaò 

7. yirine getürürler [252r] (1) neêirlerini ve òoròarlar bir günden ki anuñ şerri (2) 

dört yana ţaġılur 

8.  daõı yimek yidürürler sevgüsi üzre (3) dervīşe öksüze daõı yesīre daõı 

9.  aydurlar size yidürmezüz (4) illā teñriçün sizden müzd dilemezüz (5) ne şükr daõı 

10.  biz òoròaruz teñrimüzden bir gün şerrinden ki [252v] (1) òatı šarp gündür 

11. pes šaòladı teñri anları ol gün şerrinden (2) daõı anlara tāzelik irürdi ve sevünmek 

daõı 

12. (3) ve anlara müzd vardı šabr itdüklerinden ötürü uçmaò ve ibrişim giyisi 

13. (4) ţayanurlar anda taõtlar üzre görmezler (5) anda güneş ne òatı sovuò daõı 

14. daõı yaòın ola [253r] (1) üstlerine gölgeleri daõı mutiʾ oldı yimişleri yabışlarun 

15. (2) daõı üstlerine gezdirinülür òablar gümişden ve òadeóler daõı (3) šırçalardan 

16.  šırçalar gümişden (4) endāzeleriler endāzelemek 

17.  daõı šuvarınurlar anda bir şarāb ki (5) aña zencebīl òatılmış ola 

18.  bir bıñar var anda selsebil adlu 

19. [253v] (1) daõı gezer üstlerine hemīşe diri òalıcı oġlanlar (2) anları görseñ 

šaçılmış incü šanuršın 

20. (3) daõı òaçan baòsañ anda diñlenmek görürsün (4) ve ulu pādşahlıò daõı 

21.  anlar ki üstünde ţonlar ola ibrüşimden (5) daõı bezeneler gümişden bilezüklerle 

[254r](1) ve anlara içürdi teñrileri şarābı ţahūrı 

22. işbu (2) size müzddür saʾyuñuz daõı meşkūrdur 

23. (3) taóòīò biz indürdük üstüñe òurʾānı indürmek 

24. (4) pes òatlan óükmine senüñ teñriñüñ ve uyma (5) anlardan bir günāhkār kāfire  

25. daõı añ çalabuñ adını [254v] (1) šabāóda aõşāmda daõı 

26. daõı gecede (2) secde eyle aña ve tesbīó it uzun gecede 
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27. işbunlar (3) dünyāyı severler ve ardlarında òorlar (4) bir aġır güni 

28.  biz yaratduò anları ve óilòatlerin berkitdük (5) daõı òaçan dilesevüz …135 

29. [256r] (1) işbu bir ögütdür pes isteyen kişi teñrisine yol idinür 

30. (2) daõı siz dileyemezsiz illā eger teñri dilerse (3) taóòīò teñri bilicidür 

óikmetlüdür  

31. givürür (4) diledügi kimseleri raómeti içine ve ëālimlere…136 

 

                                                           
135 Sayfa yırtılmış olduğundan okunamadı.  
136   31. ayetin son kısmı sayfa tahrip olduğundan okunamadı. Çevirinin bundan sonraki kısmı eksiktir. 
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a, ā, a, ā, a, ā, a, ā, ʿaʿaʿaʿa    

ʿʿʿʿābidābidābidābid [Ar] “ibadet eden, tapınan” (KB 

6385,) evveliyin ‘ā.+ lerüñ. 

78v/1=043/0081 

ʿacabaʿacabaʿacabaʿacaba    [Ar] “ acaba” (KB, DLT-, KÖK -

, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 sözden a. mı òalursız  

149r/4=053/0059 

ʿacʿacʿacʿacāyibāyibāyibāyib [Ar] “acayip, tuhaf” (KB, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 a.  237r/1=072/0001 

ʿaceble ʿaceble ʿaceble ʿaceble ---- [Ar+Tr] “ şaşmak, hayrete 

düşmek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 215a/9, ED-) 

 ʿa.- diler 127v/2=050/0002 

ʿacʿacʿacʿacībībībīb [Ar] “acayipi tuhaf” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 108a/1 acab,ED-

) 

 ʿa.  127v/4=050/0002 

acıdıcıacıdıcıacıdıcıacıdıcı     [Tr] “acı veren, can yakan” 

 a. ʿaêāb 242r/1=073/0013 

acıacıacıacı     [Tr] “acı, elem” (TOPALOĞLU 

54/49) 

 a.+raò dur 154r/4=054/0046 

ʿʿʿʿācizācizācizāciz [Ar] “gücü yetmeyen, zayıf) (KB 

5476, DLT-, TĐEM73-, TOPALOĞLU 

56/60,) 

 ʿā.  61v/1=042/0031 

 ʿā. de 232v/1=070/0041 

 ʿā. idemezüz 238v/1=072/0012 

 ‘ā. itdi mi 129r/4=050/0015 

 ‘ā. itmez 102r/3=046/0032 

 ‘ā.+ ler degülüz 

164v/4=056/0060 

aç aç aç aç ----    [Tr] “kapalı bir şeyi açmak, 

ferahlatmak, genişletmek, akıtmak, 

gidermek, uzaklaştırmak” (KB 391, 

DLT-1 63, ED 18b aç-) 

 a.- duò 150v/2=054/0011 

 göz yumup a.  154v/3=054/0050 

açıl açıl açıl açıl ----     [Tr] “açılmak” (KB 38, DLT-I 

193, ED 26b açıl-) 

a.-a 17r/1=039/0071, 

223r/4=068/0042 

 a.- mış deri içinde 

139v/2=052/0003 

 a.- sa 246v/1=074/0034 

açuk açuk açuk açuk  [Tr] “kapalı olmayan, açık” (KB 

500, DLT-I 64, ED 22b açuò, KÖK 

54r/4, TOPALOĞLU 139b/10 açuk ) 

 a.  17v/5=039/0073 

ad ad ad ad  [Tr] “isim, ad” (KB 1, DLT-178, ED 

32b a:t(a:d), KÖK 214r/7, 

TOPALOĞLU 1b/1) 

 a.+ ı 160v/4=055/0078 

 a.+ ında 71v/1=043/0036 

a.+ ını 241r/5=073/0008, 

254r/5=076/0025 
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 dişiler a.+ ını 146v/1=053/0027 

 a.+ ıyıla 229r/3=069/0052 

ulu çalabuñuñ a.+ ıyıla 

166r/1=056/0074, 

167v/2=056/0096 

 a.+ ıyla 251r/1=076/0001 

 görklü a.+ lar 191v/1=059/0024 

 a.+ lardur 145v/3=053/0023 

 selsebil a.+ lu 253r/5=076/0018 

 a. taòışurlar 146v/1=053/0027 

‘ād‘ād‘ād‘ād [Ar] “Ad kavmi. Kur’an’da Nuh 

devrinden sonra ortaya çıkan kudret 

servet ve refahı dolayısıyla kibir ve 

gurura kapılan eski Arap kavmi. 

Kendilerine Hz. Hud peygamber olarak 

gönderilmiştir.( KB 6547, KÖK 118v/7,) 

 ‘ā.+ e 26v/5=040/0031 

 ʿā.+ la 42r/4=041/0013, 

225r/1=069/0004 

 öñdinki ‘ā.+ ı 148v/3=053/0050 

 ‘ā. òavmi 42v/3=041/0015, 

129r/2=050/0013, 151r/3=054/0018, 

225r/2=069/0006,  

 ‘ā. òavminde 137r/2=051/0041 

ādemādemādemādem [Ar] “Hz. Adem. Đlk insan ve ilk 

peygamber. 2. Đnsan, kişi ve şahıs.” 

(KÖK ādӓm 5r/6, TOPALOĞLU 5b/2) 

ā.  64r/4=042/0048 

64v/4=042/0051, 

67v/4=043/0015 

 õor ʿā.+ den 74r/3=043/0052 

 ā.+ e 2v/1=039/0008, 

11v/4=039/0049  

ā. oġlanları 70v/5=043/0033, 

125v/3=049/0013 

 ā. oġlanlarına 246r/5=074/0031 

 ā. oġluyın 40v/2=041/0006 

ā. oġulı 51v/3=041/0049, 

230v/1=070/0019, 

245r/3=074/0025, 

250v/1=075/0036, 

251r/2=076/0001,  

ā. oġulın 155r/4=055/0003 

 ā. oġulunı 129v/1=050/0016 

 ā. oġulına mı 151v/5=054/0024 

ā. oġulına 52r/5=041/0051, 

64r/3=042/0048, 

96v/4=046/0015, 

146r/1=053/0024, 

148r/2=053/0039, 

189v/1=059/0016,  

ā. oġulını 156r/2=055/0014, 

251r/4=076/0002 

ādemīādemīādemīādemī     [Ar/Fr] “insan, insan oğlu” (KB 

6332, KÖK 203v/8 ādӓmī , 

TOPALOĞLU 249b/4 ādemī) 

ā.+ ler 158r/1=055/0039, 

159r/5=055/0056, 

160v/1=055/0074 

ā.+ lerden 45v/3=041/0025, 

46v/2=041/0029, 

98r/5=046/0018, 
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237v/1=072/0006 

 ā.+ lere 246v/2=074/0036 

 ā.+ lerle 212r/1=066/0006 

ʿʿʿʿādet ādet ādet ādet [Ar] “görenek, usul, alışkanlık”  

 ʿā. olmaya 186r/3=059/0007 

ʿadʿadʿadʿadın ın ın ın [Ar] “ rahatça yerleşilen ve huzur 

bulunan cannet” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

332r/9 ʿadnʿadnʿadnʿadn , TOPALOĞLU -,ED-) 

 a. uçmaòlarına 20v/3=040/0008 

 ʿa. uçmaòlarında 

198r/2=061/0012 

ʿadlʿadlʿadlʿadl [Ar] “adalet, doğruluk” (KB A30, 

DLT-, KÖK 40r/6 , TOPALOĞLU 

70a/10,ED-) 

 ʿa.  57r/2=042/0015 

 ʿa. eyleñ 125r/4=049/0009 

 ʿa. idicileri 125r/5=049/0009 

 ʿa.+ ile 174r/4=057/0025 

adlan adlan adlan adlan ----      [Tr] “belli bir süre”  

 a.- mış 35v/4=040/0067, 

93v/2=046/0003 

a. vaòte 10r/2=039/0042 

a.- mış vaòtedegin 

56v/1=042/0014,  

233v/3=071/0004 

ʿafüvvʿafüvvʿafüvvʿafüvv    [Ar] “ bağışlama” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ʿa.  97v/5=046/0017 

ʿafv ʿafv ʿafv ʿafv [Ar] “bağışlama” (KB-, DLT-, KÖK 

50v/8, TOPALOĞLU 37a/2,ED 

 ʿa. eyle 79v/3=043/0089 

 ʿa. istesünler 87v/4=045/0014 

 ʿa. itseñüz 206v/5=064/0014 

 ʿa. it 187v/1=059/0010 

aaaaġ ġ ġ ġ ----    [Tr] “ağmak, yükselmek, çıkmak” 

(KB 903, DLT-I 173, ED 77a, KÖK 

107v/4, TOPALOĞLU 137b/10) 

 a.- ar 229r/5=070/0004 

 a.- arlar 71r/2=043/0033 

aaaaġac ġac ġac ġac [Tr] “ağaç” (KB -, DLT -, ED ıǧaç, 

KÖK-, TOPALOĞLU 265a/6) 

šınmış òuru a. gibi oldılar 

152v/4=054/0031 

 zaòòum a.+ ı 84r/2=044/0043 

 zaòòum a.+ ından 

164r/3=056/0052 

 a.+ ını 165v/4=056/0072 

 õurma a.+ larından 

185r/5=059/0005 

aaaaġaç ġaç ġaç ġaç  [Tr] bk. aaaaġacġacġacġac 

 a. altında 117r/5=048/0018 

õurma a.+ ı dipleridür 

151v/2=054/0020 

dikeni eridilmiş a.+ ları 

162v/3=056/0028 

dürülmiş muz a.+ ları 

162v/3=056/0029 

 a.+ larını 128v/4=050/0010 

düşmiş õurma a.+ larınuñ dipidür 

225r/5=069/0007 

aaaaġġġġır ır ır ır  [Tr] “ağır, hafif olmayan, yüklü; 

değerli, yüksek, ağırlık” (KB 903, DLT-I 
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52, ED 88b, KÖK 233v/2, 

TOPALOĞLU73b/5) 

a.  220v/2=068/0013 

 a. almaò 242v/1=073/0016 

 a. andlar içmek 222v/5=068/0039 

 a. güni 254v/4=076/0027 

 a. oldı 56r/1=042/0013 

 a. söz 241r/3=073/0005 

 òatı a.+raò dur 241r/4=073/0006 

aaaaġġġġırlan ırlan ırlan ırlan ----     [Tr] “ağırlanmak, hürmet 

görmek” (KB -, DLT-I 2921, KÖK - , 

TOPALOĞLU 272b/5 ED -) 

a.- urlar 143r/3=052/0040, 

224r/1=068/0046 

aaaaġġġġırlıkırlıkırlıkırlık     [Tr] “ağır, değerli, saygıdeğer” 

((KB 264, DLT- I 114, KÖK  137v/7, 

TOPALOĞLU 130a/5 ED 93a aġırlıġ) 

ululuò ve a. ıssı 

157r/1=055/0027, 160v/5=055/0078 

  

aaaaġla ġla ġla ġla ---- [Tr] “ağlamak” (KB 1235 yıġla-, 

DLT- I 272, KÖK  214v/5, 

TOPALOĞLU 93b/3aġla- ED 85a  aǧla-

) 

 a.- madı 82v/2=044/0029 

 a.- mazsız 149r/5=053/0060 

aaaaġlat ġlat ġlat ġlat ----     [Tr] “ağlatmak” (KB 3595 

yıġlat-, DLT –IT 355 , KÖK- , 

TOPALOĞLU  251b/11 ED 85b aǧlat-) 

a.- an 148r/5=053/0043 

aaaaġrġrġrġrı ı ı ı ---- [Tr] “ağrımak, sancımak” (KB 

3430, DLT- I 46, KÖK  71r/7 , 

TOPALOĞLU 212b/7,  ED 91a 

aǧrı/aǧru) 

 a.- maz 162r/2=056/0019 

aaaaġuluġuluġuluġulu     [Tr] “zehir” (KB- , DLT – , 

KÖK -, TOPALOĞLU -, ED 86b 

aǧu:luǧ) 

 a. ʿaêābdan 141v/4=052/0027 

ʿahd ʿahd ʿahd ʿahd [Ar] “ yemin, verilmiş söz” (KB-, 

DLT-, KÖK 48v/9, TOPALOĞLU 

29b/2,ED-) 

a. itdi 73v/3=043/0049 

 ā. šaòlayıcıya 131v/1=050/0032 

 teñri ʿa.+ ini 114v/1=048/0010 

 ʿa.+ ini yirine getürdi 

148r/1=053/0037 

 ʿa.+ lerini gözetürler 

232v/2=070/0032 

āõirāõirāõirāõir [Ar] “son, nihayet” (KB 233 , DLT-, 

KÖK , TOPALOĞLU 23a/11 āõır, ED-) 

ā.+ dür 168r/2=057/0003 

āõiretāõiretāõiretāõiret [Ar] “ahiret, öbür dünya” (KB, 

DLT, KÖK , TOPALOĞLU ED) 

 ā.  71r/5=043/0035, 

146r/2=053/0025 

 anlar a.+ e 40v/5=041/0007 

 ā.+ de 47r/3=041/0031, 

58v/3=042/0020, 172v/4=057/0020, 

185r/2=059/0003,191r/1=059/0022, ā.+ 

den 197r/3=060/0013 
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 ā.+ dür 29r/1=040/0039 

 ā.+ e 10v/4=039/0045, 

146r/5=053/0027 

 ā. ekinin 58v/1=042/0020 

 ā.+ i 249v/2=075/0021 

 ā.+ inden 3r/1=039/0009 

 ā.+ te 29v/5=040/0043  

 a.+ te raómet òılıcı 

39v/5=041/0002 

 ā. ʿaêābı 6v/1=039/0026, 

43r/5=041/0016 

aózāaózāaózāaózābbbb [Ar] “topluluklar, bölükler”  

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

200a/7 ED-) 

a.  19v/1=040/0005 

 a. güni 26v/4=040/0030    

aõşaõşaõşaõşāmāmāmām     [Fr] “akşam” (KB, DLT-I 1104, 

KÖK- , TOPALOĞLU 248a/7, ED-) 

a.+ da 30v/1=040/0046, 

254v/1=076/0025 

aò aò aò aò ----    [Tr] “akmak”  (KB 669, DLT – I 15, 

KÖK 4r/8 , TOPALOĞLU 3b/1, ED 

77baò- ) 

a.- ar 74r/2=043/0051, 

105v/4=047/0012, 117r/2=048/0017, 

155r/1=054/0054, 158r/4=055/0050, 

169r/4=057/0012, 183v/2=058/0022, 

198r/1==061/0012, 205v/5=064/0009, 

209v/3=065/0011, 212v/3=066/0008  

 a.- ar òum ola 242r/2=073/0014 

 a.- ar šu 219v/3=067/0030 

ʿʿʿʿāāāāòıbet òıbet òıbet òıbet  [Ar] “son, akıbet”  

 ‘ā.  19r/2=040/0003 

 ‘ā. dönmek 193v/4=060/0004 

ʿaòʿaòʿaòʿaòıl ıl ıl ıl [Tr] “fikir, düşünce” bkz. ʿaòlʿaòlʿaòlʿaòl 

 ʿa.+ ları 142r/4=052/0032 

aòıt aòıt aòıt aòıt ----     [Tr] “akıtmak” (KB 51, DLT I 

156, KÖK  217v/1, TOPALOĞLU 

137b/8 ,ED 81a aòıt-) 

 a.- urlar 251v/5=076/0006 

aòıtmaò aòıtmaò aòıtmaò aòıtmaò [Tr] “akmayı sağlamak” (KB 

B51, DLT-I 156, KÖK 212v/9, 

TOPALOĞLU - ,ED 81a) 

 a.  251v/5=076/0006 

ʿaòl ʿaòl ʿaòl ʿaòl [Ar]“fikir, düşünce” (KB A30, 

DLT-, KÖK 38v/4 , TOPALOĞLU  

284b/7,ED-) 

 ʿa. ıssıları 3r/4=039/0009, 

5r/2=039/0018 

 ʿa. ıssılarına 32r/3=040/0054 

aòsaòaòsaòaòsaòaòsaò     [Tr] “topal” (KB 3238 , DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU244b/3, ED 95a 

aòsaò) 

 a. üstine 116v/5=048/0017 

al al al al ---- [Tr] “almak” (KB 13, DLT-I 40, 

KÖK 149v/9 , TOPALOĞLU 244b/7, 

ED 124b al-) 

 a.  82r/2=044/0023 

 šatun a.- alardı 11r/4=039/0047 

 a.- aluò 46v/2=041/0029 

a.- asız 117v/3=048/0019, 

117v/4=048/0020 
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 a.- duġıçün 220v/3=068/0014 

a.- duò 137r/1=051/0040, 

153v/4=054/0042, 

242r/5=073/0016 

kīn a.- duò 69v/1=043/0025, 

74v/3=043/0055 

 a.- ıcaò 109v/2=047/0027 

kīn a.-ıcı  8v/1=039/0037 

masõaralıòa a.-ıcı lardanıdum 

13v/4=039/0056 

 kīn a.-ıcılaruz 81r/5=044/0016 

 öc a.- sa 63r/3=042/0041daõı. 

 ġanīmet a.- sañuz 

196r/2=060/0011 

 cānumuz a.- sun 77v/5=043/0077 

a.- uñ 84r/3=044/0047,  

227v/2=069/0030  

 ʿibret a.- uñ 184v/5=059/0002 

a.- uñuz 61r/5=042/0030, 

186r/4=059/0007 

 a.- up 228v/3=069/0045 

 kīn a.- urdı 104v/2=047/0004 

yazuòlu a.- urduñuz 

123v/1=049/0007 

 a.- urlar 141r/4=052/0023 

 öc a.- urlar 63r/1=042/0039 

 a.- uruz 170r/2=057/0013 

 kīn a.- uruz 72r/5=043/0041 

ʿalʿalʿalʿalāmetāmetāmetāmet     [Ar] “ belirti, nişan” (KB-, DLT-

, KÖK- , TOPALOĞLU 242a/11,ED-) 

 òıyāmet ʿa.+ idür 

75v/1=043/0061 

 ʿa.+ leri 107v/4=047/0018, 

121r/2=048/0029 

 ʿa.+ leriyile 110r/3=047/0030 

ʿʿʿʿālem ālem ālem ālem [Ar] “ kainat, bütün mahlukat” 

(KB 125, DLT-, KÖK 41v/8, 

TOPALOĞLU 1b/2,ED-) 

 ʿa.+ ler 35r/4=040/0066 

 ʿa.+ ler teñrisi 93r/2=045/0036 

 ʿa.+ ler teñrisinden 

73r/3=043/0046, 166r/4=056/0080, 

228v/2=069/0043 

 ʿa.+ ler teñrisine 35r/1=040/0065 

 ʿa.+ ler üzre 83r/1=044/0032, 

88r/5=045/0016 

 ʿa.+ lere 224v/4=068/0052 

 ʿa.+ leri 189v/3=059/0016 

 ʿa.+ leri yaradan teñri 

34v/4=040/0064 

 ʿa.+ lerüñ çalabı 18v/3=039/0075 

 ʿa. +ler çalabı 41r/5=041/0009 

alda alda alda alda ---- [Tr] “aldatmak, kandırmak, hile 

yapmak, tuzak kurmak” (KB -, DLT-I 

273, KÖK 134r/2 , TOPALOĞLU 2b/4,  

ED133a alta-) 

 a.- dı 92v/5=045/0035 

 a.- masun 19r/4=040/0004 

aldamak aldamak aldamak aldamak  [Tr] bkz. “aldatmak, 

kandırmak” (KB -, DLT-, KÖK 72v/8 , 

TOPALOĞLU 44b/1 ED-) 

 a. günine 205v/3=064/0009. 
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aldan aldan aldan aldan ----     [Tr] “aldanmak, kandırılmak” 

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU-, 

ED-) 

 a.- sunlar 232v/1=070/0042 

aldanmaòaldanmaòaldanmaòaldanmaò     [Tr] “aldanmak, kandırılmak” 

 a.  172v/1=057/0020 

 a. nesnesi 173r/1=057/0020 

aldatmaò aldatmaò aldatmaò aldatmaò  [Tr] “aldatmak, kandırmak” 

(KB -, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU-, 

ED133a aldat-) 

a.  111v/1=047/0036  

alın alın alın alın ----    [Tr] “alınmak, kendi başına 

alacağını almak (KB 360, DLT-I 203, 

KÖK 60v/6 , TOPALOĞLU 87a/5, 

ED147b alın-) 

 a.- urlar 158r/3=055/0041 

ʿʿʿʿĀliĀliĀliĀli [Tr] “ Hz. Ali. Dört büyük halifeden 

sonuncusu. Hazreti Peygamber’in 

amcasının oğlu ve damadı. (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 imām ʿa.  211v/1=066/0004 

almaòalmaòalmaòalmaò     [Tr] “almak, elde etme” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 323v/7 , TOPALOĞLU 

257a/10, ED-) 

 aġır a.  242v/1=073/0016 

 a.+ a 116r/1=048/0015 

 a.  +ı 202r/2=062/0009 

alt alt alt alt  [Tr] “aşağı, alt” (KB 24, DLT-, KÖK 

195r/2 , TOPALOĞLU 242a/1 

ED 130a alt) 

a.+ ına 46v/2=041/0029 

a.+ ında 162v/3=056/0029, 

198r/1=061/0012 

 aġaç a.+ ında 117r/5=048/0018 

 aluç a.+ ında 162v/3=056/0028 

 ılduzlar a.+ ında 

144r/3=052/0049 

a.+ ından 4r/5=039/0016, 

105v/4=047/0012, 

209v/4=065/0011 

òulumuz a.+ ındayıdı 

213v/1=066/0010 

a.+ larından 117r/3=048/0017, 

169r/4=057/0012, 

183v/2=058/0022, 

205v/5=064/0009, 

212v/3=066/0008 

 benüm a.+ umdan 

74r/2=043/0051 

altı altı altı altı [Tr] “sayı adı, altı” (KB -, DLT-, 

KÖK 153r/5,TOPALOĞLU 73a/11, ED 

130b altı) 

a.  132r/5=050/0038, 

168r/4=057/0004 

 a.+ ncılardur 178v/1=058/0007 

altmışaltmışaltmışaltmış     [Tr] “sayı adı, altmış” (KB -, 

DLT-, KÖK 95v/1 altmış altı , 

TOPALOĞLU 259a/2, ED-) 

 a. dervişe 177r/4=058/0004 

altun altun altun altun  [Tr] “altın” (KB 188 altun, DLT-I 

52 altun, KÖK 85r/5 altun, 

TOPALOĞLU 28a/10 altun, ED-) 



 

112 

 

a.+ dan 77r/2=043/0071 

 bilezikler a.+ dan 

74r/5=043/0053 

 a.+ lar 71r/4=043/0035 

aluç aluç aluç aluç [Tr] “alıç” (KB -, DLT-I 122, KÖK- 

, TOPALOĞLU- , ED-128b alu:ç) 

 a. altında 162v/3=056/0028 

ammāammāammāammā     [Tr] “fakat, ama” (KB -, DLT-, 

KÖK 176v/b , TOPALOĞLU 288a/10, 

ED-) 

a.  225r/2=069/0006 

a.  42v/3=041/0015, 

43v/1=041/0017, 

198r/4=061/0013, 

227r/2=069/0025 

ʿamelʿamelʿamelʿamel [Ar] “ hareket, davranış” (KB 

6271, DLT-, KÖK 40r/5 , 

TOPALOĞLU 10b/5,ED-) 

 anlaruñ ʿa.+leri  

103v/2=047/0001 

ʿa.+üñʿa.+üñʿa.+üñʿa.+üñ    46r/3=041/0027 

 ʿa.  22v/4=040/0017, 

59r/2=042/0022 

 işledügi ʿa.  148r/2=053/0039 

 siz işlegen ʿa.  77r/5=043/0072 

 òazanduòları ʿa.+ den 

64r/4=042/0048 

 işledügi ʿa.+ e 141r/2=052/0021 

 ʿa.+ i 148r/3=053/0040 

 ʿa.+ i cezāsı 16v/3=039/0070 

 ʿa.+ inüñ 106r/5=047/0014 

 bezendi firʿavna ʿa.+ inüñ 

yamanraòı 28v/1=040/0037 

 ʿa. işleyem 97r/4=046/0015 

 ʿa.+ lerden 227r/2=069/0024 

 ʿa.+ lerin 104v/4=047/0004, 

105r/3=047/0009, 108v/4=047/0025, 

109v/5=047/0028 

 ʿa.+ lerinde 105r/2=047/0008 

 ʿa.+ lerinden 98v/1=046/0019, 

98v/2=046/0019, 110v/4=047/0032, 

141r/1=052/0021 

 ʿa.+ lerinden ötrü 

162r/5=056/0024 

 işledükleri ʿa.+ lerine 

44r/3=041/0020 

 yavuzraòı ʿa.+ lerinüñ 

11v/2=039/0048, 12/r4=039/0051 

 ʿa.+ lerinüñ yaõşıraòın 

97v/2=046/0016 

 ʿa.+ leriyiçün 96v/4=046/0014 

 ʿa.+ lerünüñ 92r/5=045/0033 

 ʿa.+ lerüñüz 111r/1=047/0033, 

122r/5=049/0002 

 ʿa.+ lerüñüzden 126r/5=049/0014 

 ʿa.+ lerüñüzden ötürü 

140v/3=052/0019 

 ʿa.+ lerüñüzi 111r/5=047/0035 

 bilür ʿa.+ lerüñüzi 

110r/4=047/0030 

 ʿa.+ ümüz 57r/3=042/0015 

 ʿa.+ üñ 15r/5=039/0065 
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 ʿa.+ üñüz 57r/3=042/0015 

 ʿa. vebālindendür 

61r/5=042/0030 

añ añ añ añ ----    [Tr] “anmak, hatıra getirmek”  

(KB -, DLT -, KÖK 50v/9 , 

TOPALOĞLU 25b/3, ED 168 añ----) 

a.  69v/3=043/0026, 

99r/2=046/0021, 

241r/5=073/0008, 

254r/5=076/0025 

 a.- acaksız 30r/2=040/0044 

 a.- dı 199r/3=061/0005 

 a.- uñ 202r/5=062/0010 

ana ana ana ana  [Tr] “anne” (KB 37, DLT-I 32 , 

KÖK 29r/2, TOPALOĞLU 55a/11, ED 

169b ana:) 

a.+ ları 176v/2=058/0002, 

176v/3=058/0002 

 a.+ laruñuz òarınında 

1v/2=039/0006 

a.+ laruñuz òarınlarında 

147v/2=053/0032 

a.+ ma 97r/4=046/0015, 

236v/2=071/0028 

 a.+ sı 96v/5=046/0015 

a.+ sına 96v/5=046/0015, 

97v/4=046/0017 

aña aña aña aña  [Tr] “ona, ol 3.şahış zamirinin 

yönelme hali” (KB 27, DLT –I 352, 

KÖK 12v/4 , TOPALOĞLU 225b/2 ol, 

ED 122b ol) 

 a. 10v/2=039/0044, 

11v/4=039/0049,13r/2=039/0054, 

16v/5=039/0071, 17v/4=039/0073, 

20r/3=040/0007, 21r/2=040/0009, 

21v/4=040/0012, 22r/3=040/0014, 

24v/5=040/0025, 27r/4=040/0033, 

29v/2=040/0042, 29v/4=040/0043, 

2v/1=039/0008, 32v/3=040/0056, 

35v/3=040/0067, 36r/1=040/0068, 

39v/1=040/0084, 41r/3=041/0009, 

41r/4=041/0009, 41v/4=041/0011, 

44r/2=041/0020, 44v/2=041/0021, 

47v/5=041/0035, 48r/1=041/0035, 

48v/2=041/0037, 48v/3=041/0038, 

49v/3=041/0042, 51r/2=41/0047, 

51v/4=041/0050, 52v/1=041/0051, 

52v/2=041/0052, 55r/1=042/0010, 

55r/2=042/0010, 55r/5=042/0011, 

56v/4=042/0015, 57r/1=042/0015, 

57v/5=042/0018, 58v/2=042/0020, 

63v/2=042/0046, 63v/4=042/0047, 

67v/2=043/0013, 68v/4=043/0021, 

70r/2=043/0030, 71v/2=043/0036, 

72r/3=043/0040, 75r/4=043/0059, 

75v/2=043/0061, 76r/3=043/0064, 

7v/2=039/0033, 84r/1=044/0042, 

88v/5=045/0018, 8r/4=039/0036, 

90r/2=045/0023, 90r/5=045/0024, 

94r/4=046/0005, 95v/2=046/0010, 

96r/1=046/0011, 96r/2=046/0011, 

101v/1=046/0029, 101v/5=046/0031, 
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102r/3=046/0032, 106r/5=047/0014, 

114v/1=048/0010, 117r/3=048/0017, 

118r/3=048/0021, 120r/2=048/0026, 

122r/3=049/0002, 124v/2=074/0012, 

129v/2=050/0016, 131v/3=050/0034, 

132v/3=050/0040, 139v/3=052/0008, 

140r/3=052/0016, 142r/2=052/0030, 

144v/2=053/0005, 148r/3=053/0041, 

149r/3=053/0058, 155r/5=055/0004, 

166r/4=056/0079, 169r/1=057/0011, 

175r/1=057/0027, 175r/2=057/0027, 

179r/5=058/0008, 182r/4=058/0018, 

191v/1=059/0024, 196r/4=060/0011, 

209v/5=065/0011, 211r/4=066/0004, 

211v/2=066/0005, 219v/1=067/0029, 

224r/4=068/0049, 228r/1=069/0035, 

228v/5=069/0047, 229v/1=070/0004, 

235v/2=071/0021, 237r/2=072/0002, 

238v/2=072/0013, 239v/2=072/0020, 

240r/1=072/0023, 240r/4=072/0025, 

244v/2=074/0014, 244v/5=074/0020, 

251r/5=076/0003, 251v/4=076/0005, 

253r/5=076/0017, 254v/2=076/0026,

  

a.+ dur 19r/2=040/0003, 

57r/5=042/0015 

 a. ţapuñ 34v/5=040/0065 

ancalayın ancalayın ancalayın ancalayın  [Tr] “onun gibi” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-) 

 a.  138r/5=051/0052, 

142v/1=052/0034, 153r/3=054/0035 

 a.+ dur 128v/5=050/0011 

ancılayın ancılayın ancılayın ancılayın  [Tr] “öyle, böyle, bu şekilde” 

(KB -, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

212b/2 ED-) 

 a.  11r/4=039/0047, 

19v/4=040/0006, 27v/4=040/0034, 

28r/2=040/0035, 29r/2=040/0040, 

34r/4=040/0063, 36v/4=040/0074, 

53r/3=042/0003, 63r/2=042/0040, 

65r/2=042/0052, 67r/2=043/0011, 

69r/1=043/0023, 82v/1=044/0028, 

84v/4=044/0054, 95v/3=046/0010, 

100r/4=046/0025, 104r/2=047/0002, 

105v/1=047/0010, 116r/3=048/0015, 

136r/1=051/0030, 189r/3=059/0015, 

210r/1=065/0012, 246r/2=074/0031 

a.+ dur 121r/3=048/0029 

a. mıdur 106r/5=047/0014, 

107r/1=047/0015 

and and and and  [Tr] “ant, yemin” (KB 317, DLT-I, 

KÖK , TOPALOĞLU ED) 

 a. da içerler 182r/4=058/0018 

 a.+ ı bozdılar 73v/5=043/0050 

 a. içdiler 221r/1=068/0017 

 a. içdükleri 182r/4=058/0018 

a. içerin 166r/1=056/0075, 

228r/3=069/0038, 

232r/4=070/0040 

 yalan a. içerler 181v/1=058/0014 

 a. içiciye 220v/1=068/0010 

 ulu a. içmek 163v/2=056/0046 
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 ulu a. içmekdür 166r/2=056/0076 

 aġır a.+ lar içmek 

222v/5=068/0039 

 a.+ larını 181v/4=058/0016 

anda anda anda anda  [Tr] “orada, onda, onlarda; oradan, 

ondan, onlardan, ol zamirinin bulunma-

ayrılma hali” (KB -, DLT – I 125, KÖK  

7v/1, TOPALOĞLU 9a/8, ED 176b 

anta:) 

a. 29r/5=040/0040, 33r/5=040/0059, 

33v/5=040/0061, 37r/3=040/0076, 

38r/1=040/0078, 39v/4=040/0085, 

41r/5=041/00010, 41v/1=041/0010, 

41v/3=041/0011, 45v/5=041/0026, 

46r/4=041/0028, 50v/3=041/0045, 

50v/5=041/0045, 54r/3=042/0007, 

54v/5=042/00010, 56r/1=042/0013, 

59v/4=042/0023, 61v/5=042/0033, 

66v/5=043/0010, 76r/1=043/0063, 

77r/4=043/0071, 77r/5=043/0073, 

77v/3=043/0075, 7r/1=039/0029, 

82r/5=044/0027, 83r/2=044/0033, 

87v/2=045/0013, 88v/3=045/0017, 

90v/5=045/0026, 96v/3=046/0014, 

98v/5=046/0020, 100r/5=046/0026, 

106v/2=047/0015, 106v/5=047/0015, 

108r/5=047/0020, 128r/5=050/0007, 

131v/4=050/0035, 132r/2=050/0037, 

136v/1=051/0036, 141r/4=052/0023,  

143v/3=052/0045, 155r/4=055/0011, 

157r/2=055/0029, 158r/4=055/0050, 

158r/5=055/0052, 162r/2=056/0019, 

162v/1=056/0025, 169r/5=057/0012, 

17v/2=039/0072, 182r/3=058/0017, 

183v/3=058/0022, 188v/1=059/0012, 

189v/4=059/0017, 206r/1=064/0009, 

206r/3=064/0010, 209v/4=065/0011, 

214v/2=067/0004, 222v/3=068/0037, 

222v/4=068/0038, 225r/4=069/0007, 

235v/1=071/0020, 238v/1=072/0012, 

240r/2=072/0023, 241r/2=073/0003, 

252v/4=076/0013, 252v/5=076/0013, 

253r/4=076/0017, 253r/5=076/0018, 

253v/3=076/0020,  

òoduò a. ʿibret 136v/2=051/0037 

a.+ ʿibret.ler 10r/2=039/0042, 

12v/3=039/0052 

andanandanandanandan    [Tr] “sonra, ondan sonra” (KB -, 

DLT- 108, KÖK- , 

TOPALOĞLU218a/8,  ED 177b 

andan/andın) 

a. 1v/5=039/0006, 

2v/1=039/0008, 4r/2=039/0015, 

5v/1=039/0020, 5v/2=039/0020, 

7r/5=039/0031, 7v/1=039/0033, 

11v/4=039/0049, 13r/4=039/0054, 

16r/3=039/0068, 19r/2=040/0003, 

27v/3=040/0034, 34r/3=040/0062, 

34v/5=040/0065, 35r/5=040/0067, 

35v/1=040/0067, 35v/2=040/0067, 

36v/1=040/0072, 36v/1=040/0073, 

40v/3=041/0006, 46r/5=041/0028, 
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46v/4=041/0030, 52v/3=041/0052, 

58r/2=042/0018, 58v/2=042/0020, 

67r/5=043/0013, 69r/4=043/0024, 

77v/1=043/0073, 79r/4=043/0086, 

80v/1=044/0008, 81r/2=044/0014, 

84r/4=044/0048, 88v/4=045/0018, 

90v/4=045/0026, 93r/1=045/0035, 

96v/1=046/0013, 103v/5=047/0002, 

108v/5=047/0026, 10v/2=039/0044, 

10v/4=039/0045, 111r/2=047/0034, 

112r/3=047/0038, 118v/1=048/0022, 

126v/2=049/0015, 130r/1=050/0019, 

138r/3=051/0050, 138r/5=051/0051, 

142v/5=052/0038, 146r/4=053/0026, 

144v/3=053/0008, 144v/4=053/0009, 

147v/5=053/0036, 153r/5=054/0037, 

164r/1=056/0051, 164r/3=056/0053, 

168r/4=057/0004,174v/5=057/0027,172

v/3=057/0020, 172v/4=057/0020, 

177r/1=058/0003, 178v/3=058/0007, 

178v/5=058/0008, 185r/3=059/0004, 

190v/5=059/0022, 191r/2=059/0023, 

200v/5=062/0005, 201v/3=062/0008, 

211v/1=066/0004, 220v/3=068/0013, 

227v/2=069/0031, 227v/2=069/0032, 

230r/4=070/0014, 233v/1=071/0003, 

234r/4=071/0008, 234r/4=071/0009, 

235r/4=071/0018, 238r/1=072/0009, 

238r/5=072/0011, 23r/5=040/0020, 

241v/2=073/0009, 244v/2=073/0020, 

244v/3=074/0015, 244v/5=074/0020, 

245r/1=074/0021, 250r/4=075/0033, 

250r/5=075/0035, 250v/2=075/0038, 

250v/3=075/0039, 251v/4=076/0006,  

 a. öñdin 96r/3=046/0012, 

116r/3=048/0015, 120v/1=048/0027, 

143v/5=052/0047 

 a. özge 231r/5=070/0031, 

239v/4=072/0022 

 a. šoñra 209r/5=065/0001 

andınandınandınandın    [Tr] “ol zamirinin ayrılma hali; 

ondan, onlardan, oradan” (KB 259, 

DLT-I 60 , KÖ, 2v/3 , TOPALOĞLU -; 

ED 177n andan/andın) 

a.  75r/1=043/0057, 

81r/2=044/0014, 86v/2=045/0008, 

88r/2=045/0015, 104v/1=047/0004 

 a. öñdin 36v/4=040/0074 

 a. özge 54r/1=042/0006 

anı anı anı anı  [Tr] “onu, onları; ol zamirinin 

belirtme hali” (KB 27, DL-I, KÖK 4v/6 , 

TOPALOĞLU - , ED 122a ol) 

a.  2r/2=039/0007, 27v/4=040/0034, 

30r/4=040/0045, 36r/4=040/0070, 

41v/1=041/0010, 50r/2=041/0044, 

55v/3=042/0013,55v/4=042/0013, 

57v/5=042/0018, 65r/4=043/0003, 

66r/4=043/0007, 68v/2=043/0020, 

75r/2=043/0058, 75r/4=043/0059, 

77r/5=043/0072, 84r/3=044/0047, 

86v/2=045/0008, 86v/3=045/0008, 

86v/4=045/0009, 87v/1=045/0013, 
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87v/2=045/0013, 8r/5=039/0037, 

90r/1=045/0023, 91v/2=045/0028, 

92r/4=045/0032, 92v/1=045/0033, 

96v/5=046/0015, 97r/5=046/0015, 

9v/5=039/0042, 100r/2=046/0024, 

104v/4=047/0006, 111v/3=047/0037, 

117r/2=048/0017, 117v/3=048/0019, 

117v/4=048/0020, 11v/5=039/0049, 

120v/3=048/0028, 123v/2=049/0007, 

125r/1=049/0009, 125v/2=049/0012, 

128r/3=050/0006, 129v/1=050/0016, 

130v/4=050/0026, 130v/5=050/0027, 

135v/1=051/0027, 135v/3=051/0028, 

136v/4=051/0038, 137r/1=051/0040, 

137r/4=051/0042, 137v/5=051/0047, 

138v/2=051/0053, 140r/2=052/0014, 

141v/4=052/0028, 143r/3=052/0041, 

144v/4=053/0009, 145r/1=053/0013, 

149r/1=053/0054, 151r/1=054/0015, 

158r/5=055/0043, 164v/2=056/0059, 

165r/2=056/0064, 165r/3=056/0065, 

165v/1=056/0069, 165v/2=056/0070, 

165v/4=056/0073, 175r/3=057/0027, 

175r/4=057/0027, 172v/3=057/0020, 

173r/5=057/0021, 173v/2=057/0022, 

178r/2=058/0006, 185r/5=059/0005, 

190v/2=059/0021, 190v/4=059/0021, 

192v/1=060/0001, 200v/4=062/0005, 

200v/5=062/0005, 201v/1=062/0007, 

205v/4=064/0009, 207v/1=064/0017, 

209v/3=065/0011, 210v/5=066/0003, 

219v/1=067/0029, 220v/5=068/0016, 

221r/1=068/0017, 224r/2=068/0047, 

224r/5=068/0050, 224v/1=068/0050, 

225r/3=069/0007, 227v/2=069/0030, 

227v/3=069/0032, 228r/2=069/0037, 

229v/3=070/0006, 229v/3=070/0007, 

233r/1=070/0044, 237v/5=072/0008, 

239r/4=072/0017, 241v/2=073/0009, 

242r/5=073/0016, 243r/2=073/0020, 

244v/4=073/0020, 244v/4=074/0017, 

245r/3=074/0026, 250v/3=075/0038, 

251r/4=076/0002, 251v/5=076/0006,  

 a. mı 68r/2=043/0018 

 a. virür 176r/2=057/0029 

añıl añıl añıl añıl ---- [Tr] “zikredilmek, anılmak” (KB -, 

DLT-, KÖK 99r/4 , TOPALOĞLU 9a/6, 

ED-) 

 a.- dılar 199r/3=061/0005 

 a.- mış nesne 251r/3=076/0002 

a.- sa 108r/4=047/0020, 

10v/4=039/0045 

añla añla añla añla ----    “anlamak” (TOPALOĞLU 16b/7) 

 a.- mazlar 122v/5=049/0004 

 a.- yasız 65r/5=043/0003òıl-duò 

anlaranlaranlaranlar    “Çokluk 3.şahız zamiri” 

a. 4v/2=039/0017, 

4v/5=039/0018, 5r/4=039/0020, 

9r/1=039/0038, 

14v/3=039/0061,15r/1=039/0063, 

16r/4=039/0068, 16v/4=039/0070, 

17v/3=039/0073, 19r/3=040/0004, 
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21r/3=040/0010, 23r/5=040/0020, 

23v/4=040/0021, 29r/4=040/0040, 

32r/5=040/0056, 33v/2=040/0060, 

34r/4=040/0063, 36r/3=040/0070, 

38r/5=040/0080, 38v/5=040/0082, 

40r/3=041/0004, 40v/4=041/0007, 

40v/5=041/0007, 41r/1=041/0008, 

43r/2=041/0015, 43v/5=041/0018, 

44r/2=041/0020, 45r/4=041/0024, 

45v/3=041/0025, 46v/3=041/0030, 

48v/3=041/0038, 48v/4=041/0038, 

50r/5=041/0044, 50v/1=041/0044, 

50v/4=041/0045, 53r/2=041/0054, 

54r/1=042/0006, 56v/2=042/0014, 

56v/5=042/0015, 57r/5=042/0016, 

57v/2=042/0016, 58r/1=042/0018,  

58r/2=042/0018, , 62v/1=042/0037, 

62v/3=042/0038, 62v/5=042/0039, 

63r/5=042/0042, 64r/1=042/0048, 

68r/4=043/0019, 68v/2=043/0020, 

68v/4=043/0021, 71v/2=043/0037, 

72v/1=043/0042, 73r/4=043/0047, 

73r/5=043/0048, 73v/4=043/0050, 

74v/2=043/0054, 75r/2=043/0058, 

76v/1=043/0066, 76v/5=043/0069, 

77v/3=043/0075, 78v/3=043/0083, 

79r/3=043/0086,79r/5=043/0086, 

79v/3=043/0089, 7r/4=039/0030, 

80v/2=044/0009, 83r/2=044/0034, 

83v/1=044/0037, 85r/4=044/0058, 

87r/3=045/0011, 89r/1=045/0019, 

89v/1=045/0021, 90v/1=045/0024, 

91v/5=045/0031, 94r/5=046/0005, 

96v/1=046/0013, 96v/2=046/0013, 

96v/3=046/0014, 97v/1=046/0016, 

98r/3=046/0018, 98r/5=046/0018, 

102r/4=046/0032, 102r/4=046/0033, 

103v/1=047/0001, 103v/2=047/0002, 

105r/1=047/0008, 105r/2=047/0009, 

107r/5=047/0016, 107v/2=047/0017, 

108v/1=047/0023, 109v/4=047/0028, 

109v/5=047/0029, 110v/1=047/0032, 

111r/1=047/0034, 116r/4=048/0015, 

117v/1=048/0018, 118v/5=048/0024, 

119r/1=048/0024, 119r/1=048/0025, 

12/r4=039/0051, 120r/2=048/0026, 

122v/1=049/0003, 122v/2=049/0003, 

122v/5=049/0005, 128r/2=050/0005, 

129r/5=050/0015, 12v/1=039/0051, 

12v/1=039/0052, 131v/5=050/0036, 

132v/1=050/0039, 133r/3=050/0045, 

136r/4=051/0033, 137r/2=051/0041, 

137v/2=051/0044, 137v/4=051/0046, 

138v/2=051/0053, 138v/5=051/0056, 

139r/1=051/0057, 139v/5=052/0012, 

145v/3=053/0023, 141r/5=052/0024, 

141v/1=052/0024, 142r/1=052/0030, 

142r/3=052/0032, 142r/4=052/0032, 

142r/5=052/0033, 142v/2=052/0035, 

142v/4=052/0037, 143r/2=052/0040, 

143r/3=052/0041, 143r/4=052/0042, 

143v/2=052/0045, 146v/2=053/0028, 
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147r/4=053/0032, 148v/4=053/0052, 

152v/4=054/0031, 154r/1=054/0043, 

161v/3=056/0011, 163v/1=056/0045, 

163v/2=056/0046, 175r/3=057/0027, 

172r/1=057/0019, 172r/2=057/0019, 

172r/3=057/0019, 176v/2=058/0002, 

176v/4=058/0002, 178r/1=058/0006, 

179r/2=058/0008, 181v/1=058/0014, 

181v/2=058/0014, 181v/3=058/0015, 

182r/2=058/0017, 182r/5=058/0018, 

183v/4=058/0022, 184v/1=059/0002, 

185r/1=059/0003, 185r/2=059/0003, 

186v/4=059/0008, 187v/5=059/0009, 

188r/4=059/0011, 189r/3=059/0014, 

190r/3=059/0019, 190r/4=059/0019, 

195v/1=060/0010, 195v/5=060/0010, 

206r/1=064/0010, 206r/2=064/0010, 

207r/5=064/0016, 221r/3=068/0019, 

223v/1=068/0043, 223v/2=068/0043, 

223v/4=068/0044, 224r/1=068/0046, 

229v/3=070/0006, 230v/4=070/0024, 

231r/1=070/0027, 231r/3=070/0029, 

232r/3=070/0039, 232v/1=070/0032, 

232v/2=070/0042, 232v/3=070/0033, 

232v/3=070/0034, 232v/4=070/0035, 

232v/4=070/0043, 235r/2=071/0016, 

235v/2=071/0021, 236r/1=071/0024, 

237v/2=072/0006,238v/5=072/0014 

73v/1=043/0048, 241v/3=073/0010, 

253v/4=076/0021 

teñriden a.+  11v/1=039/0047 

a.+ a 3r/5=039/0010, 4r/5=039/0016, 

5r/5=039/0020, 7v/3=039/0034, 

8r/1=039/0035, 8v/2=039/0038, 

9v/3=039/0041, 11r/5=039/0047, 

11v/2=039/0048, 12r/2=039/0050, 

12r/3=039/0051, 12r/5=039/0051, 

16v/2=039/0069, 17r/1=039/0071, 

17v/5=039/0073, 20v/3=040/0008, 

24r/1=040/0021, 24r/2=040/0022, 

31v/5=040/0052, 36v/2=040/0073, 

37r/5=040/0077, 39r/1=040/0082, 

39r/4=040/0083, 39v/2=040/0085, 

41r/2=041/0008, 43r/4=041/0016, 

43v/1=041/0016, 44r/1=041/0019, 

45r/3=041/0024, 45r/5=041/0025, 

46r/2=041/0027, 46r/4=041/0028, 

51r/5=041/0047, 52r/4=041/0050, 

52v/4=041/0053, 57v/2=042/0016, 

58v/3=042/0021, 58v/4=042/0021, 

59r/4=042/0022, 5r/1=039/0018, 

60v/1=042/0026, 62r/5=042/0036, 

62v/5=042/0038, 63v/1=042/0046, 

64r/3=042/0048, 66r/4=043/0007, 

66v/2=043/0009, 68v/1=043/0020, 

68v/3=043/0021, 6r/4=039/0025, 

6r/5=039/0026, 70r/1=043/0029, 

70r/2=043/0030, 72v/1=043/0042, 

73r/4=043/0047, 77v/4=043/0076, 

79r/5=043/0087, 81r/1=044/0013, 

81r/2=044/0013, 81v/1=044/0017, 

83r/1=044/0033, 86v/4=045/0009, 
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87r/1=045/0010, 87r/2=045/0010, 

87r/4=045/0011, 87v/4=045/0014, 

88r/4=045/0016,88r/5=045/0017 

89v/4=045/0022, 92r/5=045/0033, 

92v/1=045/0034, 93r/1=045/0035, 

94v/1=046/0006, 98v/2=046/0019  

100v/1=046/0026, 100v/2=046/0026, 

100v/4=046/0026, 101r/1=046/0027, 

101r/2=046/0028, 102v/3=046/0034, 

103r/2=046/0035, 104v/4=047/0006, 

105r/2=047/0008, 106r/4=047/0013, 

106v/5=047/0015, 107v/5=047/0018, 

108v/1=047/0023, 108v/2=047/0020, 

108v/4=047/0025, 116v/2=048/0016, 

117v/2=048/0018, 120r/1=048/0026, 

122v/3=049/0003, 129r/4=050/0014, 

131v/4=050/0035, 136v/3=051/0037, 

137r/5=051/0043, 137v/3=051/0045, 

140v/2=052/0019, 140v/4=052/0020, 

140v/5=052/0021, 142v/5=052/0038, 

145v/3=053/0023, 141r/3=052/0022, 

141r/5=052/0024, 143r/4=052/0043, 

143v/4=052/0046, 146r/1=053/0023, 

149v/5=054/0004, 14v/3=039/0061, 

152r/4=054/0027, 152r/5=054/0028, 

153r/4=054/0036, 153v/1=054/0038, 

159r/4=055/0056, 160v/1=055/0074, 

170r/3=057/0013, 170v/5=057/0018, 

172r/3=057/0019, 173r/3=057/0021, 

177v/3=058/0005, 178v/3=058/0007, 

179r/4=058/0008, 179v/5=058/0010, 

181v/=058/0016, 181v/=058/0017, 

181v/2=058/0015,183v/2=058/0022, 

184v/2=059/0002,185r/2=059/0003, 

188v/1=059/0012, 189r/5=059/0015, 

190r/3=059/0019, 191v/5=060/0001, 

192r/4=060/0001, 194v/5=060/0009, 

195r/1=060/0009, 195v/1=060/0010, 

196v/5=060/0012, 197r/2=060/0013, 

200v/1=062/0002, 200v/2=062/0003, 

213r/4=066/0009, 213v/2=066/0010, 

213v/3=066/0010, 223r/1=068/0040, 

223r/2=068/0041, 223v/1=068/0043, 

223v/4=068/0045, 225r/5=069/0008, 

231r/5=070/0030, 232v/5=070/0044, 

234r/1=071/0007, 234r/5=071/0009, 

238r/3=072/0010, 239r/2=072/0016, 

241v/5=073/0011, 247r/4=074/0048, 

247r/5=074/0049, 252v/2=076/0011, 

252v/3=076/0012, 254r/1=076/0021,  

98v/4=046/0020,  

 a.+ adur 4v/3=039/0017 

 a.+  27v/5=040/0035 

 a.+ da 38r/4=040/0080, 

85r/5=044/0059, 159r/4=055/0056, 

194r/2=060/0006 

 a. da 220r/2=068/0005, 

220r/5=068/0009 

 a.+ dan 6r/3=039/0025, 

7v/5=039/0035,  19r/5=040/0005, 

19v/1=040/0005, 22v/2=040/0016, , 

27r/1=040/0031, 38r/3=040/0079, 
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56v/3=042/0014, 69v/1=043/0025, 

72r/5=043/0041, 72v/5=043/0045, 

74v/3=043/0055, 79v/3=043/0089, 

97v/2=046/0016, 101r/3=046/0028, 

104v/2=047/0004, 118v/4=048/0024, 

119r/5=048/0025, 119v/2=048/0025, 

121v/3=048/0029, 127v/5=050/0004, 

135v/2=051/0028, 138v/3=051/0054, 

139r/1=051/0057, 143r/2=052/0040, 

150r/2=054/0006, 175v/1=057/0027, 

185v/2=059/0006, 200v/2=062/0003, 

206v/5=064/0014, 223v/5=068/0046,  

232r/2=070/0038, 232r/5=070/0041, 

254r/5=076/0024 

 a.+ dan öndin 131v/5=050/0036 

 a.+ dan öñdin 81r/5=044/0017, 

98r/5=046/0018, 129r/1=050/0012, 

150v/1=054/0009, 159r/5=055/0056, 

160v/1=055/0074 

 a.+ dan šoñra 187v/1=059/0010 

 a.+ dı 77v/4=043/0076 

 a. dirdügi maldan 

70v/4=043/0032 

 a.+ dur 4r/3=039/0015,  

5r/1=039/0018, 7v/3=039/0033, 

15r/2=039/0063, 123v/4=049/0007, 

126v/3=049/0015, 172r/4=057/0019, 

173v/3=057/0024, 187r/5=059/0009, 

195r/1=060/0009, 232v/1=070/0031 

 a.+ ı 14r/3=039/0059, 

19v/4=040/0005, 20v/2=040/0007, 

20v/2=040/0008, 20v/5=040/0009, 

23r/1=040/0018, 24r/1=040/0021, 

24r/4=040/0022, 252v/1=076/0011, 

253v/2=076/0019, 254v/4=076/0028, 

36r/2=040/0069, 43v/2=041/0017, 

46v/2=041/0029, 48v/1=041/0037, 

54r/5=042/0008, 61r/4=042/0029, 

62r/1=042/0034, 62r/2=042/0035, 

66v/3=043/0009, 73v/1=043/0048, 

74v/4=043/0056, 78v/3=043/0083, 

82r/3=044/0024, 82v/1=044/0028, 

83v/2=044/0039, 84v/4=044/0054, 

85r/2=044/0056, 88r/4=045/0016, 

89r/5=045/0021, 91v/3=045/0030, 

100r/5=046/0026, 102v/1=046/0033, 

103r/2=046/0035, 104r/5=047/0004, 

104v/1=047/0004, 104v/4=047/0006, 

105r/5=047/0010, 106r/4=047/0013, 

108v/2=047/0023, 110r/2=047/0030, 

110r/3=047/0030, 119r/4=048/0025, 

121r/1=048/0029, 125r/4=049/0009, 

137r/1=051/0040, 137v/1=051/0044, 

140v/1=052/0018, 143v/2=052/0045, 

150r/4=054/0007, 151v/1=054/0020, 

152r/4=054/0027, 153v/4=054/0042, 

159v/1=055/0058, 163r/2=056/0036, 

181r/4=058/0014, 184r/5=059/0002, 

189r/1=059/0014, 195r/3=060/0010, 

195r/4=060/0010, 195r/5=060/0010, 

195v/2=060/0010, 198v/5=061/0004, 

199r/3=061/0005, 200r/5=062/0002, 
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207v/4=065/0001, 209r/1=065/0001, 

214v/5=067/0005, 217v/3=067/0019, 

220v/5=068/0017, 223v/3=068/0044, 

225r/4=069/0007, 232r/3=070/0039, 

232v/1=070/0042, 233v/5=071/0006, 

234r/1=071/0007, 234r/4=071/0008, 

236r/5=071/0027, 239r/3=072/0017, 

241v/3=073/0010 

 a.+ la 121v/1=048/0029, 

174r/3=057/0025, 188r/5=059/0012 

 a. mı 70r/5=043/0032, 

83r/4=044/0037 

 a. mıdur 142v/2=052/0035 

 a.+ un 10v/3=039/0045 

 a.+ uñ 24v/4=040/0025, 

37v/3=040/0078, 5v/2=039/0020, 

68v/2=043/0020, 68v/5=043/0022, 

69r/3=043/0023, 70v/2=043/0032, 

78v/2=043/0082, 83v/3=044/0039, 

83v/5=044/0041, 90r/5=045/0024, 

93v/5=046/0004, 94r/5=046/0005, 

94v/1=046/0006, 104v/4=047/0004, 

106r/2=047/0012, 107r/3=047/0016, 

109v/2=047/0026, 109v/2=047/0027, 

111r/3=047/0034, 118v/4=048/0024, 

121r/2=048/0029, 122v/4=049/0004, 

133r/2=050/0044, 142v/5=052/0038, 

143r/3=052/0041, 143r/4=052/0043, 

144r/1=052/0047, 146v/1=053/0028, 

16r/1=039/0067, 170v/1=057/0016, 

174v/4=057/0026, 174v/5=057/0027, 

175v/1=057/0027, 182r/3=058/0018, 

188v/2=059/0013, 191r/4=059/0023, 

200v/5=062/0005, 213r/4=066/0009, 

224r/1=068/0047, 230v/5=070/0026, 

245v/2=074/0031 

 a.+ uñ meŝeli 121r/3=048/0029 

 a.+ uñ üstinden 53v/3=042/0005 

 a.+ uñ ʿameller 103v/2=047/0001 

 a.+  üstine 52v/3=054/0031, 

54r/2=042/00061, 82v/2=044/0029, 

96v/2=046/0013, 153r/1=054/0034, 

162r/1=056/0017 

anlat anlat anlat anlat ----    -1- [Tr] “öğretmek, anlatmak” 

(KB -, DLT , KÖK- , TOPALOĞLU 

156a/1,  ED-) 

a.- ur 20r/1=040/0006 

añmaòañmaòañmaòañmaò    -1- [Tr] “zikretmek, hatıra 

getirmek” (KB- , DLT-, KÖK , 

TOPALOĞLU 56B/3, ED-) 

 a.+ çün 67r/5=043/0013 

añsuzın añsuzın añsuzın añsuzın -3- [Tr] “ansızın, birden bire” 

(KB -, DLT -, KÖK- , TOPALOĞLU-,  

ED - ) 

a.  13v/1=039/0055, 76v/1=043/0066, 

107v/4=047/0018 

anuñ anuñ anuñ anuñ [Tr] “onun, onların; ol zamirinin 

ilgi hali” (KB 8, DLT- I 27, KÖK  

85v/6anıñ, TOPALOĞLU -, ED 123a 

anın) 

a. 9r/2=039/0038,  11v/3=039/0048, 

15v/4=039/0067, 20r/2=040/0007, 
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28v/5=040/0037, 29v/5=040/0043, 

47v/4=041/0034, 49r/2=041/0039, 

52r/2=041/0050, 54v/4=042/0009, 

55r/1=042/00010, 58v/1=042/0020, 

59v/3=042/0023, 59v/4=042/0023, 

61r/2=042/0029, 61v/3=042/0032, 

63r/4=042/0041, 65r/2=042/0053, 

67v/1=043/0013, 69r/5=043/0024, 

71r/2=043/0033, 73r/4=043/0047, 

76r/1=043/0063, 77r/3=043/0071, 

79r/2=043/0085, 79r/3=043/0085, 

84v/5=044/0055, 88v/3=045/0017, 

92v/1=045/0033,  100v/4=046/0026, 

107v/4=047/0018, 109v/5=047/0028, 

128r/4=050/0006, 128v/4=050/0010, 

148r/3=053/0040, 164r/4=056/0054, 

165v/4=056/0072, 169r/1=057/0011, 

170r/4=057/0013, 170r/5=057/0013, 

173r/2=057/0021, 179v/3=058/0009, 

185v/3=059/0006, 188v/3=059/0013, 

211r/5=066/0004, 212r/1=066/0006, 

212r/2=066/0006, 214r/3=066/0012, 

221r/2=068/0019, 228v/3=069/0045, 

229v/1=070/0004, 235r/4=071/0018, 

241r/2=073/0004, 241v/1=073/0008, 

242v/3=073/0018,  

252r/1=076/0007,  

 a. āyetlerindendür 

48r/4=041/0037 

 a.+ çün 24r/2=040/0022, 

105r/2=047/0009, 109v/4=047/0028   

 a.+ çünki 21v/3=040/0012, 

92v/4=045/0035, 105v/1=047/0011, 

177v/1=058/0004, 189r/2=059/0014 

 a.+ dur 1v/4=039/0006, 

10v/1=039/0044, 53v/1=042/0004, 

55v/1=042/0012, 79r/1=043/0085, 

85r/1=044/0056, 93r/3=045/0037, 

156v/4=055/0024, 167v/5=057/0002, 

191v/1=059/0024, 205r/2=064/0001 

a.+ içinde 85r/1=044/0056 

a.+ la 11r/4=039/0047, 

19v/3=040/0005, 36r/4=040/0070, 

4v/1=039/0016, 64r/3=042/0048, 

64v/4=042/0051, 65r/=042/0052, 

67r/1=043/0011, 73v/3=043/0049, 

74r/5=043/0053, 99v/4=046/0023, 

128v/3=050/0009, 128v/5=050/0011, 

130r/3=050/0021, 145r/1=053/0012, 

175v/4=057/0028, 193r/2=060/0004, 

212v/4=066/0008, 223v/2=068/0044 

 a.+ la olan 120v/5=048/0029 

 a.+ ladur 14v/5=039/0063 

 a. mıdur 143r/1=052/0039, 1

 45v/2=053/0021 

 a. òamusı 71r/4=043/0035 

 a. òatındadur 145r/2=053/0015 

 a. òopmaòı 161r/2=056/0002 

a.+ la 219v/5=068/0001 

 a. ortasında 158r/5=055/0044 

 a. üstine mi indi 

152r/1=054/0025 
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 a. üstinedür 148v/2=053/0047 

 a. üzre 132v/1=050/0039 

ara ara ara ara [Tr] “ara, orta, iki şey arasındaki 

mesafe, iç; kişilerin birbirine karşı ilgisi” 

(KB 36, DLT-I 87, KÖK 8v/5, 

TOPALOĞLU 246a/9 ED 196a ara:) 

a.+ larında 16v/1=039/0069, 

18v/2=039/0075, 50v/4=041/0045, 

56r/5=042/0014, 56v/2=042/0014, 

58v/5=042/0021, 62v/4=042/0038, 

70v/1=043/0032, 76r/4=043/0065, 

88v/2=045/0017, 88v/3=045/0017, 

170r/4=057/0013 

 benümle senüñ a.+ ñda 

71v/4=043/0038 

 a.+ ñuzda, 57r/2=042/0015, 

172v/1=057/0020, 193r/1=060/0003 

 maşrıò a.+ sı 71v/5=043/0038 

 a.+ sında 47v/4=041/0034, 

189r/1=059/0014, 194r/5=060/0007, 

196v/4=060/0012, 210r/2=065/0012,

  

 òavmümüz a.+ sında 

141v/3=052/0026 

 òullar a.+ sında 11r/2=039/0046, 

31r/2=040/0048 

 a.+ sındaġıları 83v/2=044/0038, 

132r/4=050/0038 

 ikisi a.+ sındaġın 

93v/2=046/0003 

 a.+ sındaġınuñ 80r/5=044/0007 

 ikisi a.+ sındaġınuñ 

79r/2=043/0085 

ʿarab ʿarab ʿarab ʿarab [Ar] “arap” (KB -, DLT-, KÖK 

148b/4 , TOPALOĞLU 94a/2,ED-) 

 ʿa. dilincedür 96r/4=046/0012 

 ʿa.+ lar 126r/2=049/0014 

 ʿa.+ lardan 114v/3=048/0011, 

116r/5=048/0016 

ʿarabʿarabʿarabʿarabīīīī [Ar] “ Arap dili” (KB-, DLT,-- 

KÖK -, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ʿa. òur‘ān 6v/4=039/0028 

 ʿa. òurʾāndur 40r/1=041/0003 

 ʿa. òurʿān 65r/5=043/0003 

araò araò araò araò  [Tr] “büyük, çok”  

 a. azġunluò içindeyidi 

131r/1=050/0027 

ard ard ard ard  [Tr] “arka, arka taraf; arka, sırt; öte, 

arka” (KB-, DLT-, KÖK - , 

TOPALOĞLU 19b/11 ED-) 

 a.+ ınca 132v/3=050/0040, 

225r/4=069/0007 

biribiri a.+ ınca 74v/1=043/0053, 

234v/2=071/0011 

 a.+ ından 49v/4=041/0042, 

99r/4=046/0021, 240v/2=072/0027  

 divārlar a.+ ından 

188v/5=059/0014 

 hücreler a.+ ından 

122v/4=049/0004 

 a.+ larınca 140v/5=052/0021, 

174v/5=057/0027, 175r/1=057/0027 
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 a.+ larında 42v/1=041/0014, 

45v/1=041/0025, 254v/3=076/0027  

 a.+ larından 86v/5=045/0010 

a.+ uñuza 82r/2=044/0023, 

170r/3=057/0013 

arı/ararı/ararı/ararı/arīīīī     [Tr] “hem temiz, hem 

temizleyici olan” (KB 876, DLT –I 19, 

KÖK 5r/5 arıġ, TOPALOĞLU-,  ED 

198a arı: ) 

 a.+ dur 191r/2=059/0023 

arılt arılt arılt arılt ----     [Tr] “temizlemeki temiz hale 

getirmek” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU-, ED-) 

a.- ur 200r/5=062/0002 

arın arın arın arın ----     [Tr] “temizlenmek” (KB 3522, 

DLT-I 12, KÖK 27r/6, TOPALOĞLU 

16b/8, ED 235a arın-) 

 a.- dıñuz 18r/1=039/0073 

 a.+ mış kişiler 166r/4=056/0079 

arıt arıt arıt arıt ----    -1- [Tr] “temizlemek, 

arındırmak” (KB 3524, DLT-I 19, KÖK 

18r/4, TOPALOĞLU275b/8, ED 207b 

arıt-) 

 a.  244r/3=074/0004 

aròa aròa aròa aròa [Tr] “arka, sırt; arka taraf” (KB 

6636, DLT-I 123, KÖK 224r/8 , 

TOPALOĞLU248b/10, ED 215b aròa) 

 a.  154r/3=054/0045 

 a.+ ları üzre 67r/5=043/0013 

 a.+ ların 109v/3=047/0027 

 a. òaytarlar 118r/5=048/0022, 

188v/1=059/0012 

 a. òaytarup dönene 

230r/5=070/0017 

 a. òayturdı 245r/2=074/0023 

 a.+ sın döner 52r/5=041/0051 

 a. virişseñüz 211r/4=066/0004 

art art art art ----     [Tr] “artmak, çoğalmak, 

fazlalaşmak” (KB 349, DLT-III 425, 

KÖK 131v/6 , TOPALOĞLU 228b/3, 

ED 201b art-) 

 a.- ar 49r/1=041/0039 

artmaòartmaòartmaòartmaò     [Tr] “artmak, çoğalmak” (KB -, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-) 

 īmānı a.+ ıçün 245v/4=074/0031 

artur artur artur artur ----     [Tr] “artırmak, çoğaltmak” (KB 

756 , DLT-I 219, KÖK 33v/9, 

TOPALOĞLU 21b/10, ED 210a arttur-

/arttır-) 

 a.  241r/2=073/0004 

 a.- am 244v/3=074/0015 

 a.- dı 107v/2=047/0017 

 a.- dılar 237v/3=072/0006 

 a.- duò 141r/3=052/0022 

 a.- ma 236r/1=071/0024, 

236v/3=071/0028 

 a.- madı 233v/5=071/0006, 

235v/2=071/0021 

 a.- ur 60v/1=042/0026, 

207v/1=064/0017 

 ŝevābın a.- ur 169r/1=057/0011 

 a.- uruz 58v/1=042/0020, 
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59v/4=042/0023 

arturınıl arturınıl arturınıl arturınıl ----    -1- [Tr] “artırılmak, çoğaltıltak 

bereketlendirilmek” (KB-, DLT-, KÖK -

, TOPALOĞLU  257b/7, ED-) 

a.- ur 170v/5=057/0018 

arturmaòarturmaòarturmaòarturmaò    -2- [Tr] “ arttırmak, 

çoğaltmak” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU-, ED-) 

a.  131r/4=050/0030, 

131v/4=050/0035 

ʿarʿarʿarʿarşşşş [Ar] “ gök” (KB 24, DLT-, KÖK 

228v/5 , TOPALOĞLU 97a/1,ED-) 

 ʿa.  168r/5=057/0004 

 ʿa. cevresinde 18v/1=039/0075 

 ʿa.+ ı 20r/2=040/0007 

 ʿa. ıssı 22r/4=040/0015, 

78v/2=043/0082 

 ʿa. inciki 223r/4=068/0042 

ʿarʿarʿarʿarżżżż [Ar] “sunma” (KB-, DLT-, KÖK 

218r/9, TOPALOĞLU 4a/1,ED-) 

 ʿa. olınur 102v/2=046/0034 

 ʿa. olunursız 226v/1=069/0018 

 ʿa. olurlar 30r/5=040/0046 

arşunarşunarşunarşun “uzunluk ölçüsü, arşın” (KB- , 

DLT-, KÖK-, TOPALOĞLU 271b/6, 

ED-) 

 yetmiş a.+ dur 227v/3=069/0032 

arzūla arzūla arzūla arzūla ----    [Fr] “istemek, temenni etmek” 

(KB 136, DLT-, KÖK- , ÜNLÜ 409v/7 

TOPALOĞLU 210b/11, ED-) 

 a.- duġu mı 146r/2=053/0024 

ʿʿʿʿāšiāšiāšiāši [Ar] “isyan eden” (KB-, DLT-, KÖK 

112v4, TOPALOĞLU 169b/4,ED-) 

 ʿāāāā. oldılar 235v/2=071/0021 

 ʿāāāā. olmaòıla 179v/2=058/0009 

 ʿāāāā. olsa 240r/1=072/0023 

 ʿʿʿʿā.ā.ā.ā. olursam 3v/5=039/0013 

 ‘āsī‘āsī‘āsī‘āsī [Ar] “emir dışına çıkan, asi” 

(KB-, DLT-, KÖK-, TOPALOĞLU 

169b/4, ED-) 

 ‘ā. olmaòıla 179r/1=058/0008 

assı assı assı assı  [Tr] “fayda, menfaat; kâr, kazanç; 

faiz” (KB106 asıġ, DLT-I 64, KÖK- , 

TOPALOĞLU16b/1, ED -) 

a. idebilür mi siz 30v/5=040/0047 

a.+ lar 38r/4=040/0080 

a.  + lara 38r/5=040/0080 

 a. yil içindedürler 

163r/5=056/0042 

 a. dilese 115r/1=048/0011 

ašţar ašţar ašţar ašţar  “astar” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 254b/4,ED-) 

 a.+ lar 159r/2=055/0054 

aş aş aş aş ---- [Tr] “aşmak, bir tepeyi öbür yana 

geçmek” (KB 1735, DLT- 173, KÖK- , 

TOPALOĞLU-, ED 255a aş-) 

óadden a.- ar 27v/4=040/0034 

 a.- dılar 12v/4=039/0053 

 õadden de a.- madı 

145r/4=053/0017 

 óadden a.-ıcı  26r/3=040/0028, 

225r/2=069/0005 
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 óadden a.-ıcılar 30r/1=040/0043, 

232v/1=070/0031 

 óadden a.-ıcı òavümseñüz 

66r/3=043/0005 

aşaaşaaşaaşaġa ġa ġa ġa [Tr] “aşağı, alt taraf; kötülük, 

sefalet; alçak, zelil, sefil” (KB-, DLT-I 

66 aşak, KÖK -, TOPALOĞLU 213b/6, 

ED-) 

 a. eyleyüp 218r/4=067/0022 

 a.+ lardan olsunlar 

46v/3=041/0029 

 a. olup 150r/3=054/0007 

 a.+rak  159v/4=055/0062  

āāāāşikşikşikşikāreāreāreāre      [Fr] “belli, açık” (KB-, DLT-, 

KÖK- , ÜNLÜ 241r/2 āşkārā, 

TOPALOĞLU-, ED-) 

 ā.  234r/4=071/0008 

 ā. daõı itmeñ 122r/3=049/0002 

 ā.+ dür 168r/2=057/0003 

 ā. işlerin 78r/4=043/0080 

 ā. itdi 210v/5=066/0003 

ā. ide 25r/4=040/0026 

 ā. itdügüñüzi 192r/5=060/0001 

 ā. itdüm 234r/5=071/0009 

 ā.+ yi 11r/1=039/0046, 

191r/1=059/0022, 201v/4=062/0008, 

207v/2=064/0018 

 ā. olalar 22v/2=040/0016 

at at at at [Tr] “at”(hayvan) (KB 2285, DLT-I 

16, KÖK 233r/5, TOPALOĞLU 260b/7, 

ED 33a at) 

 a.+ ları 185v/3=059/0006 

ataataataata [Tr] “baba, ata, ced” (KB 110 , DLT-

I 32, KÖK 58v/5 , TOPALOĞLU 12b/4, 

ED 40a ata) 

 a.+ larından 20v/4=040/0008 

 a.+ ma 236v/2=071/0028 

 a.+ ların 69v/5=043/0029 bil- 

 ileriki a.+ larumuz 

163v/4=056/0048 

 a.+ larumuzı 68v/5=043/0022, 

69r/3=043/0023, 83r/4=044/0036, 

90v/3=045/0025 

 a.+ laruñuz 145v/3=053/0023 

 a.+ laruñuzı 69r/5=043/0024 

 a.+ laruñuzuñ 80v/2=044/0008 

 a.+ ma 97r/4=046/0015 

 a.+ sına 69v/3=043/0026, 

96v/4=046/0015, 97v/4=046/0017, 

193v/2=060/0004 

atılmış atılmış atılmış atılmış  [Tr] “dağılmış, darmadağın 

olmuş, atılmış” (KB -, DLT - I193, KÖK 

41v/5 , TOPALOĞLU 288a/10, ED 56b 

atıl-) 

 a. yüñ gibi ola 229v/5=070/0009 

aţaţaţaţòaròaròaròar----     [Tr] “ata binmek, atlanmak” (KB 

-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU-, ED 

48a ) 

 a.-u gitmek 246v/3=074/0037 

āvāz āvāz āvāz āvāz  [Fr] “ses”  (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 196a/4, ED-) 

 eksiltürler  ā.+ larını 
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122v/1=049/0003 

peyġamber ā.+ ı üstine 

122r/3=049/0002 

ā.+ uñuz yüceltmeñ 

122r/2=049/0002 

avuc avuc avuc avuc  [Tr] “avuç” (KB 297, DLT-I 50, 

KÖK 233r/5 awuç, TOPALOĞLU-, ED 

6a avuç) 

 òudreti a.+ ındadur 

15v/4=039/0067(KB 297, DLT,- I 50 

KÖK 233r/5 awuç, TOPALOĞLU 

221b/1, ED 6a avuç/ 44b aḏuç) 

avla avla avla avla ----     [Tr] “avlamak” (KB3181, DLT-I 

287, KÖK 79v/3 awla-, TOPALOĞLU 

48a/5, ED 10b ) 

 a.- rlar 217v/3=067/0019 

ʿavratʿavratʿavratʿavrat [Ar] “eş, zevce; kadın”  (KB-, 

DLT-, KÖK 41v/4, TOPALOĞLU 

37a/6,ED-) 

 ʿa.  210v/5=066/0003, 

213v/2=066/0010 

 ʿa.+ ı 135v/4=051/0029 

 ʿa.+ ını 213r/5=066/0010, 

213v/1=066/0010, 213v/5=066/0011 

 ʿa. idinmedi 237r/3=072/0003 

 er görmemiş ʿa.+ lar 

211v/4=066/0005 

 girçekleyici ʿa.+ lar 

170v/4=057/0018 

 müʾmin ʿa.+ lar 

119r/4=048/0025, 195r/2=060/0010, 

196r/5=060/0012 

 yigrek ʿa.+ lar 211v/2=066/0005 

 münāfıò ʿa.+lar  

170r/1=057/0013 

 müʾmin ʿa.+ lara 

108r/2=047/0019, 236v/3=071/0028 

 ʿa.+ ları 196r/3=060/0011, 

207v/4=065/0001, 231r/4=070/0030 

 müʾmin ʿa.+ ları 

169r/2=057/0012 

 ʿa.+ ların 24v/5=040/0025 

 ʿa.+ larından 176v/2=058/0002, 

177r/1=058/0003 

 ʿa.+ larıyıla 230r/2=070/001112 

 ʿa.+ laruñ 210v/4=066/0003 

 kāfir ʿa.+ laruñ ʿismetine 

195v/4=060/0010 

 ʿa.+ laruñuñ 210v/1=066/0001 

 ʿa.+ laruñuz 196r/2=060/0011 

 ʿa.+ laruñuzdan 

206v/4=064/0014 

 ʿa.+ uñ 176r/4=058/0001 

 ‘a.+ laruñuz 196r/2=060/0011 

ay ay ay ay  [Tr] “yılın on iki bölümünden her 

biri; ay, kamer” (KB 12, DLT -, KÖK 

23r/4, TOPALOĞLU 218a/7, ED-) 

 a. a.  48r/5=041/0037, 

149v/2=054/0001, 155r/5=055/0005, 

246r/5=074/0032 

 a.+ a 48r/5=041/0037 

 otuz a.+ dur 97r/1=046/0015 
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 a.+ ı 235r/2=071/0016 

ayaayaayaayaġ ġ ġ ġ [Tr] “ayak”  

 a.+ ı üzre 2v/5=039/0009. 

 a. üstine 16r/4=039/0068 

ayaò ayaò ayaò ayaò  [Tr]bkz. ayaġ  (KB-, DLT-I 84/ 

aḏhaò DLT-I 32, KÖK 52r/2 , 

TOPALOĞLU169a/2 ,ED270b ayaò, 

45a aḏaò) 

a.+ ları 4r/5=039/0016, 

196v/4=060/0012 

 a.+ larıyla 158r/3=055/0041 

a.+ arumuz 46v/2=041/0029 

 a.+ laruñuzı 105r/1=047/0007 

ʿaybʿaybʿaybʿayb [Ar] “ kusur, eksiklik” (KB 534, 

DLT-, KÖK 144v/7, TOPALOĞLU 

6a/8,ED-) 

 ʿa.  214v/2=067/0003  

aydılaydılaydılaydıl---- [Tr] “sorulmak, söylenmek” (KB-, 

DLT-I 270, KÖK 7v/1 aytıl- , 

TOPALOĞLU 2b/6 eydil-, ED 269b 

aytıl-) 

a.- a 249v/5=075/0027 

 a.- dı 18v/2=039/0075 

aydın aydın aydın aydın [Tr] “parlak, ışıklı” (KB-, DLT-I 

117 aydınġ, KÖK- , TOPALOĞLU 

281a/3, ED-) 

a. ola 16r/4=039/0069 

 a.+ lıġa 209v/2=065/0011 

 a.+1ı òları 169r/2=057/0012 

a. lıkò òıldı 235r/2=071/0016 

āyetāyetāyetāyet  [Ar] “ayet, Kur’an surelerini 

meydana getiren cümlelerden her biri” 

(KB -, DLT-, KÖK 216r/9 āyӓt, 

TOPALOĞLU8b/6, ED-) 

 ā.  50r/4=041/0044 

 ā. getüre 37v/5=040/0078 

 ā. göstermezüz 73r/5=043/0048 

 ā.+ ler 177v/5=058/0005 

 ā.+ lerdendür 48v/5=041/0039 

 ā.+ leri 40r/1=041/0003, 

50r/3=041/0044, 170v/3=057/0017 

 belürtdük ā.+ leri 

101r/1=046/0027 

 ā.+ lerin 17r/3=039/0071, 

38v/1=040/0081, 38v/2=040/0081, 

86v/1=045/0008, 92v/4=045/0035, 

100v/4=046/0026, 200r/5=062/0002, 

 teñri ā.+ lerin 201r/2=062/0005 

 ā.+ lerinde 32v/1=040/0056 

 teñri ā.+ lerinde 19r/3=040/0004, 

27v/5=040/0035, 36r/2=040/0069 

 teñrisi ā.+ lerinden 

145r/4=053/0018 

 ā.+ lerindendür 61r/2=042/0029, 

61v/3=042/0032 

 anuñ ā.+ lerindendür 

48r/4=041/0037 

 ā.+ lerine 87r/4=045/0011 

 teñri ā.+ lerine 15r/2=039/0063, 

34r/5=040/0063 

 ā.+ lerini 22r/1=040/0013 
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 ā.+ lerüm 14r/3=039/0059, 

91v/5=045/0031 

 ā.+ lerümüz 90v/2=045/0025, 

220v/4=068/0015 

 bellü ā.+ lerümüz 

94v/2=046/0007 

 ā.+ lerümüzde 49r/3=041/0040, 

62r/3=042/0035 

 ā.+ lerümüzden 86v/3=045/0009 

 ā.+ lerümüze 76v/5=043/0069 

 bizüm ā.+ lerümüze münkiridi 

244v/4=074/0016 

 ā.+ lerümüzi 43r/2=041/0015, 

52v/4=041/0053, 172r/4=057/0019, 

206r/2=064/0010 

 òamu ā.+ lerümüzi 

153v/4=054/0042 

 ā.+ lerüñ 246v/1=074/003435 

 ā.+ ümüzi 46r/5=041/0028 

 

ayırmaò ayırmaò ayırmaò ayırmaò  [Tr] “açıklamak” (KB 39, 

DLT- III 228 adhır-, KÖK 29r/3 aḏır-

/adır- , TOPALOĞLU 99a/4, ED 66b 

aḏır-) 

 a. sözi 58v/5=042/0021 

ayt ayt ayt ayt ---- [Tr] “söylemek” (KB 57, DLT-I 

215, KÖK 50R/4 ayt- , TOPALOĞLU 

187b/4 eyit-, ED 268b ayıt-) 

 a.  3r/2=039/0009, 

3r/4=039/0010, 3v/5=039/0013, 

4r/1=039/0014, 8v/3=039/0038, 

9r/2=039/0038, 9r/3=039/0039, 

10r/4=039/0043, 10r/5=039/0044, 

10v/5=039/0046, 12v/4=039/0053, 

142r/2=052/0031, 15r/3=039/0064, 

35r/2=040/0066, 40v/1=041/0006, 

41r/2=041/0009, 42r/3=041/0013, 

52v/1=041/0052, 57r/1=042/0015, 

59v/2=042/0023, 69r/4=043/0024, 

78r/5=043/0081, 79v/3=043/0089, 

87v/3=045/0014, 90v/4=045/0026, 

93v/3=046/0004, 94v/5=046/0008, 

95r/3=046/0009, 95v/1=046/0010, 

114v/5=048/0011, 116r/=048/0015, 

116r/5=048/0016, 126r/2=049/0014, 

126v/4=049/0016, 127r/2=049/0017, 

163v/5=056/0049, 201r/3=062/0006, 

201v/2=062/0008, 218r/5=067/0023, 

219v/2=067/0030, 236v/5=072/0001, 

239v/3=072/0021, 239v/3=072/0022, 

240r/4=072/0025,  

a.- a 13v/2=039/0056, 

17v/5=039/0073,  30v/3=040/0047, 

31r/1=040/0048, 31r/3=04049, 

31v/=040/0050, 71v/4=043/0038, 

131r/4=050/0030, 170r/1=057/0013, 

17r/1=039/0071, 204v/1=063/0010, 

 teñri a.- a 102v/4=046/0034 

 a.- alar  18r/2=039/0074, 

31v/=040/0050, 36v/3=040/0074, 

44r/4=041/0021, 44r/5=041/0021, 

51r/5=041/0047, 102v/4=046/0034, 
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247r/1=074/0043 

 a.- asız 67v/1=043/0013 

 a.- dı a. 25r/2=040/0026, 

25r/5=040/0027, 25v/2=040/0028, 

26v/1=040/0029, 26v/3=040/0030, 

28r/4=040/0036, 28v/3=040/0038, 

33v/1=040/0060,41v/4=041/0011, 

45v/4=041/0026, 46r/5=041/0029, 

69r/2=043/0023, 69v/3=043/0026, 

73r/3=043/0046, 74r/1=043/0051, 

75v/5=043/0063, 81v/2=044/0018, 

95v/5=046/0011, 97r/3=046/0015, 

97v/4=046/0017, 99v/3=046/0023, 

116r/3=048/0015, 126r/2=049/0014, 

127v/3=050/0002, 12r/2=039/0050, 

130r/5=050/0023, 130v/4=050/0027, 

136r/1=051/0030, 131r/1=050/0028, 

135v/2=051/0027, 135v/5=051/0029, 

136r/2=051/0031, 136v/5=051/0039, 

199r/1=061/0005, 199r/4=061/0006, 

199v/1=061/0014, 199v/3=061/0014, 

211r/2=066/0003, 211r/3=066/0003, 

213v/5=066/0011, 233r/5=071/0002, 

233v/4=071/0005, 235v/1=071/0021, 

236r/4=071/0026, 239v/1=072/0020, 

245r/2=074/0024 

 a.- dılar 17r/4=039/0071, 

21r/5=040/0011, 235v/4=071/0023, 

237r/1=072/0001, 24v/2=040/0024, 

24v/4=040/0025, 40r/3=041/0005, 

41v/5=041/0011, 42v/1=041/0014, 

42v/5=041/0015, 46v/3=041/0030, 

68v/1=043/0020, 68v/4=043/0022, 

69r/5=043/0024, 70r/2=043/0030, 

70r/3=043/0031, 73v/2=043/0049, 

75r/1=043/0058, 81r/3=044/0014, 

90r/4=045/0024, 90v/3=045/0025, 

96v/1=046/0013, 99v/1=046/0022, 

100r/1=046/0024,193r/3=060/0004, 

80v/5=044/0012, 101v/1=046/0029, 

101v/2=046/0030, 108v/5=047/0026, 

136r/1=051/0030, 135v/3=051/0028, 

136r/3=051/0032, 138v/1=051/0052, 

150v/1=054/0009, 151v/5=054/0024  

a.- dıñuz 27v/3=040/0034 

 a.- duginden 25v/4=040/0028 

 a.- dum 234v/1=071/0010 

a.- ıla  17v/1=039/0072, 

30v/1=040/0046, 

36v/1=040/0073, 6r/2=039/0024, 

92v/1=045/0034, 

102v/3=046/0034, 

170r/3=057/0013  

a.- ılar 31r/5=040/0050 

 a.- ılardı 92r/2=045/0032 

 a.- ıldı 137r/5=051/0043, 

213v/3=066/0010 

 a.- ılsa 180r/2=058/0011 

 a.- ılur 98v/4=046/0020, 

140v/2=052/0019 

 a.- madın 13v/4=039/0057, 

14r/1=039/0058 
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 a.- ur 11v/5=039/0049, 

52r/1=041/0050, 94v/3=046/0007, 

98r/2=046/0017 

220v/4=068/0015, 

226v/3=069/0019, 227r/3=069/0025 

 kelām a.- ur 176r/5=058/0001 

 a.- urdı 237r/4=072/0004 

 a.- urduñuz 92r/3=045/0032 

 a.- urlar 8v/3=039/0038, 

39r/5=040/0084, 66v/3=043/0009, 

79v/1=043/0087, 83r/2=044/0034, 

96r/2=046/0011, 107r/4=047/0016, 

108r/3=047/0020, 116r/3=048/0015, 

143v/1=052/0044, 149v/3=054/0002, 

150r/5=054/0008, 179r/3=058/0008, 

187v/1=059/0010, 187v/5=059/0011, 

213r/1=066/0008, 224v/3=068/0051, 

252r/3=076/0009 

 a.- urlar mı 59v/5=042/0024, 

94v/4=046/0008, 142r/1=052/0030, 

142r/5=052/0033, 154r/1=054/0044  

a.- urlardı 50r/3=041/0044, 

163v/3=056/0047 

 a.- uruz 131r/3=050/0030 

ayrıl ayrıl ayrıl ayrıl ----[Tr] “uzaklaşmak, ayrılmak, terk 

etmek” (KB 1075 aḏrıl-, DLT-247 aḏrıl-, 

KÖK 225v/6 aḏrıl- , TOPALOĞLU 

146a/11, ED 68b aḏrıl-) 

 a.- dı 76r/3=043/0065 

 a.- madılar 56r/4=042/0014, 

88v/1=045/0017 

 a.- maò güni 83v/4=044/0040 

 a.- mışlar üstineʿaêāb iderdük 

119v/2=048/0025 

 a.- ur 80r/2=044/0004 

ayrılıòayrılıòayrılıòayrılıò      [Tr] “ ayrılık” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-)   

 a.+ dur 250r/1=075/0028 

ayuòla ayuòla ayuòla ayuòla ----     [Tr] “söylemek, anlatmak” 

 óāllerin a.- dı 103v/5=047/0002 

az az az az [Tr] “az, çok olmayan” (KB 172, 

DLT –I 75, KÖK  9v/5, TOPALOĞLU 

41a/3, ED 277a a:z) 

 a.  2v/4=039/0008, 

116r/5=048/0015, 228r/5=069/0041, 

228v/1=069/0042, 241r/1=073/0002, 

241r/2=073/0003, 241v/5=073/0011 

a.  da33r/3=040/0058 

az a.a  223v/3=068/0044 

 a. aza 223v/3=068/0044 

a. +cuò 81r/4=044/0015 

a. ıraòdı 178v/1=058/0007 

 a.+ı raòdı dur 240r/3=072/0024 

 a. soñraġılardan 

161v/4=056/0014 

az az az az ----    [Tr] “şaşmak, azmak, yoldan 

çıkmak” (KB 205, DLT-I 92, KÖK 4v/4 

, TOPALOĞLU 22a/7, ED 297a a:z-) 

 yolından a.- anı 220r/4=068/0007 

 a.- arlar 79v/1=043/0087 

 a.- arlardı 60v/4=042/0027 

 a.- dular 101r/3=046/0028 
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 a.- durmasun 75v/3=043/0062 

a.-ıvir eni 147v/4=053/0034 

 a.- madı 144r/5=053/0002 

 a.- mamış 106v/3=047/0015 

 a.- mayasız 66v/5=043/0010 

 a.- mayasız terāzūde 

155r/2=055/0008 

 a.- maz 9v/3=039/0041 

 a.- sa 9v/3=039/0041 

ʿaêʿaêʿaêʿaêāb āb āb āb  [Ar] (KB 3332, KÖK 116v/2, 

TOPALOĞLU 223b/5) 

ʿa. 5r/3=039/0019, 

6r/4=039/0025, 9r/5=039/0040, 

13r/3=039/0054, 

13v/1=039/0055, 

45v/1=041/0025, 

143v/5=052/0047, 

170r/5=057/0013  

acıdıcı ʿa.  242r/1=073/0013 

dürici ʿa.  153v/1=054/0038 

 hemīşe durucı ʿa.  

9r/5==039/0040 

 āóiret ʿa.+ ı 43r/5=041/0016 

 òaţı šarp ʿa.+ ı 46r/2=041/0027 

 teñri ʿa.+ ı 21r/3=040/0010 

 ʿadla ŝemūd ʿa.+ ı 

42r/4=041/0013 

 rüsvāylıò ʿa.+ ın 43r/4=041/0016 

 horlıò ʿa.+ ınuñ ša’āòası 

43v/3=041/0017 

 dutduò ʿa.+ la 73v/1=043/0048 

 ʿa. sözi 17r/5=039/0071eve.t. 

 ʿa.+ uñ òatıraòına 

30v/2=040/0046 

 ʿa.+ uñ yavuzraòından 

11r/5=039/0047 

 ʿa.+ uñuzdan 21/4=040/0010 

incidici ʿa.  59r/1=042/0021, 

100r/2=046/0024, 

116v/4=048/0016, 

119v/3=048/0025, 

177v/2=058/0004, 

189r/5=059/0015, 

233r/4=071/0001 

 òatı šarp ʿa. 57v/3=042/0016, 

181v/2=058/0015 

 õor idici ʿa.  86v/5=045/0009, 

178r/1=058/0005, 181v/=058/0016 

 šarp ʿa.  60v/2=042/0026, 

172v/4=057/0020 

 yaman ʿa.  30r/5=040/0045 

 ʿa.+ a 223v/3=068/0044 

 šarp ʿa.+ a 239r/4=072/0017 

 ʿa.+ dan 197v/2=061/0010 

 aġulu ʿa.+ dan 141v/4=052/0027 

 incidici ʿa.+ dan 

102r/2=046/0031, 136v/3=051/0037 

 olucı ʿa.+ dan 229r/4=070/0001 

 õor idici ʿa.+ dan 

82v/4=044/0030 

 šarp ʿa.+ dan 52r/4=041/0050 

 ʿa.+ dur 80v/4=044/0011, 
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100r/2=046/0024 

 ʿa. güni 130r/2=050/0020 

 ʿa.+ ı 6v/1=039/0026, 

14r/1=039/0058, 73v/4=043/0050, 

80v/5=044/0012, 99v/5=046/0024, 

131r/2=050/0028, 231r/2=070/0028 

 çalabuñ ʿa.+ ı 139v/3=052/0007 

 daduñ ʿa.+ ı 102v/4=046/0034 

 giderciyüz ʿa.+ ı 81r/3=044/0015 

 tizletme ʿa.+ ı 103r/1=046/0035 

 ţamu ʿa. +ı  185r/2=059/0003 

 ţamu ʿa.+ ı içinde 

77v/2=043/0074 

 õorlıò ʿa.+ ın 99r/1=046/0020 

 ʿa.+ ından 3v/5=039/0013, 

76r/5=043/0065, 84r/5=044/0048, 

85r/2=044/0056, 99r/5=046/0021, 

230r/2=070/0011, 231r/2=070/0027 

 ţamu ʿa.+ ından 20v/2=040/0007, 

31r/1=040/0047, 31r/4=04049, 

140v/2=052/0018 

 teñri ʿa.+ ından 213v/3=066/0010 

 incidici ʿa. ıssıdur 

50r/2=041/0043 

 ʿa. içinde 72r/2=043/0038 

 òatı šarp ʿa. içine 

130v/4=050/0026 

 ʿa. iter 115v/3=048/0014, 

116v/4=048/0016, 117r/4=048/0017 

 ʿa. iterdi 185r/2=059/0003anlar.a 

 ʿa. itmez 179r/4=058/0008 

 incidici ʿa.+ la 86v/3=045/0008 

 òatı ʿa.+lu dur 24r/5=040/0022 

 šarp ʿa.+lu  19r/1=040/0003 

 šarp ʿa.+ ludur 185r/4=059/0004, 

186v/1=059/0007 

 ʿa. sözi 98r/4=046/0018 

 ʿa.+ um 19v/4=040/0005, 

129r/4=050/0014, 151r/2=054/0016, 

151r/4=054/0018, 151v/2=054/0021, 

152v/2=054/0030, 153v/1=054/0039, 

153v/1=054/0037, 217v/2=067/0018 

 ʿa.+ umdan 133r/4=050/0045 

 ʿa.+ uñ 6r/1=039/0024, 

98r/2=046/0017 

āzād āzād āzād āzād [Fr] “hür, serbest” (KB 2307, DLT-

, KÖK 20v/9 , ÜNLÜ 400v/6, 

TOPALOĞLU 13a/7, ED-) 

ā. eylemek 177r/2=058/0003 

ʿazʿazʿazʿazāmet āmet āmet āmet [Ar] “büyüklük, ululuk” (KB, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

118a/3,ED-) 

 ʿa.+ den 143r/2=052/0040 

 çalabumuz ʿa.+ i 

237r/3=072/0003 

ʿaêʿaêʿaêʿaêāp āp āp āp [Ar]bkz. ʿaʿaʿaʿaêêêêābābābāb 

 ʿaʿaʿaʿa.  87r/4=045/0011 

  ulu ʿaʿaʿaʿa.  87r/3=045/0010 

azdur azdur azdur azdur ----     [Tr] “şaşırtmak, azdırmak, 

yoldan çıkarmak” (KB -, DLT-, KÖK 

126r/7 , TOPALOĞLU 27a/1, ED-) 

 a.-anları 46v/1=041/0029 
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a.- dı 90r/1=045/0023 

 a.- dı yoldan 28v/2=040/0037 

 a.- dılar 103v/1=047/0001, 

181v/4=058/0016, 236r/1=071/0024 

 óalòı a.- dılar 111r/2=047/0034 

 teñri a.- duġına 5v/5=039/0020 

 a.- duò 81r/5=044/0017 

 a.- madum 130v/5=050/0027 

 a.  8r/5=039/0037 

 a.- sa 8r/4=039/0036, 

27r/4=040/0033, 63v/2=042/0046 

 a.- ur 27v/4=040/0034, 

36v/4=040/0075, 246r/2=074/0031 

 a.- urlar 236v/1=071/0027 

azdurmaò azdurmaò azdurmaò azdurmaò  [Tr] “ yoldan çıkarma” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 323r/1, TOPALOĞLU 

52a/9, ED-) 

 õalòı a.+ çün 2v/3=039/0008 

 a.+ içün 99v/1=046/0022 

azazazazġunġunġunġun [Tr] “şaşkın, azgın, sapık” (KB 

2311, DLT-, KÖK 49v/9, 

TOPALOĞLU213a/6, ED 283b azǧun) 

 a.+ lar 164r/2=056/0051 

 a. òavmler midür 

142r/4=052/0032 

 a. òavmlerdür 138v/3=051/0053 

 a.+ lıò  236r/2=071/0024 

 ıraò a.+ lıò dadurlar 

58r/3=042/0018 

 ulu a.+ lıò 

içindedür72r/4=043/0040,  

219v/2=067/0029 

 a.+ lıò ların 237v/3=072/0006 

 ulu a.+ luò 200v/1=062/0002 

 a.+ luò içindedür , 

25r/1=040/0025, 31v/2=040/0050, 

154r/5=054/0047 

 ulu a.+ luò içindedürler 

102r/4=046/0032 

 araò a.+ luò  içindeyidi 

131r/1=050/0027 

 a.+ luò  içindeyüz 

152r/1=054/0024 

 a+ luò içindedürler 

218r/2=067/0020 

a.+ raòdı 148v/5=053/0052 

 a.+raò dur 52v/3=041/0052, 

94r/3=046/0005 

azış azış azış azış ---- [Tr] “birbirini yitirmek, birbirini 

yoldan çıkarmak” (KB- , DLT-, KÖK, 

TOPALOĞLU-, ED-) 

 a.- dılar 36v/3=040/0074 

 a.- updur 192v/1=060/0001 

ʿazʿazʿazʿazīm īm īm īm [Ar] “büyük” (KB, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 127a/8,ED-) 

 ʿa. õū 220r/2=068/0004 

ʿazʿazʿazʿazīz īz īz īz [Ar] “kıymetli, şerefli; mutlak 

galip” (KB A8, DLT, KÖK  40v/3, 

TOPALOĞLU 281b/8,ED) 

 ʿa.  84v/1=044/0049, 

167v/4=057/0001 

 daõı ʿa.  53r/4=042/0003 
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 raómet idici ʿa.  84r/1=044/0042 

 ʿa.+ dür 93r/5=046/0002, 

117v/3=048/0019, 184r/3=059/0001, 

191v/2=059/0024, 198v/1=061/0001, 

200r/3=062/0001 

ʿa. teñri 58r/5=042/0019, 

93r/4=045/0037, 194r/2=060/0005 

 ʿa.+ raġuñuz 125v/5=049/0013 

 ʿa.+ üñ 153v/5=054/0042 

 

bbbb    

babababaġçeġçeġçeġçe [Fr] “bahçe” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 181b/11, ED-) 

 b. ıssıların 221r/1=068/0017 

babababaġġġġıršaò ıršaò ıršaò ıršaò  [Tr] “bağırsak” (KB -, DLT-I 

502, KÖK 110r/5 baġarsuò, 

TOPALOĞLU 68b/3 baǧarsuò, ED 320a 

baġırsuò) 

 b.+ ların 107r/3=047/0015 

babababaġġġġışla ışla ışla ışla ----     [Tr] “bağışlamak, affetmek; 

bağışlamak, ihsan etmek” (KB 2053, 

DLT –III 335, KÖK 191v/1 , 

TOPALOĞLU 23b/3, ED 321b) 

 b.- dı 103v/4=047/0002 

 günāhların b.- maz 

111r/3=047/0034 

 b.- r 64v/1=042/0049, 

97v/2=046/0016 

 günāhın b.- r 62r/2=042/0034 

 b.- rlar 62v/3=042/0037 

 šuc b.- sa 63r/2=042/0040 

b. -sañuz 207r/1=064/0014 

 b.- ya 112r/5=048/0002 

 günāhlar b.-yıcı  47r/4=041/0032 

babababaġlaġlaġlaġla----    [Tr] “bağlamak” (KB -, DLT-III 

292, KÖK 122v/6, TOPALOĞLU 

231a/3, ED 314b) 

 b.- ñ 227v/2=069/0030 

 berk b.- ñ 104r/5=047/0004 

 šaf b.- yup 198v/4=061/0004, 

217v/3=067/0019 

babababaġlan ġlan ġlan ġlan ---- [Tr] “bağlanmak” (KB 5928, 

DLT-, KÖK 88r/8,TOPALOĞLU 

54a/11, ED 315a baġla:n-) 

 b.- mışken 119r/3=048/0025 

baõçebaõçebaõçebaõçe     [Fr] “bahçe” (KB-, DLT-, KÖK- 

, TOPALOĞLU 181b/11 baġça, ED-) 

 b.+ ler 128v/3=050/0009 

 b.+ lerindedür 59r/4=042/0022 

baõtbaõtbaõtbaõt [Fr] “talih, kısmet” (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU ED) 

 ulu b.+lu  48r/1=041/0035 

bābābābāòòòòīīīī    -1- [Tr] “  sürekli, devamlı” (KB-

, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-) 

b. òalur 157r/1=055/0027 

 b.+ raòraòraòraò    dur 62r/5=042/0036 

bal bal bal bal  [Tr] “bal” (KB- , DLT-II 354, KÖK- 

, TOPALOĞLU242a/6, ED 330a ba:l ) 

 süzülmiş b.+ dan 

106v/5=047/0015 
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balçıòbalçıòbalçıòbalçıò     [Tr] “balçık, çamur”  (KB -, 

DLT-228, KÖK 43r/1, TOPALOĞLU 

25b/11, ED 330b) 

 òuru b.+ dan 156r/2=055/0014 

 b.+ dan ţaşlar 136r/4=051/0033 

baldırbaldırbaldırbaldır    -2- [Tr] “bacak” (ÜNLÜ 277v/2) 

baldır b.+ a 250r/1=075/0029,  

250r/1=075/0029 

balıbalıbalıbalıòòòò [Tr] “balık” (KB 66, DLT –I 732, 

KÖK 219v/7 , TOPALOĞLU142b/5, 

ED 335b) 

 b. ıssı gibi olma 

224r/3=068/0048 

bbbbālilililiġġġġ [Ar] “ büluğa eren” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-) 

 b. olmaġa 35v/2=040/0067 

baña baña baña baña [Tr] “bana, teklik 1. Şahıs zamiri 

yönelme hali”  (KB-, DLT-I 20 maña, 

KÖK 18r/6 maña , TOPALOĞLU-,ED-) 

 b. 9r/2=039/0038, 

13v/5=039/0057, 15r/3=039/0064, 

15r/4=039/0065, 28r/4=040/0036, 

28v/4=040/0038,33v/1=040/0060,35r/2=

040/0066, 35r/3=040/0066, 

40v/2=041/0006, 52r/2=041/0050, 

57r/2=042/0015, 69v/5=043/0027, 

81v/2=044/0018, 81v/5=044/0021, 

8v/4=039/0038, 8v/5=039/0038, 

93v/4=046/0004, 95r/1=046/0008, 

95r/4=046/0009, 95r/5=046/0009, 

97r/3=046/0015, 97r/4=046/0015, 

127r/2=049/0017, 138v/5=051/0056, 

139r/1=051/0057, 150v/1=054/0010, 

199v/2=061/0014, 211r/3=066/0003, 

214r/1=066/0011, 227r/4=069/0025, 

227v/1=069/0028, 233v/1=071/0003, 

235v/2=071/0021, 236v/2=071/0028, 

236v/5=072/0001,  

 b. uyuñ 75v/2=043/0061, 

76r/2=043/0063 

baò baò baò baò ----    [Tr] “bakmak, beklemek, 

gözetlemek” (KB 133, DLT-I 102, KÖK 

157v/3, TOPALOĞLU 224a/4,ED 311B 

) 

 durup b.- alar 16r/4=039/0068 

 b.- arlar 108v/1=047/0020 

 b.- arlarken 137v/2=051/0044 

 b.- dı 245r/1=074/0021 

 b.- mazlar 217v/2=067/0019, 

128r/2=050/0006 

 b.- sañ 253v/3=076/0020 

 b.- up 230r/1=070/0011 

 b.-ıcıdur 249v/3=075/0023 

baòır baòır baòır baòır [Tr]  “bakır” (KB 120, DLT-I 495, 

KÖK 217r/2, TOPALOĞLU204a/1, ED 

317b-) 

 b.  229v/4=070/0007 

b. +dan  157v/3=055/0035 

 erimiş b.  84r/2=044/0045 

baòış baòış baòış baòış  [Tr] “ bakma” (KB 1855, DLT- 

I367, ÜNLÜ 306v/2, TOPALOĞLU-

,ED- ) 
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 uššı gitmiş b.+ ı 

108v/1=047/0020 

barış barış barış barış ----     [Tr] “barışmak, anlaşmak”  (KB 

-, DLT--, KÖK -, TOPALOĞLU 45a/2, 

ED-) 

 b.- duruñ 125r/1=049/0009, 

125r/4=049/0009 

 b.- urlar 116v/2=048/0016 

barışmaò barışmaò barışmaò barışmaò  [Tr] “barışmak, anlaşmak”  

(KB-, DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

84b/4,ED-) 

 b.+ a 111r/4=047/0035 

barmaòbarmaòbarmaòbarmaò     [Tr] “ parmak” (KB-, DLT-, 

KÖK 498v/6 , TOPALOĞLU 3a/3, ED-) 

 b.+ ların òulaòları içine 

šoòarlardı 234r/2=071/0007 

baš baš baš baš ----[Tr] “ baskın yapma, baskın yapıp 

öldürme” (KB  2028, DLT- II 10, KÖK- 

, TOPALOĞLU 93a/2, ED 370b) 

 b.- arduñuz 119r/5=048/0025 

baş baş baş baş [Tr] “baş”  (KB 176, DLT –I 59, 

KÖK 169r/2 , TOPALOĞLU  

236b/11,ED 375a) 

 b. dökici 225r/1=069/0004 

 b.+ ı üstine 84r/5=044/0048 

 b.+ ın 218r/4=067/0022 

 òoparıcıdur b.+ lar derisini 

230r/5=070/0016 

 b.+ ları 162r/2=056/0019 

 b. +larunuz 120r/5=048/0027 

başar başar başar başar ----     [Tr] “yapmaya muktedir olmak, 

yapabilmek”  (KB -, DLT-, KÖK - , 

TOPALOĞLU 275b/1, ED-) 

 b.- mazsız 243r/2=073/0020 

başla başla başla başla ----     [Tr] “ başlamak, yönetmek” (KB 

34, DLT- III 292, KÖK  2v/1, 

TOPALOĞLU 115a/2, ED 381a-b) 

 b.- dum 251r/1=076/0001  

bābābābāţţţţııııl l l l [Tr] “işe yaramaz, boş”  (KB -, 

DLT-, KÖK 45r/1 , TOPALOĞLU 4b/3, 

ED-) 

 b.  19v/3=040/0005 

 b.+ a uydılar 104r/1=047/0002 

 b. + dur 57v/1=042/0016 

 b. eylemez 104v/4=047/0004 

 b. gelmez 49v/3=041/0042 

 b.+ ı 60r/2=042/0024 

 b. iş içinde 139v/5=052/0012 

 b. işe uyanlar 38r/2=040/0078 

 b. itdi 105r/3=047/0009, 

109v/5=047/0028 

 b. itecekdür 110v/4=047/0032 

 b. iter 105r/2=047/0008 

 b. itmeñ 111r/1=047/0033 

 b. òıldı 103v/2=047/0001 

 b. olmaya 122r/5=049/0002 

 b. olur 15r/5=039/0065 

baţ- -1- [Tr] “ batmak, gözden 

kaybolmak” (KB 4017, DLT-I 528, 

KÖK 221r/7, TOPALOĞLU 143b/4,ED 

298a) 
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b. –mazdan öñdin 

132v/2=050/0039 

bābābābāţulţulţulţul[Tr] bkz. bābābābāţţţţılılılıl ( 

 b.+ a uyar 34r/4=040/0063 

 b.+ a yürürsiz 34r/3=040/0062 

bay bay bay bay [Tr] “zengin”  (KB 1923, DLT- I 

349, KÖK 29v/7, TOPALOĞLU 35b/3, 

ED 384 ba:y) 

 b.  148v/2=053/0048 

 ögülmiş b.  174r/2=057/0024 

 b.+ dur 112r/2=047/0038 

 ögülmiş b.+ dur 194r/4=060/0006 

 b.+ lar ortasında 

186r/4=059/0007 

 b.+ ları 69r/2=043/0023 

bāzirgān bāzirgān bāzirgān bāzirgān  [Fr] “tüccar”  (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 168a/11, ED-) 

 b.+lıġa 197v/1=061/0010 

begen begen begen begen ----     [Tr] “hoşlanmak, beğenmek”( 

KB -, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU  

160b/10, ED-) 

 b.- di 172v/3=057/0020 

b.- esin 97r/5=046/0015 

beginil beginil beginil beginil ----     [Tr]  “beğenilmek, seçişmek” 

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

146b/6,ED-) 

 b.- miş yirde 155r/2=054/0055 

beklebeklebeklebekle----    [Tr] “beklemek, muhafaza etmek; 

yol gözlemek”  (KB -, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU -, ED-) 

 b.-yici ferişteler 

237v/5=072/0008 

 yol b.-yici ţabar 238r/2=072/0009 

bellü bellü bellü bellü  [Tr] “açık, aşikar”  (KB - , DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 139b/5, ED-) 

 b.  24v/1=040/0023, 

88r/5=045/0017, 90v/2=045/0025, 

95v/1=046/0009, 143r/1=052/0038, 

177v/5=058/0005, 209r/2=065/0001, 

230v/5=070/0024, 233r/5=071/0002  

 b. āyetlerümüz 94v/2=046/0007 

 b. degürmek 206v/2=064/0012 

 b. idici kitāp 79v/5=044/0002 

 b. idici peyġamberin 

138r/4=051/0050, 138r/5=051/0051 

 b. ola 11r/5=039/0047, 

11v/2=039/0048, 52v/5=041/0053 

 b. olduòdan 108v/3=047/0025, 

110v/3=047/0032 

 b. olmaz 68r/3=043/0018 

 b. olunmadı 50r/3=041/0044 

 b. idici 81v/3=044/0018 

belür belür belür belür ----     [Tr] “belli ve aşikar olmak, 

görünmek” (KB 18 belgür-, DLT – I 

172, KÖK 193r/6 bӓlgür-, 

TOPALOĞLU30a/1, ED 341a ) 

 b.- di 193r/5=060/0004 

 b.- e 92r/5=045/0033 

belürmek belürmek belürmek belürmek - [Tr] “belirmek, aşikar olmak”  

(KB -, DLT-, KÖK-111r/7 bӓlgür- , 

TOPALOĞLU-, ED-) 

 b.+ e 74r/4=043/0052 
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belürt belürt belürt belürt ----     [Tr] “açığa çıkartmak, meydana 

çıkartmak, belirtmek”  (KB 18, DLT-, 

KÖK 22v/1 bӓlgür -, TOPALOĞLU 

184a/1,ED 341a belgürt-) 

 b.- dük 170v/2=057/0017 

 b.- dük āyetleri 101r/1=046/0027 

benbenbenben [Tr] “teklik 1.şahıs zamiri”  (KB 53, 

DLT- I 25, KÖK 2v/1 mӓn, 

TOPALOĞLU 216b/7, ED 3465a bӓn) 

 b.  3v/3=039/0011, 

3v/4=039/0012, 3v/5=039/0013, 

9r/4=039/0039, 11v/5=039/0049, 

13v/3=039/0056,  25r/3=040/0026, 

25r/5=040/0027, 26v/4=040/0030, 

27r/2=040/0032, 28v/5=040/0037, 

29r/5=040/0041, 29v/3=040/0042, 

30r/2=040/0044, 35r/2=040/0066, 

35r/4=040/0066, 40v/1=041/0006, 

47v/1=041/0033, 59v/2=042/0023, 

69v/3=043/0026, 73r/3=043/0046, 

74r/3=043/0052, 78v/1=043/0081, 

81v/2=044/0018, 81v/3=044/0019, 

81v/4=044/0020, 94v/5=046/0008, 

95r/3=046/0009, 95r/5=046/0009, 

97r/5=046/0015, 97v/1=046/0015, 

99r/5=046/0021,99v/4=046/0023, 

130v/5=050/0027, 131r/2=050/0028, 

131r/3=050/0029, 135v/5=051/0029, 

138r/3=051/0050, 138r/5=051/0051, 

138v/5=051/0056, 139r/1=051/0057, 

142r/3=052/0031, 150v/1=054/0010, 

189v/2=059/0016, 192r/5=060/0001, 

199r/=061/0006, 199r/2=061/0005, 

226v/4=069/0020, 233r/5=071/0002, 

233v/4=071/0005, 234r/1=071/0007, 

234r/4=071/0008, 234r/5=071/0009, 

239v/2=072/0020,  

 b.+ d.ler 36r/5=040/0071 

 b.+ den 4v/2=039/0017, 

15r/4=039/0065, 81v/5=044/0021 

 yitti b.+ den 227v/1=069/0029 

 b.+ den öñdin 98r/1=046/0017 

 b.+ i 25r/2=040/0026,  

29v/1=040/0041, 29v/4=040/0043, 

69v/4=043/0027, 81v/5=044/0020, 

97v/5=046/0017, 199r/1=061/0005, 

204v/2=063/0010, 211r/2=066/0003, 

214r/2=066/0011, 223v/2=068/0044, 

239v/4=072/0022, 241v/4=073/0011, 

244v/1=074/0011 

 b.+ üm  14r/3=039/0059, 

33v/3=040/0060, 51r/5=041/0047, 

55r/1=042/00010, 74r/1=043/0051, 

76r/2=043/0064, 81v/4=044/0020, 

91v/5=045/0031, 131r/1=050/0028, 

131r/3=050/0029, 153v/1=054/0037, 

151r/2=054/0016, 151r/4=054/0018, 

151v/2=054/0021, 152v/2=054/0030, 

153v/1=054/0039, 191v/4=060/0001, 

192r/3=060/0001, 192r/4=060/0001, 

223v/5=068/0045, 226v/4=069/0019, 

233v/5=071/0006, 236v/2=071/0028, 
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239v/3=072/0021,  

 b.+ üm altumdan 74r/2=043/0051 

 b.+ üm êürriyetümi 

97r/5=046/0015 

 b.+ üm yanumdadur 

130v/1=050/0023 

 b.+ ümdür 52r/1=041/0050 

 b.+ ümle senüñ arañda 

71v/4=043/0038 

 b.+ ümle sizüñ öteñüzde 

95r/2=046/0008o 

bencillıò bencillıò bencillıò bencillıò [Tr] “  bencillik” (KB -, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-) 

 b.+ ından 207r/5=064/0016 

 nefsi b.+ ından 187r/5=059/0009 

bend bend bend bend  [Fr] “ bağ” (KB -, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 209a/8, ED-) 

 b.+ ler 241v/5=073/0012, 

251v/2=076/0004 

beñdeşbeñdeşbeñdeşbeñdeş      [Tr] “denk, benzer, eş”  (KB- , 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 212a/7, 

ED-) 

 b.+ ler òılur 2v/3=039/0008 

 b.+ ler òılursız 41r/4=041/0009 

benī isrāīlbenī isrāīlbenī isrāīlbenī isrāīl [Ar] “Đsrail oğulları”    (KB -, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-) 

b. + e 32r/2=040/0053 

 b. +den 95v/3=046/0010, 

199v/4=061/0014 

beñizbeñizbeñizbeñiz     [Tr] “eş, ortak”  (KB 17 meñzeg, 

DLT-, KÖK mӓñzӓg,, TOPALOĞLU 

122a/9 beñez,ED 771a ) 

 b. nesne 55r/5=042/00011 

beñze beñze beñze beñze ----     [Tr]”benzemek”  (KB 1306, 

DLT –III 403, KÖK- , TOPALOĞLU 

89b/8, ED-) 

 b.- r 5v/1=039/0020, 

172v/2=057/0020 

 b.- r botsānlar 82r/4=044/0025 

 b.- rler 162r/5=056/0023 

berberberber---- [Tr]  “vermek” (KB A30 , DLT-I 

35, KÖK 87r/9 , TOPALOĞLU-, ED 

345 ber-) 

 b. -everdüò 6v/2=039/0027 

berāberberāberberāberberāber      [Fr]  “eşit, aynı, denk” (KB-, 

DLT-, KÖK 49r/3 ÜNLÜ 345r/2 

bӓrābӓr, TOPALOĞLU 41b/10 barabar, 

ED-) 

b.  41v/2=041/0010, 

47v/2=041/0034 

 b.+ dür 89v/1=045/0021, 

140r/4=052/0016 

 b. olmaz 33r/2=040/0058, 

33r/3=040/0058,190r/4=059/0020 

 b. olur 3r/2=039/0009 

 b. olurlardı 7r/3=039/0029 

berk berk berk berk  [Tr]  “ sağlam, kuvvetli” (KB 40, 

DLT- I 349, KÖK 169v/8 bӓrk, 

TOPALOĞLU 122a/4, ED 361b bӓrk) 

 b. baġlañ 104r/5=047/0004 
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 b. durdılar 46v/4=041/0030 

 b. dururlar 232v/3=070/0033 

 b. òuvvet ıssı 139r/2=051/0058 

 b. yapış 72v/2=043/0043 

 òatı b. yirlerden 

188v/5=059/0014 

berkin berkin berkin berkin ---- [Tr] “ sağlam olmak” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 242b/2, 

ED-) 

 b.- di 121r/5=048/0029 

berkit berkit berkit berkit ----[Tr] “sağlamlaştırmak, 

pekiştirmek”  (KB 4824 , DLT-II 340, 

ÜNLÜ 3545v/4 , TOPALOĞLU 278a/5, 

ED 363a) 

 óilòatlerin b.- dük 

254v/4=076/0028 

 b.- ür 105r/1=047/0007 

bes bes bes bes  [Fr] “ onun için, bu sebepten dolayı; 

akabinde; fakat, öyle iken; artık; işte; o 

halde, öyle ise; nihayet; o vakit; hemen, 

derhal; aksi halde; şimdi; öyle ki; zira; -a 

gelince; “ (KB -, DLT-, KÖK - , 249V/1 

bӓs, TOPALOĞLU 268a/11, ED-) 

 b. 4v/4=039/001, 5r/2=039/0019. 

6r/4=039/0025, 6r/5=039/0026, 

9r/4=039/0039, 144v/4=053/0010, 

145r/1=053/0012  

besle besle besle besle ----    [Tr] “ büyütmek, yetiştirmek”  

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

134a/11 bisle-, ED-) 

 b.- yen 189v/3=059/0016 

beslenbeslenbeslenbeslen----     [Tr] “ büyütülmek, 

yetiştirlimek” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 149a/3 bislen-, ED-) 

b. -ür 68r/2=043/0018 

b.- mişlerdi 163v/2=056/0045 

beşbeşbeşbeş [Tr]  “ beş” (KB-, DLT-I 121, KÖK 

216r/8, TOPALOĞLU 140a/8 biş, ED 

376a) 

 b.  178v/1=058/0007 

beyānbeyānbeyānbeyān [Ar] “açılma”  (KB C63, DLT-, 

KÖK 48r/4 bӓyān , TOPALOĞLU 

257b/6, ED-) 

 b.  65r/4=043/0002 

 b. itdiler 58v/4=042/0021 

 b. olunmış kitābdur 

40r/1=041/0003 

beyin beyin beyin beyin  [Tr] “ beyin” (KB-, DLT -, KÖK- 

, TOPALOĞLU 153b/5 beyni, ED 

3478b ) 

b.+ inden 108v/2=047/0020 

beytü’lbeytü’lbeytü’lbeytü’l----mamamamaʾmʾmʾmʾmūrūrūrūr [Ar]  “kâbe” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-) 

 b.  139v/3=052/0004 

beze beze beze beze ----[Tr] “ süslemek”  (KB 22, DLT-II 

263, KÖK 99r/4 bӓzӓ- , TOPALOĞLU 

180a/9, ED 390a bӓzӓ- ) 

 b.- di 123v/2=049/0007 

 şeyţān b.- di 108v/4=047/0025 

 işler b.- diler 45r/5=041/0025 

 b.- dük 128r/3=050/0006 

 b.- düñ 42r/2=041/0012 
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bezekbezekbezekbezek [Tr] “ süs”  (KB 128, DLT-I 385, 

KÖK 161r/4 bӓzӓk, TOPALOĞLU 

233a/7, ED 371a bӓzӓk ) 

 b. içinde 68r/2=043/0018 

 b.+ idür 71r/4=043/0035 

bezenbezenbezenbezen----    [Tr] “süslenmek”  (KB 64, DLT- 

II 141, KÖK 39r/5 bӓzӓn- , 

TOPALOĞLU 98b/8, ED 392b bӓzӓn-) 

 b.- di 106r/5=047/0014, 

115r/4=048/0012 

 b.- di 28v/1=040/0037 

 b.- eler 253v/5=076/0021 

bıñar bıñar bıñar bıñar [Tr] “ kaynak, akarsu, pınar” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 143b/4,  

ED-) 

 b.  158r/4=055/0050, 

160r/1=055/0066, 253r/5=076/0018 

 güzel b.+ dan 162r/2=056/0018 

 b.+ lardadur 155r/1=054/0054 

bırabırabırabıraġġġġılılılıl----    [Tr] “atılmak, terk edilmek; 

verilmek; gönderilmek” (KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 270b/3, ED-) 

b.- madı 74r/4=043/0053 

bırabırabırabıraġġġġılınılınılınılın---- [Tr] “atılmak, terk edilmek”  

(KB-, DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU-, 

ED-) 

 b.- ayıdı 224r/5=068/0049 

bıraòbıraòbıraòbıraò----    [Tr] “atmak, düşürmek; terk 

etmek; koymak; vermek” (KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU111a/4, ED-) 

 b.- acaġuz 241r/3=073/0005 

 b.- dı 148v/5=053/0053, 

184v/3=059/0002 

 òoròu b.- dı 135v/3=051/0028 

 b.- duò 128r/5=050/0007, 

137r/1=051/0040 

 gümāne b.-ıcı  50v/5=041/0045, 

56v/4=042/0014 

b.-ınca 104v/1=047/0004 

 b.-uñ 130v/4=050/0026 

 b.-urlar 49r/4=041/0040 

b.- ur 22r/5040/0015 

 şübhe b.- urlar 49r/3=041/0040 

bi’atbi’atbi’atbi’at [Ar] “kabul etmek, tastiklemek”  

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU-, 

ED-) 

 b. it 196v/5=060/0012 

 b. itdiler 117r/5=048/0018 

 b. itmeke 196v/1=060/0012 

biçmekbiçmekbiçmekbiçmek        dānesidānesidānesidānesi-  [Tr]”buğday”   (KB -, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU-, ED-) 

 b. +ni 128v/3=050/0009 

bidbidbidbidʿatʿatʿatʿat [Ar] “ dinde sonradan ortaya çıkan 

şey” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 23a/11, ED-) 

 b.  95r/3=046/0009 

bigi bigi bigi bigi  [Tr] “gibi” (KB, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU -, ED-) 

 b.  235r/3=071/0017 

bilbilbilbil---- [Tr] “bilmek, tanımak, anlamak, 

sezmek, zannetmek;  (KB 66, DLT-I 44, 
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KÖK 136b/8 , TOPALOĞLU 151a/9, 

ED 330b) 

 b.  15v/2=039/0066, 

36v/3=040/0074, 69v/5=043/0029, 

75r/2=043/0058, 7r/3=039/0029, 

80v/2=044/0009,100r/2=046/0024, 

115r/2=048/0011, 115r/2=048/0012, 

116r/4=048/0015, 127r/3=049/0017, 

127v/2=050/0002, 128r/1=050/0005, 

138v/2=051/0053, 142r/5=052/0033, 

142v/3=052/0036, 152r/2=054/0025, 

154r/3=054/0046, 165r/5=056/0067, 

218r/1=067/0020, 218r/3=067/0021, 

224r/1=068/0047, 232r/3=070/0039, 

249v/1=075/0020 

 b.- di 117r/5=048/0018, 

120v/1=048/0027, 240v/4=072/0028 

 b.- dü 243r/4=073/0020 

 b.- dügi 232r/3=070/0039 

 b.- dügüñüz 49v/1=041/0040 

 b.- düñ 127v/5=050/0004 

 b.- düñüz 165r/1=056/0062 

 b.- dür-dük 51r/5=041/0047 

 b.- dür-ür 57v/4=042/0017 

 b.- e 175v/5=057/0029, 

249v/5=075/0028 

 b.- eceklerdür 36r/4=040/0070, 

79v/3=043/0089, 152r/3=054/0026, 

240r/3=072/0024 

 b.- eceksin 110r/3=047/0030 

 b.- eceksiz9r/4=039/0039,  

219v/1=067/0029 

 b.- en 11r/1=039/0046 

 b.- enlerle 3r/3=039/0009 

 b.- esiñiz 195r/4=060/0010  

b.-ici  147r/1=053/0030 

 b.-icidür ġaybı 207v/2=064/0018 

 b.-ici teñri 136r/2=051/0030, 

211r/3=066/0003 

 b.-ici teñrinüñ 201v/4=062/0008 

 b.-iciyüz 133r/3=050/0045 

 her nesneyi b.-ici ‘izzetlü 

66v/3=043/0009 

 b.-icidür 2r/5=039/0007, 

16v/3=039/0070, 18v/5=040/0002, 

48r/3=041/0036, 55v/3=042/0012, 

60r/3=042/0024, 60v/5=042/0027, 

64v/3=042/0050, 79r/1=043/0084,  

80r/4=044/0006, 95r/1=046/0008 , 

115r/2=048/0011, 201v/2=062/0007, 

120r/3=048/0026, 122r/1=049/0001, 

123v/5=049/0008, 126r/1=049/0013, 

127r/1=049/0016, 147r/2=053/0030, 

147v/1=053/0032, 147v/3=053/0032, 

168r/3=057/000, 178v/4=058/0007, 

180v/1=058/0011, 181r/4=058/0013, 

190r/2=059/0018, 190v/5=059/0022, 

195r/3=060/0010, 196r/1=060/0010, 

197r/1=060/0012, 204v/4=063/0011, 

205v/2=064/0008, 206r/5=064/0011, 

210v/3=066/0002, 220r/3=068/0007, 

220r/4=068/0007, 240r/5=072/0026, 
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256r/3=076/0030 

 b. teñrinüñ 42r/3=041/0012 

 b.- iñ 125r/1=049/0009 

 õaber b.- medi mi 

147v/5=053/0036 

 b.- medügüñüz nesnede 

164v/5=056/0061 

 siz b.-megeni 120v/1=048/0027 

 b.-megen nesneyi 

29v/3=040/0042 

 b.- meyeydüm 227r/4=069/0026 

 b.- meyüp 119r/4=048/0025 

 b.- mez 44v/5=041/0022, 

246r/3=074/0031  

 b.- mezdüñ 65r/3=042/0052 

 b.- mezin 95r/4=046/0009, 

239v/4=072/0022, 240r/4=072/0025 

 b.- mezler 3r/3=039/0009, 

7r/4=039/0029, 12r/1=039/0049, 

33r/1=040/0057, 83v/3=044/0039, 

89r/1=045/0018, 91r/1=045/0026, 

144r/1=052/0047, 188v/4=059/0013 

 b.- mezler misoru 

12v/1=039/0052 

 b.- mezlikle 123r/3=049/0006 

 b.- mezsin 209r/4=065/0001 

 b.- mezüz92r/3=045/0032, 

92r/4=045/0032,  238r/2=072/0010 

 b.- miş 107v/5=047/0019 

 b.- miş oluñ 123r/4=049/0007 

 b.- se 86v/4=045/0009 

 b.- seler 6v/2=039/0026 

 b.- üñ 170v/1=057/0017 

 b.- ünür 158r/2=055/0041 

 b.- üñüz 172r/5=057/0020 

 b.- ür 23r/3=040/0019, 

62r/2=042/0035, 108r/2=047/0019, 

109v/1=047/0026, 126v/5=049/0016, 

127r/4=049/0018, 168r/5=057/0004, 

178r/3=058/0007, 188r/4=059/0011, , 

242v/5=073/0020, 243r/2=073/0020, 

249v/4=075/0025 

 b.- ür ʿamellerüñüzi 

110r/4=047/0030 

 b.- ürdüm 226v/4=069/0020 

 b.- ürdüñ 110r/2=047/0030 

 b.- ürin 192r/5=060/0001 

 b.- ürken 181v/2=058/0014 

 b.- ürler 40r/2=041/0003, 

58r/2=042/0018 

 b.- ürlerken 79r/5=043/0086 

 b.- ürseñüz 166r/2=056/0076, 

202r/3=062/0009, 233v/4=071/0004 

 b.- ürsin 245r/4=074/0027 

 b.- ürsiz 199r/2=061/0005 

 b.- ürüz 60r/5=042/0025, 

129v/1=050/0016, 229r/1=069/0049, 

238r/5=072/0012 

bildür bildür bildür bildür ----    [Tr ] “açıklamak, anlatmak, 

öğretmek” (KB 398, krş. DLT-bildüz- II, 

KÖK 30r/5, TOPALOĞLU157a/7, ED 

334b biltür-) 
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 b.  224v/5=069/0002 

 b.- di 104v/4=047/0006, 

211r/1=066/0003, 211r/2=066/0003, 

211r/3=066/0003 

 b.- dümidi 131r/2=050/0028 

 b.- mez 240r/5=072/0026 

b. -mişidi 153r/4=054/0036 

 b.- ür misiz 126v/4=049/0016 

 b.- ürin 223v/4=068/0045 

 b. -mişidi 153r/4=054/0036 

bilezikbilezikbilezikbilezik     Tr] “ bilezik” (KB -, DLT- I 518, 

KÖK 217r/5 bilӓzük, TOPALOĞLU 

208a/6, ED 345b bilӓ:zük) 

 b.+ ler altundan 74r/5=043/0053 

bilezükbilezükbilezükbilezük [Tr] bkz. bilezikbilezikbilezikbilezik 

 gümişden b.+ lerle 

253v/5=076/0021  

bilinbilinbilinbilin----[Tr] “ ortaya çıkmak, anlaşılmak, 

bilinmek” (KB 5399, DLT-II 143, KÖK 

-, TOPALOĞLU 57b/7, ED 343b) 

 b.- miş gün vaòtine 

164r/1=056/0050 

bilki bilki bilki bilki  [Tr] “bilakis, fakat”  (KB -, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 247a/1,  ED-) 

 b. 11v/5=039/0049, 

68v/4=043/0022,  101r/3=046/0028, 

138v/2=051=0053 

bilmekbilmekbilmekbilmek      [Tr] “bilgi; bilmek, tanımak” 

(KB- , DLT-, ÜNLÜ 310r/1, 

TOPALOĞLU 58a/1, ED-) 

 b.+ içün 110r/5=047/0031, 

125v/5=049/0013, 174v/1=057/0025, 

210r/2=065/0012, 240v/3=072/0028, 

245v/3=074/0031 

 òıyāmet vaòti b.  79r/2=043/0085 

 b.+ e 68v/2=043/0020 

 òıyamet b.+ i 51r/2=41/0047 

biñ biñ biñ biñ  [Tr] “ sayı” (KB 2, DLT-, KÖK 

137/v2 miñ, TOPALOĞLU189a/7 biñ , 

ED 346 biñ) 

 elli b. yılcadur 229v/2=070/0004 

binecekbinecekbinecekbinecek [Tr]  “binit” (KB-, DLT-, KÖK -

, krş. TOPALOĞLU binid, binit, binüt 

18b/1, ED-) 

 b. nesneler 67r/4=043/0012 

binmekbinmekbinmekbinmek      [Tr] “binmek”  (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-) 

 b.+ çün 38r/3=040/0079 

bir bir bir bir  [Tr] “bir, tek, aynı değişmeyen; 

herhangi biri, hiç kimse, birlikte”  (KB 

A18 , DLT-I 15, KÖK 211r/8, 

TOPALOĞLU 216a/2, ED 335a bi:r) 

b.  13v/2=039/0056, 16r/3=039/0068, 

25v/2=040/0028, 25v/4=040/0028, 

28/v5=040/0039, 28r/3=040/0035, 

28r/4=040/0036, 31r/4=04049, 

35v/5=040/0068, 37v/5=040/0078,  

40r/2=041/0003, 40v/2=041/0006, 

40v/3=041/0006, 42r/1=041/0012, 

47r/2=041/0031, 50v/3=041/0045, 

51r/4=041/0047, 51v/1=041/0047,  

54r/4=042/0007, 54r/5=042/0008, 
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56v/1=042/0014, 57r/4=042/0015, 

61v/4=042/0033, 63v/4=042/0047, 

64v/4=042/0051, 65r/1=042/0051, 

69r/2=043/0023, 70r/4=043/0031, 

70v/5=043/0033, 71v/2=043/0036, 

73r/3=043/0046, 73r/5=043/0048, 

75r/3=043/0059, 78r/3=043/0079, 

79v/2=043/0088, 7r/1=039/0029, 

7r/2=039/0029, 86v/4=045/0009, 

87v/5=045/0014, 88r/2=045/0016, 

92r/4=045/0032, 94r/1=046/0004, 

95v/2=046/0010, 97r/4=046/0015, 

99v/5=046/0023 100r/2=046/0024, 

101r/5=046/0029, 101v/3=046/0030, 

103r/3=046/0035, 108r/4=047/0020, 

109v/1=047/0026, 118r/2=048/0021, 

121r/4=048/0029, 123r/2=049/0006, 

123r/3=049/0006, 125v/4=049/0013, 

127v/3=050/0002, 128v/1=050/0007, 

129v/4=050/0018, 135v/1=051/0026, 

135v/4=051/0028, 135v/5=051/0029, 

136v/2=051/0036, 137r/5=051/0043, 

138v/1=051/0052, 125v/4=049/0013, 

204v/4=063/0011, 142v/1=052/0034, 

143v/1=052/0044, 149r/2=053/0056, 

149v/3=054/0002, 14r/2=039/0058, 

151r/1=054/0015, 151v/1=054/0019, 

152v/3=054/0031, 154v/1=054/0049, 

154v/2=054/0050, 155r/2=054/0055, 

157r/3=055/0029, 161v/4=056/0013, 

163r/3=056/0039, 163r/3=056/0040, 

165r/5=056/0067, 170r/2=057/0013, 

170r/4=057/0013, 173r/2=057/0021, 

173v/1=057/0022, 173v/2=057/0022, 

182r/5=058/0018, 189r/1=059/0014, 

189r/2=059/0014, 189r/3=059/0014, 

190v/2=059/0021, 197r/2=060/0013, 

197v/1=061/0010, 198r/3=061/0013, 

199v/4=061/0014, 199v/5=061/0014, 

200r/4=062/0002, 209r/2=065/0001, 

209r/5=065/0001, 212r/1=066/0006, 

214r/1=066/0011, 21v/2=040/0011, 

222v/3=068/0037, 227v/3=069/0032, 

228v/1=069/0042, 229v/1=070/0004, 

236v/5=072/0001, 237r/1=072/0001, 

238r/2=072/0009, 240r/5=072/0025, 

242r/3=073/0015, 242r/4=073/0015, 

242v/2=073/0017, 243r/1=073/0020, 

245r/2=074/0024, 246v/3=074/0038, 

251r/2=076/0001, 251v/3=076/0005, 

251v/4=076/0006, 252r/1=076/0007, 

252r/5=076/0010, 253r/4=076/0017, 

253r/5=076/0018, 254r/5=076/0024, 

254v/4=076/0027, 256r/1=076/0029,  

 hiç b.  206r/3=064/0011 

 b.+ dür 22v/3=040/0016 

 b.+ iñüz 125v/1=049/0012 

 b.+ isi 68r/1=043/0017, 

125r/2=049/0009 

 b.+ isidür 246v/1=074/003435 

 b.+ isin 10r/1=039/0042 

 b.+ isinden 73v/1=043/0048 
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 b.+ sine 98v/1=046/0019, 

210v/4=066/0003 

 b. pāre 250v/2=075/0038 

 b. ţamlam šu 250v/1=075/0037 

 b.+ üñüze 204v/1=063/0010 

 b. yol üzre òılduò 

88v/4=045/0018 

birbiribirbiribirbiribirbiri    [Tr]  “ birbiri” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 259a/1 biribiri, 

ED-) 

 b.  214r/4=067/0003, 

225r/4=069/0007 

 b. artınca 74v/1=043/0053 

 b.+ n 70v/3=043/0032, 

121r/1=048/0029 

 b.+ nden 141r/4=052/0023 

 b.+ ne 5v/1=039/0020, 

89r/2=045/0019, 161v/5=056/0016, 

162v/2=056/0026, 195v/1=060/0010, 

230r/1=070/0011  

 b. üstine 235r/1=071/0015 

birbirübirbirübirbirübirbirü     [Tr] bkz. birbiri . birbiri . birbiri . birbiri     

 b.+ ñüze 122r/4=049/0002 

 b.+ ñüzi 104v/3=047/0004, 

125v/5=049/0013 

birerbirerbirerbirer    -1- [Tr] “ bir tane olmak üzere” 

(KB -, DLT-, KÖK-, TOPALOĞLU-, 

ED-368a) 

 b.  7r/2=039/0029 

biribiribiribiribiribiribiribiri     [Tr] bkz. birbiribirbiribirbiribirbiri 

 b.  141v/2=052/0025 

 b. ardınca 234v/2=071/0011 

 b.+ ne 76v/2=043/0067, 

84v/4=044/0053, 177r/2=058/0003 

 b.+ ne irişür 156v/1=055/0019 

 b. üzre 239v/1=072/0019 

bitbitbitbit----    [Tr] “ yetişmek; büyümek” (KB- , 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 65a/6,  

ED-) 

 üzdeklü b.- en 155r/1=055/0006 

 üzdeksüz b.- en nesne 

155r/1=055/0006 

bitbitbitbit----     [Tr] “ tükenmek” (KB- , DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 30b/4,  ED-) 

 b.- ür 213r/1=066/0008 

biti biti biti biti [Tr] “yazılmış şey, amel defteri”  

(KB – 27 bitig, DLT-III 217, KÖK- 2v/2 

bitig , TOPALOĞLU 215b/8, ED- 303a 

bitig) 

 b.  128r/1=050/0004 

 b.+ de 173v/2=057/0022 

bitig bitig bitig bitig [Tr] bkz.    bitibitibitibiti 

 b.  94r/1=046/0004 

 b.+ ine 91r/5=045/0028 

bitük bitük bitük bitük  [Tr] bkz.    bitibitibitibiti 

 b.+ lerde 154v/4=054/0052 

bitür bitür bitür bitür ----     [Tr] “ yetiştirmek, yerden 

çıkarmak; bitirmek” (KB- , DLT-, KÖK 

- , TOPALOĞLU 25a/7,  ED 303b 

bitgür-) 

 b.- dük 128r/5=050/0007, 

128v/3=050/0009 
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 b.- ürsiz 165r/2=056/0064 

b.- ürüz 165r/3=056/0064 

yirden b. -di 235r/3=071/0017 

bizbizbizbiz [Tr] “ çokluk 1.şahız zamiri” (KB 

250, DLT- I 24, KÖK3r/4 , 

TOPALOĞLU 1b/4, ED 388a) 

 b. 9v/1=039/0041, 

30v/4=040/0047, 30v/5=040/0047, 

31v/2=040/0051, 36v/3=040/0074, 

37v/2=040/0078, 40v/1=041/0005, 

42v/2=041/0014, 51v/1=041/0047, 

52r/3=041/0050, 65r/4=043/0003, 

67v/2=043/0014, 68v/4=043/0022, 

68v/5=043/0022, 69r/2=043/0023, 

69r/3=043/0023, 69r/5=043/0024, 

70r/2=043/0030, 70r/5=043/0032, 

73v/3=043/0049, 77v/4=043/0076, 

78r/1=043/0078, 78r/3=043/0079, 

78r/4=043/0080, 79v/5=044/0003, 

80r/1=044/0003, 80r/3=044/0005, 

81r/1=044/0012, 81r/3=044/0015, 

81r/5=044/0016, 81r/5=044/0017, 

82v/3=044/0030, 82v/5=044/0032, 

83v/1=044/0038, 91v/1=045/0028, 

92r/4=045/0032, 93v/1=046/0003,  

100v/1=046/0027, 232v/1=070/0041, 

101v/2=046/0030, 115v/1=048/0013, 

127v/4=050/0003, 125v/4=049/0013, 

126r/2=049/0014, 129v/1=050/0016, 

129v/2=050/0016, 132v/5=050/0043, 

131r/5=050/0031, 133r/3=050/0045, 

136r/3=051/0032, 137v/5=051/0047, 

141v/2=052/0026, 141v/4=052/0028, 

151r/4=054/0019, 151v/3=054/0022, 

151v/5=054/0024, 152r/1=054/0024, 

152r/4=054/0027, 152v/3=054/0031, 

152v/5=054/0032, 153r/1=054/0034, 

154v/1=054/0049, 154v/3=054/0051, 

163r/1=056/0035, 163v/3=056/0047, 

163v/4=056/0047, 164v/1=056/0057, 

164v/3=056/0060, 165r/4=056/0066, 

165v/4=056/0073, 170v/2=057/0017, 

175r/3=057/0027, 172v/2=057/0020, 

174r/2=057/0025, 177v/5=058/0005, 

190v/1=059/0021, 193r/3=060/0004, 

199v/3=061/0014, 214v/4=067/0005, 

220v/5=068/0017, 229r/1=069/0049, 

229v/3=070/0007, 232r/3=070/0039, 

232r/5=070/0040, 233r/3=071/0001, 

237r/1=072/0001, 237r/2=072/0002, 

237r/5=072/0005, 238r/1=072/0009, 

238r/2=072/0010, 238r/4=072/00, 

238r/5=072/0011, 238r/5=072/0012, 

238v/2=072/0013, 241r/3=073/0005, 

242r/3=073/0015, 247r/1=074/0043, 

24r/5=040/0023, 251r/3=076/0002, 

251r/5=076/0003, 251v/1=076/0004, 

251v/2=076/0004, 252r/5=076/0010, 

254r/3=076/0023, 254v/4=076/0028 

 b.+ den 11v/4=039/0049, 

12v/1=039/0051, 31r/4=04049, 

36v/3=040/0074, 42v/5=041/0015, 
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49r/4=041/0040, 51v/5=041/0050, 

64r/3=042/0048, 151v/5=054/0024, 

187v/2=059/0010, 238v/3=072/0014 

 b.+ e26v/1=040/0029, 

30v/5=040/0047, 37v/1=040/0077, 

46v/1=041/0029, 67v/2=043/0013, 

71v/4=043/0038, 99v/1=046/0022, 

99v/2=046/0022, 116r/=048/0015, 

11v/4=039/0049, 132r/5=050/0038, 

141v/3=052/0027, 170r/2=057/0013, 

179r/4=058/0008, 18r/3=039/0074, 

213r/1=066/0008, 247r/4=074/0047 

 b.+ edür 133r/1=050/0043 

 b. göke 237v/4=072/0008 

 b.+ i 21v/1=040/0011, 

26r/5=040/0029, 40r/4=041/0005, 

44r/5=041/0021, 46v/1=041/0029, 

57r/4=042/0015, 74v/2=043/0055, 

83r/3=044/0035 ,90r/5=045/0024, 

96r/1=046/0011, 99v/1=046/0022, 

114v/3=048/0011, 116r/1=048/0015, 

116r/4=048/0015, 129r/4=050/0015, 

141v/3=052/0027, 187v/1=059/0010, 

193v/5=060/0005, 194r/1=060/0005, 

194v/2=060/0008,  

 b.+ i ‘āciz 61v/1=042/0031 

 b. mi 164v/2=056/0059, 

165r/3=056/0064, 165v/1=056/0069, 

165v/4=056/0072 

 b.+ üm, 24v/4=040/0025, 

31r/2=040/0048, 39v/3=040/0085, 

39r/5=040/0084, 57r/2=042/0015, 

57r/3=042/0015, 57r/3=042/0015 

66r/1=043/0004, 72v/1=043/0042, 

77v/5=043/0077, 80r/3=044/0005, 

86v/3=045/0009, 90v/2=045/0025, 

94v/2=046/0007,  100r/1=046/0024, 

133r/2=050/0044, 146v/4=053/0029, 

152r/2=054/0025, 154r/2=054/0044, 

153r/3=054/0035, 174v/5=057/0027, 

213r/1=066/0008, 222v/5=068/0039, 

241v/5=073/0012, 244v/4=074/0016 

 b.+ ümçün 73v/2=043/0049, 

114v/4=048/0011 

 b.+ ümle 57r/4=042/0015, 

40r/5=041/0005, 193r/5=060/0004 

bīzār  bīzār  bīzār  bīzār  [Fr] “uzak, beri, alakasını kesmiş”   

(KB -, DLT-, KÖK-102v/3, ÜNLÜ 

359v/9, TOPALOĞLU 233b/3, ED-) 

b.+ ın 189v/2=059/0016 

 b. men 69v/3=043/0026 

 b.+ uz 193r/3=060/0004 

boboboboġazġazġazġaz    [Tr] “ boğaz” (KB 993 boġuz, 

DLT-I 364 boġuz, KÖK 92r/8 , 

TOPALOĞLU 275a/6, ED 322a boġuz) 

b.+ lara 23r/2=040/0018 

bol bol bol bol ----[Tr] “olmak” (KB 60, DLT-I 36, 

KÖK 31r/3 , TOPALOĞLU -,  ED 331a) 

 ġālib b.- dılar 200r/1=061/0014 

borc borc borc borc [Tr] “ borç” (KB-, DLT-, KÖK 

36v/1, TOPALOĞLU 36a/8, ED-) 

eyü b.  170v/5=057/0018 
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 yigrek b.  207v/1=064/0017 

 b. virdiler 170v/4=057/0018 

 b. virseñüz 207r/5=064/0017 

boşa boşa boşa boşa ----    [Tr] “ boşamak, nikahı sona 

erdirmek” (KB 2302, DLT- II 142 

boşan-, KÖK 28r/5 , TOPALOĞLU -, 

ED 377b boşu-) 

 b.- ñuz 207v/4=065/0001 

 b.- rsa 211v/2=066/0005 

 b.- sañuz 207v/4=065/0001 

bobobobotsāntsāntsāntsān    [Fr] “ bostan” (KB -, DLT-, 

KÖK- , ÜNLÜ 336v/2,TOPALOĞLU 

236B/1 bostān, ED-) 

 beñzer b.+ lar 82r/4=044/0025 

boyunboyunboyunboyun---- [Tr]  “boyun”(KB 286, DLT- I 

127, KÖK , TOPALOĞLU 290a/3, ED 

386b boyun/boyın) 

 b. dutıcı 223r/2=068/0040 

 b.+ ına 227v/2=069/0030 

 b.+ ların uruñ 104r/4=047/0004 

 b.+ larında 36r/5=040/0071 

 b. ţamarından 129v/2=050/0016 

boz boz boz boz ----[Tr] “ bozmak, silmek, yıkmak, 

vazgeçmek”  (KB 548 buz-, DLT-II 8 

buz-, KÖK 187r/6 buz-, TOPALOĞLU-, 

ED 289b buz-) 

 andı b.- dılar 73v/5=043/0050 

bölük bölük bölük bölük [Tr] “ toluluk, cemaat, grup; parça 

parça; toptan, toplu halde”  (KB- , DLT 

–I 385, KÖK 17v/3, TOPALOĞLU 

61a/4,  ED 339b) 

 b. 54r/4=042/0007, 

101r/5=046/0029, 161v/4=056/0013, 

163r/3=056/0039, 163r/3=056/0040, 

199v/4=061/0014, 199v/5=061/0014 

 bölük b.  16v/5=039/0071, 

16v/5=039/0071, 17v/4=039/0073, 

17v/4=039/0073 

 b. bölük olmañ 56r/1=042/0013,  

 b.+ ler 76r/4=043/0065 

 üç b. olasız 161r/5=056/0007  

bu bu bu bu [Tr] “ bu”  (KB 3, DLT-I 34, KÖK 

41v/7 , TOPALOĞLU 2b/4, ED 291b) 

 b.  22v/4=040/0017, 

22v/5=040/0017,127v/3=050/0002, 

98v/5=046/0020, 45v/5=041/0026, 

68v/5=043/0022, 69r/3=043/0023, 

70r/2=043/0030, 92v/5=045/0035, 

96r/1=046/0011, 96r/2=046/0011, 

98r/3=046/0017, 140r/2=052/0015, 

164r/5=056/0056, 245r/3=074/0025, 

 b. gün 26r/4=040/0029,  

72r/1=043/0038, 76v/4=043/0068, 

91r/5=045/0028, 92v/1=045/0034, 

130r/5=050/0022, 169r/3=057/0012, 

212r/4=066/0007, 228r/1=069/0035 

 b.+ ndan öñdin 94r/1=046/0004, 

163v/1=056/0045, 116v/4=048/0016,  

 b.+nı 67v/2=043/0013, 

117v/5=048/0020 

 b.+nlar  79v/2=043/0088, 

82r/1=044/0022 
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 b.+ nuñla 246r/2=074/0031  

bucuòbucuòbucuòbucuò     [Tr]  “ yarım” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 56b/11 buçuk, 

ED-) 

 b.+ undan 243r/1=073/0020 

buçıò buçıò buçıò buçıò  [Tr] bkz. bucuòbucuòbucuòbucuò 

 b.+ ın 241r/1=073/0003 

budabudabudabudaòòòò    [Tr] “ dal, budak; kol”  (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU122a/4, 

ED 301b ) 

 òablu b.+ ından 51r/3=041/0047 

 b.+ lar ıssı 158r/3=055/0048 

bul bul bul bul ---- [Tr] (KB B52, DLT-ı  123, KÖK 

181R/8 , TOPALOĞLU ED 332A) 

 b.- acaġın 226v/4=069/0020 

 b.- alar 17v/5=039/0073 

nušret de b. -mayalar 

188v/2=059/0012 

yaramacı b.- amadılar 

236r/3=071/0025daõı. 

 b.- duò 68v/4=043/0022, 

69r/2=043/0023, 237v/5=072/0008 

 yol b.- masalar 96r/2=046/0011 

 b.- masañuz 180v/4=058/0012 

 õoşnūdlıò b.- maya 

45r/4=041/0024 

 yardımcı b.- mayalar 

118v/1=048/0022 

 b.- mazlar 187r/2=059/0009 

 b.- mazsın 118v/3=048/0023 

 b.- sañuz 104r/3=047/0004 

 yardımcı b.- unmaz 

92v/3=045/0034 

 cezā b.- ur 29r/2=040/0040 

 b.- ursız 244v/4=073/0020 

bular bular bular bular  [Tr] “bunlar, işaret sıfatı veya 

zamiri”  (KB 4431, DLT-I 521, 438v/2 , 

TOPALOĞLU- ED-) 

 b.+ dan 38v/5=040/0082, 

66v/1=043/0008 

bulın bulın bulın bulın ----    [Tr] “bulunmak” (krş. KB 141 

bulun-, DLT- II 143, KÖK 179v/3 , 

TOPALOĞLU  ED 344a buluñ) 

 b.- maz 51v/2=041/0048 

bulış bulış bulış bulış ----     [Tr] “bir araya gelmek”  

 b.- dı 150v/3=054/0012 

bulun bulun bulun bulun ----    [Tr] bkz. bulınbulınbulınbulın---- 

 òurtarıcı b.- madı 

24r/2=040/0021 

 yardımcı b.- madı 

106r/4=047/0013 

 b.- maya 23r/3=040/0018, 

27r/4=040/0033, 63v/1=042/0046, 

63v/2=042/0046, 63v/4=042/0047, 

63v/5=042/0047 

 yardımcı b.- maya 

13r/4=039/0054 

 b.- maz 27r/5=040/0033, 

157v/3=055/0035 

 òatında b.- ur 129v/5=050/0018 

buluş buluş buluş buluş ----     [Tr] bkz. bulışbulışbulışbulış---- 

 b.- salar 192v/2=060/0002 
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bulutbulutbulutbulut [Tr] “bulut”  (krş. KB 86 bulıt, 

DLT-I 138 bulıt, KÖK 184v/9 bulıt, 

TOPALOĞLU, ED 333a bulıt ) 

 b.  100r/1=046/0024 

 b.+ dan 165v/1=056/0069 

 b.+ dur 143v/2=052/0044 

 bir pāre b. gökden düşüci 

143v/1=052/0044 

 b. içinde 99v/5=046/0024 

buraòburaòburaòburaò----     [Tr] “ bırakmak” (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU ED) 

 b.+ uñ 130v/1=050/0024 

burtar burtar burtar burtar ----     [Tr] “ yüzünü ekşitmek, kaşlarını 

çatmak” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 435v/5 , 

TOPALOĞLU 267a/9, ED) 

 yüzin b.- dı 245r/1=074/0022 

burunburunburunburun [Tr] “burun”  (KB 206, DLT-I 

398, ÜNLÜ 418v/9 , TOPALOĞLU-, 

ED 366b) 

 b.+ ı üzre 220v/5=068/0016 

buruş buruş buruş buruş ----     [Tr] “buruşmak”   

 b.- mışdur 249v/3=075/0024 

buyrul buyrul buyrul buyrul ----    [Tr] “buyurulmak, emredilmek”  

(KB-, DLT-, ÜNLÜ 256v/5 , 

TOPALOĞLU  110a/2 ED) 

 b.- dum 35r/4=040/0066 

 emr b.- sa 35v/5=040/0068 

buyruòbuyruòbuyruòbuyruò     [Tr] “ emir, buyruk” (KB-, DLT-

I 378, KÖK 52r/9, TOPALOĞLU ,ED 

387a ) 

 b.  80r/2=044/0005 

 b.+ ı 184v/2=059/0002 

 b.+ ıla 65r/1=042/0051, 

180r/1=058/0010 

 b.+ ın 42r/1=041/0012 

 b.+ ına 125r/3=049/0009 

 çalabları b.+ ına 

137v/1=051/0044 

 b.+ ından88v/5=045/0018,  

212r/3=066/0006 

 b.+ ıyıla 22r/5040/0015, 

100r/3=046/0025, 206r/4=064/0011  

 teñri b.+ ıyıla 37v/5=040/0078 

 teñri b.+ ıyıladur 

185v/1=059/0005 

 b. irür 210r/2=065/0012 

 b. olan 56v/5=042/0015 

 b. olanı 212r/3=066/0006 

 b. oldı 57r/2=042/0015 

 b. olmadı 35r/2=040/0066 

 b.+ umuz 154v/2=054/0050 

 b.+ umuzıla 65r/3=042/0052 

 b.+ uñdan 196v/4=060/0012 

 teñri b.+çı gelicek 

38r/1=040/0078 

buyur buyur buyur buyur ----      [Tr] “buyurmak, emretmek” 

(KB  B40, DLT-III 186, KÖK 19v/6, 

TOPALOĞLU ,ED 387b) 

 b.- duò 88r/5=045/0017 

 b.- ıldum 3v/3=039/0011, 

3v/4=039/0012 

 b.- ur mı 142r/3=052/0032 
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 b.- ursız 15r/3=039/0064 

buyurmaò buyurmaò buyurmaò buyurmaò [Tr] “buyurmak, emretmek” 

(KB, DLT, KÖK- , TOPALOĞLU ,ED-) 

 teñri b.+ ın nesneyi 

58v/4=042/0021 

buzabuzabuzabuzaġġġġıııı     [Tr] “buzağı”  (KB -, DLT-I 59, 

KÖK 169r/2 buzaġu , TOPALOĞLU 

,ED buza:ġu) 

 semüz b.  135v/1=051/0026 

bühtānbühtānbühtānbühtān     [Ar] “iftira, yalan” (KB, DLT, 

KÖK -, TOPALOĞLU 44a/1  

buhtān,ED-) 

 b. daõı itmeyeler 

196v/3=060/0012 

 eski b.+ dur 96r/2=046/0011 

 b. idici 86v/1=045/0007 

 b. itdi 59v/5=042/0024 

 b. itsünler 78v/3=043/0083 

 b.+ larıdur 101r/4=046/0028 

 b. olsayıdı 228v/2=069/0044 

bürün bürün bürün bürün ----    Tr] “sarınmak, bürünmek” (KB, 

DLT, KÖK- , TOPALOĞLU 

103b/10,ED 367b ) 

 b.- miş 241r/1=073/0001 

büt büt büt büt  [Fr] “ put”(KB 3753, DLT-, KÖK 

110r/3 , TOPALOĞLU 39a/11,ED-) 

 b.+ lere 232v/4=070/0043 

büyüddür büyüddür büyüddür büyüddür ----    [Tr] “büyüttürmek” (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU-, ED-) 

 b.- medüñüz 185v/3=059/0006 

büyükbüyükbüyükbüyük [Tr] “büyük”  (KB-, DLT-, KÖK 

-, TOPALOĞLU 96b/1, ED-) 

 b.  140v/4=052/0020, 

84v/5=044/0054 

 gözleri b. óūrīler 

162r/4=056/0022 

büyüklen büyüklen büyüklen büyüklen ----     [Tr] “kibirlenmek”  (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU-, ED-) 

 b.- di 245r/2=074/0023 

 b.- diler 42v/4=041/0015 

 b.- dügüñüzden ötürü 

99r/1=046/0020 

 b.- düñ 14r/4=039/0059 

 b.- düñüz 95v/3=046/0010 

 b.-ici  28r/3=040/0035 

 b.-ici cabbāruñ 28r/4=040/0035 

 b.iciden 25v/1=040/0027 

b.-enler 31r/1=040/0048 

 b.-enlere 14v/2=039/0060, 

17v/3=039/0072, 30v/4=040/0047  

b.- señüz 48v/2=041/0038 

 b.- üp 86v/2=045/0008 

 b.- ürdüñüz 92r/1=045/0031 

 b.- ürler 33v/2=040/0060 

 b.- ürlerdi 234r/4=071/0007  

büyüklenmek büyüklenmek büyüklenmek büyüklenmek [Tr] “büyüklenmek, 

kibirlenmek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU-, ED-) 

 b.  32v/2=040/0056 

cccc    
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cabbārcabbārcabbārcabbār     [Ar] (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ED) 

 c.+ lar mıdur 142v/4=052/0037 

 c.+ uñ 28r/3=040/0035 

 büyüklenici c.+ uñ 

28r/4=040/0035 

cādū cādū cādū cādū [Fr] bkz. cācācācāêêêêūūūū 

 c. sözi 228v/1=069/0042 

cāhilcāhilcāhilcāhil [Ar] “bilmeyen, bilgisiz”  (KB -, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 173b/2 

,ED-) 

 c.+ ler 15r/3=039/0064 

 c. òavm 99v/5=046/0023 

cāhiliyyetcāhiliyyetcāhiliyyetcāhiliyyet [Ar] “Cahiliye dönemi, Hz. 

Muhammed’in peygamberliğinden 

önceki dönem” (KB-, DLT-, KÖK 31v/8 

, TOPALOĞLU 200b/6,ED-) 

 c. óamiyyetini 119v/4=048/0026 

cāncāncāncān [Fr] “ruh,can” (KB-, DLT-, KÖK 

212v/1, ÜNLÜ 273v/3, TOPALOĞLU 

137b/2,ED-) 

 c.  13v/2=039/0056 

 c. çıòmaòa 249v/5=075/0026 

 c.+ ı 129v/2=050/0016 

 öz c.+ ıçün 112r/1=047/0038 

 c.+ ıçündür 88r/1=045/0015 

 c.+ ın 109v/2=047/0027 

 özç c.+ ıyiçün 51r/1=041/0046 

 öz c.+ ıyiçündür 9v/2=039/0041 

 c.+ ları 9v/4=039/0042 

 c.+ larıyıla 126v/3=049/0015 

 c.+ laruñuzla 197v/4=061/0011 

 c.+ umçün 26v/2=040/0029 

 c.+ umuz alsun 77v/5=043/0077 

 c.+ uñuza 207r/4=064/0016 

 c.+ uñuzcün 244v/4=073/0020 

 c.+ uñuzda 173v/1=057/0022 

 c.+ uñuzı 211v/5=066/0006 

 öz c.+ uñuzı 147v/3=053/0032 

cānever cānever cānever cānever [Fr] “canlı varlık, yaratık, 

hayvan” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 12a/7 canavar,ED-) 

cācācācāêêêêūūūū [Fr] “büyücü, sihirbaz” (KB-, DLT-

, KÖK 153r/4 , ÜNLÜ 360r/8 cādūcādūcādūcādū , 

TOPALOĞLU 39a/11,ED-) 

 c.  73v/2=043/0049, 

142r/1=052/0029 

 c.+ dur 24v/3=040/0024, 

136v/5=051/0039, 138v/2=051/0052 

 ulaşuò c.+ dur 149v/3=054/0002 

 rivāyet olunmış c.+lıòdur 

245r/3=074/0024 

c.+ luòdur 70r/2=043/0030 

ulu c.+ luòdur 94v/4=046/0007  

c.+lerden 61r/3=042/0029 

cebrāyīlcebrāyīlcebrāyīlcebrāyīl     [Ar] “Vahiy meleği” 

(KB-, DLT-, KÖK 168v/6 cabraʾil, 

TOPALOĞLU 183b/8 cebreyl, ED-) 

 c.  144v/2=053/0005, 

211r/5=066/0004, 229v/1=070/0004 

c. naÿrası 137v/1=051/0044 

 c.+ i 65r/3=042/0052 
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cemācemācemācemāʿatʿatʿatʿat [Ar] “topluluk, grup” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 29a/4,ED-

) 

 c.+ leri 154r/2=054/0045 

cennetcennetcennetcennet     [Ar] “cennet”  (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 c.+ de 18r/4=039/0074 

 c. yirini 18r/3=039/0074 

cevābcevābcevābcevāb [Ar] “karşılık, yanıt” (KB 1006, 

DLT-, KÖK 120r/7 cӓvāb, 

TOPALOĞLU 75a/4,ED-) 

 c. virüñ 101v/5=046/0031 

 c. virürin 33v/2=040/0060 

cevāblacevāblacevāblacevāblaş ş ş ş ----[Ar+Tr] “konuşmak” (KB- , 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 258b/8 

,ED-) 

 c.- duġuñuzı 176r/5=058/0001 

cevāpcevāpcevāpcevāp [Tr] bkz.    cevābcevābcevābcevāb 

 c. òaytarmaz 94r/4=046/0005 

cevre cevre cevre cevre [Tr] “çevre, etraf” 

 ʿarş c.+ sinde 18v/1=039/0075 

 c.+ sindeki 54r/3=042/0007 

cezācezācezācezā [Ar] “kötü karşılık, ceza” (KB-, 

DLT-, KÖK 46v/5, TOPALOĞLU 

145a/11,ED-) 

c.  100r/4=046/0025 

 tamām olmış c.  

148r/4=053/0041 

 c. bulur 29r/2=040/0040 

 c.+ dur 150v/5=054/0014 

 c. güninde 164r/5=056/0056 

 c.+ sı 11v/3=039/0048, 

46r/3=041/0028 

 ʿameli c.+ sı 16v/3=039/0070 

 yamanlıò c.+ sı 63r/2=042/0040 

 yaõşılıò c.+ sı 159v/2=055/0060 

 c.+ sıdur 189v/4=059/0017 

 c.+ sın 140r/5=052/0016 

 c. virilmekiçün 89v/4=045/0022 

 c. virilmez 212r/5=066/0007 

 c. virilür 22v/4=040/0017, 

98v/5=046/0020 

 c. virinelecekdür 

148r/3=053/0041 

 c. virinilmez 140r/4=052/0016 

 c. virmekiçün 87v/5=045/0014, 

147r/3=053/0031 

 c. virülürsiz 91r/5=045/0028 

 c. virürüz 46r/2=041/0027, 

153r/3=054/0035 

cidalcidalcidalcidal     [Ar] “tartışmak, husumeti 

arttırmak” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 c. urdılar 75r/2=043/0058 

cincincincin [Ar] “cin” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

424v/8 , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ins ü c.  156r/1=055/0013, 

157r/4=055/0031, 157r/5=055/0032 

 insile c.  157r/2=055/0028 

 insle c.  237r/5=072/0005 

 c.+ den 46v/2=041/0029, 

98r/5=046/0018 
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 c.+ lerden 101r/5=046/0029, 

236v/5=072/0001 

 c.+ leri 156r/3=055/0015 

 c.+ ile 138v/5=051/0056 

cinnīcinnīcinnīcinnī [Ar] “cin”  (KB, DLT, KÖK -, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 c.+ lerden 237v/2=072/0006 

cins cins cins cins [Ar] “nevi, cins” (KB-, DLT-, KÖK 

-, TOPALOĞLU - ,ED-) 

 dürlü dürlü c.+ ler 

125v/5=049/0013 

 c.+ lerinden 127v/3=050/0002 

 kendi c.+ üñüzden 

55r/3=042/00011 

cumcumcumcumʿaʿaʿaʿa [Ar]  “ Cuma” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 408r/5, TOPALOĞLU 264b/5 

,ED-) 

 c. güninde 202r/1=062/0009 

cüftcüftcüftcüft [Tr] “ çift, eş, karı kocadan biri” 

(KB-, DLT-, KÖK 235r/4, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 c.+ e 211r/2=066/0003 

 c.+ iña 211r/2=066/0003 

cüri cüri cüri cüri ----[Tr] “çürümek”  (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 434v/5, TOPALOĞLU 197b/6 

çüri-,ED-) 

 c.- miş süñük gibi òılur 

137r/4=051/0042 

ÇÇÇÇ    

çadır çadır çadır çadır [Tr] “çadır” (KB-, DLT-, KÖK - , 

TOPALOĞLU 254b/11 ,ED 403b ) 

 ç.+ lar 160r/5=055/0072 

çaçaçaçaġġġġır ır ır ır ---- [Tr] “çağırmak, seslenmek” (KB-, 

DLT-, KÖK 168v/9 , TOPALOĞLU 

12b/5 ,ED 410a/6) 

 ç.- dılar 152v/1=054/0029 

çalabçalabçalabçalab [Tr] “ tanrı” (KB- , DLT-, KÖK-, 

TOPALOĞLU 97a/1,ED-) 

 ç.+ ı 100r/3=046/0025, 

224v/1=068/0050 

 ʿālemler ç.+ ı 41r/5=041/0009 

 ʿālemlerüñ ç.+ ı 18v/3=039/0075 

 ç.+ ı raómetine 3r/2=039/0009 

 ç.+ ıdur 156r/4=055/0017, 

156r/5=055/0017 

 ç.+ ın 89v/1=045/0021 

 ç.+ ıñ 190r/3=059/0019 

 ç.+ ına 2v/1=039/0008, 

25r/3=040/0026,  238v/2=072/0013  

 ç.+ ından 224r/4=068/0049 

 ç.+ ları 18v/1=039/0075, 

20r/3=040/0007, 53v/4=042/0005 

140v/1=052/0018, 140v/2=052/0018, 

222v/1=068/0034, 231r/2=070/0027, 

231r/2=070/0028, 238r/3=072/0010 

 ç.+ ları buyruòına 

137v/1=051/0044 

 ç.+ ları òatında 57v/2=042/0016, 

59r/5=042/0022, 172r/2=057/0019 

 ç.+ ları risāletin 

240v/3=072/0028 

 ç.+ ları yanında 7v/4=039/0034 
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 ç.+ ların 53r/2=041/0054 

 ç.+ larına 62r/5=042/0036, 

62v/3=042/0038 

 ç.+ larından 5r/4=039/0020, 

5v/2=039/0020, 17v/4=039/0073, 

103v/4=047/0002, 104r/2=047/0002, 

107r/1=047/0015, 146r/1=053/0023  

 ç.+ laruñuñ 142v/4=052/0037 

 ç.+ um 25v/4=040/0028, 

55r/1=042/00010, 76r/2=043/0064, 

79v/2=043/0088, 97r/3=046/0015, 

130v/5=050/0027, 204v/2=063/0010, 

214r/1=066/0011, 233v/4=071/0005, 

235v/1=071/0021, 236r/4=071/0026, 

236v/2=071/0028, 240r/4=072/0025 

 ç.+ uma , 25r/5=040/0027, 

52r/2=041/0050, 81v/4=044/0020, 

239v/2=072/0020 

 ʿasī olursam ç.+ uma 

3v/5=039/0013 

 ç.+ umdan 35r/3=040/0066 

 ç.+ umuz 21r/5=040/0011, 

46v/1=041/0029, 46v/4=041/0030, 

57r/3=042/0015, 80v/5=044/0012, 

96v/1=046/0013, 187v/1=059/0010, 

20r/4=040/0007, 187v/3=059/0010, 

193v/3=060/0004, 193v/5=060/0005, 

194r/1=060/0005, 20v/2=040/0008, 

213r/1=066/0008 

 ç.+ umuz hażretine 

67v/3=043/0014 

 ç.+ umuz ʿazameti 

237r/3=072/0003 

 ç.+ umuza 237r/2=072/0002 

 ç.+ uñ 32r/4=040/0055, 

50r/1=041/0043, 51r/1=041/0046, 

53r/1=041/0053, 71r/5=043/0035, 

85r/3=044/0057, 88v/2=045/0017, 

136r/1=051/0030, 132v/1=050/0039, 

144r/1=052/0048, 147r/5=053/0032, 

220r/3=068/0007, 242v/4=073/0020, 

244r/2=074/0003, 244r/4=074/0007, 

250r/2=075/0030, 254r/5=076/0025 

 ç.+ uñ êātı 157r/1=055/0027 

 ç.+ uñ niʿmeti 142r/1=052/0029, 

219v/5=068/0002 

 ç.+ uñ òatında 136r/5=051/0034 

 ç.+ uñ òatındalar 

48v/3=041/0038 

 ç.+ uñ óükmine 224r/2=068/0048 

 ç.+ uñ sözi 19v/4=040/0006 

 ç.+ uñ ʿaêābı 139v/3=052/0007 

 ç.+ uña 14144r/2=052/0048 

 ç.+ uñadur 148r/4=053/0042 

 ç.+ uñdan 13r/5=039/0055, 

50v/4=041/0045, 56v/1=042/0014, 

80r/4=044/0006, 221r/3=068/0019 

 ç.+ uñdur 147r/1=053/0030 

 ç.+ uñı 73v/3=043/0049 

 ç.+ uñuñ 149r/1=053/0055, 

160v/4=055/0078, 229r/3=069/0052, 

241r/5=073/0008, 246r/4=074/0031  
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 ulu ç.+ uñuñ adıyıla 

166r/1=056/0074, 167v/2=056/0096 

 ç.+ uñuñ raómeti 

70v/4=043/0032 

 ç.+ uñuñ raómetin 

70r/5=043/0032 

 ç.+ uñuz 17r/3=039/0071, 

25r/5=040/0027, 33v/1=040/0060, 

76r/2=043/0064 

 ç.+ uñuz niʿmeti 67r/5=043/0013 

 ç.+ uñuz yanında 7r/5=039/0031 

 ç.+ uñuza 13r/2=039/0054, 

2r/3=039/0007, 45r/1=041/0023, 

63v/3=042/0047, 81v/4=044/0020, 

88r/2=045/0015 

 ç.+ uñuzdan 25v/5=040/0028, 

31r/4=04049, 234v/1=071/0010 

 šaòınuñ ç.+ uñuzdan 

3r/5=039/0010 

 ç.+ uñuzuñ 156r/1=055/0013, 

157r/2=055/0028 

çalış çalış çalış çalış ----[Tr] “savaşmak, mücadele etmek, 

çarpışmak; uğraşmak, çalışıp 

çabalamak” (KB-, DLT-II 108, KÖK- , 

TOPALOĞLU 16a/10 ,ED-)  

 ç.  213r/3=066/0009 

 ç.- dılar 126v/2=049/0015 

 ç.- uñ 197v/3=061/0011 

çalışmaò çalışmaò çalışmaò çalışmaò [Tr] “savaş, harp; çalışmak”  

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

16a/4,ED-) 

 òatı ç.  174r/5=057/0025 

çalòalan çalòalan çalòalan çalòalan ---- [Tr] bkz. çalòaçalòaçalòaçalòalanmaòlanmaòlanmaòlanmaò     

 ç.- a 139v/3=052/0009 

çalòalanmaòçalòalanmaòçalòalanmaòçalòalanmaò    -1- [Tr] “ sallanmak, 

karışmak”  

 òatı ç.  139v/4=052/0009 

çaòmaò çaòmaò çaòmaò çaòmaò -1- [Tr] “ateş çıkarmak” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 147v/9, TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 ç.+ dan 165v/3=056/0071 

çanaò çanaò çanaò çanaò [Fr] “çanak” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU 204a/3,ED-) 

 ç.+ larla 77r/2=043/0071 

çek çek çek çek ----     [Tr] “yaymak, döşemek”  (KB, 

DLT, KÖK - , TOPALOĞLU 117a/8 

,ED-) 

 daõı ç.- mezler 96v/2=046/0013 

 ç.- üp 128r/4=050/0007 

çekil çekil çekil çekil ----[Tr] “kitabı tamamlamak” (KB-, 

DLT-II 134, KÖK-, TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 ç.- enür 36r/5=040/0071 

ççççekiş ekiş ekiş ekiş ----      [Tr]”münakaşa etmek”  (KB-, 

DLT-II 120, KÖK - , TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 ç.- meñ 131r/1=050/0028 

 ç.- ürdüñüz 76r/1=043/0063 

 ç.- ürler 30v/3=040/0047 

 ç.- ürlerdi 11r/3=039/0046, 

88v/4=045/0017 
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çekürgeçekürgeçekürgeçekürge [Tr] “çekirge” (KB-, DLT-I 490, 

KÖK  123/7, TOPALOĞLU- ,ED 416a 

çӓkürgӓ) 

 ţaġılmış ç.+ dür 150r/4=054/0007 

çerçerçerçerāāāāġ ġ ġ ġ [Fr] “fitil, mum”(KB-, DLT-, 

ÜNLÜ  258v/2 , TOPALOĞLU ,ED-) 

 ç.+  235r/2=071/0016 

çeri çeri çeri çeri [Tr] “asker, ordu”  (KB 38 çӓrig, 

DLT-I 128 çӓrig, KÖK 31r/9 çӓrig, 

TOPALOĞLU 150b/3 çeri ,ED 428b 

çӓrig) 

 ç.+ dür 217v/5=067/0020 

 ġarò olacaò ç.+ lerdür 

82r/3=044/0024 

 ç.+ siyile 137r/1=051/0040 

 ç.+ lerin 246r/4=074/0031 

çeşmeçeşmeçeşmeçeşme     [Tr] “pınar, çeşme” (KB, DLT, 

KÖK- , TOPALOĞLU 210a/6 ,ED-) 

 ç. +dür 251v/4=076/0006 

çevreçevreçevreçevre [Tr] bkz. cevre cevre cevre cevre  

ç.+ ñüzde olanı 100v/1=046/0027 

 ç.+ sindekiler 20r/2=040/0007 

çevür çevür çevür çevür ----     [Tr] “çevirmek, döndürmek”  

(KB-, DLT-II 82 çӓwür-, KÖK 44r/7 

çӓwür-, TOPALOĞLU- ,ED 398b 

çӓwür-) 

 yüz ç.  138v/3=051/0054, 

146v/3=053/0029, 150r/2=054/0006 

 yüz ç.- di 40r/3=041/0004, 

136v/5=051/0039, 211r/1=066/0003, 

250r/3=075/0032 

 yüz ç.- diler 75r/1=043/0057, 

81r/2=044/0014 

 yüz ç.- eni 147v/4=053/0033 

 yüz ç.- esiz 27r/3=040/0033 

 yüz ç.- gen 116v/4=048/0016 

 yüz ç.- se 71v/1=043/0036, 

117r/3=048/0017, 174r/1=057/0024, 

194r/4=060/0006, 239r/3=072/0017 

 yüz ç.- seler 42r/3=041/0013 , 

64r/1=042/0048 

 yüz ç.- senüz 206v/1=064/0012 

 yüz ç.- señüz 108v/5=047/0022, 

112r/2=047/0038, 116v/3=048/0016 

 yüz ç.- ür 52r/5=041/0051 

 yüz ç.- ürler 93v/3=046/0003, 

149v/3=054/0002 

çıò çıò çıò çıò ----    [Tr] “çımak, ayrılmak, terke etmek; 

uzaklaşmak, itaatsizlik etmek, ölmek; 

karşısına çıkmak, görünmek; bitmek, 

büyümek” (KB 85, DLT-I 85 , KÖK 9r/7 

, TOPALOĞLU41a/9 ,ED 405b) 

 ç.  194v/5=060/0009 

 ç.- a 23r/2=040/0018, 

184r/5=059/0002 

 sinden ç.- am 97v/5=046/0017 

 òaynayup ç.- ar 160r/1=055/0066 

 ç.- aran 184r/3=059/0002 

 ç.- arlar 133r/2=050/0044, 

150r/3=054/0007 

 ç.- arlar sīnlerden 

232v/3=070/0043 
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 sīnlerden ç.- arsız 

67r/2=043/0011 

 ç.- arursız 165v/3=056/0071 

 ç.- aruz 188r/2=059/0011 

 ç.- dı 23v/5=040/0021 

 ç.- dılar 186v/2=059/0008 

 ç.- duñuz 192r/3=060/0001 

 ç.- ıçaò 107r/4=047/0016 

 ç.- ınca 122v/5=049/0005 

 yoldan da ç.- madı 

144r/5=053/0002 

 ç.- masunlar 209r/1=065/0001 

 ç.- mayalar 196v/4=060/0012 

 ç.- mazlar 92v/5=045/0035,  

188r/5=059/0012, 212r/3=066/0006 

 ç.- mazsız 157v/1=055/0033 

 ç.- uñ 157v/1=055/0033 

 güneş ç.+ mazdan öñdin 

132v/2=050/0039 

çın çın çın çın  [Tr] “doğru, gerçek” (KB 60, DLT-I 

339, KÖK  17r, TOPALOĞLU - ,ED 

424a ) 

 ç. šabāóda 153r/2=054/0034 

 ç.  194v/5=060/0009 

 ç.+ a 23r/2=040/0018, 

184r/5=059/0002 

çıòar çıòar çıòar çıòar ----     [Tr] “çıkarmak, ortaya çıkarmak, 

göstermek; yetiştirmek, elde etmek, 

kurtarmak, hyata kavuşturmak, 

diriltmek; kovmak, sürmek” (KB 169, 

DLT-I 305, KÖK 40v, TOPALOĞLU 

4a, ,ED 410b) 

 ç.- an 106r/3=047/0013 

 ç.- dı uçını 121r/5=048/0029 

 ç.- dılar 194v/4=060/0009 

 ç.- duò 136r/5=051/0035, 

150v/2=054/0012 

 ç.- mañ 209r/1=065/0001 

 ç.- maz 110r/1=047/0029 

 ç.- ur 35v/1=040/0067, 

111v/4=047/0037, 156v/2=055/0022, 

235r/4=071/0018 

 ç.- urlar 192r/2=060/0001 

çıòarınıl çıòarınıl çıòarınıl çıòarınıl ----    [Tr] “meydana çıkarılmak, 

yaratılmak” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 29a/10 ,ED -) 

 ç.-sañuz 188r/2=059/0011 

 ç.- salar, 188r/4=059/0012 

çıòarmaòçıòarmaòçıòarmaòçıòarmaò [Tr] “çıkarmak, çıkarış; 

kovmak”  (KB-, DLT-, ÜNLÜ 423r/7, 

TOPALOĞLU 137a/9,ED -) 

 ç.+ ıçün 209v/1=065/0011 

 ç.+ uñuza 194v/5=060/0009 

çıòmaòçıòmaòçıòmaòçıòmaò      [Tr] “gitmek, sefere çıkmak; 

ayrılmak, kurtulmak; ortaya çıkmak”( 

ÜNLÜ 383v/5 , TOPALOĞLU 

91a/2,ED- ) 

 ç.  157v/1=055/0033 

 sīnden ç.  128v/5=050/0011 

 ç.+ a 21v/2=040/0011 

 cān ç.+ a 249v/5=075/0026 
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 ç.+ da 184r/5=059/0002 

 ç. güni 132v/5=050/0042 

 ilden ç.+ ı 185r/1=059/0003 

 óadden ç.+ ıla 179r/1=058/0008 

çiçekçiçekçiçekçiçek [Tr] “çiçek”  (KB 80, DLT-I 194, 

ÜNLÜ çӓçӓk, TOPALOĞLU 

247a/10,ED-) 

 dürlü ç.+ ler 156r/1=055/0012 

 òablu ç.+ ler ıssı 

155r/5=055/0011 

 ç.+ leri 128v/4=050/0010 

çift çift çift çift [Tr] “çift; eş, zevce”  (KB-, DLT-, 

KÖK 235r/4, TOPALOĞLU 284b/7,ED-

) 

 ç. 1v/1=039/0006, 

1v/2=039/0006,  128v/1=050/0007, 

159r/1=055/0052 

 iki ç. erkekle 250v/3=075/0039 

 ç.+ i 148v/1=053/0045 

 ç.+ ler 55r/4=042/00011, 

64v/2=042/0050 

 ç.+ leri 67r/3=043/0012 

 ç.+ lerinden 20v/4=040/0008 

 ç.+ lerüñüz 77r/1=043/0070 

 iki ç. ola 138r/2=051/0049 

çoçoçoçoġaltmaò ġaltmaò ġaltmaò ġaltmaò [Tr] “arttırmak”  

 ç.  172v/2=057/0020 

çoòçoòçoòçoò    -25- [Tr] “çok, pek çok”(KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

285a/3,ED-) 

 ç.  52v/1=041/0051, 

77v/1=043/0073, 117v/2=048/0019, 

117v/4=048/0020, 123v/1=049/0007, 

124v/2=074/0012, 162v/4=056/0032, 

202r/5=062/0010, 220v/2=068/0012, 

236r/1=071/0024, 239r/2=072/0016 

 ç.+ ıdı 38v/5=040/0082,  

39r/1=040/0082 

 ç.+ ını 44v/5=041/0022 

 ç.+ ınuñ 62r/2=042/0034 

 ç.+ ısı 33r/1=040/0057, 

33r/5=040/0059, 91r/1=045/0026, 

122v/4=049/0004 

 ç.+ uñuz 78r/2=043/0078 

 ç.+ usı 7r/3=039/0029, 

12r/1=039/0049, 34r/1=040/0061, 

40r/3=041/0004,  83v/3=044/0039, 

144r/1=052/0047, 170v/1=057/0016, 

174v/4=057/0026, 175v/1=057/0027  

 ç.+ usına 61v/1=042/0030 

 ç.+raò  178v/2=058/0007 

çök çök çök çök ----    [Tr] “yere çökmek, çömelmek” 

(KB, DLT, ÜNLÜ 367v/8, 

TOPALOĞLU ,ED 413b) 

 ç.- miş 91r/4=045/0028 

çün çün çün çün [Tr] “kuşkusuz” (KB-, DLT-, KÖK 

29v/4, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ç.  155r/4=055/0010 

çünki çünki çünki çünki [Tr] “çünki”  (KB-, DLT-, KÖK-  , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 ç.  188v/3=059/0013 

    



 

163 

 

d, äd, äd, äd, ä    

da da da da [Tr] “bağlaç”   

 d.  7r/4=039/0030, 

40r/5=041/0005, 54v/2=042/0008, 

59v/3=042/0023, 63v/5=042/0047,  

126v/2=049/0015, 213v/1=066/0010 

 anlar d.  220r/2=068/0005, 

220r/5=068/0009 

 olanlar d.  193r/2=060/0004 

 šaġışı d.  240r/3=072/0024 

 ţaġlar d.  229v/4=070/0009 

 yoldan d. çıòmadı 

144r/5=053/0002 

 and d. içerler 182r/4=058/0018 

 yardım d. iteseler 

188v/1=059/0012 

 oġul da òız d. itinmedi 

237r/3=072/0003 

 ırmaòlar d. òılur 

234v/4=071/0012 

 oġul d. òız da itinmedi 

237r/3=072/0003 

 yardım d. olmaya 

83v/5=044/0041 

 ‘itāb d. olmaz 93r/1=045/0035 

daddaddaddad----[Tr] “ tatmak” (KB 4466, DLT-, 

ÜNLÜ 330v/373 , TOPALOĞLU -,ED 

446 tat-) 

 d.- alar 189r/4=059/0015 

 d.- mazlar 85r/1=044/0056 

 d.- uñ 153v/1=054/0037, 

153v/1=054/0039, 154v/1=054/0048 

 d.- uñ ʿaêābı 102v/4=046/0034 

daddaddaddad [Tr] “tat, lezzet” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 325r/5 tatġu , TOPALOĞLU -

,ED-) 

 d.+ ı 106v/3=047/0015 

dād dād dād dād [Fr] “hak, adalet” (KB-, DLT-, KÖK 

58r/3, TOPALOĞLU -,ED-) 

 d.  84r/5=044/0049 

daddur daddur daddur daddur ----    [Tr] “tattırmak” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 459b tatur-  , TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 d.- acaġın 46r/1=041/0027 

 d.- avuz 43r/4=041/0016 

 d.- savuz 51v/4=041/0050, 

64r/2=042/0048 

 d.- urdı 6r/5=039/0026 

 d.- uruz 52r/4=041/0050 

dadadadaġ ġ ġ ġ [Tr] “dağ” (KB 21 , DLT-I 156, 

KÖK , TOPALOĞLU 215b taġ,ED 

463a) 

 ţūr d.+ ı 139v/2=052/0001 

ddddaaaaġġġġıt ıt ıt ıt ---- [Tr] “ yaymak, üretip çoğaltmak; 

dağıtmak; evirip çevirmek” ( KÖK- , 

TOPALOĞLU 35a/6 ,ED-) 

 d.- duġı 61r/3=042/0029 

daõıdaõıdaõıdaõı [Tr] “ve, ile; halbuki; bununla 

beraber, çünkü, zira; hem de; zaten; -a 

gelince; yahut; ancak; ya, peki; ile 

birlikte; artık; daha, henüz; dahi, bile” 
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(KB A6, DLT-73, ÜNLÜ 235r/8 , 

TOPALOĞLU 247a/4 ,ED  466a taòı) 

 d.  1v/1=039/0006, 

4r/3=039/0015, 4r/5=039/0016, 

4v/2=039/0017, 4v/3=039/0017, 

5r/1=039/0018, 5v/4=039/0020, 

6r/2=039/0024, 6v/2=039/0027, 

7r/2=039/0029, 8r/1=039/0035, 

8r/3=039/0036, 9r/4=039/0039, 

9v/3=039/0041, 14r/5=039/0060, 

14v/2=039/0061, 14v/3=039/0061, 

14v/5=039/0062, 15r/1=039/0063, 

15r/4=039/0065, 15v/1=039/0065, 

15v/2=039/0066, 15v/3=039/0067, 

15v/4=039/0067, 16r/1=039/0068, 

16r/2=039/0068, 16r/3=039/0068, 

16r/4=039/0069, 16v/1=039/0069, 

16v/2=039/0070, 16v/3=039/0070, 

16v/4=039/0071, 17r/1=039/0071, 

17v/3=039/0073, 18r/2=039/0074, 

18r/5=039/0075, 18v/2=039/0075, 

19v/1=040/0005, 19v/1=040/0005 

90r/2=045/0023, 19v/4=040/0006 , 

20r/4=040/0007, 20v/1=040/0007, 

20v/5=040/0009, 22r/1=040/0013, 

22r/2=040/0013,23r/1=040/0018, 

23r/3=040/0019,  23r/4=040/0019, 

23r/5=040/0020, 23v/5=040/0021, 

25r/1=040/0025, 25r/2=040/0026, 

25v/2=040/0028, 25v/4=040/0028, 

26v/2=040/0029, 26v/3=040/0030, 

26v/5=040/0031, 27r/1=040/0031, 

27r/5=040/0034, 28r/2=040/0035, 

28r/4=040/0036, 28v/2=040/0037, 

28v/3=040/0038, 28v/5=040/0037, 

29v/3=040/0042, 29v/5=040/0043, 

2r/3=039/0007, 30r/1=040/0043, 

30r/3=040/0044, 30r/4=040/0045, 

30v/1=040/0046, 31r/3=04049,  

31v/=040/0050, 31v/3=040/0051, 

31v/4=040/0051, 31v/5=040/0052, 

32r/1=040/0052, 32r/1=040/0053, 

32r/4=040/0055, 33r/2=040/0058, 

33v/1=040/0060, 33v/5=040/0061, 

34v/1=040/0064, 34v/2=040/0064, 

35v/4=040/0067, 36r/5=040/0071, 

37v/2=040/0078, 37v/4=040/0078, 

38r/3=040/0079, 38r/4=040/0080, 

38v/1=040/0080, 38v/1=040/0081, 

39r/4=040/0083, 39v/4=040/0085, 

3v/1=039/0010, 3v/4==039/0012, 

40r/3=041/0005, 40v/1=041/0005, 

41r/4=041/0009, 41r/5=041/00010, 

41v/4=041/0011, 42r/1=041/0012, 

42r/2=041/0012, 42v/5=041/0015, 

43r/2=041/0015, 43v/1=041/0016, 

43v/1=041/0019, 43v/4=041/0018, 

44r/4=041/0021, 44v/1=041/0021, 

44v/2=041/0021, 44v/2=041/0022, 

44v/4=041/0022, 45r/5=041/0025, 

45v/1=041/0025, 45v/4=041/0026, 

45v/5=041/0026, 46r/2=041/0027, 
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46v/5=041/0030, 47r/3=041/0031, 

47r/4=041/0031, 47v/1=041/0033, 

47r/5=041/0033, 47v/2=041/0034, 

47v/5=041/0035, 48r/1=041/0035, 

48r/4=041/0037, 48r/5=041/0037, 

48v/4=041/0038, 48v/5=041/0039, 

49v/2=041/0041, 49v/4=041/0042, 

50r/5=041/0044, 50v/2=041/0045, 

51r/3=041/0047, 51r/4=041/0047, 

51v/1=041/0048, 52r/1=041/0050, 

52r/3=041/0050, 52r/4=041/0051, 

52v/2=041/0052, 52v/4=041/0053, 

53v/1=042/0004, 53v/3=042/0005, 

53v/4=042/0005, 54r/2=042/0006, 

54r/3=042/0007, 54v/2=042/0008, 

54v/4=042/0009, 54v/5=042/0010, 

55r/2=042/0010, 55r/3=042/00011, 

55r/4=042/00011, 55v/1=042/0012, 

55v/5=042/0013, 56r/4=042/0014, 

56v/4=042/0015, 57r/5=042/0016, 

57v/2=042/0016, 57v/4=042/0017, 

58v/1=042/0020, 58v/2=042/0020, 

59r/1=042/0021, 59r/3=042/0022, 

59v/3=042/0023, 60r/2=042/0024, 

60r/3=042/0025, 60r/4=042/0025, 

60r/5=042/0026, 60v/2=042/0026, 

61r/1=042/0028, 61r/2=042/0029, 

61r/3=042/0029, 61r/4=042/0030, 

61v/1=042/0031, 61v/2=042/0031, 

61v/3=042/0031, 62r/2=042/0035, 

62r/4=042/0036, 62v/1=042/0037, 

62v/3=042/0038, 62v/5=042/0039, 

63r/1=042/0040, 63r/5=042/0042, 

63v/1=042/0046, 63v/2=042/0046, 

64r/2=042/0048, 64v/4=042/0051, 

65r/1=042/0051, 65r/2=042/0053, 

65r/4=042/005, 65v/1=042/0052, 

66r/1=043/0004, 66r/3=043/0006, 

66r/4=043/0007, 66v/1=043/0008, 

66v/3=043/0009, 66v/4=043/0010, 

67r/1=043/0011, 67r/2=043/0012, 

67r/3=043/0012, 67v/1=043/0013, 

67v/2=043/0014, 67v/3=043/0015, 

68r/2=043/0017, 68r/3=043/0019, 

68r/5=043/0019, 69r/1=043/0023, 

69r/3=043/0023, 69v/3=043/0026, 

69v/5=043/0029, 70r/1=043/0029, 

70r/2=043/0030, 70r/3=043/0031, 

71r/3=043/0034, 71r/4=043/0035, 

71r/5=043/0035, 71v/1=043/0036, 

71v/2=043/0037, 72r/1=043/0038, 

72v/3=043/0044, 72v/4=043/0044, 

72v/4=043/0045, 73r/5=043/0048, 

73v/1=043/0048, 73v/2=043/0049, 

73v/5=043/0051, 74r/4=043/0052, 

74v/5=043/0057, 75r/1=043/0058, 

75r/4=043/0060, 75v/1=043/0061, 

75v/3=043/0062, 75v/4=043/0063, 

75v/5=043/0063, 76r/2=043/0063, 

76r/2=043/0064, 76v/4=043/0068, 

76v/5=043/0069, 77r/1=043/0070, 

77r/2=043/0071, 77r/3=043/0071, 



 

166 

 

77r/4=043/0072, 77v/3=043/0076, 

77v/5=043/0077, 78r/4=043/0080, 

78v/4=043/0084, 79r/1=043/0085, 

79r/2=043/0085, 79r/3=043/0085, 

79r/3=043/0086, 79v/2=043/0088,  

100v/1=046/0026, 80r/5=044/0007, 

80v/2=044/0008, 81r/1=044/0013, 

81r/5=044/0017, 81v/1=044/0017, 

81v/3=044/0019, 81v/4=044/0020, 

82r/2=044/0023, 82r/4=044/0026, 

82r/5=044/0026, 82r/5=044/0027, 

82v/2=044/0029, 82v/3=044/0030, 

82v/5=044/0032, 83r/1=044/0033, 

83r/5=044/0037, 83v/1=044/0038, 

83v/2=044/0038, 85r/2=044/0056, 

87r/2=045/0010, 87v/1=045/0013, 

88r/3=045/0016, 88r/4=045/0016, 

88r/5=045/0017, 88v/5=045/0018, 

89r/2=045/0019, 89r/3=045/0019, 

89r/4=045/0020, 89v/3=045/0022, 

89v/4=045/0022, 90r/1=045/0023, 

90r/4=045/0024, 90r/5=045/0024, 

90v/1=045/0025, 91r/2=045/0027, 

91r/3=045/0028, 57r/2=042/0015, 

120r/5=048/0027, 241v/3=073/0010, 

92v/5=045/0035, 95r/4=046/0009, 

91v/5=045/0031, 92r/5=045/0033, 

92v/1=045/0034, 92v/3=045/0034, 

93r/1=045/0035, 93r/3=045/0037, 

93v/2=046/0003, 94r/3=046/0005, 

94r/5=046/0005, 94r/5=046/0006, 

94v/1=046/0006, 95r/4=046/0009, 

95r/5=046/0009, 95v/2=046/0010, 

95v/3=046/0010, 95v/5=046/0011, 

96v/4=046/0015, 97r/1=046/0015, 

97r/2=046/0015, 97r/4=046/0015, 

97r/5=046/0015, 97v/1=046/0015, 

97v/2=046/0016, 97v/4=046/0017, 

97v/5=046/0017, 98v/1=046/0019, 

98v/2=046/0019, 98v/3=046/0020, 

98v/5=046/0020, 99r/2=046/0020, 

99r/2=046/0021, 99r/3=046/0021, 

99r/4=046/0021, 99v/4=046/0023, 

100v/2=046/0026, 100v/4=046/0026, 

101r/1=046/0027, 101r/3=046/0028, 

101r/4=046/0029, 101v/4=046/0030, 

102r/1=046/0031, 102r/2=046/0032, 

102r/3=046/0032, 102v/1=046/0033, 

102v/2=046/0034, 103r/1=046/0035, 

103v/3=047/0002, 104r/1=047/0002, 

104v/4=047/0006, 106r/2=047/0013, 

106v/1=047/0014, 106v/3=047/0015, 

106v/4=047/0015, 107r/1=047/0015, 

107r/3=047/0016, 107v/1=047/0016, 

108r/1=047/0019, 108r/2=047/0019, 

108r/3=047/0020, 108v/3=047/0021, 

108v/4=047/0025, 108v/5=047/0022, 

109v/1=047/0026, 10v/2=039/0045, 

110r/4=047/0030, 110r/4=047/0031, 

110r/5=047/0031, 110v/5=047/0033, 

111r/4=047/0035, 112r/3=047/0038, 

114v/3=048/0011, 115r/3=048/0012, 
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115r/4=048/0012, 115r/5=048/0012, 

115v/1=048/0013, 115v/3=048/0014, 

116v/5=048/0017, 117r/1=048/0017, 

117r/2=048/0017, 117v/2=048/0019, 

117v/3=048/0019, 117v/5=048/0020, 

118r/2=048/0021, 118v/2=048/0023, 

118v/3=048/0024, 119r/1=048/0024, 

119r/3=048/0025, 119r/4=048/0025, 

119v/5=048/0026, 11r/4=039/0047, 

120r/2=048/0026, 120v/3=048/0028, 

120v/4=048/0028, 127v/4=050/0003, 

129r/3=050/0014,121r/2=048/0029, 

121r/4=048/0029, 121v/3=048/0029, 

122r/1=049/0001, 122v/3=049/0003, 

123r/1=049/0005, 123r/4=049/0007, 

123v/3=049/0007, 123v/5=049/0008, 

125r/4=049/0009, 126r/3=049/0014, 

126r/5=049/0014, 126v/2=049/0015, 

127r/1=049/0016, 128r/1=050/0004, 

128r/4=050/0007, 128v/1=050/0008, 

128v/2=050/0009, 128v/3=050/0010, 

128v/5=050/0011, 129r/1=050/0012, 

129r/2=050/0012, 129r/2=050/0013, 

129v/2=050/0016, 129v/5=050/0019, 

130r/2=050/0020, 130r/2=050/0021, 

130r/5=050/0023, 130v/4=050/0027, 

132r/4=050/0038, 13132r/5=050/0038, 

131r/5=050/0031, 131v/2=050/0033, 

131v/4=050/0035, 131v/4=050/0036, 

132v/1=050/0039, 132v/2=050/0039, 

132v/2=050/0040, 132v/3=050/0040, 

132v/3=050/0041, 133r/1=050/0043, 

133r/3=050/0045, 136v/2=051/0037, 

136v/4=051/0038, 137r/2=051/0041, 

137r/4=051/0043, 137v/3=051/0046, 

137v/5=051/0047, 138r/1=051/0048, 

138r/4=051/0051, 138v/4=051/0055, 

138v/5=051/0056, 139r/3=051/0059, 

139v/3=052/0004, 139v/3=052/0005, 

139v/3=052/0006, 140v/1=052/0018, 

140v/4=052/0021, 142r/1=052/0029, 

144r/1=052/0048, 144r/2=052/0048, 

145v/3=053/0023, 141r/5=052/0023, 

141r/5=052/0024, 141v/1=052/0025, 

142r/3=052/0031, 142v/3=052/0036, 

143v/5=052/0047, 144r/3=052/0049, 

144v/1=053/0003, 145r/2=053/0013, 

145r/5=053/0019, 145v/1=053/0020, 

146r/5=053/0026,146v/2=053/0028, 

146v/4=053/0029, 147r/2=053/0030, 

147r/2=053/0031, 147r/3=053/0031, 

147v/4=053/0034, 148r/2=053/0039, 

148r/3=053/0040, 148r/4=053/0042, 

148r/4=053/0043, 148r/5=053/0043, 

148v/1=053/0045, 148v/2=053/0048, 

148v/3=053/0051, 148v/4=053/0052, 

148v/5=053/0053, 149v/2=054/0001, 

149v/4=054/0003, 149v/5=054/0004, 

150v/2=054/0012, 150v/4=054/0013, 

153r/5=054/0037, 153v/1=054/0037, 

157v/1=055/0035, 151r/2=054/0016, 

151r/2=054/0017, 151r/4=054/0018, 
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151v/3=054/0021, 152r/5=054/0027, 

152v/3=054/0030, 152v/4=054/0032, 

153r/4=054/0036, 153v/3=054/0041, 

154r/3=054/0045, 154r/4=054/0046, 

154v/2=054/0050, 154v/3=054/0051, 

155r/1=055/0006, 155r/1=055/0007, 

155r/2=055/0007, 155r/3=055/0009, 

155r/4=055/0010, 155r/5=055/0011, 

155r/5=055/0012, 156r/1=055/0012, 

156r/3=055/0015, 156r/5=055/0017, 

156v/3=055/0022, 157r/3=055/0029, 

157v/3=055/0035, 158r/1=055/0039, 

158r/2=055/0046, 158r/3=055/0041, 

159r/5=055/0056, 159v/4=055/0062, 

160r/3=055/0068, 160v/2=055/0074, 

160v/3=055/0076, 161r/5=056/0007, 

161v/1=056/0009, 161v/2=056/0010, 

161v/4=056/0014, 162v/1=056/0025, 

162v/3=056/0029, 162v/4=056/0030, 

162v/4=056/0031, 162v/4=056/0032, 

162v/5=056/0033, 163r/5=056/0042, 

163v/1=056/0044, 163v/2=056/0046, 

163v/5=056/0049, 164v/3=056/0060, 

166r/2=056/0076, 167v/4=057/0001, 

168r/1=057/0002, 168r/4=057/0004, 

169r/1=057/0011, 169r/2=057/0012, 

169r/3=057/0012, 170r/1=057/0013, 

170v/4=057/0018, 174v/3=057/0026, 

174v/4=057/0026, 175r/2=057/0027, 

175r/3=057/0027, 175v/4=057/0028, 

176r/1=057/0029, 172r/1=057/0019, 

172r/2=057/0019, 172v/4=057/0020, 

172v/5=057/0020, 173r/2=057/0021, 

173r/4=057/0021, 173r/5=057/0021, 

173v/1=057/0022, 173v/4=057/0023, 

174r/1=057/0024, 174r/4=057/0025, 

174r/5=057/0025, 174v/1=057/0025, 

174v/2=057/0026, 176r/5=058/0001, 

176v/4=058/0002, 177v/1=058/0004, 

177v/2=058/0004, 177v/3=058/0005, 

177v/5=058/0005, 178r/2=058/0006, 

178r/4=058/0007, 178v/1=058/0007, 

178v/2=058/0007, 180r/1=058/0010, 

180r/5=058/0011, 180v/1=058/0011, 

181r/3=058/0013, 181v/1=058/0014, 

182r/1=058/0017, 184r/2=059/0001, 

184v/3=059/0002, 185r/2=059/0003, 

185r/3=059/0004, 185v/1=059/0005, 

185v/3=059/0006, 185v/5=059/0006, 

186r/4=059/0007, 186r/5=059/0007, 

186v/2=059/0008, 186v/4=059/0008, 

186v/5=059/0009, 187r/4=059/0009, 

187v/2=059/0010, 189r/5=059/0015, 

189v/4=059/0017, 190r/1=059/0018, 

190r/2=059/0019, 190v/3=059/0021, 

191r/1=059/0022, 191v/2=059/0024, 

192r/1=060/0001, 192r/2=060/0001, 

192r/5=060/0001, 192v/3=060/0002, 

192v/5=060/0003, 193r/2=060/0004, 

193r/4=060/0004, 193v/4=060/0004, 

194r/3=060/0006, 195v/3=060/0010, 

195v/4=060/0010, 196r/4=060/0011, 
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196v/2=060/0012, 197r/5=061/0001, 

197v/3=061/0011, 198r/2=061/0012, 

198r/3=061/0013, 198r/4=061/0013, 

198v/1=061/0001, , 200r/2=062/0001, 

200v/1=062/0002, 200v/2=062/0003, 

200v/4=062/0005, 201r/3=062/0005, 

201v/2=062/0007, 202r/2=062/0009, 

202r/4=062/0010, 202r/5=062/0010, 

204v/3=063/0010,204v/3=063/0011, 

204v/4=063/0011, 205r/1=064/0001, 

205r/2=064/0001, 205r/4=064/0002, 

205r/5=064/0003, 205v/1=064/0008, 

205v/2=064/0008, 205v/3=064/0009, 

206r/5=064/0011, 206r/5=064/0012, 

206v/1=064/0012, 206v/2=064/0013, 

207r/2=064/0015, 207r/3=064/0016, 

207v/1=064/0017, 207v/2=064/0018, 

207v/5=065/0001, 209r/1=065/0001, 

209r/2=065/0001, 209v/2=065/0011, 

20r/2=040/0007, 210r/1=065/0012, 

210r/3=065/0012, 210v/1=066/0001, 

210v/3=066/0002, 211r/5=066/0004, 

211v/1=066/0004, 211v/5=066/0005, 

212r/1=066/0006, 212v/2=066/0008, 

212v/4=066/0008, 213r/1=066/0008, 

213r/3=066/0009, 213r/4=066/0009, 

213v/1=066/0010, 213v/3=066/0010, 

213v/4=066/0011, 214r/1=066/0011, 

214r/1=067/0001, 214r/1=067/0002, 

214r/2=066/0012, 214r/3=067/0002, 

214r/4=066/0012, 214r/5=066/0012, 

214v/5=067/0005, 217v/3=067/0019, 

219v/1=067/0029, 220r/1=068/0003, 

220r/2=068/0004, 220v/1=068/0010, 

220v/3=068/0014, 221r/2=068/0018, 

223v/4=068/0045, 224r/2=068/0048, 

224v/1=068/0051, 224v/3=068/0051, 

224v/5=069/0002, 227r/4=069/0026, 

227v/4=069/0034, 228r/1=069/0036, 

228r/3=069/0039, 228r/4=069/0041, 

228v/1=069/0042, 228v/2=069/0044, 

228v/5=069/0048, 229r/1=069/0049, 

229r/2=069/0051, 229v/1=070/0004, 

229v/5=070/0010, 230r/2=070/00112, 

230r/3=070/0011, 230r/3=070/0013, 

230v/1=070/0018, 230v/4=070/0024, 

230v/5=070/0025, 230v/5=070/0026, 

232r/4=070/0040, 232v/1=070/0041, 

234r/1=071/0007, 234r/5=071/0009, 

234v/2=071/0012, 234v/3=071/00, 

235r/3=071/0017, 235r/4=071/0018, 

235r/5=071/0019, 235v/2=071/0021, 

235v/3=071/0022, 235v/4=071/0023, 

235v/5=071/0023, 238r/4=072/00, 

235v/5=071/0023, 236r/3=071/0025, 

236r/4=071/0026, 236v/2=071/0028, 

236v/3=071/0028, 236r/3=071/0025, 

237r/2=072/0002, 237r/2=072/0003, 

237r/4=072/0004, 237r/5=072/0005, 

237v/1=072/0006, 237v/3=072/0007, 

237v/4=072/0008, 238r/1=072/0009, 

238r/2=072/0010, 238r/5=072/0012, 
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238v/1=072/0012, 238v/2=072/0013, 

238v/3=072/0013, 238v/3=072/0014, 

238v/4=072/0014, 238v/5=072/0015, 

239r/3=072/0017, 239r/4=072/0018, 

239r/5=072/0019, 239v/3=072/0021, 

240r/1=072/0023, 240v/4=072/0028, 

241r/2=073/0004, 241r/5=073/0008, 

241v/2=073/0009, 241v/4=073/0011, 

241v/5=073/0012, 242r/1=073/0013, 

242r/2=073/0014, 243r/1=073/0020, 

243r/2=073/0020, 243r/5=073/0020, 

244v/1=073/0020, 244v/2=073/0020, 

244v/4=073/0020, 244v/5=073/0020, 

245r/2=074/0023, 245v/1=074/0031, 

245v/4=074/0031, 245v/5=074/0031, 

246r/1=074/0031, 246r/3=074/0031, 

246r/4=074/0031, 246r/5=074/0033, 

246v/1=074/0034, 247r/2=074/0044, 

247r/2=074/0045, 247r/3=074/0046, 

249v/5=075/0027, 249v/5=075/0028, 

24r/5=040/0023, 24v/2=040/0024, 

250r/1=075/0029, 251v/2=076/0004, 

252r/2=076/0008, 252r/3=076/0008, 

252r/5=076/0009, 252v/2=076/0011, 

252v/5=076/0013, 252v/5=076/0014, 

253r/1=076/0014, 253r/2=076/0015, 

253r/4=076/0017, 253v/1=076/0019, 

253v/3=076/0020, 253v/4=076/0020, 

253v/5=076/0021, 254r/2=076/0022, 

254r/5=076/0025, 254v/1=076/0025, 

254v/1=076/0026, 254v/5=076/0028, 

256r/2=076/0030 

 d. çekmezler 96v/2=046/0013 

 d. çerāġ 235r/2=071/0016 

 teñriye ibādet d. eyleñ 

149v/1=053/0062 

 minnet d. itme 244r/3=074/0006 

 gümān d. itmekiçün 

245v/4=074/0031 

 āşikāre d. itmeñ 122r/3=049/0002 

 bühtān d. itmeyeler 

196v/3=060/0012 

 uġurluò d. itmeyeler 

196v/2=060/0012 

 d. mı 163v/4=056/0048, 

69r/4=043/0024 

 bir dişiden d. òılduò 

125v/4=049/0013 

 namāz d. òılmadı 

250r/3=075/0031 

 zinā d. òılmayalar 

196v/2=060/0012 

 yardım d. olmadı 

137v/3=051/0045 

 d. olmaya 143v/4=052/0046 

 esrük d. olmazlar 

162r/3=056/0019 

 vaóiy d. olunmış 

144v/1=053/0004 

 d. ʿazīz 53r/4=042/0003 

dāīdāīdāīdāī    -1- [Ar] “ davet eden”(KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 
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 teñri d.+ sine 101v/5=046/0031 

dāne dāne dāne dāne [Fr] “tane”(KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 biçmek d.+ sini 128v/3=050/0009 

yapraò ıssı d.  155r/5=055/0012 

darat darat darat darat ----     [Tr] “daraltmak, azaltmak” (KB-

, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU - ,ED-) 

 d.- ur 12v/2=039/0052 

dartış dartış dartış dartış ----     [Tr] “münakaşa etmek, ihtilafa 

düşmek” (KB, DLT –I 230, ÜNLÜ 

247V/8, TOPALOĞLU 39b/10 ,ED 537 

a tartış-) 

 d.- urlar 27v/5=040/0035, 

32v/1=040/0056, 62r/2=042/0035 

dartışmaò dartışmaò dartışmaò dartışmaò [Tr] “münakaşa etmek, 

tartışmak” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU 34b/7 ,ED-) 

 ıraò d.+ dadur 52v/3=041/0052 

dartuş dartuş dartuş dartuş ----    [Tr] bkz. dartışdartışdartışdartış---- 

 d.- ırsız 7v/1=039/0031 

 d.- urlar 57r/5=042/0016, 

36r/2=040/0069 

daş daş daş daş  [Tr] “dış” (KB 2213, DLT-II 12, 

ÜNLÜ 376v/9, TOPALOĞLU 170a/2 

taş  ,ED 556b taş) 

 d. yüzinde 170r/5=057/0013 

dat dat dat dat ---- [Tr] bkz. dad- 

 d.- uñ 6r/2=039/0024 

dadadadaʿvʿvʿvʿvā ā ā ā [Ar] “dava, sorun, kavga” (KB-, 

DLT-, KÖK 24v/4, TOPALOĞLU 98a/5 

daʿvī, ED-) 

 d. òılursañuz 201r/4=062/0006 

davar davar davar davar [Tr] “mal, mülk” (KB 458 tawar, 

DLT-I  234tawar, KÖK 114v/2, 

TOPALOĞLU 42b/3 davar/tavar,ED 

442b tavar) 

 d.+ lardan 55r/4=042/00011, 

67r/4=043/0012 

 d.+ ları 38r/3=040/0079  

dadadadaʿvetʿvetʿvetʿvet     [Ar] “çağırma, çağrı”  

 d. it 56v/4=042/0015 

 d. itdügüñ  29v/4=040/0043, 

40r/4=041/0005, 56r/2=042/0013 

 d. itdüm 233v/4=071/0005, 

234r/4=071/0008, 234r/5=071/0009 

 d. itdümse 234r/1=071/0007 

 d. iterin 239v/2=072/0020  

 d. itüp 239v/1=072/0019 

 d.+ üm 233v/5=071/0006 

dāyimdāyimdāyimdāyim    [Ar] sürekli, devamlı” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 d.  121r/1=048/0029, 

182r/3=058/0017, 183v/3=058/0022, 

189v/4=059/0017, 206r/1=064/0009, 

230v/4=070/0023, 240r/2=072/0023 

 d. dururlar 163v/2=056/0046 

 d. òaldılar 218r/3=067/0021 

 d. òalıcılarsız 78r/1=043/0077 

 d. òalurlar 77v/2=043/0074 

 d. òalursız 77r/4=043/0071 

 d. oòursız 222v/3=068/0037 
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de de de de [Tr] “bağlaç” (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ,ED) 

 d. 1v/1=039/0006,  

8v/2=039/0038, 10r/4=039/0043, 

21v/2=040/0011, 22r/3=040/0014, 

33r/3=040/0058, 38v/5=040/0082, 

51r/4=041/0047, 57r/5=042/0015, 

67r/2=043/0011, 74r/4=043/0052, 

84v/4=044/0054,  110v/5=047/0033, 

139r/1=051/0057, 238r/5=072/0011 

 biz ʿāciz d.  232v/1=070/0041 

 gözlerini d.  108v/2=047/0023 

 gündüz d.  241r/5=073/0007 

 kāfirler d.  105v/1=047/0010 

 õadden d. aşmadı 

145r/4=053/0017 

d. itmezler 10r/5=039/0043 

defdefdefdefʿ ʿ ʿ ʿ [Ar] “ baştan savma, uzaklaştırma, 

kovma” (KB-, DLT-, KÖK 54r/8, 

TOPALOĞLU118b/9 ,ED-) 

 d. eyle 47v/3=041/0034 

deg deg deg deg ----[Tr] “ulaşmak, dokunmak” (KB 

103, DLT—I 48, KÖK -60v/7, 

TOPALOĞLU  220b/8,ED 476a) 

 d.- di 12r/3=039/0051 

 d.- ecekdür 12r/5=039/0051 

 d.- en 51v/5=041/0050 

 d.- meden 177r/2=058/0003 

 d.- mez 173v/1=057/0022 

 musībet d.- mez 

206r/3=064/0011 

 d.- se 61r/4=042/0030, 

64r/4=042/0048 

 óayr d.- se 230v/2=070/0021 

 şer d.- se 52v/1=041/0051 

 ziyān d.- se 2v/1=039/0008 

 ziyān d.- ye 14v/3=039/0061 

 d.- se yavuzlıò 64r/3=042/0048 

degindegindegindegin [Tr] “(KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 239a/8,ED 477b) 

 d.  10r/2=039/0042 

 vaòte d.  104r/4=047/0004, 

193v/1=060/0004 

degirmekdegirmekdegirmekdegirmek [Tr] “tebliğ” (KB 31, DLT- I 

355, KÖK- 118v/3, TOPALOĞLU 

266a/10 degür-,ED 485a/b tegir- ) 

 d.+ dür 103r/3=046/0035 

degşüril degşüril degşüril degşüril ---- [Tr] “değiştirilmek, değişikliğe 

uğramak” (KB 835, DLT-, KÖK 192r/3 

tӓgşürül- , TOPALOĞLU  120a/3 ,ED-

488 tӓgşürül-) 

 d.- mez 131r/2=050/0029 

degşürmekdegşürmekdegşürmekdegşürmek [Tr] “değiştirmek” (KB -, 

DLT-, KÖK -212r/1, TOPALOĞLU 

36b/10,ED-) 

 šūretlerüñüz d.  164v/4=056/0061 

degül degül degül degül [Tr] “değil; yok; çekimli fiilden 

önce getirililerek fiili olımsuz yapan 

kelime” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 210a/9 ,ED-) 

 d. 90r/4=045/0024, 

131r/5=050/0031, 161r/2=056/0002, 
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163v/1=056/0044, 230r/4=070/0015, 

244v/3=074/0016, 246r/5=074/0032, 

249v/1=075/0020 

 d.+ di 251r/3=076/0002 

 d.+ dük 247r/1=074/0043 

 d.+ dür 64v/4=042/0051, 

75r/3=043/0059, 111v/1=047/0036, 

144v/1=053/0004, 154v/2=054/0050, 

159v/2=055/0060, 172r/5=057/0020, 

173r/1=057/0020, 176v/2=058/0002, 

176v/3=058/0002, 179v/5=058/0010, 

181v/1=058/0014, 189r/2=059/0014, 

195v/1=060/0010, 207r/1=064/0015, 

224v/4=068/0052, 228r/5=069/0041, 

228v/1=069/0042, 231r/3=070/0028, 

244r/5=074/0010, 245r/3=074/0025 

 muótāc d.+ dür 2r/1=039/0007 

 d.+ in 95r/5=046/0009 

 d. mi 74r/1=043/0051, 

102v/4=046/0034 

 d. midi 250v/1=075/0037 

 d. midür 102v/1=046/0033, 

250v/4=075/0040, 8v/1=039/0037 

 d. miyin 74r/3=043/0052 

 d.+ sin 54r/2=042/0006, 

133r/4=050/0045, 142r/1=052/0029 

 müvekkil d.+ sin 9v/4=039/0041 

 d.+ sün 138v/3=051/0054, 

220r/1=068/0002 

 d.+ ün 95r/3=046/0009, 

131r/3=050/0029 

 d.  232v/1=070/0041 

 ‘ācizler d.+ üz 164v/4=056/0060 

degür degür degür degür ----     [Tr] “ulaşmak, bildirmek; tebliğ 

etmek” (KB 31, DLT-I  355, KÖK  

118v/3 tӓgür-, TOPALOĞLU 

274b/9,ED485b/b) 

 d.- diler 240v/3=072/0028 

 risālet d.- meñ 239v/5=072/0023 

 ziyān d.- mesiz 123r/3=049/0006 

 d.- ürin 99v/4=046/0023 

degürmek degürmek degürmek degürmek  [Tr] bkz. degirmekdegirmekdegirmekdegirmek    

 bellü d.  206v/2=064/0012 

 risāleti d.  64r/2=042/0048 

 ziyān d.  239v/3=072/0021  

dek dek dek dek  [Tr] “kadar, değin” (KB 210, DLT-

III 155, KÖK-3v/3 , TOPALOĞLU 

284b/5,ED475a -teg) 

 207v/5=065/0001  

delīl delīl delīl delīl [Ar] “delil” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU238a/3 ,ED-) 

 d.  145v/4=053/0023 

 d.+ ler 35r/3=040/0066 

 d.+ lerdür 89r/3=045/0020 

 d.+süz 28r/1=040/0035, 

32v/1=040/0056 

delü delü delü delü [Tr] “deli”  (KB 295 tӓlwӓ, DLT-I 

426, KÖK-192v/5 , TOPALOĞLU 

269b/11 ,ED 493a télve) 

 d.  142r/1=052/0029, 

220r/1=068/0002 

 d.+ dür 136v/5=051/0039, 
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138v/2=051/0052, 150v/1=054/0009, 

220r/3=068/0006, 224v/3=068/0051 

 ögredinilmiş d.+ dür 

81r/3=044/0014 

demirdemirdemirdemir    [Tr] “demir” (KB 3041, DLT-I 

42, KÖK 221/8 tӓmür, TOPALOĞLU 

203b/10 demür,ED 508b temir) 

 d.+ de 174r/5=057/0025 

deñiz deñiz deñiz deñiz [Tr] “deniz” (KB B9, DLT-I 100, 

KÖK 104v/4  teñiz, TOPALOĞLU 

12a/6 ,ED 527a teñiz) 

 d.  61v/5=042/0033 

 ţolmış d.  139v/3=052/0006 

 d.+ de 61v/3=042/0032, 

156v/4=055/0024 

 d.+ i 82r/3=044/0024, 

87v/1=045/0012 

 iki d.+ i 156v/1=055/0019 

 d. içine 137r/1=051/0040 

depele depele depele depele ----[Tr] “ öldürmek; boğazlamak” 

(KB-, DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

236a/10,ED 441b töpü:le-) 

 d.- di 152v/2=054/0029 

 d.- meyeler 196v/2=060/0012 

 d.- ñ 24v/4=040/0025 

 d.- r misorusiz 25v/3=040/0028 

 d.- yin 25r/2=040/0026 

depelemek depelemek depelemek depelemek [Tr] “öldürmek”  (KB-, DLT-

, KÖK -, TOPALOĞLU 14a/10 ,ED-) 

 d.+ e 19v/2=040/0005 

 d.+ le 104r/5=047/0004 

depelen depelen depelen depelen ----    -2- [Tr] “öldürülmek” (KB-, 

DLT-, KÖK-, TOPALOĞLU 11b/6,ED-

) 

 d.- diler 104v/4=047/0004 

 d.- sün 124v/5=074/0019 

depelinil depelinil depelinil depelinil ---- [Tr] “öldürülmek, 

katledilmek” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU134b/8 ,ED-) 

 d.- señüz 188r/3=059/0011 

depelü depelü depelü depelü      [Tr] “yığılı” (KB-, DLT-, KÖK- 

, TOPALOĞLU-,ED-) 

 òum d. yirlerde 99r/3=046/0021 

depenil depenil depenil depenil ----     [Tr] “ öldürülmek” (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU -, ED-) 

 d.- seler 188r/5=059/0012 

deprendeprendeprendepren----    [Tr] “ sarsılmak, çalkalanmak; 

harekete geçmek”  (KB 5030, DLT-II 

240, KÖK- , TOPALOĞLU 

275a/7,ED44b tepren-) 

 d. -e 161r/3=056/000 

deprenmek deprenmek deprenmek deprenmek [Tr] “ sarsıntı zelzele” (KB-, 

DLT-II 240, ÜNLÜ 320v/6 , 

TOPALOĞLU 75b/8,ED 4446 ) 

 d.  161r/3=056/000 

depret depret depret depret ---- [Tr] “sallamak; harekete 

geçirmek” (KB 774, DLT-II 329, ÜNLÜ 

429v/3, TOPALOĞLU 145b/2 ,ED 444a 

tepret-) 

 d.- ürse 48r/2=041/0036 
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depretmek depretmek depretmek depretmek [Tr]”dürtmek, dürtüş”  (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 442/3, TOPALOĞLU 

228a/10,ED-) 

 d.  48r/2=041/0036 

derecederecederecederece     [Ar] “derece, mertebe”(KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 266r/4 

dӓrācӓ,TOPALOĞLU 222b/9, ED-) 

 d.+ ler 22r/4=040/0015, 

98v/1=046/0019 

 d.+ lerle 70v/3=043/0032 

derideriderideri [Tr] “cilt, deri; hayvan derisi, gön” 

(KB -, DLT-I 70 teri, KÖK 65r/5, 

TOPALOĞLU 276a/3,ED 531a teri) 

 açılmış d. içinde 

139v/2=052/0003 

 d.+ leri 5v/2=039/0020, 

44r/3=041/0020, 245r/5=074/0029 

 d.+ lerine 44r/4=041/0021 

d. +lerüñüzüñ +44v/4=041/0022 

òoparıcıdur başlar d.+ sini 

230r/5=070/0016 

dervīdervīdervīdervīş ş ş ş [Fr] (KB-, DLT-, KÖK 35V/1, 

ÜNLÜ-, TOPALOĞLU-,ED-) 

 d.+ e 177r/4=058/0004, 

252r/3=076/0008 

 d.+ lere 186v/1=059/0008 

 d.+ leredür 186r/2=059/0007 

 d.+ lersiz 112r/2=047/0038 

destūr destūr destūr destūr [Fr] “izin, müsaade” (KB-, DLT-, 

KÖK 153r/6, ÜNLÜ 247v/5 dӓstūr, 

TOPALOĞLU 8a/3,ED-) 

 d. vire 14146r/4=053/0026  

deve deve deve deve [Tr] “deve” (KB 206, DLT- 195, 

KÖK 39r/7 tӓwӓ, TOPALOĞLU 

57a/10,ED 447b tevey) 

 d.+ den 185v/3=059/0006 

 dişi d.+ yi 152r/4=054/0027 

di di di di ---- [Tr]”demek, söylemek; tabir etmek”  

(KB-, DLT-I 43 , KÖK 8r/1 te- , 

TOPALOĞLU 236a/4,ED te-/de-) 

 d.- di 81v/3=044/0018, 

82r/1=044/0022, 135v/2=051/0027, 

189v/1=059/0016, 189v/2=059/0016 

 d.- di 135v/5=051/0029 

 d.- diler 21v/2=040/0011, 

68r/4=043/0019, 69v/1=043/0024, 

70r/3=043/0030, 75r/2=043/0058, 

81r/3=044/0014, 83r/3=044/0035,  

 d.- mediler 221r/2=068/0018 

    d. –ñ 126r/3=049/0014 

 d.- r 36r/1=040/0068 

 d.- rdüñüz 92r/4=045/0032 

 d.- ridüñüz 165r/5=056/0067 

 d.- rler 247r/1=074/0042 

 d.- ye 51r/5=041/0047 

 d.- yeler 81r/1=044/0012 

 d.- diler 96v/1=046/0013 

dikendikendikendiken    [Tr] “diken” (KB 3846, DLT-I 

204, ÜNLÜ 394r/7 tikӓnsüz 394r/7 , 

TOPALOĞLU 255b/2,ED 483b) 

 d.+ i eridilmiş aġaçları 

162v/3=056/0028   
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dil dil dil dil  [Tr] “dil, lisan” (KB C7, DLT-II133 

, KÖK  225v/9 til, TOPALOĞLU 

239b/7 ,ED 489b tıl ) 

 ʿacem d.+ ince 50r/2=041/0044 

 ʿarab d.+ incedür 96r/4=046/0012 

 d.+ lerin 192v/3=060/0002 

 d.+ leriyle 114v/4=048/0011 

 d.+ üñ üzre 85r/4=044/0058 

dile dile dile dile ----    [Tr] “ istemek, arzu etmek; talep 

etmek” (KB B10, DLT-I 36, KÖK 55r/5  

tilӓ-, TOPALOĞLU 45b/7,ED 492a tile-

) 

 d.  32r/4=040/0055, 

77v/5=043/0077, 108r/1=047/0019, 

114v/4=048/0011, 196v/5=060/0012 

 d.- di 238r/4=072/0010 

 meŝel d.- di 246r/2=074/0031 

 d.- dügi 47r/3=041/0031, 

141r/3=052/0022, 185v/4=059/0006, 

240v/1=072/0027, 256r/4=076/0031 

 d.- dügi vaòt 61r/4=042/0029 

 d.- dügin 54v/1=042/0008, 

56r/3=042/0013, 60v/4=042/0027, 

64v/1=042/0049, 64v/3=042/0050, 

65r/1=042/0051, 246r/3=074/0031 

 d.- dügine 5v/4=039/0020, 

55v/2=042/0012, 58r/4=042/0019, 

64v/1=042/0049,  

64v/2=042/0049, 146r/4=053/0026, 

173r/5=057/0021, 176r/2=057/0029, 

200v/4=062/0005, 246r/3=074/0031 

 d.- dügümüz kimesnelere 

65r/=042/0052  

 d.- dügüne 115v/3=048/0014, 

115v/4=048/0014 

 d.  - dügi119v/1=048/0025 

 d.- i 22r/5040/0015 

 teñri d.-i 16r/3=039/0068 

 d.-dügine 12v/2=039/0052 

 d.-dügümüz 18r/4=039/0074 

 d.- dügüñüz nesneler 

47r/4=041/0031 

 d.- dükleri nesne 7v/3=039/0034 

 d.- dükleri nesneler 

59r/4=042/0022 

 d.- düklerinden 162r/3=056/0020 

 õaber d.- mekden 

51v/3=041/0049 

 d.- mese 22r/3=040/0014 

 d.- mez 111v/2=047/0036 

 ëulm d.- mez 27r/1=040/0031 

 d.- mezin 26v/1=040/0029, 

139r/1=051/0057 

 rızò d.- mezin 139r/1=051/0057 

 meded d.- ler 98r/1=046/0017 

 müzd d.- mezüz 

252r/4=076/0009 

 duāÿ d.- ñ 22r/3=040/0014 

 ţanuò d.- ñ 123r/3=049/0006 

 yarlıġamak d.- ñ 40v/3=041/0006 

 yarlıġamaò d.- ñ 

234v/1=071/0010 
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 d.- r 2r/2=039/0007, 

157r/2=055/0029, 162r/4=056/0021 

d.- rin 29v/1=040/0041, 

 d.- rler 20r/4=040/0007, 

116r/1=048/0015  

 yarlıġamaò d.- rler 

53v/4=042/0005 

 d.- rse 58r/5=042/0020, 

58v/2=042/0020, 256r/2=076/0030 

 müzd mi d.- rsin 

143r/2=052/0040, 223v/5=068/0046 

 d.- rsiz 

29v/1=040/0041òurtulmaò.a 

 d.- se 60r/1=042/0024, 

61v/4=042/0033,111v/3=047/0037, 

120r/4=048/0027, 242v/4=073/0019, 

246v/2=074/0037 

 aššı d.- se 115r/1=048/0011 

 raómet d.- se 9r/1=039/0038 

 ziyān d.- se 8v/4=039/0038, 

115r/1=048/0011 

 d.- seler 131v/4=050/0035 

 d.- señüz 4r/2=039/0015 

 d.- sevüz 254v/5=076/0028 

 d.- seydi 104v/2=047/0004 

 d.- seydük 110r/2=047/0030 

 d.- seyidi 42v/2=041/0014, 

54r/5=042/0008, 68v/1=043/0020 

 d.- seyidük 75r/5=043/0060, 

165r/3=056/0065, 165v/2=056/0070 

 d.- ye 230r/1=070/0011 

 d.- yemezsiz 256r/2=076/0030 

 yarlıġamaò d.- yin 

193v/2=060/0004 

dilekdilekdilekdilek [Tr] “ istek, izin” (KB 37, DLT-I 

412, KÖK 176V/4 tilӓk, TOPALOĞLU 

149a/1, ED 498a) 

 d.+ ile 41v/5=041/0011 

 nefs d.+ ile 144v/1=053/0003 

 d.+ in 109v/5=047/0028 

 nefsi d.+ in 89v/5=045/0023 

 d.+ ine 88v/5=045/0018, 

145v/5=053/0023, 149v/4=054/0003 

 nefsleri d.+ ine 

106v/1=047/0014, 107v/1=047/0016 

 d.+ ine uymaya 56v/5=042/0015 

 d.+ ini 26v/2=040/0029 

 d. itüñ 31r/4=04049 

 d.+ iyile 41v/4=041/0011 

dilen dilen dilen dilen ----    [Tr] “istemek, arzu edilmek” (KB 

443, DLT-I 407, KÖK 223r/7 , 

TOPALOĞLU 215b 11,ED 501a) 

 d.- di 238r/3=072/0010 

dilencidilencidilencidilenci     [Tr] “dilenci” (KB 4778 tilekçi, 

DLT-, ÜNLÜ -, TOPALOĞLU 286a/11 

,ED-) 

 d.+ lere 247r/2=074/0044 

 d.+ ye 230v/5=070/0025 

 d. yidürmeke 227v/5=069/0034 

dīndīndīndīn [Ar] “ din” (KB 59, DLT-, KÖK 

23r/3 , TOPALOĞLU 24a/6, ED-) 

 d.+ de 194v/3=060/0008 
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 d.+ den 58v/4=042/0021 

 d.+ i 56r/1=042/0013 

 óaò d.+ ile 120v/3=048/0028 

 d.+ ine 174v/1=057/0025 

 teñri d.+ ine 104v/5=047/0007, 

199v/3=061/0014 

 d.+ ler 120v/3=048/0028 

 d.+ üñüzi 25r/4=040/0026, 

126v/4=049/0016 

dinil dinil dinil dinil ----    [Tr] “söylenmek” (KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 89b/8,ED-) 

 d.- e 130v/2=050/0024 

 d.- en 49v/5=041/0043 

 d.- se 180r/4=058/0011 

diñlenmek diñlenmek diñlenmek diñlenmek [Tr] “ dinlenmek, istirahat 

etmek” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 279a/7 ,ED-)    

 d.  253v/3=076/0020 

 d.+ çün 33v/4=040/0061 

 d. uçmaòları 222v/1=068/0034 

dip dip dip dip [Tr] “dip; alt, aşağı taraf” (KB B11, 

DLT-III 119, KÖK- , TOPALOĞLU 

111a/5,ED-) 

 düşmiş õurma aġaçlarınuñ d.+ 

idür 225r/5=069/0007 

 õurma aġaçı d.+ leridür 

151v/2=054/0020 

dir dir dir dir ----    [Tr] “ toplamak, bir araya 

getirmek”(KB -, DLT-II  51, KÖK 93v/7 

ter-, TOPALOĞLU 269a/9,ED 529a ter-

) 

 d.- er 57r/4=042/0015, 

90v/5=045/0026, 205v/2=064/0009 

 anlar d. -dügi maldan 

70v/4=043/0032 

diri diri diri diri [Tr] “canlı, diri;” (KB 14, DLT-I 14, 

KÖK 38r/2 tirig, TOPALOĞLU 

23a/6,ED 543b tirig ) 

 d.  24v/5=040/0025, 

148v/3=053/0051 

 d.+ dür 34v/5=040/0065 

 d. òalıcı oġlanlar 

253v/1=076/0019 

diril diril diril diril ----     [Tr] “toplanmak, bir araya 

gelmek; yaşamak, ömür sürmek”  (KB 

1057, DLT-II 127, KÖK 92r/8 , 

TOPALOĞLU 276a/3,ED 547 b teril-) 

 d.- den 35v/5=040/0068 

 d.- düñ 83r/4=044/0036 

 d.- dür 80v/1=044/0008 

 d.- irüz  90r/5=045/0024, 

163v/4=056/0047  

 ikinci d.- mezüz 

83r/3=044/0035ölüm. 

 ikinci d.- üp 97v/5=046/0017 

 d.- ürler 164r/1=056/0050 

dirilt dirilt dirilt dirilt ----    [Tr] “canlandırmak, hayat 

vermek; yaşatmak” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

431r/4 tirgürül- , TOPALOĞLU 

251b/11,ED 545b tirgür-) 

 d.- dük 67r/1=043/0011, 

128v/5=050/0011 
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 d.- düñ 21v/1=040/0011 

 d.- e 178r/1=058/0006 

 d.- emez 237v/4=072/0007 

 d.- en 54v/4=042/0009, 

148r/5=053/0044 

 d.-icidür 49r/2=041/0039 

 d.- irüz 133r/1=050/0043 

 d.- ür 49r/2=041/0039, 

90v/4=045/0026, 168r/1=057/0002, 

170v/2=057/0017 

diriltmek diriltmek diriltmek diriltmek  [Tr] “canlandırmak, hayat 

vermek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ikinci d.  148v/2=053/0047 

 d.+ e 250v/4=075/0040 

 d. üzre 102v/1=046/0033 

dirlik dirlik dirlik dirlik  [Tr] “hayat, yaşama, yaşayış; 

geçinecek şey, maişet” (KB-, DLT-, 

TOPALOĞLU5a/9 ,ED 546a) 

d.  90r/4=045/0024 

 d.+ i 214r/1=067/0002 

 dünyā d.+ i 90r/4=045/0024 

 d. kesici olsayıdı 

227r/5=069/0027 

 d.+ leri 89v/2=045/0021 

 d.+ dedür 226v/5=069/0021 

 d.+ i 92v/5=045/0035 

 dünya d.+ i 28/v5=040/0039 

 dünyā d.+ i 111v/1=047/0036, 

172r/5=057/0020, 173r/1=057/0020 

 dünyā d.+ in 146v/5=053/0029 

 dünyā d.+ inde 31v/3=040/0051, 

43r/4=041/0016, 47r/2=041/0031, 

70v/1=043/0032 

 dünyāñuz d.+ inde 

98v/4=046/0020 

 dünyā d.+ ine 6v/1=039/0026 

 dünyā d.+ inüñ 71r/4=043/0035 

 yaõşı d.+ leri 19r/4=040/0004 

 d.+ lerin 70v/1=043/0032 

 dünyā d.+ ünüñ metā‘ındandur 

62r/4=042/0036 

dirmekdirmekdirmekdirmek     [Tr] “ toplamak, bir araya 

getirmek” (KB 3528 , DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 231a/9,ED-) 

 üstümüze d.+ dür 

133r/2=050/0044 

 d.+ e 61r/4=042/0029 

dişidişidişidişi    -10- [Tr] “ erkek olmayan” (KB 

979, DLT-I 396, KÖK  21R/1, 

TOPALOĞLU 129a/1,ED 560b tişi) 

 d. 51r/4=041/0047,  

145v/2=053/002, 250v/4=075/0039 

 d.+ den 29r/3=040/0040 

 bir d.+ den daõı òılduò 

125v/4=049/0013 

 d. deveyi 152r/4=054/0027 

 d.+ ler 64v/1=042/0049, 

64v/3=042/0050 

 d.+ ler adını 146v/1=053/0027 

 d.+ lerdür 68r/4=043/0019 

 d.+ yi 148v/1=053/0045 
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ditre ditre ditre ditre ----    [Tr] “sarsılmak, titremek” (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

280a/1,ED 460a titre-) 

 d.- r 49r/1=041/0039, 

5v/1=039/0020 

 d.- ye 242r/2=073/0014 

divār divār divār divār [Fr] “duvar” (KB-, DLT-, KÖK- , 

ÜNLÜ- ,TOPALOĞLU- ,ED-) 

 d.+ lar ardından 

188v/5=059/0014 

 d. vuruldı 170r/4=057/0013 

diz diz diz diz [Tr] “diz” (KB 712, DLT- III 123, 

KÖK 227r/6 , TOPALOĞLU 

238b/2,ED)570b ti:z) 

 d.+ i üstine 91r/4=045/0028 

dizil dizil dizil dizil ----[Tr] “dizilmek” (KB-, DLT-I 233, 

KÖK 97v/5 , TOPALOĞLU 119b/9,ED 

570b) 

 d.- mişler 140v/3=052/0020 

 d. -miş yapudur 

198v/5=061/0004 

dodododoġrġrġrġrı ı ı ı [Tr] “doğru, yanlış olmaya” (KB, 

DLT, KÖK -, TOPALOĞLU 35b/8 ,ED 

473a toġuru ) 

 d.  101v/5=046/0030 

 d. yol dutdılar 107v/2=047/0017 

dodododoġru ġru ġru ġru  [Tr] bkz. dodododoġrġrġrġrıııı 

 d.  239r/2=072/0016 

 d.+ dur 96v/1=046/0013 

 d. durdu 144v/2=053/0006 

 d. dursalardı 239r/1=072/0016 

 d. gelür 100r/1=046/0024 

 d.+ sı 167v/1=056/0095 

 d. sözlürekdür 241r/4=073/0006 

 d. ţanuòdur 191r/3=059/0023 

 d. ţuruñ 40v/3=041/0006 

 d. yol dutanlar 123v/4=049/0007 

 d. yol dutanları 220r/4=068/0007 

 d. yol dutdılar 238v/5=072/0014 

 d. yol dutucılaruz 

73v/3=043/0049 

 d. yol göstermek 

239v/3=072/0021 

 d. yol gözetse 9v/2=039/0041 

 d. yol ortasından 

192v/1=060/0001 

 d. yol üstindesin 72v/3=043/0043 

 d. yol üstine 218r/5=067/0022 

 d. yol üstinedür 106r/5=047/0014 

 d. yol 43v/1=041/0017, 

87r/3=045/0011, 108v/3=047/0025, 

110v/3=047/0032, 146r/1=053/0023, 

174v/4=057/0026 

 d. yola 

65v/1=042/0052,118r/2=048/0020, 

237r/1=072/0002 

 d. yoldan 71v/3=043/0037 

 d. yoldur 75v/2=043/0061, 

76r/3=043/0064, 89r/4=045/0020 

 d. yolı 28v/4=040/0038, 

32r/1=040/0053, 32r/2=040/0053 

 d. raò nesne 69r/4=043/0024 
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dodododoġur ġur ġur ġur ----    [Tr] “doğurmak, çocuk sahibi 

olmak” (KB 383, DLT-II 80, KÖK-, 

TOPALOĞLU 25a/5,ED472 tuġur-) 

 d.- an 176v/3=058/0002 

 d.- dı 96v/5=046/0015 

 d.- mazlardı 236v/1=071/0027 

dolan dolan dolan dolan ----     [Tr] “dolanmak” (KB-, DLT-

248, ÜNLÜ 385/6 tolan- , 

TOPALOĞLU-,ED 497a tolġan) 

d.- mış 82r/3=044/0024 

dolaş dolaş dolaş dolaş ----    [Tr] “dolaşmak” (KB -, DLT-II 

220 tolġaş-, KÖK 222r/4 tolġaş-, 

TOPALOĞLU 277a/4,ED 497b tolġaş-) 

 d.- a 250r/1=075/0029 

doòın doòın doòın doòın ----    [Tr] “tesir etmek” (KB 233 toòı-, 

DLT- I  12, KÖK 190r/8 , 

TOPALOĞLU - ,ED 467a tokı-) 

 şer d.- sa 51v/4=041/0049 

dordordordorġuz ġuz ġuz ġuz ----[Tr] “ifa etmek, yerine 

getirmek” 

 d.- uñ terāzūyi 155r/3=055/0009 

dosdodosdodosdodosdoġru ġru ġru ġru [Tr] “doğru bir şekilde 

 d. 56v/5=042/0015,  

218r/5=067/0022, 250v/3=075/0038 

dost dost dost dost [Fr] “ arkadaş” (KB-, DLT-, KÖK 

33R/1, ÜNLÜ 371r/4, TOPALOĞLU 

170A/7,ED-) 

 d.  23r/3=040/0018, 

83v/5=044/0041, 89r/2=045/0019, 

118v/1=048/0022, 201r/4=062/0006, 

228r/1=069/0035, 229v/5=070/0010 

 ıssı d.  47v/5=041/0034 

 d.+ a 229v/5=070/0010 

 müʾminler d.+ ıdur 

89r/3=045/0019 

 d.+ ına 83v/5=044/0041 

 d. itin 241v/2=073/0009 

 d. itindiler 181r/5=058/0014 

 d. itinmeñ 191v/4=060/0001 

 d.+ lar 63v/1=042/0046, 

76v/2=043/0067 

 d.+ ları 183v/5=058/0022 

 teñri d.+ larıdur 

183v/4=058/0022 

 d.+ lıò   59v/3=042/0023 

 d.+ lıò itmeñ 197r/2=060/0013 

 d.+ lıò itmeyesiz 

194v/5=060/0009 

 d.+ lıò itse 195r/1=060/0009 

 d. +lıò òıla 194v/1=060/0007 

 d. yoòdur 54v/2=042/0008 

dök dök dök dök ----    [Tr] “akıtmak, dökmek; 

yağdırmak” (KB 195, DLT-I 509, KÖK 

69r/5 , TOPALOĞLU 3b/10,ED 477a 

tök-) 

 d.- ersiz 164v/2=056/0058 

 baş d.-ici  225r/1=069/0004 

 d.- üñ 84r/4=044/0048 

döküldöküldöküldökül----    [Tr] “düşmek, dökülmek” (KB 

5982, DLT-II 129, ÜNLÜ 394r/7 tökül- , 

TOPALOĞLU 281a/6,ED-) 

 d.- üci šuyile 150v/2=054/0011 
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 d.- ür 148v/2=053/0046, 

250v/2=075/0037 

 d. -miş šuda 162v/4=056/0031 

dölenmekdölenmekdölenmekdölenmek [Tr] “durmak, eğlenmek, 

kalmak; yerleşmek, sağlam olmak” (KB 

-, DLT-, KÖK 101r/7 tölӓn-, 

TOPALOĞLU 106a/9 ,ED-) 

 d.  117v/1=048/0018 

 d.+ ini 119v/5=048/0026 

dön dön dön dön ---- [Tr] “dönmek, geri dönmek; 

sapmak, vazgeçmek, bir halden başka bir 

hale geçmek” (KB -, DLT-III 184, KÖK 

25r/6 tön- , TOPALOĞLU 51a/9,ED 

515a tön-) 

 d.- diler 101v/2=046/0029 

 teñriye d.- diler 4v/3=039/0017 

 saña d.- dük 193v/4=060/0004 

 saña d.- düm 97r/5=046/0015 

 d.- ecegüz 67v/3=043/0014 

 d.- ecek 108r/2=047/0019 

 d.- eceksiz 37v/1=040/0077, 

44v/2=041/0021 

 d.- eceksüz 10v/2=039/0044 

 d.- eler 73v/2=043/0048 

 aròa òaytarup d.- ene 

230r/5=070/0017 

 d.- er 51r/2=41/0047, 

65r/3=042/0053, 214v/3=067/0004 

 aròasın d.- er 52r/5=041/0051 

 d.- erin 55r/2=042/00010 

 d.- erler 177r/1=058/0003, 

178v/5=058/0008 

 d.- ersiz 2r/4=039/0007, 

79r/3=043/0085, 88r/2=045/0015, 

201v/3=062/0008 

 d.- esiz 27r/3=040/0033 

 teñriye d.-ici 131v/1=050/0032 

 siz d.-icilersiz 81r/4=044/0015 

 her d.-ici òula 128v/1=050/0008 

 d. -ici yürekle 131v/2=050/0033 

 soñ ucı d.- mek 148r/4=053/0042 

 d.- mez 49v/5=041/0043, 

115r/3=048/0012 

 girü d.- mez 233v/3=071/0004 

 özine d.+ene 56r/3=042/0013, 

 d.- se 246r/5=074/0033 

 d.-señüz 211r/3=066/0004 

 d. - üpken 2v/1=039/0008 

 d.- sem 52r/2=041/0050 

 d.- seyidüm 14r/2=039/0058 

 d.- üñ 13r/2=039/0054, 

170r/3=057/0013 

 teñriye d.- üñ 212v/1=066/0008 

döndür döndür döndür döndür ---- [Tr] “çevirmek, saptırmak, 

vazgeçirmek; çevirmek; döndürmek; 

değiştirmek” (KB-, DLT-, KÖK - , 

TOPALOĞLU 139b/10,ED 518b tönder-

) 

 yüz d.- üp 66r/2=043/0005 

 d.- ür 235r/4=071/0018  

dönmekdönmekdönmekdönmek [Tr] “geri dönmek; çevrilmek; 

kurtulmak; akıbet”  
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 d.  19r/2=040/0003, 

57r/5=042/0015, 133r/1=050/0043 

 ‘āòıbet d.  193v/4=060/0004 

 d.+ ümüz 30r/1=040/0043  

dönüşdönüşdönüşdönüş---- [Tr] “dönmek”  

 d.+ dür 127v/4=050/0003 

dört dört dört dört [Tr] ] “dört” (KB A29 tört, DLT-I 

132, KÖK 27v/3 tört, 

TOPALOĞLU18a/2 dört ,ED 534a tört) 

 d. 41v/2=041/0010,  

252r/2=076/0007 

 d.+ üncileridür 178r/5=058/0007 

döşe döşe döşe döşe ----     [Tr] “yaymak, düzlemek; 

sermek; uzatmak; hazırlamak” (ÜNLÜ 

297v/6 töşӓ- , TOPALOĞLU 

280a/9,ED-) 

 d.- dük 128r/4=050/0007, 

138r/1=051/0048 

 d.- düm 244v/2=074/0014 

 d.- er 12v/2=039/0052, 

55v/1=042/0012 

 d.- seyidi 60v/3=042/0027 

 eyü d.-yicilerüz 138r/1=051/0048 

döşek döşek döşek döşek  [Tr] “döşek”(KB-, DLT-I 387, 

KÖK 202r/2 töşӓk, TOPALOĞLU 

15b/1,ED 563 töşek) 

 güzel d.+ ler 160v/3=055/0076 

 d.+ ler üzre 159r/2=055/0054 

 yeşil d.+ ler üzre 

160v/3=055/0076 

 d.+ lerde 163r/1=056/0034 

 d. òıldı 66v/4=043/0010,  

235r/5=071/0019 

döşemek döşemek döşemek döşemek  [Tr] “döşemek” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 õoş d.  244v/3=074/0014 

dudududuʿʿʿʿā ā ā ā [Ar] “dua, Allah’a yalvarma” (KB 

3731, DLT-, KÖK 41v/1, TOPALOĞLU 

123a/1,ED-) 

 d. dileñ 22r/3=040/0014 

 d. òılur 52v/1=041/0051 

dur dur dur dur ----    [Tr] “durmak; ayağa kalkmak; 

kalmak; yaşamak; sebat etmek” (KB A2, 

DLT-I 16, KÖK 153r/1 , 

TOPALOĞLU25a/11 ,ED 529b tur-) 

 d.- a 174r/4=057/0025 

 d.- dı 239r/5=072/0019 

 berk d.- dılar 46v/4=041/0030 

 doġru d.- du 144v/2=053/0006 

 d.-duġı gün 31v/4=040/0051 

 uyòudan d.- ıcaò 

144r/3=052/0048 

 hemīşe d. -ıcıʿazāb 

9r/5=039/0040 

 d.- madılar 103r/3=046/0035 

 doġru d.- salardı 

239r/1=072/0016 

 d.- up baòalar 16r/4=039/0068 

 d.- ur 61v/4=042/0033 

 d.- urlar 217v/3=067/0019, 

232r/1=070/0037 

 berk d.- urlar 232v/3=070/0033 
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 dāyim d.- urlar 163v/2=056/0046 

 günāhları üzre d.- urlardı 

234r/3=071/0007 

 d.- ursun 242v/5=073/0020 

duraòduraòduraòduraò [Tr] (KB-, DLT-II 152 turag, 

KÖK -, TOPALOĞLU268a/10 ,ED) 

 d.  14v/2=039/0060, 

46r/4=041/0028 

 yaman d.  179r/5=058/0008 

 d.+ dur 17v/2=039/0072, 

37r/4=040/0076, 45r/3=041/0024 

 yavuz d.+ dur 37r/3=040/0076 

 d.+ ı 213r/4=066/0009 

 d.+ uñuzı 108r/3=047/0019 

durdurdurdurġur ġur ġur ġur ----    [Tr] “durdurmak, yerine 

getirmek” (KB 6644, DLT-II 177, 

ÜNLÜ 327v/9 turġur- , TOPALOĞLU- 

,ED 541b turġur-) 

 d.- urlar 62v/4=042/0038 

durdurdurdurġuz ġuz ġuz ġuz ----    -3- [Tr] bkz. durdurdurdurġurġurġurġur---- 

 d.- uñ 56r/1=042/0013 

 d.- un namāzı 181r/2=058/0013 

 d.- uñ namāzı 244v/2=073/0020 

durmaò durmaò durmaò durmaò [Tr] “ayağa kalkmak, kalkış; 

oturmak, yerleşmek; ayakta beklemek; 

ayakta kalabilmek” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

436r/5 turmaò, TOPALOĞLU 

249a/9,ED-) 

 d.+ a 137v/2=051/0045 

durucıdurucıdurucıdurucı     [Tr] “devamlı; kalan, buluna; 

bekleyen; hareket etmeyen” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 356v/2 turuġ , TOPALOĞLU 

9b/10,ED-) 

dut dut dut dut ---- [Tr] “tutmak” (KB 25 tut-, DLT-I 

37, KÖK 9r/7 tut- , TOPALOĞLU 

109a/7 ,ED 451a tut-) 

 òulaò d.  132v/3=050/0041 

 d.- abil-ürler mi 9r/1=039/0038 

 òulaò d.- acaò 238r/1=072/0009 

 òulaò d.- an 238r/2=072/0009 

 òulaò d.- ana 132r/3=050/0037 

 ümīd d.- ana 194r/3=060/0006 

 d.- ar 9v/5=039/0042 

 òulaò d.- ar 107r/3=047/0016 

 ümīd d.- ar 3r/2=039/0009, 

244v/3=074/0015 

 õor d.- arsız 166r/5=056/0081 

 d.- dı 152v/2=054/0029 

 òulaò d.- dı 236v/5=072/0001 

 yeyni d.- dı 74v/1=043/0054 

 doġrı yol d.- dılar 

107v/2=047/0017 

 doġru yol d.- dılar 

238v/5=072/0014 

 d.- duò ʿazābla 73v/1=043/0048 

 d.- maz 217v/3=067/0019 

 ümīd d.- mazlar 87v/4=045/0014 

 rızòını d.- sa 218r/3=067/0021 

 òarār d. –acaò ev 29r/1=040/0039 

 doġru yol d. -anlar 

123v/4=049/0007 

 doġru yol d.+ ı 220r/4=068/0007 
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 boyun d.-ıcı  223r/2=068/0040 

 òarār d.-ıcı işe 149v/4=054/0003 

 yalan d.-ıcılarla 

241v/4=073/0011 

 yalan d.-ucu lar 164r/2=056/0051 

 menfāÿat d.-uculara 

165v/5=056/0073 

 doġru yol d.-ucularuz 

73v/3=043/0049 

dutmaòdutmaòdutmaòdutmaò     [Tr] “tutmak, tutup yakalamak; 

el sunmak; saklamak; bulundurmak” 

(KB-, DLT-, ÜNLÜ 239v/4 tutmaò , 

TOPALOĞLU 17a/7,ED-) 

 d.+ ı 153v/4=054/0042 

dutu dutu dutu dutu [Tr] “rehin” (KB -, DLT-I 373 

tutuġ, KÖK 37r/6 tutuġ , TOPALOĞLU 

22b/5 ,ED 452b tutuǧ) 

 d.- dur 141r/2=052/0021, 

246v/4=074/0038  

dün dün dün dün [Tr] “gece” (KB 3 tün, DLT-I 82 

tün, KÖK 19r/5 tün, 

TOPALOĞLU275a/11 ,ED 513a tün) 

 d.+ den 55v/3=042/0013  

dünyādünyādünyādünyā     [Tr] “dünya” (KB C48, DLT-, 

KÖK 126r/9 , TOPALOĞLU 187a/10 

dünye,ED-) 

 d.  42r/2=041/0012, 

92v/5=045/0035, 146r/2=053/0025 

 d.+ da 29v/5=040/0043, 

185r/2=059/0003, 191r/1=059/0022 

 d.+ da raómet itici teñridendür 

39v/5=041/0002 

 d. diriliki 28/v5=040/0039,  

90r/4=045/0024, 111v/1=047/0036, 

172r/5=057/0020, 173r/1=057/0020 

 d. dirlikin 146v/5=053/0029 

 d. dirlikinde 31v/3=040/0051, 

43r/4=041/0016, 47r/2=041/0031, 

70v/1=043/0032 

 d. dirlikine 6v/1=039/0026 

 d. dirlikinüñ 62r/4=042/0036, 

71r/4=043/0035 

 d. ekinin 58v/2=042/0020 

 d.+ ya 14r/1=039/0058, 

21v/2=040/0011 

 d.+ yı 249v/1=075/0020, 

254v/3=076/0027 

d. +ñuz 98v/4=046/0020 

dür dür dür dür ---- [Tr] “bükmek, dürmek” (KB 369, 

DLT-II 7, ÜNLÜ 241v/5 tür-, 

TOPALOĞLU157a/3 ,ED-) 

 d.-ucu ʿaêāb 153v/1=054/0038 

d.- di 121r/5=048/0029 

 d.- miş 185r/5=059/0005 

dürlüdürlüdürlüdürlü [Tr] “çeşitli, türlü” (KB A18, 

DLT-I 119, KÖK 122v/3 türlüg, 

TOPALOĞLU 2310a,ED)546b törlüg) 

 dürlü d. 125v/5=049/0013, 

234v/5=071/0014, 238r/5=072/0011 

 d. çiçekler 156r/1=055/0012 

 özge d. ite 25r/3=040/0026 
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dürül dürül dürül dürül ----    [Tr] “dürülmek, bükülmek” (KB-

, DLT-II 127, ÜNLÜ 340v/5 türül- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 d.- e 15v/5=039/0067 

 d.-miş muz aġaçları 

162v/3=056/0029 

düş düş düş düş ---- [Tr] “düşmek; yakışık olmak, 

uygun gelmek” (KB 489 tüş-, DLT-I 

320, KÖK 163v/7 , 

TOPALOĞLU62a/10 düş-,ED 560a tüş-

) 

 d.- di 144r/5=053/0001 

 d.- eceklerdür 82r/2=044/0023 

 mekr içine d.- enler 

143r/4=052/0042 

 d.- mediler 126v/2=049/0015 

 d.- miş õurma aġaçlarınuñ 

dipidür 225r/5=069/0007 

 bir pāre bulut gökden d.+üci  

143v/1=052/0044 

düş düş düş düş [Tr] “düş, rüya” (KB C73, DLT-III 

18, KÖK 165r/2, TOPALOĞLU 

113a/8,ED 559a tü:ş) 

 d.+ üni 120r/3=048/0027 

düşman düşman düşman düşman [Tr] “düşman” (KB B45, DLT-, 

KÖK 19v/6 , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 d. +dur76v/3=043/0067 

 ulu d.+ dur 75v/4=043/0062 

 d.+ lar. 206v/4=064/0014 

 d.+ lar. olurlar 192v/2=060/0002 

 d.+ ları 199v/5=061/0014 

 d. oldılar 185r/3=059/0004 

 d.+ umı 191v/4=060/0001 

 d.+ uñuzı 191v/4=060/0001 

düşmanlıò düşmanlıò düşmanlıò düşmanlıò [Tr] “düşmanlık” (KB-, DLT-

, ÜNLÜ 344v/6 düşmӓlıò, 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 d. 47v/4=041/0034, 

193r/5=060/0004 

 d.+ ıla 56r/5=042/0014 

 d. itdiler 110v/2=047/0032 

 d. itdügüñüz 194r/5=060/0007 

 d. itse 185r/4=059/0004 

düşmen düşmen düşmen düşmen -3- [Tr]bkz.düşmandüşmandüşmandüşman 

 teñri d.+ leri 44r/1=041/0019 

 d. olur 94v/1=046/0006 

d. +lerünüñ 46r/3=041/0028  

düz düz düz düz ---- [Tr] “düzenlemek, şekil vermek” 

(KB-, DLT-II 9, KÖK 4v/2 tüz-, 

TOPALOĞLU 141a/6 düz-,ED 572b 

tüz-) 

 d.- di 142r/5=052/0033 

 sizi d.- di 34v/2=040/0064 

 yalan d.- di 94v/5=046/0008 

 yalan d.- dimise 94v/5=046/0008 

düzil düzil düzil düzil [Tr] “tanzim edilmek” (KB 1824, 

DLT-I 233, ÜNLÜ 417v/4 , 

TOPALOĞLU 181a/8 düzül-,ED 575b 

tüzül-) 

 d.+ miş gemiler 

156v/4=055/0024 
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düzmedüzmedüzmedüzme     [Tr] “düzme, uydurma” (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU- ,ED 572b 

tüzme:k ) 

 d. yalanıdur 98r/3=046/0017, 

220v/4=068/0015 

 d. yalanlarıdur 101r/4=046/0028 

düzünmekdüzünmekdüzünmekdüzünmek [Tr] “tanzim edilmek” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 d.  172v/1=057/0020 

eeee    

ecelecelecelecel [Ar] “müddet, zaman” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ  410r/9ӓcӓl, 

TOPALOĞLU71b/10 ,ED-) 

 e.+ üñ 250r/5=075/0035 

efsūn efsūn efsūn efsūn [Fr] “büyü, sihir”  

 e.  249v/5=075/0027 

egeregeregereger [Tr] “şayet, eger; keşke; bile, dah,; 

diye, için” (KB 987, DLT-, KÖK ӓgӓr, 

TOPALOĞLU 239b/5 ,ED-) 

 e. 1v/5=039/0006, 

2r/2=039/0007, 3v/5=039/0013, 

8v/1=039/0038, 8v/4=039/0038, 

8v/5=039/0038, 10r/4=039/0043, 

11r/3=039/0047,  13v/4=039/0057, 

104v/5=047/0007, 14r/1=039/0058, 

22r/3=040/0014, 25v/5=040/0028, 

26v/1=040/0029, 42r/3=041/0013, 

45r/3=041/0024, 48r/2=041/0036, 

48v/1=041/0037, 48v/2=041/0038, 

50v/3=041/0045, 51v/3=041/0049, 

51v/4=041/0050, 52r/2=041/0050, 

52v/2=041/0052, 54r/5=042/0008, 

58v/5=042/0021, 60r/1=042/0024, 

60v/3=042/0027, 61v/4=042/0033, 

64r/1=042/0048, 64r/3=042/0048, 

66r/2=043/0005, 66v/2=043/0009, 

68v/1=043/0020, 69r/4=043/0024, 

6v/2=039/0026, 70v/5=043/0033, 

75r/4=043/0060, 78r/5=043/0081, 

81v/5=044/0021, 83r/4=044/0036, 

86v/3=045/0009, 90v/3=045/0025, 

94r/2=046/0004, 95v/1=046/0010, 

96r/1=046/0011, 99v/2=046/0022, 

108v/3=047/0021, 108v/5=047/0022, 

110r/2=047/0030, 111v/1=047/0036, 

111v/3=047/0037, 112r/2=047/0038, 

115r/1=048/0011, 116v/2=048/0016, 

116v/3=048/0016, 118r/5=048/0022, 

119r/3=048/0025, 119r/4=048/0025, 

119v/2=048/0025, 120r/4=048/0027, 

122v/5=049/0005, 123r/2=049/0006, 

123r/5=049/0007, 123v/5=049/0009, 

125r/2=049/0009, 125r/3=049/0009, 

126r/4=049/0014, 127r/4=049/0017, 

142v/1=052/0034, 143v/1=052/0044, 

149v/2=054/0002, 157v/1=055/0033, 

15r/5=039/0065, 165r/3=056/0065, 

165v/2=056/0070, 166r/2=056/0076, 

180r/4=058/0011, 180v/4=058/0012, 

181r/1=058/0013, 185r/1=059/0003, 

188r/1=059/0011, 188r/3=059/0011, 

188r/4=059/0012, 188r/5=059/0012, 
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188v/1=059/0012, 190v/1=059/0021, 

192v/2=060/0002, 196r/2=060/0011, 

200v/1=062/0002, 201r/5=062/0006, 

202r/3=062/0009, 206v/1=064/0012, 

206v/5=064/0014, 207r/5=064/0017, 

211r/3=066/0004, 211r/4=066/0004, 

211v/2=066/0005, 218r/3=067/0021, 

219v/2=067/0030, 21v/4=040/0012, 

221r/5=068/0022, 223r/3=068/0041, 

224r/4=068/0049, 224v/1=068/0051, 

228v/2=069/0044, 233v/4=071/0004, 

236r/5=071/0027, 239r/1=072/0016, 

242v/1=073/0017, 256r/2=076/0030,  

ehehehehl l l l [Ar] “halk, sahip malik” (KB -, DLT-

, KÖK 50r/1 ӓhl, TOPALOĞLU16a/7 

,ED-) 

 e.+ i 200r/2=062/0001 

 gökler e.+ i 167v/4=057/0001, 

184r/2=059/0001, 191v/1=059/0024, 

197r/5=061/0001, 200r/2=062/0001, 

205r/1=064/0001 

 kitāb e.+ i 17175v/5=057/0029 

 ţamu e.+ i 20r/1=040/0006, 

190r/4=059/0020 

 uçmaò e.+ i 190r/5=059/0020 

 yir e.+ i 167v/4=057/0001, 

184r/2=059/0001, 191v/2=059/0024, 

197r/5=061/0001, 205r/1=064/0001 

 ţamu e.+ idür 30r/1=040/0043, 

206r/2=064/0010 

 kitāb e.+ inden 184r/4=059/0002, 

188r/1=059/0011 

 şerhler e.+ inden 

186r/1=059/0007 

 e.+ indensin ţamunuñ 

2v/5=039/0008 

 yir e.+ ine 238r/3=072/0010 

 mekke e.+ inin 54r/3=042/0007 

 e.+ iyidi 120r/2=048/0026 

 e.+ ümüz 114v/3=048/0011 

ek ek ek ek ---- [Tr] "ziraat yapmak, ekin ekmek” 

(KB 6555, DLT –I 168, KÖK- , 

TOPALOĞLU 256a/2,ED-) 

 e.- düñüzi 165r/2=056/0063 

ekinekinekinekin [Tr] “ekin mahsül” (KB -, DLT-, 

KÖK 109r/8 ӓkin- 39r/8 ekin, 

TOPALOĞLU 68a/3,ED 109a ӓkin ) 

 e.  121r/4=048/0029 

 e.+ in 58v/1=042/0020 

 aõīret e.+ in 58v/1=042/0020 

 dünyā e.+ in 58v/2=042/0020 

 e.+ ler 82r/4=044/0026 

 e.+ lerüñüze 221r/5=068/0022 

ekinciekinciekinciekinci    [Tr] “çiftçi” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 245b/4 ,ED-) 

 e.+ leri 121v/1=048/0029 

ekincikekincikekincikekincik     [Tr] “ekin” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 e.+ leri üzre 121v/1=048/0029 

eksilet eksilet eksilet eksilet ----    [Tr] “eksiltmek” (KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 vaòt e.  241r/2=073/0003 
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eksilt eksilt eksilt eksilt ----     [Tr] “azaltmak, eksiltmek” (KB -

, DLT-, KÖK  22r/5 ӓksit-/187r/8 ӓksüt-, 

TOPALOĞLU- ,ED 117a ӓgsüt-) 

 e.- medük 141r/1=052/0021 

 e.- meñ 155r/3=055/0009 

 e.- mez 

111r/5=047/0035siz.üñledür, 

126r/4=049/0014 

 e.- mişse 127v/5=050/0004 

 e.- ürler āvāzlarını 

122v/1=049/0003 

el el el el  [Tr] “el; kuvvet, kudret; memleket, il” 

(KB B17, DLT-I 72, KÖK 141v/6, 

TOPALOĞLU 49a/8,ED 123a el, 140b 

elig) 

 e.+ den 2r/3=039/0007 

 e.+ in 118v/4=048/0024, 

227v/2=069/0030, 228v/3=069/0045 

 teñri e.+ indedür 

176r/2=057/0029 

 e.+ ine 226v/3=069/0019, 

227r/3=069/0025 

 yıġdı óalò e.+ ini 

117v/5=048/0020 

 òudret e.+ iyile 15v/5=039/0067 

 e.+ leri 196v/4=060/0012 

 e.+ lerinden 10r/4=039/0043 

 e.+ leriyile 184v/4=059/0002 

 öz e.+ leriyile 184v/4=059/0002 

 òudret e.+ leriyle 

137v/5=051/0047 

 e.+ ümden 193v/3=060/0004, 

239v/3=072/0021 

 e.+ üñüz 118v/4=048/0024 

 e.+ üñüzden 157v/1=055/0033 

 giñ e.+ iñ 180r/3=058/0011 

elli elli elli elli [Tr] “elli” (KB 365, DLT-I 117, 

ÜNLÜ 352r/6 ӓlig, 

TOPALOĞLU189a/7 ,ED 141a ellig) 

 e. biñ yılcadur 229v/2=070/0004 

emānetemānetemānetemānet     [Ar] “emanet” (KB 1720, DLT-, 

KÖK 37r/7 ӓmānӓt, TOPALOĞLU 

272b/4 emanat ,ED-) 

 e.+ lerini ve 232v/2=070/0032 

emīn emīn emīn emīn [Ar] “güvenilir, itimat edilir” (KB 

5532, DLT-, KÖK ӓmīn 178v/3, 

TOPALOĞLU-,ED- 

 e. olmış 231r/3=070/0028 

emremremremr [Ar] “emir” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

391v/7 ӓmr, TOPALOĞLU17a/9 ,ED-) 

 e. buyrulsa 35v/5=040/0068    

emzürmek emzürmek emzürmek emzürmek [Tr] “emzirmek, süt vermek” 

(KB-, DLT-I 180 , KÖK 62r/2 ӓmüz-, 

TOPALOĞLU 17b/8 emzür-,ED 165a 

ӓmüz-) 

 e.+ i 97r/1=046/0015 

endāz endāz endāz endāz [Fr] “ölçü, enzade”(KB-, DLT-, 

KÖK 193r/6 ÜNLÜ 431r/9 ӓndāzӓ, 

TOPALOĞLU 267a/2 endāze,ED-) 

 e.+ ile 60v/4=042/0027 

endāzeendāzeendāzeendāze     [Fr]bkz. endāzendāzendāzendāz 

 e.  67r/1=043/0011, 
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154v/2=054/0049 

 e.+ leriler 253r/4=076/0016 

 e. òılduò 164v/3=056/0060 

 e.+ sidür 42r/3=041/0012 

endendendendāzele āzele āzele āzele ---- [Fr+Tr] “tayin etmek, takdir 

etmek; yapmak; ölçü ile vermek” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 18a/9 

,ED-) 

 e.- di 244v/5=074/0018, 

244v/5=074/0019, 245r/1=074/0020 

 e.- r 243r/2=073/0020 

endāzelemekendāzelemekendāzelemekendāzelemek [Fr+Tr] “ölçme, tayin 

etmek; ölçerek vermek” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU -,ED-) 

 e.  253r/4=076/0016 

endāzelen endāzelen endāzelen endāzelen ---- [Fr+Tr] “takdir ve tayin 

edilmek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 124a/4,ED-) 

e.- miş óāl 150v/3=054/0012 

epsemepsemepsemepsem     [Tr] “suskun, dilsiz” (KB-, DLT-

, KÖK- , TOPALOĞLU -,ED -) 

 e. oluñ 101v/1=046/0029 

eeeer r r r [Tr] “erkek; koca, zevc” (KB B54, 

DLT-I 16, KÖK 12r/4 ӓr, TOPALOĞLU 

209b/7 er,ED 192 ӓr) 

 e. görmemiş ʿavratlar 

211v/4=066/0005 

 e.+ i óaòòında 

17176r/4=058/0001 

 e.+ ler 237v/1=072/0006 

 münāfıò e.+ ler münāfıò ʿavratlar 

170r/1=057/0013 

 müʾmin e.+ ler olmasaydı 

119r/4=048/0025 

 müʾmin e.  169r/2=057/0012 

 e.+ lere 237v/2=072/0006 

 müʾmin e.+ lere 

236v/3=071/0028 

 e.+ lerin seviciler 

163r/2=056/0037 

er er er er ----    [Tr] “imek(cevheri fiil) [ӓr- KB A4, 

DLT-24, ÜNLÜ 235R/6, ED 193b ӓ-] 

 e.- mişken 214v/4=067/0004 

ereereereeren n n n [Tr] “koca, zevc; kişi, kimse” (KB 

234, DLT-I 76, KÖK 83r/6  , 

TOPALOĞLU 167b/6 ,ED232b ӓrӓn) 

 gircek e.+ ler 126v/4=049/0015 

 girçek e.+ ler 172r/2=057/0019 

 girçekleyici e.+ ler 

170v/4=057/0018 

 girçek e.+ lerdür 

186v/4=059/0008 

 müʾmin e.+ lere 108r/1=047/001 

ergilik  ergilik  ergilik  ergilik  -1- [Tr] “yanlışlık, bozukluk” 

(KB 2508, DLT-, KÖK 120v/5 ӓgrilik, 

TOPALOĞLU 139a/3 ,ED-) 

 e.  +süz 6v/5=039/0028 

söz e.+ inde 110r/3=047/0030 

erierierieri----    [Tr] “ erimek” (KB 3395, DLT-III 

367, KÖK- , TOPALOĞLU144a/3 

,ED18a erü-) 

 e.+miş baòır 84r/2=044/0045 
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eridil eridil eridil eridil ----     [Tr] “eritilmek” (KB-, DLT-, 

KÖK-, TOPALOĞLU -,ED-) 

 dikeni e.- miş aġaçları 

162v/3=056/0028 

erkek erkek erkek erkek [Tr] “erkek” (KB 979, DLT-I 111, 

KÖK 41v/3, TOPALOĞLU 246b/5 

irkek, ED223b ӓrkӓk ) 

 e.  125v/4=049/0013, 

145v/1=053/0021 

 iki çift e.+ le 250v/3=075/0039 

eseseses----[Tr] “esmek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU278a/9 ,ED) 

 òatı šarp e.-ici yil 

151r/5=054/0019 

 e. ici yilile 225r/2=069/0006 

eeeeŝerŝerŝerŝer  [Ar] “alamet, nişan, iz” (KB-, DLT-

, KÖK -, TOPALOĞLU 194b/5 ,ED-) 

 e.+ inden 121r/3=048/0029 

 e. görür misin 225r/5=069/0008 

esirge esirge esirge esirge -1- [Tr] “merhamet etmek, şefkat 

göstermek”  

 e.+-yicilerdür 121r/1=048/0029 

eskieskieskieski [Tr] “eski” (KB 687, DLT-I 129, 

KÖK 181r/9 ӓski, TOPALOĞLU 

210a/9,ED 246b ӓski ) 

 e. bühtāndur 96r/2=046/0011 

esrükesrükesrükesrük    [Tr] “sarhoş” (KB 4586, DLT-I 

105, KÖK 63v/6 ӓsrük , TOPALOĞLU 

38b/8 esrük,ED 205b ӓsrük ) 

 e. daõı olmazlar 

162r/3=056/0019 

esvetesvetesvetesvet    -1- [Ar] “siyah, kara” 

 yaõşı e.  194r/2=060/0006 

eş eş eş eş [Tr] “arkadaş, eş” (KB-, DLT-I 221, 

KÖK 223r/7 , TOPALOĞLU -,ED 253b 

e:Ş) 

 e.+ i 130v/1=050/0023 

 e. olur 71v/2=043/0036 

 yaman e.+ sin 71v/5=043/0038 

eşek eşek eşek eşek [Tr] “eşek” (KB -, DLT-II 246, 

KÖK 172r/1 ӓşӓk- 196r/8 ӓşgӓk , 

TOPALOĞLU 264b/11,ED 260a ӓşӓk/ 

ӓşgӓk) 

 e.  201r/1=062/0005 

et et et et ---- [Tr] “yapmak, etmek, eylemek” (KB 

63, DLT-I 171, KÖK 166r/7 , 

TOPALOĞLU it-,ED 36b e:t/ e:d-) 

 helāk e.- di 24r/1=040/0021 

 tesbīó e.  229r/3=069/0052 

et et et et [Tr] “et” (KB 194, DLT-I 35, KÖK 

32v/2 , TOPALOĞLU 250a/6,ED 33b 

ӓt) 

 e.+ den 141r/3=052/0022 

 e.+ idi 250v/2=075/0038 

 òardeşi e.+ ini 125v/2=049/0012 

 òuş e.+ lerinden 

162r/4=056/0021 

ev ev ev ev  [Tr] “ev” (KB 138 , DLT-I 32, KÖK 

227r/8 ӓw – 213r/1 ew , TOPALOĞLU 

14a/7,ED3b e:v) 

 e.  214r/1=066/0011 

 òarār dutacaò e.  29r/1=040/0039 
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 e.+ den özge 136v/2=051/0036 

 e.+ leri 100r/4=046/0025 

 e.+ lerinden 209r/1=065/0001 

 e.+ lerine 71r/1=043/0033, 

71r/3=043/0034 

 e.+ lerini 184v/4=059/0002 

 lūţuñ e. òavmini 

153r/2=054/0034 

 e.+ üme 236v/2=071/0028 

evet evet evet evet [Tr] “evet; bilakis hayır” (KB-, 

DLT-I 151, ÜNLÜ 268v/9 ӓwӓt , 

TOPALOĞLU 60b/4 ,ED) 

 e. 14r/2=039/0059, 

17r/5=039/0071, 31v/=040/0050, 

78r/4=043/0080, 102v/2=046/0033, 

102v/4=046/0034 

evlendür evlendür evlendür evlendür ----    [Tr] “evlendirmek” (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 e.- dük 84v/4=044/0054, 

140v/4=052/0020 

evlenmek evlenmek evlenmek evlenmek  [Tr] “evlenmek”  

 e.+ de 195v/2=060/0010 

evvel evvel evvel evvel [Ar] “ilk, birinci” (KB-, DLT-, 

KÖK 45r/2 ӓvvӓl, TOPALOĞLU 

124b/8,ED-) 

 e.+ dür 168r/2=057/0003 

e.+ .iyin ‘ābidlerüñ 

78v/1=043/0081 

 e.+ ki yaratmaò 129r/4=050/0015 

 e.+  ki. ölümdür 83r/3=044/0035 

eyeyeyey [Tr] “seslenme ünlemi” (KB B3 ay, 

DLT- I 74 , KÖK 3v/9 ay, 

TOPALOĞLU 221a/ 10 iy,ED 265a ay) 

 e. 3r/4=039/0010,  

4v/2=039/0017, 9r/3=039/0039, 

15r/3=039/0064, 20r/4=040/0007, 

20v/2=040/0008, 21r/5=040/0011 

26r/4=040/0029, 26v/3=040/0030, 

27r/2=040/0032, 28/v5=040/0039, 

28v/4=040/0038, 29r/5=040/0041, 

30v/2=040/0046, 46v/1=041/0029, 

73v/2=043/0049, 74r/1=043/0051, 

76v/3=043/0068, 79v/2=043/0088, 

80v/5=044/0012, 97r/3=046/0015, 

101v/2=046/0030, 101v/5=046/0031, 

104v/5=047/0007, 10v/5=039/0046, 

110v/4=047/0033, 121v/5=049/0001, 

122r/2=049/0002, 123r/2=049/0006, 

125v/3=049/0013, 130v/5=050/0027, 

136r/2=051/0031, 156r/1=055/0013, 

157r/2=055/0028, 157r/4=055/0031, 

157r/5=055/0032, 164r/2=056/0051, 

175v/2=057/0028, 179r/5=058/0009, 

180r/2=058/0011, 180v/1=058/0012, 

184v/5=059/0002, 187v/1=059/0010, 

187v/3=059/0010, 189v/5=059/0018, 

191v/4=060/0001, 193v/3=060/0004, 

193v/5=060/0005, 194r/1=060/0005, 

195r/2=060/0010, 196r/5=060/0012, 

197r/1=060/0013, 197v/1=061/0010, 

198r/5=061/0014, 198v/1=061/0002, 
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199r/=061/0006, 201r/3=062/0006, 

201v/5=062/0009, 204v/2=063/0010, 

206v/3=064/0014, 207v/4=065/0001, 

210r/5=066/0001, 211v/5=066/0006, 

212r/4=066/0007, 212r/5=066/0008, 

213r/1=066/0008, 213r/2=066/0009, 

214r/1=066/0011, 233r/5=071/0002, 

233v/4=071/0005, 235v/1=071/0021, 

236r/4=071/0026, 236v/2=071/0028, 

241r/1=073/0001, 244r/2=074/0001,  

eyit eyit eyit eyit ----    [Tr] “demek, söylemek; 

nakletmek, rivayet etmek” (KB, DLT, 

KÖK -, TOPALOĞLU 187b/4,ED 268b 

ayıt-) 

 e.  2v/4=039/0008, 

3v/2=039/0011, 4r/2=039/0015 

 e.- dük 82r/2=044/0023 

 e.- ecekdür 114v/2=048/0011, 

115v/5=048/0015 

 e.- megi 79v/2=043/0088 

eyle eyle eyle eyle ----    [Tr] “yapmak, işlemek; yapmak 

kılmak; meydana getirmek; inşa etmek; 

uydurmak” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 199b/1,ED-) 

eylükler e.- lediler  

 defÿ e.  47v/3=041/0034 

 êikr e.  198v/5=061/0005 

 ıraò e.  20v/5=040/0009 

 nasīb e.  97r/3=046/0015 

 šabr e.  32r/3=040/0055, 

102v/5=046/0035 

 secde e.  254v/2=076/0026 

 tesbīó e. 32r/4=040/0055, 

132v/1=050/0039, 132v/3=050/0040, 

144r/2=052/0048, 144r/3=052/0049, 

165v/5=056/0074, 167v/1=056/0096 

 ʿavf e.  79v/3=043/0089 

 yaõşı e.  97r/5=046/0015, 

55v/3=042/0013, 55v/3=042/0013 

 vaóiy e.- di 42r/1=041/0012 

 eylük e.- diler 3r/5=039/0010 

 eylükler e.- diler 

41r/1=041/0008, 59r/3=042/0022, 

59v/2=042/0023, 89v/1=045/0021, 

103v/3=047/0002, 91v/3=045/0030, 

105v/4=047/0012 

 eylük e.- diyse 20v/3=040/0008 

 helāk e.+ mez 90r/5=045/0024 

 óükm e.- dügüñüz nesne 

223r/1=068/0039 

 e.- dük 21v/1=040/0011 

 kesb e.- dükleri nesneler 

12r/3=039/0050 

 eylük e.- eyle-se 

50v/5=041/004646 

 yaòınlıò e.- medi 

160v/1=055/0074 

 eylük e.- megi 96v/5=046/0015 

 āzād e.- mek 177r/2=058/0003 

 secde e.- meñ 48r/5=041/0037 

 bāţıl e.- mez 104v/4=047/0004 

 fehm e.- mezler 116r/4=048/0015 
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 şükr e.- mezler 34r/2=040/0061 

 şükr e.- mezsiz 165v/2=056/0070 

 raómet e.- mişsin 

21r/2=040/0009 

 nazar e.- ñ 170r/2=057/0013 

 šadaòa e.- ñ 180v/3=058/0012 

 teñriye ibādet daõı e.- ñ 

149v/1=053/0062 

 ʿadl e.- ñ 125r/4=049/0009 

 óükm e.- r 23r/5=040/0020 

 ŝābit e.- r 60r/2=042/0024 

 ıraò e.- rseñ 21r/1=040/0009 

 eylük e.- se 63r/2=042/0040, 

209v/3=065/0011 

 eylükle e.- se 205v/4=064/0009 

 aşaġa e.- yüp 218r/4=067/0022 

eyle eyle eyle eyle  [Tr] “öyle” (KB-, DLT-I 113, 

KÖK- , TOPALOĞLU 155a/6,ED-) 

 e.  230r/4=070/0015, 

244v/3=074/0016, 246r/5=074/0032, 

249v/1=075/0020 

eylemek eylemek eylemek eylemek [Tr] “yapmak, işlemek” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

155b/6,ED-) 

 e.+ in 102v/5=046/0035 

eyleş eyleş eyleş eyleş ----     [Tr] “karşılıklı yapmak, etmek” 

(KB-, DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU - 

,ED-) 

 faór e.- mek 172v/1=057/0020 

eylikeylikeylikeylik    [Tr] bkz.    eylükeylükeylükeylük 

 e.  3v/1=039/0010 

eylükeylükeylükeylük     [Tr] “iyilik, güzellik; lütuf, 

nimet; dinin ve ahlakın buyurduğu 

faydalı iş, şerrin zıddı” (KB 439, DLT, 

KÖK  22v/4ӓḏgülük, TOPALOĞLU 

4b/4,ED-) 

 e.  14r/2=039/0058, 

88r/1=045/0015 

 e. eylediler 3r/5=039/0010 

 e. eylediyse 20v/3=040/0008 

 e. eyle 50v/5=041/0046 

 e. eylemegi 96v/5=046/0015 

 e. eylese 63r/2=042/0040, 

209v/3=065/0011 

 e.+ in 59v/4=042/0023 

 e. işlese 29r/3=040/0040 

 e. itenlere 96r/5=046/0012 

 e. itenlerüñ 7v/4=039/0034, 

18r/5=039/0074 

 e. iter 47v/1=041/0033 

 e.+ le eylese 205v/4=064/0009 

 e.+ ler eyelediler 

91v/3=045/0030 

 e.+ ler eylediler 41r/1=041/0008, 

59r/3=042/0022, 59v/2=042/0023, 

89v/1=045/0021, 103v/3=047/0002, 

105v/4=047/0012 

 e.+ ler itenlerden 

60v/1=042/0026 

 e.+ ler itenlere 121v/3=048/0029 

 e.+ ler itenleri 209v/1=065/0011 

 e.+ ler itenlerle 33r/3=040/0058 
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 e. òazanursa 59v/4=042/0023 

eyüeyüeyüeyü [Tr] “güzel, iyi, hoş; hayırlı; faydalı; 

Salih kul; dinin buyurduğu faydalı iş” 

(KB 32 , DLT–I 31, KÖK 35r/5 

TOPALOĞLU 272a/9,ED 51b eḏgü) 

 e. borc 170v/5=057/0018 

 e. döşeyicilerüz 138r/1=051/0048 

 e. müzd 116v/3=048/0016 

 e. nesnelerden 34v/3=040/0064 

 e. söz 108v/3=047/0021 

 e. sözlüdür 47r/5=041/0033 

ezel ezel ezel ezel [Ar] “geçmiş zaman” (KB, DLT, 

KÖK -, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 e.+ den 43r/1=041/0015 

    

ffff    

faór faór faór faór  [Ar] “övünme” (KB-, DLT-, KÖK -

, TOPALOĞLU258a/6 ,ED-) 

 f. eyleşmek 172v/1=057/0020 

 f. idici 173v/5=057/0023 

farfarfarfarżżżż    -1- [Fr] “farz” (KB-, DLT-, KÖK 

- , TOPALOĞLU267b/9 ,ED-) 

 f. itdi 210v/2=066/0002 

fāsfāsfāsfāsıòıòıòıò [Ar] “Allah’ın emrini tanımayan, 

günahkar” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 379r/2, 

TOPALOĞLU 281a/4,ED-) 

 f.  123r/2=049/0006, 

199r/4=061/0005 

 f.+ lar 185v/1=059/0005 

 f.+ lardur 170v/1=057/0016, 

174v/5=057/0026, 175v/1=057/0027, 

190r/4=059/0019 

 f.+lıġ ı 123v/3=049/0007 

 f.+luġuñuzdan ötürü 

99r/2=046/0020 

 f. òavmler 103r/4=046/0035 

 f. òavmlerdi 74v/2=043/0054 

 f. òavümlerdi 137v/4=051/0046 

fāyidesüzfāyidesüzfāyidesüzfāyidesüz [Ar+Tr] “faydasız, lüzumsüz 

boş” (KB-, DLT-, KÖK-, TOPALOĞLU 

34a/11,ED-) 

 f. söz söyleñ 45v/5=041/0026 

fażl fażl fażl fażl [Ar] “kerem,fazilet, erdem, lütuf” 

(KB 289, DLT-, KÖK 163r/2, 

TOPALOĞLU 5b/10, ED-) 

 f. ıssıdur 200v/4=062/0005 

 ulu f.+ ıdur 200v/3=062/0004 

fehmfehmfehmfehm [Ar] “anlama, anlayış” (KB-, DLT-

, KÖK -, TOPALOĞLU -,ED-) 

 f.  10r/5=039/0043 

 f. eylemezler 116r/4=048/0015 

 f. itmezler 189r/3=059/0014 

ferişteferişteferişteferişte    [fr] “melek” (KB 2228, DLT-, 

KÖK 12v/1 fӓriştӓ , TOPALOĞLU 

157a/3 firişte,ED-) 

 f.  65r/1=042/0051 

 óāżır šaòlayıcı f.  

129v/5=050/0018 

 sekiz f.  226v/1=069/0017 

 f.+ den 150r/4=054/0008 

 f.+ ler 42v/2=041/0014, 

46v/5=041/0030, 53v/3=042/0005, 
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74r/5=043/0053, 75r/5=043/0060, 

109v/2=047/0027, 13136r/1=051/0030, 

136r/2=051/0031, 136r/3=051/0032, 

146r/2=053/0026, 20r/2=040/0007, 

211v/1=066/0004, 229r/5=070/0004, 

245v/1=074/0031,  

 òatı òuvvetlü šarp f.+ ler 

212r/2=066/0006 

 òattı bekleyici f.+ ler 

237v/5=072/0008 

 f.+ lere 146v/1=053/0027 

 f.+ leri 18r/5=039/0075, 

68r/3=043/0019 

 f.+ lerümüz 78r/4=043/0080 

fesād fesād fesād fesād [Ar] “bozgunculuk, fesat, fitne” 

(KB 1434, DLT-, KÖK 49v/3 fӓsād, 

TOPALOĞLU 91a/4 ,ED-) 

 f.+ ı 25r/4=040/0026 

 f. itesiz 108v/5=047/0022 

fetófetófetófetó [ar] “fetih” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

375r/1 fӓtó, TOPALOĞLU198a/11 ,ED-

) 

 f.  198r/4=061/0013 

 ulu f.  112r/5=048/0001 

 yaòın f.  117v/2=048/0018 

 f. itdük 112r/5=048/0001 

 f. òıldı 120v/2=048/0027 

fikr fikr fikr fikr [Ar] “düşünce” (KB, DLT, KÖK -, 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 f.+ i 99v/3=046/0023  

f. ideler 190v/4=059/0021 

 f. idici òavmlere 87v/3=045/0013 

 f. itmezler 33r/4=040/0058 

 f. itüp 244v/5=074/0018 

firfirfirfirʿavnʿavnʿavnʿavn     [Ar] “Mısır’ın çok eski 

hükümdarlarından birisdir. Karısı Asiye 

Hz. Musa’yı evlat edinmiştir. Hz.Harun 

ve Hz. Musa ile mücadelesiyle bilinir” 

(KB-, DLT-, KÖK 122r/9, 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 f.  24v/2=040/0024, 

25r/2=040/0026, 26v/1=040/0029, 

28r/4=040/0036, 30r/5=040/0045, 

129r/2=050/0013, 213v/5=066/0011, 

214r/2=066/0011, 242r/5=073/0016,  

 f.+ a 28v/1=040/0037, 

136v/4=051/0038, 242r/4=073/0015 

 f.+ la 73r/2=043/0046 

 f. mekri 28v/2=040/0037 

 f. òavmi 30v/2=040/0046, 

73v/5=043/0051 

 f. òavminden 25v/3=040/0028 

 f. òavmine 153v/3=054/0041 

 f. òavmini 81v/1=044/0017 

 f. şerrinden 82v/4=044/0031 

firaòfiraòfiraòfiraò    [Ar] “ayrılık” 

 f.+ larından 15157v/1=055/0035 

fitne fitne fitne fitne [Ar] “fitne, azdırma, karışıklık, 

sıkıntı” (KB -, DLT-, KÖK 38v/2 fitnӓ, 

TOPALOĞLU23b/1 ,ED-) 

 f.  207r/2=064/0015 

 f.+ dür 12r/1=039/0049 
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 f. òılduò 245v/2=074/0031 

 f. òılma 193v/5=060/0005 

g, g, g, g, ġ.ġ.ġ.ġ.    

ġġġġāfil āfil āfil āfil [Ar] “habersiz, farkında olmayan; 

dikkatsiz” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 252a/5 ,ED-) 

 ġ.+ lerdür 94r/5=046/0005 

 ġ.+ lersiz 149r/5=053/0061 

ġafletġafletġafletġaflet    [Ar] “habersizlik, gaflet” (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

247b/6,ED-) 

 ġ. içindeyidüñ 

13130r/4=050/0022 

ġġġġālibālibālibālib [Ar] “ muzaffer, yenen” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 372r/1, TOPALOĞLU 

264a/6 ,ED-) 

 ġ.  20v/5=040/0008, 

8v/1=039/0037 

 ġ. boldılar 200r/1=061/0014 

 ġ.+ dür 18v/5=040/0002, 

200v/3=062/0003, 207v/3=064/0018, 

214r/3=067/0002 

ġanġanġanġanīmet īmet īmet īmet  [Ar] “ganimet, karşılık, mal” 

(KB-, DLT-, KÖK-135r/1 ġanīmӓt , 

TOPALOĞLU 42b/4 ġanımat,ED-) 

 ġ. alsañuz 196r/2=060/0011 

 ġ.+ ler 115v/5=048/0015, 

117v/2=048/0019, 117v/4=048/0020 

ġarġarġarġarāmet āmet āmet āmet [Ar] “borç ödeme” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ġ.+ den 224r/1=068/0046 

ġaròġaròġaròġarò [Ar] “batma, boğulma” (KB-, DLT-

, KÖK 155r/8, TOPALOĞLU 150b/3, 

ED-) 

 ġ. itdük 74v/3=043/0055 

 ġ. olacaò çerilerdür 

82r/3=044/0024 

 ġ. oldılar 236r/2=071/0025 

ġayb ġayb ġayb ġayb [Ar] “bilinmeyen, gizli olan” (KB-

,DLT-, KÖK 220r/1 , TOPALOĞLU 

171a/2,ED-) 

 ġ.  143r/3=052/0041, 

224r/1=068/0047 

 ġ.+ ı 190v/5=059/0022, 

201v/4=062/0008, 240r/5=072/0026 

 bilicidür ġ.+ ı 207v/2=064/0018 

 ġ.+ ını 127r/4=049/0018, 

240v/1=072/0026 

 ġ.+ ile 131v/2=050/0033, 

174v/1=057/0025 

 ġ. ʿilmi 147v/5=053/0035 

ġazġazġazġazā ā ā ā  [Ar] “ Allah yolunda savşmak, 

cihad etmek” (KB-, DLT-, KÖK 53r/7 

ġazāt, TOPALOĞLU 262a/5,ED-) 

 ġ.+ dan 115v/5=048/0015 

 ġ.+lıġa 192r/3=060/0001 

 ġ.+lıkdan 114v/2=048/0011, 

116r/5=048/0016 

ġaġaġaġażabżabżabżab     [Ar] “öfke, gazap” (KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 166a/10, ED-)  

ġ. itdügi òavmi 181r/5=058/0014
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òatı šarp ġ.+ ından 

42r/4=041/0013 

 ulu ġ.+ dur 28r/1=040/0035, 

198v/2=061/0003 

ġġġġāzī āzī āzī āzī [Ar] “Allah yolunda savaşan kimse” 

(KB-,DLT-, 447v/9,TOPALOĞLU 

32a/8 , ED-)  

 ġ.+ leri 110r/5=047/0031 

geç geç geç geç ---- [Tr] “geçmek; (KB A36, DLT-I 79, 

KÖK 193v/3 kӓç-, TOPALOĞLU 85a/4, 

ED 693 keç-) 

g.- di 39v/3=040/0085, 

66v/1=043/0008, 

97v/5=046/0017, 

98r/4=046/0018, 

118v/2=048/0023,  

99r/3=046/0021  

 g.- en 173v/4=057/0023 

 g.- en günlerde 227r/2=069/0024 

 g.- en ümmetlerde 

45v/2=041/0025 

 g.- erlerdi 82r/5=044/0027 

 õoş g.- erler 140v/1=052/0018 

 g.-ici  23r/3=040/0018 

 sucdan g.-icidür 

207v/2=064/0018 

 ilerü g.-iciler 161v/2=056/0010 

 ilerü g.- meseyidi 

50v/3=041/0045 

 söz g.- meseyidi 56v/1=042/0014 

 óadden g.- mezler 

156v/2=055/0020 

 g.- mezlerdi 96r/1=046/0011 

 g. -mişlerden òılduò 

74v/4=043/0056 

geçmek geçmek geçmek geçmek  [Tr] “geçmek” (KB A36, DLT-I 

79, ÜNLÜ  323r/6 kӓç , TOPALOĞLU 

183a/4 ,ED 693b keç-) 

 óadden g. içinde 

218r/3=067/0021 

gel gel gel gel ----[Tr] “gelmek” (KB 20, DLT –I 26, 

KÖK 50r/5 kӓl-, TOPALOĞLU 

209b/7,ED 715b kӓl-) 

 g.- di 6r/4=039/0025, 

25v/4=040/0028, 27r/5=040/0034, 

39r/2=040/0083, 42r/5=041/0014, 

73r/4=043/0047, 75v/4=043/0063, 

81v/1=044/0017, 107v/4=047/0018, 

129v/5=050/0019, 130r/2=050/0021, 

131v/2=050/0033, 146r/1=053/0023, 

149v/5=054/0004, 153v/3=054/0041, 

184v/2=059/0002 

 ilerü g.- di 135v/4=051/0029 

 óaò g.- di 70r/2=043/0030 

 yaòın g.- di 149v/2=054/0001 

 g.- diyidi 14r/3=039/0059, 

81r/1=044/0013 

 g.- dügi nesneyi 

137r/3=051/0042 

 g.- dügiçün 127v/2=050/0002 

 ʿilm g.- düginden 

88v/1=045/0017 
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g.- dük 41v/5=041/0011, 

 g.+ den 35r/3=040/0066 

 g.+ in 9r/4=039/0040 

 ʿilm g.- dükden 56r/5=042/0014 

 g.- düm 75v/5=043/0063 

 g.- düñ mi 99v/1=046/0022 

 g.- e 16v/1=039/0069, 

71v/4=043/0038, 76v/1=043/0066, 

107v/4=047/0018 

 g.- ecekdür 139v/3=052/0007 

 g.- eler 16v/5=039/0071, 

17v/4=039/0073, 44r/2=041/0020 

 g.- en 192r/1=060/0001, 

244r/5=074/0010 

 soñ g.- en 94r/2=046/0004 

 g.- enler 187v/1=059/0010 

 özlerine g.- enleri 

187r/1=059/0009 

 g.- icek 94v/4=046/0007, 

128r/2=050/0005, 179r/2=058/0008, 

233v/3=071/0004 

 özlerine g.- icek 49v/2=041/0041 

 teñri buyruòçı g.- icek 

38r/1=040/0078 

 òıyāmet g.- icekdür 

33r/4=040/0059 

 óaò g.- ince 70r/1=043/0029 

 ölüm g.- ince 247r/4=074/0047 

 g.- meden 63v/4=042/0047 

 g.- medi  17r/2=039/0071, 

74r/5=043/0053, 138r/5=051/0052 

 peyġamber g.- medi 

66r/4=043/0007 

 g.- medi mi 251r/2=076/0001 

 g.- medi miyidi 31r/5=040/0050 

 g.- medin 13r/3=039/0054, 

13v/1=039/0055 

 g.- medin öñdin 233r/4=071/0001 

 g.- mese 10r/4=039/0043 

 g.- mez 239v/3=072/0021 

 bāţıl g.- mez 49v/3=041/0042 

 nesne g.- mez 193v/3=060/0004 

 g.- se 107v/5=047/0018, 

123r/2=049/0006, 157v/1=055/0033, 

195r/2=060/0010, 196r/5=060/0012, 

26v/1=040/0029 

 g.- üñ 41v/4=041/0011 

 g.- ür 80v/3=044/0010, 

146r/2=053/0024 

 doġru g.- ür 100r/1=046/0024 

 imīn g.- ür 49r/5=041/0040 

 ilerü g.- ürden 161v/4=056/0013 

 g.- ürdi 24r/3=040/0022 

 g.+ den 35r/3=040/0066 

 g.+ in 9r/4=039/0040 

 öñdin g.+ lerüñ 23v/4=040/0021 

gelmekgelmekgelmekgelmek     [Tr] “geri dönmek” (KB, DLT, 

KÖK -, TOPALOĞLU 222a/7,ED) 

 ileri g.  246v/2=074/0037 

gemi gemi gemi gemi [Tr] “gemi” (KB -, DLT-, KÖK  

155r/6 kemi, TOPALOĞLU 271a/8,ED 

721b kӓmi) 
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 taótalar ve mīhlar ıssı g.+ de 

150v/4=054/0013 

 g.+ ler 61v/3=042/0032, 

61v/4=042/0033 

 düzilmiş g.+ ler 

156v/4=055/0024 

 g.+ ler üstine 38v/1=040/0080 

 g.+ lerden 67r/4=043/0012 

geñ geñ geñ geñ [Tr] “geniş, bol, çok” (KB-, DLT-III 

358, KÖK 7R/8    keñkeñkeñkeñ , TOPALOĞLU 

273b/2  giñgiñgiñgiñ,ED 724b/725 a    ke:ñke:ñke:ñke:ñ ) 

 g. itmişüz 137v/5=051/0047 

geñezgeñezgeñezgeñez    [Tr]”kolay”  (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 145a/1, ED) 

 g.+ dür 173v/3=057/0022 

 g. itdük 151r/2=054/0017, 

151v/3=054/0022, 152v/5=054/0032, 

153v/2=054/0040 

ger ger ger ger [Tr]”eğer, şayet”  (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED) 

 g. 56r/5=042/0014, 

79r/5=043/0087, 104v/2=047/0004, 

196r/1=060/0011 

gerçekgerçekgerçekgerçek    -11- [Tr] “gerçek; doğru”  (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 253v/3 kertü, 

TOPALOĞLU 58b/8 ,ED) 

 g.  97v/3=046/0016 

 g.+ dür 32r/4=040/0055, 

92r/2=045/0032 

 vaʾde g.+ dür 98r/2=046/0017 

 g.+ lerseñiz 90v/3=045/0025, 

94r/2=046/0004 

 g.+ lerseñüz 83r/4=044/0036, 

99v/3=046/0022 

 g. ise 26r/1=040/0028 

 g. itdi 120r/3=048/0027 

 g. olsalar 108v/3=047/0021 

gerçekle gerçekle gerçekle gerçekle ----  [Tr]  “gerçeklemek, 

doğrulamak; gerçekleştirmek, meydana 

getirmek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU-,ED-) 

 g.- di 18r/3=039/0074 

 g.-yici  101v/3=046/0030 

 g.-yicidürdür 96r/4=046/0012 

gerekgerekgerekgerek    [Tr] “icap eder, gerekir” (KB 

C58, DLT -, ÜNLÜ kӓrӓk , 

TOPALOĞLU- ,ED 743 kӓrgӓ) 

 g.  131v/3=050/0034, 

177r/2=058/0003 

gerigerigerigerin n n n ----    “gerinmek”  

 g.- ip 250r/4=075/0033 

getür getür getür getür ----     [Tr] “”getirmek” (KB 570, DLT-

, KÖK 40r/3 kӓtür- , TOPALOĞLU 

148a/11 ,ED 716b kӓltür-) 

 g.- di 135v/1=051/0026 

 īmān g.- di 199v/3=061/0014 

 ʿahdini yirine g.- di 

148r/1=053/0037 

 g.- diler 20r/2=040/0007, 

62r/5=042/0036 

 g.- diler 91v/3=045/0030 

 īmān g.- diler 3r/4=039/0010, 



 

201 

 

41r/1=041/0008, 59v/1=042/0023, 

76v/5=043/0069, 89v/1=045/0021, 

103v/2=047/0002, 105v/3=047/0012 

 ʿimān g.- diler 172r/1=057/0019 

 g.- dügüñüz 69r/5=043/0024 

 g.- dügüñüz nesneye kāfirlerüz 

42v/3=041/0014 

 g.- dük 94r/1=046/0004, 

150v/4=054/0013 

 īmān g.- dük 126r/2=049/0014 

 g.- dükdi 78r/1=043/0078 

 g.- düñ 90v/3=045/0025 

 āyet g.- e 37v/5=040/0078 

 g.- en 219v/3=067/0030 

 īmān g.- enler 59r/3=042/0022 

 īmān g.- enlere 

121v/2=048/0029, 175v/1=057/0027 

 īmān g.- enleri 209v/1=065/0011, 

212v/4=066/0008 

 g.- mediler 200v/5=062/0005 

 īmān g.- medüñüz 

126r/2=049/0014 

 ʿīmān g.- mese 115v/1=048/0013 

 şirk g.- meyeler 

196v/1=060/0012 

 g.- sem 69r/4=043/0024 

 şirk g.- señ 15r/5=039/0065 

 óüccet g.- sün 

14143r/1=052/0038 

 g.- sünler 142v/1=052/0034 

 g.- üñ 99v/2=046/0022 

 īmān g.- üñ 175v/2=057/0028, 

197v/2=061/0011, 205v/1=064/0008 

 g.- ür 112r/3=047/0038 

 g.- ürin 81v/3=044/0019 

 īmān g.- ürler 58r/1=042/0018 

 yirine g.- ürler 251v/5=076/0007 

 g.+ i nesneden 27v/2=040/0034 

 g.  26v/3=040/0030 

 īmān g. kişi 28v/3=040/0038 

 īmān g.+ lerle 33r/2=040/0058 

 īmān g.  95v/3=046/0010 

getürmek getürmek getürmek getürmek  [Tr] “”getirmek, getiriş” (KB 

570, DLT-I 20, ÜNLÜ 347r/4, 

TOPALOĞLU -,ED 171b) 

 yegrek óalò g.+ e 

232r/5=070/0041 

 g.+ ile 31r/1=040/0047 

gez gez gez gez ---- [Tr] “ dolaşmak, gezmek” (KB 

747, DLT-II 10, ÜNLÜ 382r/8 , 

TOPALOĞLU 133a/10,ED) 

 g.- di 221r/2=068/0019 

 g.- er 141r/5=052/0024, 

253v/1=076/0019 

 g.- erler 158r/5=055/0044, 

162r/1=056/0017 

 g.- mezler 23v/2=040/0021, 

105r/4=047/0010 

 g.-ici ʿaêāb  221r/3=068/0019 

gezdirinülgezdirinülgezdirinülgezdirinül----    [Tr] “dolaştırılmak” (K-B, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 212b/6 

gezdürinil-,ED) 
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 g.- ür 253r/2=076/0015 

gezdüril gezdüril gezdüril gezdüril ----    [Tr] “ dolaştırılmak” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU -,ED) 

 g.- e 77r/2=043/0071 

gibigibigibigibi [Tr] “gibi; benzeri” (KB-, DLT-I 

483, KÖK -, TOPALOĞLU 261b/2,ED-

) 

 g.  26v/4=040/0030, 

28v/5=040/0037, 42r/4=041/0013, 

47v/5=041/0034, 49v/5=041/0043, 

56v/5=042/0015, 71v/5=043/0038, 

84r/2=044/0045, 84r/3=044/0046, 

92v/2=045/0034, 102v/5=046/0035, 

106r/1=047/0012, 108v/1=047/0020, 

116v/4=048/0016, 122r/4=049/0002, 

139r/3=051/0059, 153v/4=054/0042, 

154v/3=054/0050, 156r/2=055/0014,  

156v/4=055/0024, 164r/5=056/0055, 

177v/4=058/0005, 182r/4=058/0018, 

189r/5=059/0016, 196r/4=060/0011, 

197r/3=060/0013, 221r/1=068/0017, 

229v/4=070/0007, 237v/3=072/0007 

 g.  22v/4=040/0017 

 g.+ dür 201r/1=062/0005 

 kāfirler g. mi òılıruz 

222v/2=068/0035 

 cürimiş süñük g. òılur 

137r/4=051/0042 

 atılmış yüñ g. ola 

229v/5=070/0009 

 òara gice g. oldı 

221r/4=068/0020 

 šınmış òuru aġac g. oldılar 

152v/4=054/0031 

 balıò ıssı g. olma 

224r/3=068/0048 

 òızıl gülçiçek g. olsa 

157v/5=055/0037 

gice gice gice gice  [Tr] “gece, gece vakti” (KB  489, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

290a/8,ED-) 

 g. 3r/1=039/0009, 

82r/2=044/0023, 225r/3=069/0007, 

233v/5=071/0005, 241r/4=073/0006, 

246r/5=074/0033 

 g.+ de 48v/4=041/0038, 

80r/2=044/0004, 144r/3=052/0049 

 òara g. gibi oldı 221r/4=068/0020 

 òutlu g. içinde 80r/1=044/0003 

 g.+ nüñ 242v/5=073/0020 

g.+ de 254v/1=076/0026 

 uzun g.+ de 254v/2=076/0026 

 g.+ yi 33v/4=040/0061 

 g.+ yile 32r/5=040/0055, 

132v/2=050/0040, 243r/2=073/0020 

 g.+ yle 48r/4=041/0037 

 g.+ yle- 241r/1=073/0002 

gider gider gider gider ----     [Tr] “yok etmek; uzaklaştırmak” 

(KB 54 , DLT- I 440, ÜNLÜ 350r/8 , 

TOPALOĞLU 3a/5,ED  705b kitӓr-) 

 g.- dük 73v/4=043/0050 

 g.- elüm mi 66r/2=043/0005 
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 özge g.-ici  149r/3=053/0058 

 renc g.-icidür 50r/4=041/0044 

 g.-iciyüz ʿaêābı 81r/3=044/0015 

g.- ürüz 72r/4=043/0041 

  

gidermek gidermek gidermek gidermek [Tr] “yok etmek; önlemek” 

(KB-, DLT-, ÜNLÜ  245v/6, 

TOPALOĞLU 136a/1,ED-) 

 g.+ çün 19v/3=040/0005 

giñ giñ giñ giñ [Tr] bkz.    geñgeñgeñgeñ 

 g.+ dür 3v/1=039/0010 

 g. eliñ 180r/3=058/0011 

 g. yarlıġamaòlıdur 

147r/5=053/0032 

 g. yollarda 235v/1=071/0020 

giñlikgiñlikgiñlikgiñlik    [Tr] “ genişlik; bolluk” (KB, 43 

kiñ DLT-, ÜNLÜ 256v/7 keñlik  , 

TOPALOĞLU 89a/11,ED-) 

 g. iliñ 180r/3=058/0011 

 g. iter 180r/3=058/0011 

gir gir gir gir ---- [Tr] “girmek” (KB 36, DLT-87, 

ÜNLÜ 281v/9 kir- , TOPALOĞLU 

15b/11,ED 735b ) 

 g.- ecekdür 37r/5=040/0077 

 g.- eceklerdür 33v/3=040/0060 

 g.- eceksiz 120r/4=048/0027 

 g.- en 236v/2=071/0028 

 g.- eni 168r/5=057/0004 

 g.-icilerle 213v/4=066/0010 

 g.- medi 126r/3=049/0014 

 g.- se 219v/3=067/0030 

 g.- üñ 140r/3=052/0016, 

17v/1=039/0072, 18r/2=039/0073, 

30v/2=040/0046, 77r/1=043/0070 

 oda g.- üñ 213v/4=066/0010 

 g.- ür 240v/2=072/0027 

uçmaòa g.- ürler 29r/4=040/0040 

ţamuya g. –diler 

236r/2=071/0025 

 ţamuya g.- ür 54r/4=042/0007 

 uçmaòa g.- ür 54r/4=042/0007 

 g.- ürler 179r/5=058/0008  

girçekgirçekgirçekgirçek    [Tr] “doğru; doğruluk” 

(TOPALOĞLU 245a/8,ED-) 

 g.  102v/4=046/0034, 

92r/4=045/0032 

 g.+den 224v/5=069/0003  

g.+ den olucı 224v/5=069/0001, 

224v/5=069/0002 

 g. erenler 126v/4=049/0015 

 g.+ lerse 223r/3=068/0041 

 g. erenler 172r/2=057/0019 

 g. erenlerdür 186v/4=059/0008 

 g.+ lerse 142v/1=052/0034 

 g.+ lerseñüz 127r/4=049/0017, 

201r/5=062/0006 

girçekleyicigirçekleyicigirçekleyicigirçekleyici [Tr] “doğrulayan”  

 g. erenler 170v/4=057/0018 

 g. ʿavratlar 170v/4=057/0018  

girmekgirmekgirmekgirmek      [Tr] “girmek” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 257v/1 kirmӓk, TOPALOĞLU -

,ED-) 
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 ţamuya g.+ dür 167v/1=056/0094 

 ţamuya g.+ idi 189v/4=059/0017 

girü girü girü girü [Tr] “yine, tekrar; sonra ; (KB, 

DLT-III 65 kirü, ÜNLÜ 444r/5 kerü, 

TOPALOĞLU 59b/1,ED-) 

 g. dönmez 233v/3=071/0004 

 g. òalanlar 114v/2=048/0011, 

115v/5=048/0015 

 g. òalanlara 116r/5=048/0016 

 g. òor 233v/2=071/0004 

git git git git ----    [Tr] “uzaklaşmak; gitmek; 

ayrılmak; kaybolmak”(KB 247, DLT-II 

296, ÜNLÜ 399v/2 , TOPALOĞLU 

111a/11,ED 701a ket-) 

 g.- ebilür 8v/5=039/0038 

 g.- di 250r/4=075/0033 

 g.- en 187v/2=059/0010 

 g.- ene 196r/3=060/0011 

 g.- erler 36r/3=040/0069 

 g.- ersiz 1v/5=039/0006 

 g.- ebilür 8v/5=039/0038 

 usları g.- miş 225r/4=069/0007 

 uššı g.- miş baòışı 

108v/1=047/0020 

 g.- señüz 115v/5=048/0015 

 g.- üñ 180r/4=058/0011, 

221r/5=068/0022 

gitmekgitmekgitmekgitmek     [Tr] “uzaklaşmak, gitmek” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU -,ED-) 

 aţòaru g.  246v/3=074/0037 

givürgivürgivürgivür----     [Tr] “sokmak; 

yerleştirmek;eklemek” (KB-, DLT- , 

KÖK 40v/4 kiwür- , TOPALOĞLU 

242a/1,ED-) 

 g.- di 246v/5=074/0042 

 g.- e 212v/3=066/0008 

 g.- ecegin 245r/3=074/0026, 

245r/4=074/0026 

 ţamuya g.- ecegin 

244v/4=074/0017 

 g.- üñ 227v/3=069/0032 

 ţamuya g.- üñ 227v/2=069/0031 

 g.- ür 91v/3=045/0030,  

105v/3=047/0012, 117r/2=048/0017, 

183v/2=058/0022, 198r/1=061/0012, 

256r/3=076/0031 

 uçmaòlara g.- ür 

209v/3=065/0011 

 g.- ür uçmaòlara 

205v/4=064/0009, 205v/5=064/0009 

 g.- ürüz 239r/4=072/0017 

givrül givrül givrül givrül ----     [Tr] “eklenmek, yerleştirilmek” 

(KB, DLT, KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED) 

 g.- e 232r/2=070/0038 

ggggivürmekivürmekivürmekivürmek [Tr] “girdirmek, koymak, 

sokmak” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 256b/3,ED-) 

 g. içün 119v/1=048/0025 

giy giy giy giy ----    [Tr] “giymek, takınmak”(KB 69, 

DLT-I 394, ÜNLÜ 364r/8 , 
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TOPALOĞLU 126b/9 gey-,ED 700b 

kӓä-) 

 g.- erler 84v/3=044/0053 

giyisi giyisi giyisi giyisi [Tr] “kıyafet, elbise” (KB 1264, 

DLT-I 430, ÜNLÜ 64r/9 kӓäim , 

TOPALOĞLU -,ED 704a keäim) 

 ibrişim g.  252v/3=076/0012 

gizle gizle gizle gizle ---- [Tr] “saklamak” (KB B13, 

DLT—I 100, KÖK  , TOPALOĞLU 

60b/1,ED 760b kizlӓ-) 

 g.- ridi 25v/3=040/0028 

gizlen gizlen gizlen gizlen ----     [Tr] “saklanmak” (KB-, DLT-II 

253, KÖK 199v/9, TOPALOĞLU 

23a/8,ED 761b kizlӓn-) 

 g.- meye 22v/2=040/0016 

 g.- mez 226v/2=069/0018 

 g.- mezdüñiz 44v/2=041/0022 

 g.-mezler 49r/4=041/0040 

 g.-geni 23r/4=040/0019, 

192r/5=060/0001 

gizlügizlügizlügizlü    -16- [Tr] “saklı olan” (KB-, 

DLT-III kizlençü, ÜNLÜ 326v/5 

kizlӓklig , TOPALOĞLU 66b/2,ED-) 

 g.  129v/1=050/0016, 

179v/1=058/0009, 179v/2=058/0009, 

192r/4=060/0001, 234r/5=071/0009 

 g.+ dür 168r/2=057/0003 

 g. incüye 162r/5=056/0023 

 siz g. söylegeni 95r/1=046/0008 

 g. söyleşesiz 180v/2=058/0012 

 g. söyleşmek 179v/4=058/0010 

 g. söz söyledi 210v/4=066/0003 

 g. sözden 178v/5=058/0008 

 g. sözi 178r/4=058/0007 

 g. sözlerin 78r/4=043/0080 

 g. sözleşürler 179r/1=058/0008 

 g. sözüñüzi 111v/4=047/0037 

 g.+ yi 11r/1=039/0046 

gök gök gök gök [Tr] “sema, gök” (KB B3, DLT-I 

64,ÜNLÜ 247r/2 , TOPALOĞLU 

225b/1,ED 708b kök) 

 g. 80v/3=044/0010, 

139v/4=052/0009, 157v/4=055/0037, 

173r/3=057/0021, 229v/4=070/0007, 

242v/2=073/0018 

 g.+ de 42r/1=041/0012, 

78v/5=043/0084,157r/2=055/0029 

 g.+ den 128v/2=050/0009, 

67r/1=043/0011 

 bir pāre bulut g.+ den düşüci 

143v/1=052/0044 

 g.+ e 41v/3=041/0011, 

128r/3=050/0006, 142v/5=052/0038 

 biz g.+ e 237v/4=072/0008 

 g.+ i 137v/5=051/0047, 

155r/1=055/0007 

 yidi òat g.+ i 41v/5=041/0012 

 g.+ i örtü òılan 34v/1=040/0064 

 g.+ ini 42r/2=041/0012 

 g.+ le yir òırañlarında 

52v/4=041/0053 

 g.+ ler 15v/4=039/0067, 
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53v/2=042/0005, 82v/2=044/0029 

 g.+ ler ehli 167v/4=057/0001, 

184r/2=059/0001, 191v/1=059/0024, 

197r/5=061/0001, 200r/2=062/0001, 

205r/1=064/0001 

 g.+ ler kiliti 14v/5=039/0063, 

55v/1=042/0012 

 g.+ ler teñrisi 93r/2=045/0036 

 g.+ ler yolına 28r/5=040/0037 

 g.+ lerde 6r/3=053/0026, 

16r/2=039/0068, 93r/3=045/0037, 

94r/1=046/0004, 126v/5=049/0016, 

147r/2=053/0031, 178r/4=058/0007 

 g.+ lerde olan 53v/1=042/0004 

 g.+ lerde olanlar 65r/2=042/0053 

 g.+ lerdedür 87v/1=045/0013  

 g.+ lerden 22r/1=040/0013 

 g.+ leri 8v/2=039/0038, 

10v/5=039/0046, 55r/2=042/00011, 

66v/2=043/0009, 83v/1=044/0038, 

89v/3=045/0022, 

93v/1=046/0003,102r/5=046/0033, 

132r/4=050/0038, 142v/3=052/0036, 

168r/4=057/0004, 205r/5=064/0003, 

210r/1=065/0012, 214r/4=067/0003  

 yedi g.+ leri 235r/1=071/0015 

 g.+ lerüñ 10v/1=039/0044, 

32v/4=040/0057, 64r/5=042/0049, 

79r/1=043/0085, 80r/5=044/0007, 

91r/2=045/0027, 115v/2=048/0014, 

127r/5=049/0018, 157v/1=055/0035,  

pādşahlıòı g.+ lerüñ 

167v/5=057/0002 

 teñrisi g.+ lerüñ 78v/1=043/0082 

 yaratmaòı g.+ lerüñ 

61r/2=042/0029 

 g. òapusın 150v/2=054/0011 

gölge gölge gölge gölge [Tr] “gölge” (köligӓ KB 1409, 

DLT- I 448, ÜNLÜ 336v/1 , 

TOPALOĞLU 37b/7,ED 718a) 

 g.+ de 162v/4=056/0030 

 g.+ ler 4r/5=039/0016 

 g.+ leri 253r/1=076/0014 

 tütün g.+ sindedür 

163r/5=056/0043 

gönderici gönderici gönderici gönderici [Tr] “gönderen, yollayan”  

 g.+ lerüz 80r/3=044/0005 

gönen gönen gönen gönen ----     [Tr] “istifade etmek, 

faydalanmak” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU153b/1 ,ED-) 

 g.  2v/4=039/0008 

 g.- düñüz 98v/5=046/0020 

 g.- mekde 140r/5=052/0018 

 g.- üñ 137r/5=051/0043 

 g.- ürler 105v/5=047/0012 

gönendür gönendür gönendür gönendür ----     [Tr] “faydalandırmak, nimet 

vermek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 4a/8,ED-) 

 g.- düm 69v/5=043/0029 bil- 

gönenmek gönenmek gönenmek gönenmek [Tr] “fayda sağlamak, istifade 

etmek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 34a/3,ED-) 
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 g.+ dür 28/v5=040/0039 

 g. uçmaòına 232r/2=070/0038 

 g. uçmaòlarında 

161v/3=056/0012 

göñül göñül göñül göñül [Tr] “kalp, gönül” (KB 12, DLT-I 

69, ÜNLÜ 344v/7 , TOPALOĞLU 

275b/8,ED 731b ) 

 g.+ leri 141r/3=052/0022, 

162r/4=056/0021 

 g.+ üne 135v/3=051/0028 

gör gör gör gör ----    [Tr] “görmek, bakmak” (KB B47, 

DLT-I 62, ÜNLÜ 281v/4 , 

TOPALOĞLU 148a/11,ED736a ) 

 g.  19v/4=040/0005, 

69v/1=043/0025, 152v/2=054/0030, 

214v/3=067/0004, 217v/2=067/0018 

 g.- di 145r/1=053/0013, 

145r/4=053/0018 

 g.- diler 99v/5=046/0024, 

132r/1=050/0036 

 g.- diñüz mi 145r/5=053/0019 

 g.- dügi nesnede 

145r/1=053/0012 

 g.- dügüni 144v/5=053/0011 

 g.- düñ mi 89v/5=045/0023, 

147v/3=053/0033 

 g.- düñüz 228r/3=069/0038 

 g.- düñüz mi 164v/1=056/0058, 

165r/5=056/0068 

 g.- düñüzmi 165v/3=056/0071 

 g.- ecekdür 127r/5=049/0018, 

220r/2=068/0005 

 g.- eceksin 220r/2=068/0005 

 g.- eler 23v/3=040/0021, 

38v/3=040/0082, 105r/4=047/0010 

 g.- esin 59r/1=042/0022, 

169r/2=057/0012 

 g.- eyidüñ 190v/2=059/0021 

 g.- icek 14r/1=039/0058, 

39r/5=040/0084, 39v/2=040/0085, 

103r/2=046/0035 

 g.- ince 143v/2=052/0045 

 g.-ici  33v/5=040/0061, 

55r/5=042/00011 

 g.-icidür 23v/2=040/0020, 

32v/4=040/0056, 49v/1=041/0040, 

60v/5=042/0027, 119r/1=048/0024, 

176v/1=058/0001, 193r/1=060/0003, 

217v/4=067/0019 

işidici g. òılduò 251r/5=076/0002 

 g.- medüñüz 228r/3=069/0039 

 er g.- memiş ʿavratlar 

211v/4=066/0005 

 g.- mez mi 93v/3=046/0004

 95v/1=046/0010 

 g.- mez misi 187v/4=059/0011 

 g.- mez misin 

36r/1=040/0069,178r/3=058/0007, 

178v/4=058/0008, 181r/4=058/0014, 

214r/4=067/0003 

 g.- mez misiz 74r/2=043/0051, 

140r/3=052/0015, 165r/2=056/0063, 
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234v/5=071/0015 

 g.- mezler 252v/4=076/0013 

 g.- mezler mi 38v/3=040/0082, 

42v/5=041/0015, 102r/4=046/0033 

 g.- seler 143v/1=052/0044, 

149v/2=054/0002 

 g.- señ 253v/2=076/0019 

 g.- sün 190r/1=059/0018 

 g.- üñ 165r/3=056/0065 

 g.- ür misiz 52v/1=041/0052 

 g.- ür 54v/1=042/0008 

 g.- ür misin 214v/2=067/0003 

 eŝer g.- ür misin 

225r/5=069/0008 

 g.- ür misiz 8v/3=039/0038, 

219v/2=067/0030 

 g.- ürler 240r/2=072/0024 

 g.-üben  28v/5=040/0037 

 g.-übil ür mi 147v/5=053/0035 

 ıraò g.- ürler 229v/3=070/0006 

 g.- ürsin 14r/5=039/0060, 

18r/5=039/0075, 91r/3=045/0028, 

225r/4=069/0007 

 g. –sin 108r/5=047/0020 

 g.- ürsiz 172v/3=057/0020 

 g.- ürsün 48v/5=041/0039, 

121r/1=048/0029, 253v/3=076/0020 

 g.- ürürin 99v/4=046/0023 

 yaòın g.- üz 229v/3=070/0007

  

görin görin görin görin ----     [Tr] “farkolunmak, görünmek; 

zahir olmak”(KB C 15, DLT-II 157, 

KÖK 93v/2 , TOPALOĞLU 240b/5,ED 

746a) 

 g.- ecekdür 148r/3=053/0040 

görklügörklügörklügörklü     [Tr] “güzel”(körklüg KB 464, 

DLT-I 45, ÜNLÜ 305r/7 , 

TOPALOĞLU 247a/8,ED 743a ) 

 g.  163v/1=056/0044 

 g. adlar 191v/1=059/0024 

 g. müzd 169r/1=057/0011, 

172r/1=057/0018 

 g. nesneden 128v/1=050/0007 

görmek görmek görmek görmek  [Tr] “görme, temaşa; 

kavuşma”(KB -, DLT-, ÜNLÜ 309r/7 , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 g.+ den 17r/4=039/0071, 

53r/2=041/0054 

 g.+ ini 92v/2=045/0034  

göster göster göster göster ----     [Tr] “göstermek” (KB 663 

körkit-, DLT –II 340 körküt-, ÜNLÜ 

327r/2 körgüt- , TOPALOĞLU 167b/5,) 

 g.  46v/1=041/0029 

 šarplıò g.  213r/3=066/0009 

 yol g.- dük 251r/5=076/0003 

 yol g.- ebil-ür misin 

72r/3=043/0040 

 g.- en 22r/1=040/0013 

 g.- evüz 37r/5=040/0077 

 g.- eyin 28v/4=040/0038 

 yol g.- icidür 104v/4=047/0005 
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 za’īflıò g.- meñ 111r/3=047/0035 

 g.- mezin 26v/2=040/0029 

 āyet g.- mezüz 73r/5=043/0048 

 g.- üñ 93v/4=046/0004 

 g.- ür 38v/1=040/0081 

 yol g.- ür 101v/4=046/0030 

 g.- ürdük 110r/2=047/0030 

 g.- ürüz 52v/4=041/0053 

 hidāyet g. –ür  237r/1=072/0002 

 g. –ürüz 72r/5=043/0042 

  

ggggösteril österil österil österil ----    [Tr] “gösterilmek” (KB-, DLT-

, ÜNLÜ 243v/7 körgütil-, 

TOPALOĞLU 288a/1 gösterdin-/ 

174a/1 gösterin-,ED-) 

 g.- enler 43v/1=041/0017 

göstermek göstermek göstermek göstermek [Tr] “göstermek, gösteriş” 

(TOPALOĞLU 20b/9,) 

 doġru yol g.  239v/3=072/0021 

 g.+ içün 75v/5=043/0063  

gögögögötür tür tür tür ----    [Tr] “taşımak; alıp götürmek; 

(KB 17, DLT-, ÜNLÜ 280r/8 , 

TOPALOĞLU 264b/1,ED 706a kötür-) 

 g.  80v/5=044/0012 

 g.- di 96v/5=046/0015 

 g.- dük 13130r/4=050/0022 

 g.- mez 230v/2=070/0020 

 g.- sünler 223r/2=068/004147 

yük g.-üci  148r/1=053/0038 

 yük g. –üci kimse 2r/3=039/0007 

 g.- üñ 84r/4=044/0047 

 g.- ür 201r/1=062/0005 

götürinül götürinül götürinül götürinül ----    [Tr] “götürülmek, taşınmak” 

(TOPALOĞLU 226a/8 götürinil-) 

 g.- ürsiz 38v/1=040/0080 

göz göz göz göz [Tr] “göz” (köz KB B8, DLT-I 55, 

ÜNLÜ 443v/5, TOPALOĞLU 22b/4,ED 

756b) 

 g.+ cidür 30r/3=040/0044 

 g.+ i ilişmedi 145r/3=053/0017 

 g.+ i üzre 90r/2=045/0023 

 g.+ ler 23r/4=040/0019, 

77r/3=043/0071, 100v/1=046/0026, 

150v/3=054/0012 

 g.+ ler ıssıları 184v/5=059/0002 

 g.+ leri 44r/3=041/0020, 

84v/5=044/0054, 100v/2=046/0026, 

140v/4=052/0020, 150r/3=054/0007, 

223r/5=068/0043, 232v/4=070/0044 

 g.+ leri büyük óūrīler 

162r/4=056/0022 

 g.+ lerin 15153v/1=054/0037 

 g.+ lerini de 108v/2=047/0023 

 g.+ leriyle 224v/2=068/0051 

 g.+ lerüñüzüñ 44v/4=041/0022 

 g.+ ümüz 144r/2=052/0048 

 g.+ üñ itidür 130r/5=050/0022 

 g. yıġıcı óūrlar 159r/4=055/0056 

 g. yumup açmaò 

154v/3=054/0050 

gözet gözet gözet gözet ----    [Tr] “gözetlemek” (KB-, DLT-II 

306, KÖK- , TOPALOĞLU119b/3) 
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doġru yol g.- se 9v/2=039/0041 

 g.- üp 240v/3=072/0027 

 ʿahdlerini g.- ürler 

232v/2=070/0032 

 yol g.- ürüz 68v/5=043/0022 

gözlügözlügözlügözlü     [Tr] “ gören, kör olmayan” (KB-

, DLT-, KÖK 234v/6 közlüg, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 gözsüz ile g. kişi 33r/2=040/0058 

gözsüzgözsüzgözsüzgözsüz     [Tr] “ kör” (KB-, DLT-, KÖK 

184v/6, TOPALOĞLU 207b/3,ED 762b 

kö:zsüz) 

 g. ile gözlü kişi 33r/2=040/0058 

 g. üstine 116v/5=048/0017 

 g.+ lere 72r/3=043/0040 

gözükgözükgözükgözük----        -1- [Tr] “görülmek, fark 

edilmek”  

 g. - medi 100r/3=046/0025 

ġuššaġuššaġuššaġušša [Ar] “keder, kaygı, tasa” 

 ġ.+lu  yimek 242r/1=073/0013 

gücgücgücgüc [Tr] “kuvvet, kudret, güç” (küç KB 

380, DLT-I 81, ÜNLÜ 276v/9 , 

TOPALOĞLU 19a/9,ED 693a) 

 g.  22v/5=040/0017 

 g.+ i yiter 49r/3=041/0039, 

54v/4=042/0009, 118r/4=048/0021 

 g.+ i yiticidür 155r/2=054/0055 

 g.+ i yiticinüñ 153v/5=054/0042 

 g.+ i yitmese 177r/5=058/0004 

 g.+ ile 41v/4=041/0011, 

96v/5=046/0015, 97r/1=046/0015, 

186v/2=059/0008 

 g.+ leri yetişmedi 

137v/2=051/0045 

 g.+ leri yetmeye 

223r/5=068/0042 

 g.+ leri yitmez 

17176r/1=057/0029 

 g. oldı 150v/1=054/0009 

 g.+ ümüz yiter 72v/1=043/0042 

 g.+ ümüz yitmezdi 

67v/2=043/0013 

 g.+ üñüz yitdügünce 

207r/3=064/0016 

 g.+ üñüz yitmez 

118r/3=048/0021 

 óadsüz g.+e  244r/3=074/0006 

güçlügüçlügüçlügüçlü    [Tr] “kuvvetli” (küçlüg KB 1699, 

DLT- I 509, ÜNLÜ 276r/2 , 

TOPALOĞLU 185a/2,ED 697a-6) 

 g.  58r/5=042/0019 

 g.+ dür 24r/4=040/0022, 

191r/3=059/0023 

gülgülgülgül    -1- [Fr] “bir çiçek türü”  

 òızıl g.+ çiçek gibi olsa 

157v/5=055/0037 

 g.+ cüdür 174v/2=057/0025 

gül gül gül gül ----    [Tr] “sevinmek, gülmek” (KB B3, 

DLT-II 26, ÜNLÜ 435r/8 , 

TOPALOĞLU 93b/3,ED 715b) 

 g.- erlerdi 73r/4=043/0047 

 g.- ersiz 149r/4=053/0060 



 

211 

 

güldür güldür güldür güldür ----     [Tr] “güldürmek” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 389v/3, TOPALOĞLU251b/11 

,ED-) 

 g.- en 148r/5=053/0043 

gümāngümāngümāngümān     [Fr] “şüphe” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU225a/6 gümen ,ED-) 

 g.  146v/3=053/0028, 

27v/5=040/0034, 33r/5=040/0059, 

90v/1=045/0024, 90v/5=045/0026, 

92r/3=045/0032 

 g.+ a 126v/2=049/0015 

 g. daõı itmekiçün 

245v/4=074/0031 

 g.+ e 145v/5=053/0023, 

146v/2=053/0028 

 g.+ e bıraġıcı 50v/5=041/0045, 

56v/4=042/0014 

 g. içinde olduñuz 

27v/1=040/0034 

 g. içinde 80v/3=044/0009 

 g. içindedür 53r/2=041/0054, 

129r/5=050/0015 

 g. itdügüñüz 84v/2=044/0050 

 g. iterler 58r/3=042/0018 

 g. iterüz 92r/4=045/0032 

 g. itme 75v/2=043/0061 

 g. òılıcıdur 130v/3=050/0025 

 g. yoòdur 54r/3=042/0007 

gümānsuz gümānsuz gümānsuz gümānsuz [Fr+Tr] “şüphesiz, şüphe 

götürmeyen” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU 63b/2,ED) 

 g.  245v/3=074/0031, 

249v/5=075/0028 

 g. óaberüñ 167v/1=056/0095 

gümāsgümāsgümāsgümāsız  ız  ız  ız  bkz. gügügügümānmānmānmān     

 g.  89r/4=045/0020 

gümişgümişgümişgümiş    [Tr] “gümüş” (kümüş KB 188, 

DLT-I 165, ÜNLÜ 430r/7 , 

TOPALOĞLU 23b/11,ED 723b) 

 g.+ den 253r/2=076/0015, 

253r/3=076/0016 

 g.+ den bilezüklerle 

253v/5=076/0021 

gümüşgümüşgümüşgümüş     [Tr] bkz. gümiş 

 örtüler g.+ den 71r/2=043/0033 

gün gün gün gün  [Tr] “gün” (KB 3, DLT-I 69,ÜNLÜ 

243v/8 , TOPALOĞLU 56a/10,ED 725a 

kün) 

 g.  21r/1=040/0009, 

27r/3=040/0033, 31r/4=04049, 

31v/4=040/0052,  43v/1=041/0019, 

51r/4=041/0047, 63v/4=042/0047, 

63v/5=042/0047, 81r/4=044/0016, 

83v/4=044/0041, 92v/5=045/0035, 

98v/3=046/0020, 102v/2=046/0034, 

131r/3=050/0030, 132v/3=050/0041, 

139v/3=052/0009, 139v/5=052/0011, 

140r/1=052/0013, 143v/3=052/0046, 

150r/2=054/0006, 154r/5=054/0048, 

157r/3=055/0029, 158r/1=055/0039, 

169r/1=057/0012, 178r/1=058/0006, 

182r/3=058/0018, 205v/2=064/0009, 
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212v/4=066/0008, 223r/3=068/0042, 

225r/3=069/0007,  

226v/1=069/0017, 226v/1=069/0018, 

229v/1=070/0004, 229v/4=070/0007, 

22v/1=040/0016, 22v/4=040/0017, 

22v/5=040/0017, 230r/2=070/0011 

232v/3=070/0043, 242r/1=073/0014, 

244r/5=074/0009, 250r/2=075/0030, 

252r/5=076/0010, 252v/1=076/0011, 

 bu g.  72r/1=043/0038, 

91r/5=045/0028, 92v/1=045/0034 

 durduòı g.  31v/4=040/0051 

 g.+ de 41r/4=041/0009, 

41v/2=041/0010, 42r/1=041/0012, 

132r/5=050/0038, 132v/4=050/0042, 

168r/4=057/0004, 170r/1=057/0013, 

249v/2=075/0022 

 olsıfat g.+ de 76v/2=043/0067, 

133r/1=050/0044 

 yaman šarp g.+ de 

151v/1=054/0019 

 g.+ den 26v/4=040/0030, 

242v/2=073/0017, 252r/1=076/0007 

 òatı šarp g.+ dür 

252v/1=076/0010 

 šarb g.+ dür 244r/5=074/0009 

 šarp g.+ dür 150r/5=054/0008 

 g.+ e 78v/4=043/0083 

 irince olsıfat g.+ e 

232v/2=070/0042 

 g.+ i 17r/4=039/0071, 

80v/3=044/0010, 103r/2=046/0035 

 aġır g.+ i 254v/4=076/0027 

 aózāb g.+ i 26v/4=040/0030 

 ayrılmaò g.+ i 83v/4=044/0040 

 çıòmaò g.+ i 132v/5=050/0042 

 hemīşe òalmaò g.+ i 

131v/3=050/0034 

 òahr yimek g.+ i 

205v/3=064/0009 

 va’de g.+ i 130r/2=050/0020 

 ʿaêāb g.+ i 130r/2=050/0020 

 g.+ inde 14r/5=039/0060 

 cezā g.+ inde 164r/5=056/0056 

 cumʿa g.+ inde 202r/1=062/0009 

 òıyāmet g.+ inde 6r/2=039/0024, 

23r/1=040/0018, 30v/1=040/0046, 

88v/3=045/0017, 49r/5=041/0040, 

178v/3=058/0007, 192v/5=060/0003, 

249v/3=075/0024 

  òıyāmet g.+ nde 4r/4=039/0015, 

7r/5=039/0031, 11r/5=039/0047, 

15v/4=039/0067 

 òıyāmet g.+ indegin 

94r/4=046/0005 

 òıyāmet g.+ inden 

54r/3=042/0007 

 üstüñüze òıġrışmak g.+ inden 

27r/2=040/0032 

 aldamak g.+ ine 

205v/3=064/0009ve. 

 òıyāmet g.+ ine 76v/1=043/0066, 
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90v/5=045/0026, 231r/1=070/0026 

 óisāb g.+ ine 25v/1=040/0027 

 òıyāmet g.+ inedegin 

222v/5=068/0039 

 òıyāmet g.+ ini 247r/4=074/0046 

 òıyāmet g.+ iyile 

22v/1=040/0015 

 g.+ ki 233r/1=070/0044 

 g.+ lerde 32r/5=040/0055, 

43r/3=041/0016 

 geçen g.+ lerde 227r/2=069/0024 

 g.+ lerden 139r/5=051/0060 

 g.+ lerin 143v/3=052/0045 

 teñri g.+ lerine 87v/4=045/0014 

 òopduġı g. òıyāmet 

91r/2=045/0027, 91r/3=045/0027 

 incidici g.+ üñ 76r/5=043/0065 

 ulu g.+ ün 4r/1=039/0013 

 ulu g.+ üñ 99v/1=046/0021 

 g.+ üñüz 92v/2=045/0034 

 bilinmiş g. vaòtine 

164r/1=056/0050 

günāhgünāhgünāhgünāh     [Fr] “günah”  

 g.  207r/1=064/0014 

 g.+ ı 121v/5=049/0001 

 g.+ ın baġışlar 62r/2=042/0034 

 g.+ ından 158r/1=055/0039 

 g. işlese 29r/2=040/0040 

 g.+ lar 89r/5=045/0021 

 g.+ lardan 21r/1=040/0009, 

43v/3=041/0017 

 kiçi g.+ lardan 147r/5=053/0032 

 g.+ ları 13r/1=039/0053, 

18v/5=040/0003, 60r/4=042/0025, 

123v/3=049/0007 

 g.+ ları üzre dururlardı 

234r/3=071/0007 

 g.+ ların 97v/3=046/0016 

 yarlıġar g.+ ların 

205v/4=064/0009 

 g.+ ların baġışlamaz 

111r/3=047/0034 

 g. +lar baġışlayıcı 

47r/4=041/0032 

 g.+ larından 201v/1=062/0007, 

236r/2=071/0025 

 g.+ larıyıla 24r/1=040/0021 

 g.+ larumuza 21v/2=040/0011 

 g.+ larun 103v/4=047/0002 

 g.+ laruñ 62v/2=042/0037, 

147r/4=053/0032 

 g.+ laruñuz 197v/5=061/0012 

 g.+ laruñuz yarlıġaya 

212v/2=066/0008 

 g.+ laruñuzdan 233v/2=071/0004 

 g.+ laruñuzı 102r/1=046/0031 

 g.+ uña 32r/4=040/0055, 

108r/1=047/0019 

 g.+ uñuz yimekidür 

84r/2=044/0044 

 g.+ uñuzdan 138r/3=051/0050 
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ggggünāhgerünāhgerünāhgerünāhger-2- [fr] “günah işleyen, 

günahkar”  

 g.+ e 86v/1=045/0007 

 g. kişi 33r/3=040/0058 

günāhkār günāhkār günāhkār günāhkār bkz . günāhgergünāhgergünāhgergünāhger 

 òatı g.+ ı 236v/1=071/0027 

 g. kāfire 254r/5=076/0024 

 g.+ lar 228r/2=069/0037 

gündüzgündüzgündüzgündüz     [Tr] “gündüz” (KB-, DLT-I 

458,ÜNLÜ 351v/2 , TOPALOĞLU 

12a/5,ED 729 küntüz )  

 g.  48r/4=041/0037, 

233v/5=071/0005 

 g.+ de 48v/4=041/0038 

 g. de 241r/5=073/0007 

 g.+ den risālet 103r/3=046/0035 

 g.+ i 33v/5=040/0061, 

243r/2=073/0020 

güneşgüneşgüneşgüneş    [Tr] “güneş” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

436v/8 künӓş , TOPALOĞLU 

210a/8,ED-) 

 g.  252v/5=076/0013, 

48r/4=041/0037 

 g. çıòmazdan öñdin 

132v/2=050/0039 

 g.+ i 235r/2=071/0016 

 g.+ le 48r/5=041/0037 

güzelgüzelgüzelgüzel [Tr] “güzel”  

 g.  82r/5=044/0026, 

198r/2=061/0012 

 g. bıñardan 162r/2=056/0018 

 g. döşekler 160v/3=055/0076 

 g. itdi 34v/2=040/0064 

 yaõşı g. õaţunlar 

160r/4=055/0070 

h, ó, õh, ó, õh, ó, õh, ó, õ    

hā hā hā hā  [Ar] “Arap alfabesinin bir harfi” 

 h.  18v/3=040/0001, 

65r/4=043/0001, 79v/5=044/0001 

õaberõaberõaberõaber     [Ar] “haber” (KB C48, DLT-, 

ÜNLÜ 441v/7 , TOPALOĞLU 179a/11 

õabar,ED-) 

 õ. bilmedi mi 147v/5=053/0036 

 õ. dilemekden 51v/3=041/0049  

ó.+ i 152r/5=054/0028 

 õ.+ in virdük 37v/3=040/0078 

ó.+ le 123r/3=049/0006 

 õ.+ lerden 149v/5=054/0004 

 ó.+ lerüñüzde 110v/1=047/0031 

 ó. virdi 210v/5=066/0003 

 ó. viricek 211r/2=066/0003 

 õ. virmedük 37v/4=040/0078 

 õ. virür 2r/4=039/0007, 

178v/3=058/0007, 201v/4=062/0008 

 õ. virürüz 52r/3=041/0050 

 gümānsuz ó.+ üñ 

167v/1=056/0095 

õaberdār õaberdār õaberdār õaberdār   [Ar] “haberi olan, haber 

verilmiş” (KB, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU - ,ED-) 

 ó.+ dur 126r/1=049/0013 
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óadd óadd óadd óadd  [Ar] “sınır, emir, yasak” (KB 

4932, DLT-, ÜNLÜ 382v/8 , 

TOPALOĞLU 17a/8,ED-) 

 õ.+ den 12v/4=039/0053 

 ó.+ den aşar 27v/4=040/0034 

 ó.+ den aşıcı òavümseñüz 

66r/3=043/0005 

 ó.+ den aşıcı 26r/3=040/0028, 

225r/2=069/0005 

 ó.+ den aşıcılar 30r/1=040/0043, 

232v/1=070/0031 

 ó.+ den çıòıcı 

mütekebbirlerdenidi 82v/5=044/0031 

 ó.+ den çıòıcı 220v/2=068/0012 

 ó.+ den çıòmaòıla 

179r/1=058/0008 

 õ.+ den de aşmadı 

145r/4=053/0017 

 ó.+ den geçmek içinde 

218r/3=067/0021 

 ó.+ den geçmezler 

156v/2=055/0020 

 ó.+ leridür 177v/2=058/0004, 

209r/3=065/0001 

 ó.+ lerin 209r/3=065/0001 

 ó.+ süz güce 244r/3=074/0006 

óadīdóadīdóadīdóadīd    [Ar] “demir óadīd sûresi ”(KB, 

DLT, ÜNLÜ 396r/1 , TOPALOĞLU 

,ED) 

 sūretü’l- ó.  167v/3=057/0000

  

óaò óaò óaò óaò  [Ar]  “gerçek olan; doğru; pay, 

hisse; gerek; Allah” (KB B42, DLT-, 

ÜNLÜ 382v/8 , TOPALOĞLU 

11a/8,ED-) 

 ó. 52v/5=041/0053,  

230v/5=070/0024 

 ó.+ dan 192r/1=060/0001 

 ó. dīnile 120v/3=048/0028 

 ó.+ dur 58r/2=042/0018, 

103v/4=047/0002 

 õ.+ ıla 23r/5=040/0020 

 ó. geldi 70r/2=043/0030 

 ó. gelince 70r/1=043/0029 

 ó.+ larını 195v/3=060/0010 

óaòò óaòò óaòò óaòò  [Tr] bkz.    óaòóaòóaòóaò 

 ó.+ a 94v/3=046/0007, 

101v/4=046/0030, 104r/2=047/0002, 

249v/4=075/0026 

 ó.+ ı 19v/3=040/0005, 

60r/2=042/0024, 78r/1=043/0078, 

78r/2=043/0078 

 ó.+ ı yalanladılar 

128r/1=050/0005 

 ó.+ ıçün 65r/4=043/0002, 

79v/5=044/0002, 102v/4=046/0034, 

127v/2=050/0001, 139v/2=052/0001, 

139v/2=052/0002, 139v/3=052/0004, 

139v/3=052/0005, 139v/3=052/0006, 

142r/1=052/0029, 144r/5=053/0001, 

219v/5=068/0001, 246r/5=074/0032, 

246r/5=074/0033, 246v/1=074/0034 
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 ó.+ ıla 9v/2=039/0041, 

16v/2=039/0069, 18v/2=039/0075, 

24v/3=040/0025, 38r/1=040/0078, 

57v/4=042/0017, 79r/4=043/0086, 

83v/3=044/0039, 89v/3=045/0022, 

91v/1=045/0028, 93v/2=046/0003, 

120r/4=048/0027, 130r/1=050/0019, 

132v/5=050/0042,  

 ó.+ ıle 155r/3=055/0009, 

205r/5=064/0003 

 ó.+ ınca 175r/5=057/0027 

 ó.+ ınca yir 15v/3=039/0067 

 eri ó.+ ında 176r/4=058/0001 

 ó.+ uñuzda 188r/2=059/0011 

óaòòe’lóaòòe’lóaòòe’lóaòòe’l_yaò_yaò_yaò_yaòīnīnīnīn      [Tr] (KB-, DLT-, KÖK- 

, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ó.+ dür 229r/3=069/0051 , 

229r/2=069/0052 

óaòsuzóaòsuzóaòsuzóaòsuz     [Ar+Tr] “haksız yere, 

haksızca”(KB-, DLT-, ÜNLÜ 370v/9 

óaòsız , TOPALOĞLU 251a/8,ED) 

 ó. üleşmekdür 145v/2=053/0022 

óāl óāl óāl óāl [Tr] (KB 1068, DLT-, KÖK 80v/7 , 

TOPALOĞLU 252b/3, ED-) 

 endāzelenmiş ó.  

150v/3=054/0012 

 kendü ó.+ ine 250v/1=075/0036 

 ó.+ leri 109v/2=047/0027 

 ó.+ lerin ayuòladı 

103v/5=047/0002 

 ó.+ üñüz 9r/3=039/0039 

õalāš õalāš õalāš õalāš [Tr] (KB, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

õ.  62r/3=042/0035 āyet.lerümüzde 

õalīõalīõalīõalīfefefefe [Ar] “birinin yerine geçen kimse” 

(KB 5330, DLT-, KÖK  5r/2, 

TOPALOĞLU 70a/11,ED-) 

 õ. olıcılar 75v/1=043/0060 

õālis õālis õālis õālis [Ar] “yalnız, sadece” (KB-, DLT-, 

KÖK 39v/9, TOPALOĞLU 219b/6,ED-) 

 õ. i‘tiòādla 3v/3=039/0011,  

4r/1=039/0014, 35r/1=040/0065 

óalò óalò óalò óalò [Ar] “yaratma; mahluk” (KB 42, 

DLT-, KÖK 47r/8 , TOPALOĞLU 

162b/2,ED-) 

 ó.  174r/4=057/0025, 

32v5=040/0057, 94r/5=046/0006 

 ó.+ a 6v/3=039/0027, 

89r/3=045/0020, 63r/5=042/0042, 

104r/3=047/0002, 174r/1=057/0024, 

174r/5=057/0025, 190v/4=059/0021,  

 õ.+ ı 80v/4=044/0011 

 õ.+ ı azdurmaòçün 

2v/3=039/0008 

 h.+ dın 201r/5=062/0006  

õ.+ uñ 91r/1=045/0026 

ó. üzre 34r/1=040/0061 

 yıġdı ó. elini 117v/5=048/0020 

 yegrek ó. getürmeke 

232r/5=070/0041 

 ó.+ ı 28v/2=040/0037, 

54r/3=042/0007, 56v/4=042/0015, 
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103v/1=047/0001, 151v/1=054/0020, 

155r/4=055/0010, 181v/4=058/0016 

 ó.+ ı azdurdılar 111r/2=047/0034 

 ó.+ ı ögütle 244r/2=074/0002 

 ó.+ ı yıġdılar 110v/2=047/0032 

 ó.+ ıçün 9v/1=039/0041 

 ó.+ uñ çoġısı 33r/1=040/0057, 

33r/5=040/0059 

 ó.+ uñ çoġusı 34r/1=040/0061 

hāmānhāmānhāmānhāmān    -1- [Ar] “Hz. Musa zamanında 

Mısr Firavunun veziri” 

h.  28r/4=040/0036 

 h.+ a 24v/2=040/0024 

óamiyyet óamiyyet óamiyyet óamiyyet [Ar] “kibir, gurur, taassup” 

(KB, DLT-, ÜNLÜ 378v/6 , 

TOPALOĞLU245a/6 ,ED-) 

 cāhiliyyet ó.+ ini 

119v/4=048/0026 

óamleóamleóamleóamle     [Ar] “saldırma, saldırış” (KB, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 81a/3,ED-

) 

 ó.  103r/3=046/0035 

óarāmóarāmóarāmóarām     [Ar] “dinen yasaklanmış olan” 

(KB 1433, DLT-, KÖK 204v/9, 

TOPALOĞLU 171b/10,ED-) 

 ó. itersin 210r/5=066/0001 

óarāmzāde óarāmzāde óarāmzāde óarāmzāde [Ar] “gayri meşru ilişkiden 

doğmuş, babası belli olmayan” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 418v/7  óarāmzādӓ, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ó.  220v/3=068/0013 

õarcõarcõarcõarc [Ar] “harcama, masraf” (KB-, DLT-

, KÖK 34r/5, TOPALOĞLU 96b/1,ED-) 

 õ.  62v/5=042/0038 

 õ. itdükleri 195v/5=060/0010, 

196r/4=060/0011 

 õ. itdüklerin 195v/2=060/0010 

 õ. iteni 195v/4=060/0010 

 õ. itmeke 111v/5=047/0038 

 ó. itüñ 207r/4=064/0016 

óasedóasedóasedóased [Ar] “kıskançlık, fesatlık” 

 ó.+ içün 88v/2=045/0017 

óasretóasretóasretóasret     [Ar] “elden giden bir nimet için 

üzülme” 

 õ.+ dür 229r/2=069/0050 

 ó.+ üm 13v/2=039/0056 

óastaóastaóastaóasta [Fr] “hasta”  

 ó. üstine 117r/1=048/0017 

 ó. +lar olacaòdur 

243r/4=073/0020 

õasūdõasūdõasūdõasūd    [Ar] (KB, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 õ.+ lar 116r/4=048/0015 

óaşr óaşr óaşr óaşr [Ar] “ ölülerin diriltilmesi” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 402r/9, TOPALOĞLU 

165a/7,ED-) 

 ó. ola 43v/1=041/0019 

õaõaõaõaţunţunţunţun    [Tr] “kadın, eş” (KB-, DLT-, 

KÖK 27r/7, TOPALOĞLU -,ED-) 

 yaõşı güzel õ.+ lar 

160r/4=055/0070 
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óavārīóavārīóavārīóavārī    -[Ar] “(KB, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 ó.+ ler 199v/3=061/0014 

 ó.+ lere 199v/2=061/0014 

õayr õayr õayr õayr [Ar] “iyilik, hayır; mal, mülk” (KB 

5062, DLT-, KÖK 418v/7, 

TOPALOĞLU 94a/1,ED-) 

 õ.+ dan 244v/4=073/0020 

 õ.+ ı yıġıcıdur 130v/2=050/0025 

 ó. degse 230v/2=070/0021 

 ó. mı 238r/4=072/0010 

 õ. olsayıdı 96r/1=046/0011 

 õ. vire 178r/1=058/0006 

 õ. yıġıcı 220v/2=068/0012 

óāżóāżóāżóāżırırırır    -1- [Ar] “bulunan, mevcut” (KB-, 

DLT-, TĐEM 73 382v/7 , TOPALOĞLU 

14b/9,ED-) 

 õ.+ dur 

14v/5=039/0062,54r/2=042/0006, 

130v/1=050/0023, 

152v/1=054/0028 

õ. šaòlayıcı ferişte 

129v/5=050/0018 

 yüreki õ.+ ken 132r/3=050/0037 

 h. mıdılar 68r/4=043/0019 

õ. olıcaò 101v/1=046/0029 

õāzinõāzinõāzinõāzin[Ar] “bekçi” 

 õ.+ leri 17r/1=039/0071, 

18r/1=039/0073 

ţamu õ.+ ine 77v/5=043/0077 

õazīneõazīneõazīneõazīne    -1- [Ar] “hazine” (KB, DLT, 

KÖK- , TOPALOĞLU 61b/8 

õazına,ED-) 

 õ.+ leri 142v/4=052/0037 

óażretóażretóażretóażret     [Tr] “saygı ifade eden unvan” 

 ó.+ ine 79r/3=043/0085, 

179v/3=058/0009, 201v/3=062/0008 

 ó.+ inedür 250r/2=075/0030 

çalabumuz ó.+ ine 

67v/3=043/0014 

õ.+ ümüzde 150v/5=054/0014    

helākhelākhelākhelāk     [Ar] “helâk olma” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 263v/3 hӓlāk , TOPALOĞLU 

59a/7,ED) 

 h.  43v/2=041/0017, 

62r/1=042/0034, 100r/3=046/0025 

 h. etdi 24r/1=040/0021 

 h. eylemez 90r/5=045/0024 

 h. itdi 24r/4=040/0022, 

45r/2=041/0023, 105r/5=047/0010, 

137v/1=051/0044 

 h. itdük 66r/5=043/0008, 

83r/5=044/0037, 100v/1=046/0027, 

106r/3=047/0013, 131v/5=050/0036, 

154v/3=054/0051,  

 h. itdüm 19v/4=040/0005 

 h. iden 148v/3=053/0050 

 h.+lik  105r/1=047/0008, 

236v/4=071/0028 

 h. mı 103r/4=046/0035 

 h. oldılar 225r/2=069/0005, 
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225r/2=069/0006 

 h. olıcı 115r/5=048/0012 

óelālóelālóelālóelāl [Ar] “meşrû, helal” (KB-, DLT-, 

KÖK 47R/4 óóóóӓlӓlӓlӓlālālālāl , TOPALOĞLU12b/2  

óalālóalālóalālóalāl,ED-) 

 h.  195v/1=060/0010 

 h. itdügini 210r/5=066/0001 

 h.+ lerden 88r/4=045/0016 

hemīnhemīnhemīnhemīn     [Fr] “tıpkı” 

 h.  36r/1=040/0068, 

68v/2=043/0020, 83r/3=044/0035ölüm., 

85r/1=044/0056 

hemīhemīhemīhemīşeşeşeşe     [Fr] “devamlı” (KB-, DLT-, 

KÖK 233v/9 hhhhӓmӓmӓmӓmīīīīşşşşāāāā , TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 h.  17v/2=039/0072, 

18r/2=039/0073, 37r/3=040/0076, 

46r/4=041/0028, 96v/3=046/0014, 

107r/2=047/0015, 169r/5=057/0012, 

253v/1=076/0019 

 h. durucı ʿazāb 9r/5==039/0040 

 h. òalıcılar 162r/1=056/0017 

 h. òalmaò güni 131v/3=050/0034 

 h. òalurlar 205v/5=064/0009, 

206r/2=064/0010, 209v/4=065/0011 

heybetheybetheybetheybet    -2- [Ar] “korku ve saygı 

uyandıran görünüş” (TOPALOĞLU 

139b/11) 

 h.+ inden 242v/3=073/0018 

 teñri h.+ inden 190v/3=059/0021 

her her her her [Fr] “her, her bir”(KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU136b/10 ,ED-) 

 h.  6v/3=039/0027, 

14v/4=039/0062, 14v/5=039/0062, 

16v/3=039/0070, 19v/2=040/0005, 

20r/5=040/0007, 22v/4=040/0017, 

25v/1=040/0027, 34r/3=040/0062,  

44v/1=041/0021, 61r/4=042/0030, 

62r/1=042/0033, 62r/3=042/0036, 

65r/4=043/0002, 71v/1=043/0036, 

80r/2=044/0004, 84v/5=044/0055, 

89v/4=045/0022, 91r/4=045/0028, 

98v/1=046/0019, 99v/4=046/0023, 

100r/3=046/0025, 106v/5=047/0015, 

130r/3=050/0021, 130v/2=050/0024, 

131v/1=050/0032, 131v/4=050/0035, 

138r/2=051/0049, 141r/2=052/0021, 

149v/4=054/0003, 152v/1=054/0028, 

154v/4=054/0052, 154v/5=054/0053, 

157r/3=055/0029, 158r/5=055/0052, 

180r/1=058/0010, 190r/1=059/0018, 

205r/2=064/0001, 220v/1=068/0010, 

232r/2=070/0038, 236v/1=071/0027 

 h. dönici òula 128v/1=050/0008 

 h. nesne üzerine ţanuòdur 

53r/1=041/0053 

 h. nesneye òādirdür 

102v/2=046/0033 

 h. nesneye 49r/2=041/0039, 

54v/4=042/0009, 118r/4=048/0021, 

168r/1=057/0002, 178r/3=058/0006, 
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185v/5=059/0006, 210r/3=065/0012, 

213r/2=066/0008, 214r/1=067/0001 

 h. nesneyi bilici ‘izzetlü 

66v/3=043/0009 

 h. nesneyi 55v/2=042/0012, 

120r/2=048/0026, 126r/1=049/0013, 

127r/1=049/0016, 136r/2=051/0030, 

168r/3=057/000, 178v/4=058/0007, 

206r/5=064/0011, 210r/3=065/0012, 

217v/4=067/0019, 240v/4=072/0028 

herzeherzeherzeherze [Fr] “saçma olarak, boşuna”(KB, 

DLT, KÖK -, TOPALOĞLU 

125b/8,ED) 

 h. söz 141r/4=052/0023, 

162v/1=056/0025 

hiç hiç hiç hiç [Fr] “ hiçbir” (KB B15, DLT-,ÜNLÜ 

236v/5 , TOPALOĞLU 248a/6,ED-) 

 h.  22v/2=040/0016, 

23v/1=040/0020,  

251r/2=076/0001, 30v/5=040/0047, 

36v/4=040/0074, 51r/3=041/0047, 

54r/3=042/0007, 66r/4=043/0007, 

6r/3=053/0026, 73r/1=043/0045, 

87r/1=045/0010, 89r/2=045/0019, 

100v/3=046/0026, 10r/4=039/0043, 

110v/4=047/0032, 1128r/4=050/0006, 

125v/1=049/0012, 13132r/5=050/0038, 

132r/1=050/0036, 139r/1=051/0057, 

145v/4=053/0023, 146v/3=053/0028, 

153v/2=054/0040, 154v/4=054/0051, 

173v/5=057/0023, 193v/3=060/0004, 

214v/1=067/0003, 214v/2=067/0003, 

225r/5=069/0008,  

 h. bir 206r/3=064/0011 

 h. kimse 236r/5=071/0026 

 h. kimseye 188r/2=059/0011, 

240v/1=072/0026 

 h. nesne 95r/1=046/0008, 

126r/5=049/0014, 141r/1=052/0021, 

226v/2=069/0018, 245r/4=074/0028 

 h. nesneden 142v/2=052/0035 

 h. nesneye 17176r/1=057/0029    

hergizhergizhergizhergiz    [Fr] “asla, katiyen” (KB B5, 

DLT-, KÖK 310v/9 hӓrgiz, 

TOPALOĞLU 166a/5, ED-) 

 h.  27v/3=040/0034, 

72r/1=043/0038, 83v/5=044/0041, 

94r/4=046/0005, 111r/5=047/0035 

115r/4=048/0012, 116r/=048/0015, 

143v/4=052/0046, 182r/2=058/0017, 

196v/1=060/0012, 204v/3==063/0011, 

213v/3=066/0010, 237v/4=072/0007 

 h. istemezler 201v/1=062/0007 

h. giz istemezler 

201v/1=062/0007 

 h. giz 27v/3=040/0034, 

72r/1=043/0038, 83v/5=044/0041, 

94r/4=046/0005, 111r/5=047/0035, 

115r/4=048/0012, 116r/=048/0015, 

143v/4=052/0046, 182r/2=058/0017, 

196v/1=060/0012, 204v/3=063/0011, 

213v/3=066/0010, 237v/4=072/0007  
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 h.+ giz 126r/3=049/0014 

óıšımóıšımóıšımóıšım [Ar] “akraba” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU 271b/6,ED-) 

 yaòın ó.+ laruñuz 

192v/4=060/0003 

õışmõışmõışmõışm [Fr] “öfke, kızgınlık” 

 õ. iterüz 81r/4=044/0016 

 ulu õ. itmek 81r/5=044/0016 

 õ.+ umuz 153r/4=054/0036 

 bizüm õ.+ umuz 39v/3=040/0085 

 bizüm õ.+ umuzdan 

39r/5=040/0084 

  teñri õ.+ ından 

26r/5=040/0029 

õıyõıyõıyõıyānetānetānetānet      [Ar] “hâinlik, ihanet” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ õıyānӓt 342r/5 , 

TOPALOĞLU 50a/3 õıyānat,ED) 

 õ.+ ini 23r/4=040/0019 

 õ. itdi 213v/2=066/0010 

hidā hidā hidā hidā  [Ar] “kurnazlık” 

 h.  65r/=042/0052 

hidāyethidāyethidāyethidāyet      [Ar] (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 h.  8r/5=039/0037, 

71v/3=043/0037, 90r/3=045/0023, 

199r/4=061/0005 

 h.+ dür 50r/4=041/0044 

 h.+ e 120v/3=048/0028 

 h. gösterür 237r/1=072/0002 

 h.+ i 238v/2=072/0013 

 teñri h.+ idür 5v/4=039/0020 

 h.+ lerin 107v/2=047/0017 

 h. üstine midür 218r/4=067/0022 

 h. üstine olanı 147r/2=053/0030 

 h. üzre 43v/2=041/0017 

 h. virdi 5r/1=039/0018 

 h. virdügiçün 127r/3=049/0017 

 h. virici 27r/5=040/0033 

 h. viricidür 69v/5=043/0027 

 h. virmekiçün 118r/2=048/0020 

 h. virmez 201r/3=062/0005, 

26r/3=040/0028, 5v/5=039/0020, 

8r/4=039/0036ve., 95v/4=046/0010 

 h. virseyidi 13v/5=039/0057 

 h. virür 5v/4=039/0020,  

56r/3=042/0013, 206r/4=064/0011, 

246r/3=074/0031,  

 h. virürsin 65v/1=042/0052 

óikmetóikmetóikmetóikmet      [Ar] “hikmet” (KB B72, DLT-, 

ÜNLÜ 389r/6 , TOPALOĞLU 

184a/5,ED -) 

 ó.  200v/1=062/0002 

 ó.  +dür 150r/1=054/0005 

 ó. ıssı 20v/5=040/0008, 

93r/4=045/0037 

 ó. ıssıdur 93v/1=046/0002, 

123v/5=049/0008, 200r/3=062/0001, 

207v/3=064/0018 

 ó.+ le 75v/5=043/0063 

 ó.+ ler ıssı 167v/4=057/0001 

 ó.+ ler ıssıdur 65r/2=042/0051, 

66r/1=043/0004, 78v/5=043/0084, 
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117v/3=048/0019, 184r/3=059/0001, 

191v/2=059/0024, 196r/1=060/0010, 

198v/1=061/0001, 200v/3=062/0003, 

210v/3=066/0002 

 ó.+lü  53v/1=042/0003, 

136r/1=051/0030, 194r/2=060/0005 

 ó.+ lüdür 256r/3=076/0030 

 ó. lü ögülmiş teñriden 

49v/4=041/0042, 49v/5=041/0042 

õilāf õilāf õilāf õilāf  [Ar] “anlaşmazlık, ayrılık” (KB-, 

DLT-, KÖK 13v/8, TOPALOĞLU -,ED-

) 

 õ. oldı 50v/3=041/0045    

õilòatõilòatõilòatõilòat     [Ar] “yaratılış, tabiat” 

 ó.+ lerin berkitdük 

254v/4=076/0028 

himmet himmet himmet himmet -1- [Ar] “gayret etme” 

 h. ıssı 144v/2=053/0006 

óisāb óisāb óisāb óisāb  [Ar] “ hesap verme, hesaba 

çekilme; hesap etmek (KB-, DLT-, KÖK 

37v/1, TOPALOĞLU 63a/1,ED-) 

 ó. günine 25v/1=040/0027 

 ó. iticidür 22v/5=040/0017 

 ó.+ sız 29r/5=040/0040 

 ó.+ suz 3v/2=039/0010 

 ó.+ um 227r/4=069/0026 

 õ.+ umı 226v/5=069/0020 

õiżmetõiżmetõiżmetõiżmet      [Ar] (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ,ED) 

 teñri h.+ ine 65r/3=042/0053 

õūõūõūõū    -1- [Fr] “ âdet, huy; ahlak” (KB-, 

DLT-, TĐEM 73 271v/7 , TOPALOĞLU 

137b/1,ED-) 

 ʿazīm õ.  220r/2=068/0004 

óuccetóuccetóuccetóuccet     [Ar] “delil” (KB-, DLT-, KÖK 

52r/7 , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ó.+ le 24v/1=040/0023, 

157v/1=055/0033 

 ó.+ leri 90v/2=045/0025 

 ó.+ üm 227v/1=069/0029 

 ó. getürsün 143r/1=052/0038 

 ó. yoòdur 57r/4=042/0015 

 òabūl olduòdan soñra ó. +leri 

bāţıldur 57v/1=042/0016   

Hūd Hūd Hūd Hūd [Ar] “ Hud Aleyhisselam Âd 

kavmine peygamber olarak 

gönderilmiştir. (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

271v/1 , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ó.  99r/3=046/0021, 

99v/3=046/0023 

óūr óūr óūr óūr  [Ar] “cennet kızları, huri” 

 göz yıġıcı ó.+ lar 

159r/4=055/0056 

 òatı h.+lü siz 188v/2=059/0013 

óūrī óūrī óūrī óūrī [Ar] “cennet kızı” (KB, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 250a/4, ED-) 

 gözleri büyük ó.+ ler 

162r/4=056/0022 

 ó.+ ler 160r/5=055/0072 

 ó.+ lerle 140v/4=052/0020 

 ó.+ leri 163r/1=056/0035 
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õor õor õor õor [Fr] “ hakir, zelil, alçak”(KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 302v/3 , TOPALOĞLU 

232a/2,ED-) 

 õ. ādemden 74r/3=043/0052 

 õ. dutarsız 166r/5=056/0081 

 õ. idici ʿaêāb 86v/5=045/0009, 

178r/1=058/0005, 181v/=058/0016 

 õ. idici ʿaêābdan 82v/4=044/0030 

 õ. itmekiçün 185v/1=059/0005 

 h. lıòʿazābınuñ ša’iòası 

43v/3=041/0017 

 õ.+lıġ ıla 33v/3=040/0060 

 õ.+lıò ire 223v/1=068/0043 

 õ. +lıòʿaêābın 99r/1=046/0020 

 incidici õ.+luò dan 

87r/5=045/0011 

õorlaõorlaõorlaõorla---- [Fr+Tr] “küçük düşürmek” (KB-, 

DLT, KÖK- , TOPALOĞLU -,ED-)  

 õ.-yıcı 220v/1=068/0010 

õoş õoş õoş õoş [Fr] “güzel, iyi”  (KB 589, DLT-, 

KÖK 155r/7 , TOPALOĞLU 

127b/6,ED-) 

 õ.  82r/5=044/0027 

 õ. döşemek 244v/3=074/0014 

 õ. geçerler 140v/1=052/0018 

 õ.+ luġuñuzı 98v/4=046/0020 

õoşnõoşnõoşnõoşnūdūdūdūd     [Fr] “memnun” (KB-, DLT-, 

KÖK 14r/9 , TOPALOĞLU 248a11,ED-

) 

  

 õ.+ lıò 172v/5=057/0020, 

186v/3=059/0008  

 õ.+ lıò bulmaya 45r/4=041/0024 

 õ.+ lıġın 175r/4=057/0027, 

210v/1=066/0001 

 õ.+ lıò isteseler 45r/4=041/0024 

 õ.+luò 121r/2=048/0029 

 õ.+luġum 192r/4=060/0001 

 õ.+luòlu  226v/5=069/0021 

 õ. +luòlu  ola 146r/5=053/0026 

óū óū óū óū [Fr] “huy, karakter” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 271v/7 , TOPALOĞLU ,ED-) 

ó.+ lu 234v/5=071/0014 

hūrī hūrī hūrī hūrī  [Fr] “Cennet kızı” 

 H.+ lere 84v/5=044/0054 

õurmaõurmaõurmaõurma    [Fr] “hurma ağacının meyvesi” 

(KB-, DLT-, ÜNLÜ 393r/5 , 

TOPALOĞLU 39a/9,ED-) 

 õ.  128v/3=050/0010 

 õ. aġaclarından 185r/5=059/0005 

 õ. aġaçı dipleridür 

151v/2=054/0020 

 düşmiş õ. aġaçlarınuñ dipidür 

225r/5=069/0007 

 õ.+ lar 155r/5=055/0011, 

160r/2=055/0068 

hücrehücrehücrehücre [Ar] “odacık”(KB-, DLT-, ÜNLÜ 

293v/1 óücrā , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 h.+ ler ardından 

122v/4=049/0004 
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óükm óükm óükm óükm [Ar] “karar, hüküm” (KB-, DLT-, 

KÖK 86v/7 , TOPALOĞLU 53a/11,ED-

) 

 ó.  21v/5=040/0012, 

50v/4=041/0045, 58v/5=042/0021 

 ó. eyledügüñüz nesne 

223r/1=068/0039 

 õ. oldı 18v/2=039/0075 

 õ. oluna 16v/1=039/0069 

 ó. eyler 23r/5=040/0020 

 ó.+ i 55r/1=042/00010 

 ó.+ inden 193v/3=060/0004 

 ó.+ ine 144r/1=052/0048, 

254r/4=076/0024 

 çalabuñ ó.+ ine 224r/2=068/0048 

 ó. itdi 31r/2=040/0048 

 ó. itemezler 23v/1=040/0020 

 ó. iter 88v/2=045/0017 

 yaman ó. iterler 89v/2=045/0021 

 ó. itersin 11r/2=039/0046 

 ó. itersiz 222v/2=068/0036 

 ó. ola 38r/1=040/0078 

 ó. olur 192v/5=060/0003 

 ó. olurdı 56v/2=042/0014 

 teñri ó.+ idür 195v/5=060/0010 

óürmetóürmetóürmetóürmet      [Ar] “ saygı gösterilmesi 

gereken şey” (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU 159a/7,ED) 

 õ. òılmazsız 234v/5=071/0013 

  õ.+lü  84v/1=044/0049, 

127v/2=050/0001 

 ó. +lü òurʾāndur 

166r/3=056/0077 

 ó. +lü peyġamberüñ 

228r/4=069/0040 

 h.+ lüler 232v/5=070/0035 

ıııı    

ıbrıò ıbrıò ıbrıò ıbrıò [Ar] “ibrik” (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU 255a/10,ED) 

 ı.+ larla 162r/2=056/0018 

ılduz ılduz ılduz ılduz [Tr] “yıldız” (TOPALOĞLU 

212a/2,) 

 odlu ı.  238r/2=072/0009 

 ı.+ lar 144r/5=053/0001 

 odlu ı.+ lar 237v/5=072/0008 

 ı.+ lar altında 144r/3=052/0049 

 ı.+ lar indügi 166r/1=056/0075 

 ı.+ larla 42r/2=041/0012, 

214v/5=067/0005 

 şiÿara ı.+ unuñ 148v/2=053/0049 

ıraıraıraıraġ ġ ġ ġ [Tr] bkz. ıraòıraòıraòıraò 

 ı.  71v/2=043/0037 

 ı. itdi 140v/1=052/0018 

 ı. olunsa 207r/4=064/0016 

ıraòıraòıraòıraò [Tr] “uzak” (KB-, DLT-, KÖK 

65v/8 , TOPALOĞLU 85a/10 ,ED 214a 

ı:raò) 

 ı.  62v/1=042/0037, 

127v/5=050/0003, 131r/5=050/0031, 

237r/4=072/0004 

 ı. azġunlıòdadurlar 

58r/3=042/0018 
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 ı. dartışmaòdadur 

52v/3=041/0052 

 ı. eyle 20v/5=040/0009 

 ı. eylerseñ 21r/1=040/0009 

 ı. görürler 229v/3=070/0006 

 ı. it 20v/2=040/0007 

 ı. olsa 187r/4=059/0009 

 ı. oluñ 81v/5=044/0021 

 ı. olurlar 147r/4=053/0032 

 ı. yirden 50v/2=041/0044 

ırmaırmaırmaırmaġġġġ    [Tr] “ırmak”(KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU ,ED) 

 ı.+ a 224v/2=068/0051 

ırmaòırmaòırmaòırmaò    [Tr] “nehir, ırmak” ( 

TOPALOĞLU 19a/7) 

 ı.+ lar 74r/2=043/0051, 

105v/5=047/0012, 106v/2=047/0015, 

106v/3=047/0015, 106v/4=047/0015, 

117r/3=048/0017, 169r/4=057/0012, 

183v/3=058/0022, 198r/2=061/0012, 

205v/5=064/0009, 209v/4=065/0011, 

212v/3=066/0008 

 ı.+ lar da òılur 234v/4=071/0012 

ıšmarla ıšmarla ıšmarla ıšmarla ----    [Tr] “emanet etmek”(KB-, 

DLT-, KÖK 69v/2 ısparla-, 

TOPALOĞLU 196a/8,ED 214b osparla-

) 

 ı.- dı 55v/4=042/0013 

 ı.- duò 96v/4=046/0015 

 ı.- rın 30r/3=040/0044 

ıšmarlaş ıšmarlaş ıšmarlaş ıšmarlaş ----    [Tr] “birbirine tavsiye ve 

tenbih etmek” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU 42a/8,ED-) 

 ı.- dılarmı 138v/2=051/0053 

ıssı ıssı ıssı ıssı [Tr] “sahip” 

 berk òuvvet ı.  139r/2=051/0058 

 budaòlar ı.  158r/3=055/0048 

 himmet ı.  144v/2=053/0006 

 kerem ı.  19r/2=040/0003 

 mal ı.  220v/3=068/0014 

 miʾrāclar ı.  229r/5=070/0003 

 òablu çiçekler ı.  

155r/5=055/0011 

 óıkmet ı.  93r/4=045/0037 

 óikmet ı.  20v/5=040/0008 

 óikmetler ı.  167v/4=057/0001 

 ululuò ve aġırlık ı.  

157r/1=055/0027, 160v/5=055/0078 

 ʿarş ı.  22r/4=040/0015, 

78v/2=043/0082 

 yapraò ı. dane 155r/5=055/0012 

 I. dost 47v/5=041/0034 

 fażl ı.+ dur 200v/4=062/0005 

 incidici ʿaêāb ı.+ dur 

50r/2=041/0043 

 kerem ı.+ dur 33v/5=040/0061 

 luţf ı.+ dur 58r/4=042/0019 

 óikmet ı.+ dur 93v/1=046/0002, 

123v/5=049/0008, 200r/3=062/0001, 

207v/3=064/0018 

 óikmetler ı.+ dur 
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65r/2=042/0051, 66r/1=043/0004, 

78v/5=043/0084, 117v/3=048/0019, 

184r/3=059/0001, 191v/2=059/0024, 

196r/1=060/0010, 198v/1=061/0001, 

200v/3=062/0003, 210v/3=066/0002 

 raómet ı.+ dur 173r/5=057/0021 

 ulu raómet ı.+ dur 

176r/3=057/0029 

 ululuò ı.+ dur 191r/4=059/0023 

 yarlıġamaò ı.+ dur 

50r/1=041/0043 

 taótalar ve mīhlar ı. gemide 

150v/4=054/0013 

 balıò ı. gibi olma 

224r/3=068/0048 

 ı.+ ları 163r/4=056/0041 

 gözler ı.+ ları 184v/5=059/0002 

 niʿmet ı.+ ları 103r/1=046/0035 

 niʿmetler ı.+ ları 

241v/4=073/0011 

 òayu ı.+ ları 129r/1=050/0012 

 šaġ yan ı.+ ları 161r/5=056/0008, 

161v/1=056/0008, 163r/2=056/0038, 

246v/4=074/0039 

 šol yan ı.+ ları 161v/1=056/0009, 

161v/2=056/0009 

 ţamu ı.+ ları 172r/5=057/0019 

 uçmaò ı.+ ları 97v/3=046/0016 

 ʿakl ı.+ ları 3r/4=039/0009 

 ʿaòl ı.+ ları 5r/2=039/0018 

 ţamu ı.+ larıdur 182r/2=058/0017 

 uçmaò ı.+ larıdur 

96v/3=046/0014 

 baġçe ı.+ ların 221r/1=068/0017 

 ʿaòl ı.+ larına 32r/3=040/0054 

 sīnler ı.+ larından 

197r/4=060/0013 

 òatı šavaş ı. òavme 

116v/1=048/0016 

 ʿilm ı. oġlanla 135v/4=051/0028 

iiii    

i i i i ----    [Tr] “i- fiili” 

 i.- se 52v/2=041/0052, 

62r/3=042/0036 

 gercek i.- se 26r/1=040/0028 

 kesdüñüz i.- se 185r/5=059/0005 

ʿibʿibʿibʿibādetādetādetādet     [Ar] “tapınma” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 330r/7 ʿibādӓt, TOPALOĞLU 

15a/4,ED-) 

 teñriye i. daõı eyleñ 

149v/1=053/0062 

 ʿi. dilince 50r/2=041/0044 

 ʿi.  211v/4=066/0005 

ĐĐĐĐbrāhīm brāhīm brāhīm brāhīm  [Ar] “Hz. Đbrahim, Babil 

ahalisine peygamber olarak 

gönderilmiştir. Nemrud’la uzun 

mücadeleleri vardır. Oğlu Đsmail ile 

beraber Ka’be’yi inşa etmiştir.”(KB-, 

DLT-, KÖK 15r/1, TOPALOĞLU -,ED-

) 

 i. 136r/2=051/0031, 

193v/2=060/0004, 69v/3=043/0026, 
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193r/2=060/0004 

 i. šuóufundayıdı 

148r/1=053/0037 

 i.+ e 55v/5=042/0013 

 i.+ i 17174v/3=057/0026 

ʿibretʿibretʿibretʿibret [Ar] “ ders, ibret” (KB B76, DLT-, 

KÖK 39r/5, TOPALOĞLU 168b/11,ED-

) 

 ʿi.  128v/1=050/0008 

 òoduò anda ʿa.  136v/2=051/0037 

 ʿi. aluñ 184v/5=059/0002 

 ʿi.+ ler 61v/5=042/0033, 

87v/3=045/0013 

 ʿi. òılduò 165v/5=056/0073 

 ʿi. òoduò 136v/4=051/0038, 

137r/2=051/0041, 137r/4=051/0043, 

137v/3=051/0046, 151r/1=054/0015 

ibrişimibrişimibrişimibrişim     [Ar] “kalınca bükülmüş ipek 

iplik” 

 i.+ den 84v/3=044/0053, 

159r/2=055/0054 

 i. giyisi 252v/3=076/0012 

ibrüşim ibrüşim ibrüşim ibrüşim  [Tr] bkz. ibrişm 

 i.+ den 253v/4=076/0021 

icābeticābeticābeticābet     [Ar] “kabul etme, kabul edilme” 

(ÜNLÜ 357v/3, TOPALOĞLU 156/2) 

 i. itdiler 62v/3=042/0038 

içiçiçiç [Tr] “içeri, iç; ara;hakkında” (KB 11, 

DLT-I 91, ÜNLÜ 317r/3 , 

TOPALOĞLU 248b/4,ED 17a i:ç) 

 i.+ inde 1v/4=039/0006, 

73v/5=043/0051, 77r/3=043/0071, 

84v/5=044/0055, 88v/3=045/0017, 

97v/3=046/0016, 98r/4=046/0018, 

9v/5=039/0042, 100r/2=046/0024, 

118v/5=048/0024, 160r/5=055/0072, 

188v/2=059/0013, 229v/1=070/0004, 

235r/2=071/0016,  

 açılmış deri i.+ inde 

139v/2=052/0003 

 bāţıl iş i.+ inde 139v/5=052/0012 

 bezek i.+ inde 68r/2=043/0018 

 bulut i.+ inde 99v/5=046/0024 

 gümān i.+ inde 80v/3=044/0009 

 óadden geçmek i.+ inde 

218r/3=067/0021 

 òarınlar i.- inde 84r/3=044/0045 

 òutlu gice i.+ inde 

80r/1=044/0003 

 šaòlanmış kitāb i.+ inde 

166r/3=056/0078 

 ţamu ʿaêābı i.+ inde 

77v/2=043/0074 

 uçmaòlar i.+ inde 

232v/4=070/0035, 246v/4=074/0040 

 ʿaêāb i.+ inde 72r/2=043/0038 

 yir i.+ inde 103r/3=046/0035 

 yürekleri i.+ inde 

110r/1=047/0029, 119v/3=048/0026, 

175r/2=057/0027 

 yüreklerüñüz i.+ inde 

123v/2=049/0007 
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 gümān i.+ inde olduñuz 

27v/1=040/0034 

 i.+ indedür 27v/5=040/0034 

 azġunluò i.+ indedür 

25r/1=040/0025, 31v/2=040/0050, 

154r/5=054/0047 

 gümān i.+ indedür 

53r/2=041/0054, 129r/5=050/0015 

 od i.+ indedür 154r/5=054/0048 

 ulu azġunlıò i.+ indedür 

72r/4=043/0040, 219v/2=067/0029 

 yüreklerümüz örtüler i.+ indedür 

40r/4=041/0005 

 ziyān i.+ indedür 

28v/3=040/0037 

 assı yil i.+ indedürler 

163r/5=056/0042 

 azġuñluò i.+ indedürler 

218r/2=067/0020 

 şek i.+ indedürler 

50v/5=041/0045, 56v/3=042/0014 

 uçmaòlar i.+ indedürler 

140r/5=052/0017 

 ulu azġunluò i.+ indedürler 

102r/4=046/0032 

 yirler i.+ indedürler 

84v/2=044/0051 

 araò azġunluò i.+ indeyidi 

131r/1=050/0027 

 ġaflet i.+ indeyidüñ 

130r/4=050/0022 

 i.+ indeyiseler 200v/1=062/0002 

 azġunluò i.+ indeyüz 

152r/1=054/0024 

 yalıñlar i.+ indeyüz 

152r/1=054/0024 

 i.+ ine 16r/1=039/0068, 

36v/1=040/0072, 214r/4=066/0012, 

235r/4=071/0018 

 deñiz i.+ ine 137r/1=051/0040 

 òatı šarp ʿaêāb i.+ ine 

130v/4=050/0026 

 raómet i.+ ine 91v/4=045/0030 

 raómeti i.+ ine 54v/1=042/0008,  

256r/4=076/0031 

 šūr i.+ ine 130r/2=050/0020 

 ţamu i.+ ine 15154r/5=054/0048 

ţamu i.+ indekileri  

5r/4=039/0019 

 yir i.+ ine 168r/5=057/0004 

 yüreküñüz i.+ ine 

126r/3=049/0014 

 mekr i.+ ine düşenler 

143r/4=052/0042 

 barmaòların òulaòları i.+ ine 

šoòarlardı 234r/2=071/0007 

 šūr i.+ ine urulur 

244r/4=074/0008 

 i. yüzinde 170r/5=057/0013 

iç iç iç iç ----     [Tr] “içmek” (KB 23, DLT-I 35, 

ÜNLÜ 250V/9 , TOPALOĞLU 

19a/7,ED 19A) 
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 and i.- diler 221r/1=068/0017 

 and i.- dükleri 182r/4=058/0018 

 i.- eceksiz 164r/4=056/0054, 

164r/4=056/0055 

 i.- er 251v/4=076/0006 

 and i.- erin 166r/1=056/0075, 

228r/3=069/0038, 232r/4=070/0040 

 i.- erler 107r/2=047/0015, 

251v/3=076/0005 

 and da i.- erler 182r/4=058/0018 

 yalan and i.- erler 

181v/1=058/0014 

 i.- ersiz 165r/5=056/0068 

 i.-icilere 106v/4=047/0015 

 and i.-ici ye 220v/1=068/0010 

 i.- üñ 140v/2=052/0019, 

227r/1=069/0024  

içiriçiriçiriçir---- [Tr] “içirmek” (KB B5, DLT-I 173, 

ÜNLÜ432v/2 , TOPALOĞLU 

176a/11,ED 30a içür-) 

 yaġmur i.- ürdük 

239r/2=072/0016 

içür içür içür içür ----[Tr] bkz.    içir içir içir içir ---- 

 i.- di 254r/1=076/0021  

iiiiçmekçmekçmekçmek    [Tr] “içme, içiş” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ içmӓk  , TOPALOĞLU 

255b/10,ED-) 

 aġır andlar i.  222v/5=068/0039 

 ulu and i.  163v/2=056/0046 

 ulu and i.+ dür 166r/2=056/0076 

 šušamışlar i.+ i 164r/5=056/0055 

içün içün içün içün [Tr] “sebep belirtir” ( 

TOPALOĞLU 212b/3) 

 maõv itmeg i.  7v/5=039/0035 

ʿiddetʿiddetʿiddetʿiddet     [Ar] “ boşanmış ya da kocası 

ölmüş bir kadının tekrar evlenebilmesi 

için bekleyeceği belirli bir zaman dilimi” 

(KB-, DLT-, KÖK 29v/4 , 

TOPALOĞLU 266b/1,ED) 

 ʿi.+ i sayuñ 207v/5=065/0001 

 ʿi.+lerine 207v/5=065/0001  

idin idin idin idin ----    [Tr] “ edinmek, sahip olmak” (KB, 

DLT, KÖK- , TOPALOĞLU -,ED) 

 i.- di mi 67v/4=043/0016 

 maʿbūdlar i.- diler 

54r/1=042/0006 

 i.- diler mi 10r/3=039/0043, 

54v/3=042/0009 

 teñrisine yol i.- ür 

256r/1=076/0029 

idinmek idinmek idinmek idinmek [Tr] “edinme”  

 masõara i.+ içün 70v/3=043/0032 

iflāó iflāó iflāó iflāó  [Ar] “ başarılı olma” 

 i. olasız 202r/5=062/0010 

iõlās iõlās iõlās iõlās [Ar] “ hâlis, temiz, doğru sevgi, 

gönülden gelen dostluk,samimiyet” (KB, 

DLT, ÜNLÜ 450v/5, TOPALOĞLU -

,ED) 

 i. itüp 22r/3=040/0014 

iõtilāfiõtilāfiõtilāfiõtilāf    [Ar] “ayrılık, uymama, 

anlaşmazlık” (KB-, DLT-, KÖK 68r/3, 

TOPALOĞLU- ,ED) 
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 i.  54v/5=042/00010 

iõtirāiõtirāiõtirāiõtirāʾʾʾʾ     [Ar] “ benzeri görülmemiş bir 

şey vücuda getrme” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

iõtiyāriõtiyāriõtiyāriõtiyār     [Tr] “seçme, tercih etme” 

(TOPALOĞLU 36b/4) 

 i.  56r/3=042/0013 

 i. itdi 68r/2=043/0018, 

224r/5=068/0050 

 i. itdük 82v/5=044/0032  

iki iki iki iki [Tr] “sayı” (ekki KB iki C5, DLT-I 

49, TĐEM 362R/6, TOPALOĞLU 

222b/5 ,ED 100a ekki) 

 i.  21v/1=040/0011,  

41r/4=041/0009, 42r/1=041/0012, 

70r/4=043/0031, 129v/3=050/0017, 

148v/1=053/0045, 158r/2=055/0046, 

158r/4=055/0050, 159r/1=055/0052, 

159r/3=055/0054, 159v/4=055/0062, 

160r/1=055/0066, 175v/3=057/0028, 

213v/1=066/0010, 213v/2=066/0010, 

213v/3=066/0010, 214v/3=067/0004, 

242v/5=073/0020,  

 i. çift erkekle 250v/3=075/0039 

 i. çift ola 138r/2=051/0049 

 i. deñizi 156v/1=055/0019 

 i. maġribüñ 156r/5=055/0017 

 i. maşrıòuñ 156r/4=055/0017 

 i.+ nci 163v/4=056/0047 

 i.+ nci diriltmek 

148v/2=053/0047 

 i.+ nci dirilmezüz 

83r/3=044/0035 

 i.+ nci dirilüp 97v/5=046/0017 

 i.+ si 80r/5=044/0007, 

83v/2=044/0038, 98r/1=046/0017, 

132r/4=050/0038, 210r/2=065/0012, 

213v/1=066/0010 

 i.+ si arasındaġın 

93v/2=046/0003 

 i.+ si arasındaġınuñ 

79r/2=043/0085 

 i.+ si ortasında 156v/1=055/0020 

 i.+ sinde 61r/3=042/0029, 

160r/1=055/0066, 160r/2=055/0068 

 i.+ sinden 159v/4=055/0062 

 i.+ sine 213v/3=066/0010 

 i.+ sini 125r/2=049/0009 

 i.+ sinüñ 17174v/3=057/0026 

 i.+ sinüñ šoñı 189v/3=059/0017 

iki yüzlülük iki yüzlülük iki yüzlülük iki yüzlülük [Tr] “riyakarlık” (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU ,ED) 

 iki y.+lülük ideler 

220r/5=068/0009 

 iki y.+lülük  idesin 

220r/5=068/0009 

iòliòliòliòlīmīmīmīm    [Ar] “memleket” 

 i.+ lerde 132r/1=050/0036 

iòriòriòriòrār ār ār ār [Ar] “karar vermek, kabul etmek” 

(KB-, DLT-, KÖK 46r/4 , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 i.  21v/1=040/0011 
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il il il il  [Tr] “memleket, diyar” (KB C69, 

DLT-I 48 el, ÜNLÜ el 359r/5 , 

TOPALOĞLU 233a/1,) 

 i.+ den çıòmaòı 185r/1=059/0003 

 i.+ lerden 19r/5=040/0004 

 i.+ lerinden 184r/5=059/0002, 

186v/2=059/0008(KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ,ED) 

i.+ lerüñüzden 194v/4=060/0009 

ile ile ile ile [Tr] “ile” (TOPALOĞLU 7b/9) 

 i.  19v/3=040/0005, 

57v/4=042/0017, 60r/2=042/0024, 

67r/1=043/0011, 77r/5=043/0072, 

82r/2=044/0023, 122r/4=049/0002, 

130v/3=050/0026, 138r/4=051/0051, 

154v/2=054/0049, 190r/4=059/0020, 

 gözsüz i. gözlü kişi 

33r/2=040/0058 

 incü i. mercān 156v/3=055/0022 

ilduz [ilduz [ilduz [ilduz [Tr] “yıldız” 

 i.+ larla 42r/2=041/0012 

ileri ileri ileri ileri [Tr] “önce, evvel; daha önce” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ ilgӓrü 252v/2, 

TOPALOĞLU 245a/10,ED 144a ilgӓrü) 

 i. gelmek 246v/2=074/0037 

 i.+ ki 163v/5=056/0049 

 i.+ ki aţalarumuz 

163v/4=056/0048 

 i.+ ki ögütlerden 

149r/2=053/0056 

 i.+ kilerde 66r/4=043/0006 

 i.+ lerden 163r/3=056/0039 

 i.+ kilerüñ 98r/3=046/0017, 

220v/4=068/0015 

 i.+ kilerüñ meŝeli 

66v/1==043/0008 

 i.+ lerinden 42r/5=041/0014  

ilerüilerüilerüilerü [Tr] bkz. ileri 

 i.  190r/1=059/0018 

 i.+ den 2v/3=039/0008, 

51v/2=041/0048, 141v/2=052/0026, 

141v/4=052/0028, 200v/1=062/0002 

 i. geçiciler 161v/2=056/0010 

 i. geçmeseyidi 50v/3=041/0045 

 i. geldi 135v/4=051/0029 

 i. gelürden 161v/4=056/0013 

 i. iletmeñ 121v/5=049/0001 

 i. iltseñüz 244v/4=073/0020 

 i.+ ki 80v/2=044/0008 

ilet ilet ilet ilet ----    [Tr] “alıp gitmek, götrümek” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ elӓt- , TOPALOĞLU 

111a/7,ED-) 

 i.- di 135v/1=051/0027, 

190r/1=059/0018 

 ilerü i.- meñ 121v/5=049/0001ey. 

iley iley iley iley  [Tr] “ön, ön taraf”(KB, DLT, KÖK-

38r/3 , TOPALOĞLU 276a/8,ED) 

 i.+ den 99r/4=046/0021 

 i.+ enden 240v/2=072/0027 

 peyġamberi i.+ inde 

122r/1=049/0001 

 teñri i.+ inde 121v/5=049/0001 
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 i.+ inden 49v/4=041/0042, 

101v/4=046/0030 

 i.+ ndesin 144r/2=052/0048 

 i.+ lerince 169r/3=057/0012, 

212v/5=066/0008 

 i.+ lerindekini 240v/4=072/0028 

 i.+ lerinden 45v/1=041/0025 

ʿilimʿilimʿilimʿilim [Ar] “ ilim” (KB-, DLT-, KÖK 

39v/8, TOPALOĞLU 176a/5,ED-) 

 ʿa.  180r/5=058/0011 

ʿilm ʿilm ʿilm ʿilm [Tr] “ilim” bkz. ʿilimʿilimʿilimʿilim 

 ʿi.  107r/5=047/0016, 

99v/3=046/0023 

 ʿi.+ den 39r/3=040/0083, 

94r/2=046/0004, 146v/5=053/0030 

 ʿi. geldüginden 88v/1=045/0017 

 ʿi. geldükden 56r/5=042/0014 

 ʿi. ıssı oġlanla 135v/4=051/0028 

 ʿi.+ i 68v/2=043/0020, 

90v/1=045/0024, 146v/2=053/0028 

 ġayb ʿa.+ i 147v/5=053/0035 

 ʿi.+ iyile 51r/4=041/0047, 

210r/4=065/0012 

 ʿi.+ le 20r/5=040/0007, 

83r/1=044/0032 

 ʿi. +siz  119v/1=048/0025 

 ʿi.+ ümle 11v/5=039/0049 

 ʿi. üzre 90r/1=045/0023 

 ʿi. .ile 53r/2=041/0054 

 ʿi.-siz  119v/1=048/0025 

    

iliş iliş iliş iliş ---- [Tr] “görmek, ” (KB 2377, DLT-I 

188, KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED) 

 gözi i.- medi 145r/3=053/0017 

ilk ilk ilk ilk [Tr] “ilk, birinci; başlangıç, baş taraf; 

evvelki”(KB, DLT-I 43, KÖK -, 

TOPALOĞLU 23a/11,ED) 

 i. kez 44v/1=041/0021 

illā illā illā illā  [Ar] “ancak, sadece; 

hariç”(TOPALOĞLU 210a/4) 

 i.  9v/3=039/0041, 

11v/5=039/0049, 16r/3=039/0068,  

22r/2=040/0013, 26v/2=040/0029, 

37v/5=040/0078, 3r/3=039/0009, 

42v/1=041/0014, 47v/5=041/0035, 

48r/1=041/0035, 49v/5=041/0043, 

51r/4=041/0047, 56r/4=042/0014, 

59v/3=042/0023, 63r/5=042/0042, 

64r/2=042/0048, 64v/5=042/0051, 

66r/4=043/0007, 69r/2=043/0023, 

69v/4=043/0027, 73r/5=043/0048, 

75r/3=043/0059, 76v/1=043/0066, 

76v/3=043/0067, 79r/4=043/0086, 

83v/2=044/0039, 84r/1=044/0042, 

85r/1=044/0056, 88v/1=045/0017, 

90r/4=045/0024, 90r/5=045/0024, 

93v/2=046/0003, 95r/5=046/0009, 

99r/5=046/0021, 100r/4=046/0025, 

103r/3=046/0035 , 103r/4=046/0035, 

111v/1=047/0036, 112r/1=047/0038, 

116r/5=048/0015, 129v/4=050/0018, 

137r/3=051/0042, 138v/1=051/0052, 
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138v/5=051/0056, 140r/4=052/0016, 

146r/4=053/0026, 145v/5=053/0023, 

146v/2=053/0028, 146v/4=053/0029, 

147r/5=053/0032, 148r/2=053/0039, 

153r/2=054/0034, 154v/2=054/0050, 

157v/1=055/0033, 159v/3=055/0060, 

162v/1=056/0026, 166r/4=056/0079, 

175r/4=057/0027, 172v/1=057/0020, 

173r/1=057/0020, 173v/2=057/0022, 

176v/3=058/0002, 178r/5=058/0007, 

178v/1=058/0007, 178v/2=058/0007, 

180r/1=058/0010, 188v/5=059/0014, 

193v/1=060/0004, 194v/5=060/0009, 

19r/3=040/0004, 202r/5=062/0010, 

206r/4=064/0011, 206v/2=064/0012, 

207r/2=064/0015, 209r/2=065/0001, 

217v/3=067/0019, 224v/4=068/0052, 

228r/2=069/0036, 228r/2=069/0037, 

230v/3=070/0022, 231r/4=070/0030, 

234r/1=071/0006, 235v/3=071/0021, 

236r/1=071/0024, 236v/1=071/0027, 

236v/4=071/0028, 239v/5=072/0023, 

240v/1=072/0027, 241r/1=073/0002, 

245r/3=074/0025, 245v/1=074/0031, 

246r/4=074/0031, 246v/4=074/0039, 

252r/4=076/0009, 256r/2=076/0030 

ilt ilt ilt ilt ----     [Tr] “alıp götürmek” (KB 335, 

DLT-, ÜNLÜ 252v/2 elt- , 

TOPALOĞLU 116a/2,ED-) 

 ilerü i.- señüz 244v/4=073/0020 

imāmimāmimāmimām    [Ar] “rehber, önder” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 136b/10,ED) 

 i.+ dur 96r/3=046/0012 

 i. ʿāli 211v/1=066/0004 

īmān īmān īmān īmān [Ar] “Allah’a inanma, inanış” (KB 

393, DLT-, KÖK 55r/7, TOPALOĞLU 

8b/10 ,ED-) 

 ī.  26v/3=040/0030, 

62r/5=042/0036, 65r/4=042/005, 

91v/3=045/0030, 126r/3=049/0014 

 ī.+ a 21/4=040/0010, 

127r/3=049/0017 

 ī.+ da 1876v/5=059/0009 

 ī. getürdi 199v/3=061/0014 

 ī. getürdiler 3r/4=039/0010,  

41r/1=041/0008, 59v/1=042/0023, 

76v/5=043/0069, 89v/1=045/0021, 

103v/2=047/0002, 105v/3=047/0012, 

172r/1=057/0019 

 ī. getürdük 126r/2=049/0014 

 ī. getüren kişi 28v/3=040/0038 

 ī. getürenler 59r/3=042/0022 

 ī. getürenlere 121v/2=048/0029, 

175v/1=057/0027 

 ī. getürenleri 209v/1=065/0011, 

212v/4=066/0008 

 ī. getürenlerle 33r/2=040/0058 

 ī. getürmedüñüz 

126r/2=049/0014 

 ī. getürmese 115v/1=048/0013 

 ī. getürse 95v/3=046/0010 
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 ī. getürüñ 175v/2=057/0028, 

197v/2=061/0011, 205v/1=064/0008 

 ī. getürürler 58r/1=042/0018 

 ī.+ ı 25v/3=040/0028, 

123v/2=049/0007 

 ī.+ ı artmaòıçün 

245v/4=074/0031 

 ī. idicidür 191r/3=059/0023 

 ī.+ ile. 187v/2=059/0010 

 ī.+ la 140v/5=052/0021 

 ī.+ ları 39v/2=040/0085 

 ī.+ larını 195r/4=060/0010 

 ī. yazdı 183v/1=058/0022 

ʿimʿimʿimʿimāretāretāretāret      [Ar] “ mimari eser” (KB-, DLT-

, KÖK- , TOPALOĞLU 78a/1,ED-) 

 ʿa.+ leri 23v/5=040/0021, 

38v/5=040/0082 

ʿimrʿimrʿimrʿimrānānānān      [Ar] (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

415r/7, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ʿa. òızı meryem 214r/2=066/0012 

imīn imīn imīn imīn  [Ar] “korkusuz, güvenli” 

(KB5532, DLT-, ÜNLÜ 285v/7 , 

TOPALOĞLU 122b/5 īmin,ED-) 

 i.  84v/2=044/0051 

 i. gelür 49r/5=041/0040 

 i.+ ligile 120r/5=048/0027 

 i.+lıġ ıla 85r/1=044/0055 

in in in in ---- [Tr] “inmek; konaklamak; üzerine 

çökmek”(KB 219, DLT-I 169, ÜNLÜ 

349v/4 , TOPALOĞLU 220a/6,ED 168a 

en-) 

 i.- di 30r/4=040/0045, 

39r/4=040/0083, 100v/4=046/0026, 

129r/4=050/0014 

 anuñ üstine mi i.- di 

152r/1=054/0025 

 ılduzlar i.- dügi 166r/1=056/0075 

 i.- e 11v/2=039/0048, 

92r/5=045/0033 

 ziyān i.- ecek 179v/5=058/0010 

 i.- en 13r/4=039/0055, 

98r/2=046/0017 

 muóammed üstine i.- en kitāba 

103v/3=047/0002 

 i.- er 9r/5=039/0040, 

46v/4=041/0030 

 i.-ici dür 59r/3=042/0022 

 i.-ici siz işlegeni 

212r/5=066/0007 

 i.- incedür 173r/3=057/0021 

 i.- medi 70r/3=043/0031 

 i.- mez 108r/3=047/0020 

 kitāb i.- miş 101v/3=046/0030 

 i.- mişdür 166r/4=056/0080 

 muókem sūre i.- se 

108r/4=047/0020 

inan inan inan inan ----    [Tr] “inanmak, iman etmek” ( 

TOPALOĞLU 271b/6) 

 i.- adılar 173r/4=057/0021 

 i.-anlarlar 20r/3=040/0007 

 i.- asañuz 111v/1=047/0036 

 i.- asız 177v/1=058/0004, 
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193v/1=060/0004 

 i.- dı 214r/4=066/0012 

 i.- dılar 24v/5=040/0025, 

103v/3=047/0002, 126v/1=049/0015 

 i.- duġuñuziçün 192r/2=060/0001 

 i.- duò 39r/5=040/0084, 

237r/2=072/0002, 238v/2=072/0013 

 i. -dum 57r/1=042/0015 

 i.- mayalar 58r/1=042/0018 

 i.- maz 25v/1=040/0027 

 i.- mazdı 227v/4=069/0033 

 i.- mazlar 10v/3=039/0045, 

33v/1=040/0059, 50r/5=041/0044, 

79v/2=043/0088, 

142r/5=052/0033, 142v/3=052/0036, 

146r/5=053/0027 

i.- mazsañuz 81v/5=044/0021 

 i.- mazsız 164v/1=056/0057, 

228r/5=069/0041şāʿir. 

 i.- sa 205v/3=064/0009, 

206r/4=064/0011, 209v/2=065/0011, 

238v/2=072/0013 

 i.- ur 211r/4=066/0004 

 i.- urlar 231r/1=070/0026 

 i.- ursañuz 80v/1=044/0007  

 i.- ursız 196r/5=060/0011 

 i. –uñ 101v/5=046/0031 

 şirk olsa i.-urduñuz 

1v/4=040/0012 

incik incik incik incik [Tr] “(KB- , DLT-I 244, KÖK- , 

TOPALOĞLU 277a/4) 

 ʿarş i.+ i 223r/4=068/0042 

incit incit incit incit ---- [Tr] “eziyet etmek; yormak” (KB-

, DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 20a/1,) 

 i.-ici  117r/4=048/0017, 

80v/5=044/0011 

 i.-ici   günüñ 76r/5=043/0065 

 i.-ici  õorluòdan 87r/5=045/0011 

 i.-ici  ʿaêāb ıssıdur 

50r/2=041/0043 

 i.-ici  ʿaêāb 59r/1=042/0021, 

100r/2=046/0024, 116v/4=048/0016, 

119v/3=048/0025, 177v/2=058/0004, 

189r/5=059/0015, 233r/4=071/0001 

 i. -ici  ʿaêābdan 

102r/2=046/0031, 136v/3=051/0037 

 i. -ici  ʿaêābla 86v/3=045/0008 

 i.- ürsiz 199r/1=061/0005 

incīl incīl incīl incīl [Ar]  Hz. Đsa ‘ya indirilen kitap” 

“(KB-, DLT-, ÜNLÜ 378r/7 , 

TOPALOĞLU 23a/7,ED-) 

 i.+ de 121r/4=048/0029 

 i.+ i 17175r/1=057/0027 

incüincüincüincü    -4- [Tr] “inci” (KB  211 , DLT-I 

31 yincü, ÜNLÜ 319v/1 , 

TOPALOĞLU 254b/3,ED 944b) 

 šaçılmış i.  253v/2=076/0019 

 i. ile mercān 156v/3=055/0022 

 örtülü i.+ lerdür 

141v/1=052/0024 

 gizlü i.+ ye 162r/5=056/0023 
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indür indür indür indür ----     [Tr] “indirmek, inzal etmek; 

yerleştirmek;atmak; üzerine örtmek”(KB 

1003, DLT-I 224, ÜNLÜ 247v/2  , 

TOPALOĞLU 58a/10,ED 180b endür-) 

 i.-icidür 161r/3=056/0003 

 i.- di 1v/1=039/0006, 

57v/3=042/0017, 57v/4=042/0017, 

57r/1=042/0015 

117v/1=048/0018, 

119v/4=048/0026  

nesne i.- di teñri 

108v/5=047/0026 

 i.- dücilerüz 165v/1=056/0069 

 i.- dügi nesneyi 105r/3=047/0009 

 i.- dük 9v/1=039/0041, 

79v/5=044/0003, 128v/2=050/0009, 

174r/3=057/0025, 174r/4=057/0025, 

177v/5=058/0005, 205v/1=064/0008, 

254r/3=076/0023  

 i.- düñüz 165v/1=056/0069 

 i.- en 60v/5=042/0028, 

67r/1=043/0011,  

 i.- irdi 42v/2=041/0014 

 i.- medi 145v/4=053/0023 

 i.- sevüz 49r/1=041/0039 

 i.- seyidük 190v/1=059/0021 

 i.- ür 22r/1=040/0013, 

60v/4=042/0027 

indürmek indürmek indürmek indürmek [Tr] “indirmek, inzal etmek” 

(KB-, DLT-, ÜNLÜ 351r/2 , 

TOPALOĞLU 178a/11,ED) 

 òurʾānı i.  254r/3=076/0023 

 i.+ içün 136r/3=051/0033 

inkār inkār inkār inkār  [Ar] “inkâr” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 60b/9,ED-)    

 i.  46r/5=041/0028 

 i. itdiler 100v/3=046/0026 

 i. iterler 34r/5=040/0063 

 i. iterlerdi 43r/2=041/0015 

 i. itersiz 38v/2=040/0081, 

157r/2=055/0028 

 Đ. itersiz 156r/1=055/0013 

inmekinmekinmekinmek    [Tr] “inmek, iniş” 

 ( TOPALOĞLU 251a/5) 

 òurʾān i.+ i 18v/4=040/0002, 

39v/5=041/0002, 93r/5=046/0002 

insinsinsins    [Ar] “insan” 

 i.+ i 138v/5=051/0056 

 i.+ ile cin 157r/2=055/0028 

 i.+ le cin 237r/5=072/0005 

 i. ü cin 156r/1=055/0013, 

157r/4=055/0031, 157r/5=055/0032 

inşallahinşallahinşallahinşallah  [Ar] “Allah isterse” (KB-, DLT-

, ÜNLÜ 418r/1, TOPALOĞLU ,ED) 

 i.  221r/2=068/0018 

ir ir ir ir ----    [Tr] bkz. er- 

 meskenet i.- e 232v/5=070/0044 

 õorlıò i.- e 223v/1=068/0043 

 i.- ecekdür 201v/3=062/0008 

 i.- emezler 32v/3=040/0056 

 yazuò i.- erdi 119r/5=048/0025 

 i.- ince olsıfat güne 
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232v/2=070/0042 

 i.- medin 35v/3=040/0067 

 tāzelik i.- ürdi 252v/2=076/0011 

 buyruò i.-ür  210r/2=065/0012 

iriñiriñiriñiriñ [Tr] “irin” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

433v/8 , TOPALOĞLU 217a/6,ED) 

 i.+ den 228r/2=069/0036 

iriş iriş iriş iriş ----[Tr] “ulaşmak, erişmek; 

karşılaşmak”  ( TOPALOĞLU 30a/3) 

 i.- di 51v/1=041/0048, 

97r/2=046/0015 

 šabāóın i.- di 153v/1=054/0038 

 yigitlikine i.- di 97r/2=046/0015 

 i.- dükleri yirdür 

146v/5=053/0030 

 i.- e 249v/5=075/0026 

 i.- em 28r/5=040/0036 

 i.- ince 78v/3=043/0083 

 yorılmaò i.- medi 

132r/5=050/0038 

 i.- meseyidi raómet 

224r/4=068/0049 

 i.- mez 47v/5=041/0035, 

48r/1=041/0035 

 i.- mezler 200v/2=062/0003 

 ëulm i.- se 63r/1=042/0039 

 i.- seler 209r/5=065/0002 

 biribirine i.- ür 156v/1=055/0019 

 i.- ürsiz 35v/2=040/0067 

irişdüririşdüririşdüririşdür----    [Tr] “ulaşmak, vesile olmak”  

 i.-ici  150r/1=054/0005 

irişmekirişmekirişmekirişmek     [Tr] “ulaşmak, erişmek”   

 i.+ çün 35v/4=040/0067, 

38r/4=040/0080 

irkek irkek irkek irkek [Tr] “erkek” (KB 979, DLT-I 111, 

KÖK 41V/3, TOPALOĞLU 

2146b/5,ED 223b ӓrkӓk) 

 i.+ den 29r/3=040/0040 

 i.+ i 148v/1=053/0045 

 i.+ ler 64v/2=042/0049, 

64v/2=042/0050 

irmekirmekirmekirmek    [Tr] “ kemâle ermek, 

olgunlaşmak” (TOPALOĞLU 65a/8) 

 i.+ den 119r/3=048/0025 

‘īsā ‘īsā ‘īsā ‘īsā  [Ar] “Hz. Đsa, Hz. Meryem’in oğlu 

olup babasız olarak doğmuştur.Hz. 

Meryem herhangi bir erkelel cinsi 

münasebette bulunmadığı halde ilahi 

kudretin tecellisi ile Hz. Đsa’ ya gebe 

kalmıştır. Kendisine peygamberlik ve 

Đncil verilmiştir. (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

304r/1 , TOPALOĞLU-,ED-) 

 ʿi.  75v/4=043/0063 

 ʿi.+ ya 55v/5=042/0013 

 meryem oġulı ʿi. 

74v/5=043/0057, 199r/4=061/0006, 

199v/1=061/0014 

 meryem oġulı ʿi.+ yı 

175r/1=057/0027 

ʿismetʿismetʿismetʿismet     [Ar] “ masumluk, temizlik”(KB-

, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 kāfir ʿavratlaruñ ʿi.+ ine 
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195v/4=060/0010 

iste iste iste iste ----     [Tr] “talep etmek, arzu etmek; 

aramak” (istӓ- KB-, DLT-I 272, KÖK 

117v/8, TOPALOĞLU14a/1 ,ED 243a ) 

 i.- diler 153r/5=054/0037, 

220r/5=068/0009 

 yürekler i.- dügi nesneler 

77r/3=043/0071 

 i.- mez 44r/5=041/0021, 

146v/4=053/0029 

 i.- ñ 170r/3=057/0013, 

201r/5=062/0006, 202r/4=062/0010 

 i.- rler 84v/5=044/0055, 

143r/4=052/0042, 186v/3=059/0008, 

192v/4=060/0002, 243r/5=073/0020 

 i.-rsiz 29v/1=040/0042 

 her giz i.-mezler 

201v/1=062/0007 

 müzd i.-mezin  59v/3=042/0023 

 raómet i.- rler 121r/2=048/0029 

 i.- se 88r/1=045/0015 

 yamanlıò i.- se 88r/1=045/0015 

 õoşnūdlıò i.- seler 

45r/4=041/0024 

 nušret i.- señüz 104v/5=047/0007 

 ʿavf i.- sünler 87v/4=045/0014 

 i.- yen kimse 231r/5=070/0031 

 i.- yen kişi 256r/1=076/0029 

 siz i.-gen nesne 222v/4=068/0038 

istelin istelin istelin istelin ----     [Tr] “istenmek, çağrılmak”  

 i.- eler 223r/4=068/0042 

istemek istemek istemek istemek -3- [Tr] “talep etmek, isteyip 

elde etmek; aramak” 

 i.+ içün 175r/4=057/0027, 

192r/4=060/0001 

 yaòınlıò i.+ içün 

101r/3=046/0028 

isten isten isten isten ----     [Tr] “istenmek, talep edilmek”   

 i.- ürlerdi 223v/1=068/0043 

iş iş iş iş [Tr] “amel, hareket, davranış; hal, 

durum; iş; fiil;” (KB B52, DLT-I 132, 

KÖK 25r/3 , TOPALOĞLU 266a/1,ED 

254a i:ş) 

 i.  42r/2=041/0012, 

108v/3=047/0021, 209r/5=065/0001, 

241r/5=073/0007 

 işledügüñüz i.  123r/4=049/0006 

 muhkem i.  80r/2=044/0004 

 òatı šarb i.  249v/4=075/0025 

 i.+ dedür 157r/3=055/0029 

 òarışıò i.+ dedürler 

128r/2=050/0005 

 òarār dutıcı i.+ e 

149v/4=054/0003 

 bāţıl i.+ e uyanlar 

38r/2=040/0078 

 i.+ i 78r/3=043/0079, 

130v/5=050/0027 

 bāţıl i. içinde 139v/5=052/0012 

 i.+ imi 30r/3=040/0044 

 i.+ iñüz 136r/2=051/0031 

 yavuz i. işlediler 
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181v/3=058/0015 

 i.+ lerde 109v/1=047/0026, 

123v/1=049/0007 

 i.+ leri 189r/4=059/0015, 

62v/4=042/0038 

 i. +ler bezediler 45r/5=041/0025 

 āşikāre i.+ lerin 78r/4=043/0080 

 i.+ lerinüñ vebāli 12r/5=039/0051 

 yaman i.+ lerüñ 62v/2=042/0037 

 zişt i.+ lerüñ 147r/4=053/0032 

işbu işbu işbu işbu  [Tr] “(KB, DLT, KÖK-

,TOPALOĞLU-, ED-) 

 i. 6v/3=039/0027, 

17r/4=039/0071, 28/v5=040/0039, 

52r/1=041/0050, 70r/3=043/0031, 

74r/1=043/0051, 74r/3=043/0052, 

75v/2=043/0061, 76r/3=043/0064, 

80v/4=044/0011, 83r/2=044/0034, 

89r/3=045/0020, 91v/1=045/0028, 

92v/2=045/0034, 94v/4=046/0007, 

96r/4=046/0012, 100r/1=046/0024, 

102v/3=046/0034, 130v/1=050/0023, 

140r/2=052/0014, 149r/2=053/0056, 

149r/4=053/0059, 150r/5=054/0008, 

158r/4=055/0043, 166r/5=056/0081, 

190v/1=059/0021, 223v/3=068/0044, 

242v/3=073/0019, 245r/2=074/0024, 

254r/1=076/0022, 256r/1=076/0029 

 i.+ dur 84v/1=044/0050, 

87r/3=045/0011, 131v/1=050/0032, 

167v/1=056/0095 

 i.+ nda 228r/1=069/0035 

 i.+ ndan 130r/4=050/0022 

 i.+ nı 142r/4=052/0032 

 i.+ nlar 254v/2=076/0027 

 i.+ nlardan 12r/5=039/0051 

 i.+ nları 69v/5=043/0029 

işit işit işit işit ----    [Tr] “dinlemek; duymak” (eşit-KB 

B16, DLT-I 377, ÜNLÜ  351v/2 , 

TOPALOĞLU8b/4 ,ED 257b eşid-) 

 i.- di 176r/4=058/0001 

 i.- dük 101v/3=046/0030, 

237r/1=072/0001 

 vaóiy i.- eler 142v/5=052/0038 

 i.- enleri 142v/5=052/0038 

 i.- icek 224v/3=068/0051, 

238v/2=072/0013 

 i.-ici 55r/5=042/00011 

 i. -ici dür 23v/2=040/0020, 

32v/4=040/0056, 48r/3=041/0036, 

80r/4=044/0006, 

122r/1=049/0001, 176v/1=058/0001 

 i. -ici görüci òılduò 

251r/5=076/0002 

 i.- medi 86v/2=045/0008 

 i.- mezler 40r/3=041/0004, 

162v/1=056/0025 

 i.- mezüz 78r/4=043/0080 

 i.- üñ 207r/3=064/0016 

 i.- ür 86v/1=045/0008, 

176r/5=058/0001 

 i.- ürler 4v/4=039/0018, 
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132v/4=050/0042 

işitdür işitdür işitdür işitdür ----[Tr] “duyurmak” (eşittür- KB-, 

DLT-, ÜNLÜ eşittür- 365r/3 , 

TOPALOĞLU 182b/7,ED-) 

 i.- ebilür misin 72r/2=043/0040  

işitmekişitmekişitmekişitmek     [Tr] “işitmek, duymak”(KB-, 

DLT-, ÜNLÜ eşitmӓk 273r/3 , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 i.+ içün 101r/5=046/0029 

işle işle işle işle ----[Tr] “yapmak, etmek, işlemek; 

yerine getirmek; (KB 2713, DLT-I 286, 

KÖK işlӓ-)173r/4, TOPALOĞLU 

34a/7,ED 262b işlӓ-) 

 i.  40v/1=041/0005 

 i.- diler 154v/4=054/0052 

 yavuz iş i.- diler 

181v/3=058/0015 

 i.- dügi 22v/4=040/0017 

i.-düklerinüñ 7v/5=039/0035, 

8r/2=039/0035 

 i.-dükleri 46r/3=041/0027 

 i.- dügi nesneye 

246v/3=074/0038 

 i.- dügi ʿamel 148r/2=053/0039 

 i.- dügi ʿamele 141r/2=052/0021 

 i.- dügüñüz 227r/2=069/0024 

 i.- dügüñüz iş 123r/4=049/0006 

 i.- dükleri ʿamellerine 

44r/3=041/0020 

 i.- düklerin 52r/3=041/0050, 

178r/2=058/0006 

 i.- düklerini 178v/3=058/0007 

 i.- meseñüz 181r/2=058/0013 

 i.- ñ 49r/5=041/0040 

 i.- nür 242v/3=073/0018 

 i.- ñüz 9r/3=039/0039 

 i.- r 51r/1=041/0046 

 i.- rdüñüz 91v/2=045/0028 

 i.- rler 212r/3=066/0006 

 i.- rüz 40v/1=041/0005 

 i.- se 192v/1=060/0001 

 eylük i.- se 29r/3=040/0040 

 günāh i.- se 29r/2=040/0040 

 yamanlıò i.- seler 

209r/2=065/0001 

 ʿamel i.- yem 97r/4=046/0015 

 i.-gen  16v/3=039/0070 

 siz i.-gen  205r/4=064/0002 

 i.geni 6r/3=039/0024, 

16v/4=039/0070, 60r/5=042/0025,  

119r/1=048/0024  

 illāsiz i.-geni 212r/5=066/0007 

 siz i.-geni 2r/4=039/0007, 

49v/1=041/0040, 

91r/5=045/0028,115r/2=048/0011, 

127r/5=049/0018, 180v/1=058/0011, 

181r/4=058/0013, 190r/2=059/0018, 

193r/1=060/0003, 201v/5=062/0008, 

204v/5=063/0011, 205v/2=064/0008,  

 siz i.-genüñ 44v/5=041/0022 

 siz i.-gen ʿamel 77r/5=043/0072 

 siz i.-megeni 198v/3=061/0003 
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 i.-megen nesneyi 

198v/2=061/0002 

i.-yici men 9r/4=039/0039 

işlen işlen işlen işlen ----    [Tr] “yapılmak, işlenmek” (KB, 

DLT, KÖK , TOPALOĞLU39a/7 ,ED) 

 i.- e 95r/4=046/0009, 

249v/4=075/0025 

it it it it ---- [Tr] “etmek, eylemek” ( et- KB  B17, 

DLT- I 171, ÜNLÜ 345v/1 , 

TOPALOĞLU -,ED 38a it-) 

 bīʿat i.  196v/5=060/0012 

 daʾvet i.  56v/4=042/0015 

 ıraò i.  20v/2=040/0007 

 šabr i.  144r/1=052/0048, 

241v/3=073/0010 

 terk i.  241v/3=073/0010 

 tesbīó i.  254v/2=076/0026 

 ʿafv i.  187v/1=059/0010 

 yardım i.  150v/1=054/0010 

 i.- di 10r/1=039/0042,  

43v/2=041/0017, 67v/2=043/0013 

 bellü i.-ici  81v/3=044/0018 

 bühtān i. -ici 86v/1=045/0007 

 ëulm i.  -ici 131r/3=050/0029 

 faór i. -ici 173v/5=057/0023 

 nušret i. -ici 105v/2=047/0011 

 raómet i. -ici  53v/5=042/0005 

 raõmet i. -ici  13r/1=039/0053 

 rüsvāy i. -ici 9r/5==039/0040 

 īmān i.-icidür 191r/3=059/0023 

 òaór i.- icidür 191r/3=059/0023 

 raómet i.-icidür 95r/3=046/0008, 

115v/4=048/0014, 125v/3=049/0012, 

141v/5=052/0028, 194v/2=060/0007, 

197r/1=060/0012, 244r/1=073/0020 

 bellü i.-ici kitāp 79v/5=044/0002 

 i.-iciler 211v/4=066/0005 

 ëulm i. -iciler 238v/4=072/0014, 

238v/5=072/0015 

 şefāʿat i. -iciler 10r/4=039/0043 

 šabr i. -icileri 110r/5=047/0031 

 ʿadl i. -icileri 125r/5=049/0009 

 şefāʿat i. -ici erüñ 

247r/5=074/0048 

 yardım i. -icilerüz 

154r/2=054/0044 

 nušret i. müʾminlere 

105v/2=047/0011 

 fikr i. –iciòavmlere 

10r/3=039/0042, 10r/3=039/0042, 

87v/3=045/0013 

 şükr i. -ici ola 251v/1=076/0003 

 bellü i. -ici peyġamberin 

138r/4=051/0050, 138r/5=051/0051 

 õor i. -ici ʿaêāb 

86v/5=045/0009,178r/1=058/0005, 

181v/=058/0016 

 õor i. -ici ʿaêābdan 

82v/4=044/0030 

 raómet i. ʿazīz 84r/1=044/0042 

 şükr i.-ici òula 62r/1=042/0033 

i.-geni 99v/2=046/0022 
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 ahd i.- di 73v/3=043/0049 

 āşikāre i.- di 210v/5=066/0003 

 bāţıl i.- di 109v/5=047/0028 

 bāţīl i.- di 105r/3=047/0009 

 bühtān i.- di 59v/5=042/0024 

 ëulm i.- di 12/r4=039/0051 

 farż i.- di 210v/2=066/0002 

 gercek i.- di 120r/3=048/0027 

 güzel i.- di 34v/2=040/0064 

 helak i.- di 137v/1=051/0044 

 helāk i.- di 24r/4=040/0022, 

45r/2=041/0023, 105r/5=047/0010 

 ıraġ i.- di 140v/1=052/0018 

 iótiyār i.- di 224r/5=068/0050 

 iõtiyār i.- di 68r/2=043/0018 

 laʿnet i.- di 108v/1=047/0023 

 meşġūl i.- di 114v/3=048/0011 

 meyl i.- di 135v/1=051/0026 

 minnet i.- di 141v/3=052/0027 

 musallat i.- di 225r/3=069/0007 

 musaõõar i.- di 87v/1=045/0013 

 òašd i.- di 19v/1=040/0005, 

41v/3=041/0011 

 õıyānet i.- di 213v/2=066/0010 

 óükm i.- di 31r/2=040/0048 

 tesbīó i.- di 167v/4=057/0001, 

184r/2=059/0001 

 tövbe i.- di 243r/3=073/0020 

 va’de i.- di 117v/4=048/0020, 

121v/2=048/0029 

 vaóiy i.- di 144v/4=053/0010 

 ‘āciz i.- di mi 129r/4=050/0015 

 beyān i.- diler 58v/4=042/0021 

 bi’at i.- diler 117r/5=048/0018 

 düşmanlıò i.- diler 

110v/2=047/0032 

 icābet i.- diler 62v/3=042/0038 

 inkār i.- diler 100v/3=046/0026 

 iõtirāʾ i.- diler 

17175r/3=057/0027 

 mekr i.- diler 235v/3=071/0022 

 mirāŝ i.- diler 56v/2=042/0014 

 muókem mi i.- diler 

78r/3=043/0079 

 òašd i.- diler 141v/1=052/0025 

 yardum i.- diler 

194v/4=060/0009 

 ziyān i.-diler 4r/3=039/0015 

 nehy i.- dügi 186r/5=059/0007 

ġażab i.- dügi òavmi 

181r/5=058/0014 

 helāl i.- dügini 210r/5=066/0001 

 vaʿde i.- düginüñ 26r/2=040/0028 

 taòsīr i.- dügüm 13v/3=039/0056 

 vašıyyet i.- dügümüz nesne 

55v/5=042/0013 

 va’de i.- dügümüzi 

72v/1=043/0042 

 va’de i.- dügümüzüñ niçesin 

37r/5=040/0077 

 daʾvet i.- dügüñ 56r/2=042/0013 

 daʾvet i.- dügüñ nesneden 
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40r/4=041/0005 

 daʾvet i.-dügüñüz nesne 

29v/4=040/0043 

 düşmanlıòç i.- dügüñüz 

194r/5=060/0007 

 ëulm i.- dügüñüz 72r/1=043/0038 

 gümān i.- dügüñüz 

84v/2=044/0050 

 āşikāre i.- dügüñüzi 

192r/5=060/0001 

 i.- dük 65r/2=042/0052 

 fetó i.- dük 112r/5=048/0001 

 ġarò i.- dük 74v/3=043/0055 

 geñez i.- dük 151r/2=054/0017, 

151v/3=054/0022, 152v/5=054/0032, 

153v/2=054/0040 

 helāk i.- dük 66r/5=043/0008, 

83r/5=044/0037, 100v/1=046/0027, 

106r/3=047/0013, 131v/5=050/0036, 

154v/3=054/0051 

 iõtiyār i.- dük 82v/5=044/0032 

 kör i.- dük 15153v/1=054/0037 

 niʿmet i.- dük 75r/3=043/0059 

 òısmet i.- dük 70v/1=043/0032 

 vaóiy i.- dük 55v/4=042/0013 

 õarc i.- dükleri 195v/5=060/0010, 

196r/4=060/0011 

 õarc i.- düklerin 

195v/2=060/0010 

 šabr i.- düklerinden 

252v/3=076/0012 

 ortaò i.- düküñüz 

36v/2=040/0073 

 āşikāre i.- düm 234r/5=071/0009 

 daʾvet i.- düm 233v/4=071/0005, 

234r/4=071/0008, 234r/5=071/0009 

 helāk i.- düm 19v/4=040/0005 

 daʾvet i.- dümse 

234r/1=071/0007 

 i.- düñüz 210v/2=066/0002 

 Đ.- düñüz 54v/5=042/00010 

 mirās i.- düñüz 77r/5=043/0072 

 mīraŝ i.- dürdük 82v/1=044/0028 

 i.- e 38r/1=040/0078, 

39v/4=040/0085, 62r/1=042/0034, 

77v/5=043/0077, 84r/1=044/0042 

 aşikāre i.- e 25r/4=040/0026 

 özge dürlü i.- e 25r/3=040/0026 

 yardım i.- e 217v/5=067/0020 

 assı i.- ebil-ür misorusiz 

30v/5=040/0047 

 bāţıl i.- ecekdür 

110v/4=047/0032 

 fikr i.- eler 190v/4=059/0021 

 iki yüzlülük i.- eler 

220r/5=068/0009 

 tebdīl i.- eler 116r/=048/0015 

 i.- em 57r/2=042/0015 

 ortaò i.- em 29v/2=040/0042 

 ‘āciz i.-mez  102r/3=046/0032 

 teʾhīr i.-mez  204v/4=063/0011 

 ʿaêāb i.-mez  179r/4=058/0008 
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 yardım i.- emezdi 

228v/5=069/0047 

 óükm i.- emezler 

23v/1=040/0020 

 i.- emezsiz 61v/1=042/0031 

 ʿāciz i.- emezüz 

238v/1=072/0012 

 i.- en 87r/5=045/0012, 

9v/4=039/0042, 148v/2=053/0048 

 helāk i.- en 148v/3=053/0050 

 òabūl i.- en 60r/4=042/0025 

 yardım i.- en 199v/2=061/0014 

 i.- en efsūn 249v/5=075/0027 

 şükr i.- ene 153r/4=054/0035 

 õarc i.- eni 195v/4=060/0010 

 yaõşılıò i.- eni 147v/3=053/0032 

 yardım i.- eni 174v/1=057/0025 

 te’addi i.- enile 125r/3=049/0009 

 va’de i.- enler 78v/4=043/0083 

i.-enler 47v/5=041/0035, 

173v/3=057/0024 

 i.- enlerden 14r/2=039/0058 

eylükler i.- enlerden 

60v/1=042/0026 

 ëulm i.- enlere 76r/4=043/0065 

 eylük i.- enlere 96r/5=046/0012 

 eylükler i.- enlere 

121v/3=048/0029 

 yaõşılıò i.- enlere 

147r/3=053/0031 

 eylükler i.- enleri 

209v/1=065/0011 

 eylükler i.- enlerle 

33r/3=040/0058 

 eylük i.- enlerüñ 7v/4=039/0034, 

18r/5=039/0074 

 i.- er 56r/3=042/0013 

60r/5=042/0026, 61v/4=042/0033, 

65r/1=042/0051, 100r/3=046/0025,  

i.-erlerdi 46r/5=041/0028 

bāţıl i.- er 105r/2=047/0008 

ëulum i.- er 209r/4=065/0001 

eylük i.- er 47v/1=041/0033 

giñlik i.- er 180r/3=058/0011 

minnet i.- er 127r/3=049/0017 

musallat i.- er 185v/4=059/0006 

nākeslik i.- er 112r/1=047/0038 

òabūl i.- er 97v/2=046/0016 

óükm i.- er 88v/2=045/0017 

tesbīó i.- er 197r/5=061/0001, 

200r/2=062/0001, 205r/1=064/0001 

vaóiy i.- er 53r/3=042/0003 

ʿaêāb i.- er 115v/3=048/0014, 

116v/4=048/0016, 117r/4=048/0017 

ziyān i.- er 91r/3=045/0027 

ʿaêāb i.- erdi 185r/2=059/0003 

ayrılmışlar üstineʿaêāb i.- erdük 

119v/2=048/0025 

ortaò i.- erdük 39v/1=040/0084 

daʾvet i.- erin 239v/2=072/0020 

i.- erler 62v/5=042/0038, 

63v/1=042/0046, 71v/2=043/0037, 
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90v/1=045/0024, 187r/3=059/0009 

ëulm i.- erler 63r/5=042/0042 

gümān i.- erler 58r/3=042/0018 

inkār i.- erler 34r/5=040/0063 

mevāzebet i.- erler 232v/4=070/0034 

minnet i.- erler 127r/1=049/0017 

nušret i.- erler 186v/4=059/0008 

secde i.- erler 155r/1=055/0006 

ţavāf i.- erler 18r/5=039/0075 

tesbīó i.- erler 18v/1=039/0075, 

20r/3=040/0007, 48v/3=041/0038, 

53v/3=042/0005 

191v/1=059/0024 

yaman óükm i.- erler 89v/2=045/0021 

zıhār i.- erler 176v/1=058/0002, 

176v/5=058/0003 

inkār i.- erlerdi 43r/2=041/0015 

óaram i.- ersin 210r/5=066/0001 

óükm i.- ersin 11r/2=039/0046 

şek i.- ersin 149r/1=053/0055 

inkār i.- ersiz 

38v/2=040/0081,157r/2=055/0028, 

inkār i.- ersiz 156r/1=055/0013 

óükm i.- ersiz 222v/2=068/0036 

gümān i.- erüz 92r/4=045/0032 

musallat i.- erüz 71v/1=043/0036 

õışm i.- erüz 81r/4=044/0016 

yaòın i.- erüz 223v/3=068/0044 

yardım i.- erüz 31v/2=040/0051, 

188r/3=059/0011, 199v/3=061/0014 

yardım da i.- eseler 188v/1=059/0012 

iki yüzlülük i.- esin 220r/5=068/0009 

fesād i.- esiz 108v/5=047/0022 

minnet i.- esiz 104r/5=047/0004 

i.- ici 65r/4=043/0002 

òabūl i.- ici 19r/1=040/0003 

raómet i.- ici 191r/1=059/0022 

yardım i.- ici 61v/3=042/0031, 

8r/3=039/0036 

yüksek i.- ici 22r/4=040/0015 

dünyāda raómet i.- ici teñridendür 

39v/5=041/0002 

òahr i.- icidür 22v/3=040/0016 

óisāb i.- icidür 22v/5=040/0017 

ziyān i.- iciler 15r/2=039/0063 

i.- icilerden 45r/2=041/0023 

şükr i.- icilerden 15v/2=039/0066 

muókem i.- icilerüz 78r/3=043/0079 

dost i.- in 241v/2=073/0009 

teñri i.- indi 89v/5=045/0023 

dost i.- indiler 181r/5=058/0014 

òalòan i.- indiler 181v/4=058/0016 

teñriden özge i.- indükleri maÿbūdlar 

87r/2=045/0010 

oġul da òız da i.- inmedi 

237r/3=072/0003 

ʿavrat i.- inmedi 237r/3=072/0003 

dost i.- inmeñ 191v/4=060/0001 

yol i.- insün 242v/4=073/0019 

yañšu i.- inür 86v/4=045/0009 

i.- inürdüñüz 92v/4=045/0035 

gümān i.- me 75v/2=043/0061 
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minnet daõı i.- me 244r/3=074/0006 

šadaòa i.- medi 250r/2=075/0031 

yaòınlıò i.- medi 159r/4=055/0056 

yardım i.- medi 101r/2=046/0028 

ëulm i.- medük 77v/4=043/0076 

maõv i.- meg içün 7v/5=039/0035 

mekir mi i.- mek 143r/4=052/0042 

ulu õışm i.- mek 81r/5=044/0016 

āşikāre daõı i.- meñ 122r/3=049/0002 

bāţıl i.- meñ 111r/1=047/0033 

dostlıò i.- meñ 197r/2=060/0013 

minnet i.- meñ 127r/2=049/0017 

bühtān daõı i.- meyeler 

196v/3=060/0012 

uġurluò daõı i.- meyeler 

196v/2=060/0012 

dostlıò i.- meyesiz 194v/5=060/0009 

ëulm i.- mez 51r/2=041/0046 

nākeslik i.- mez 112r/1=047/0038 

rüsvāy i.- mez 212v/4=066/0008 

šavaş i.- mez 188v/4=059/0014 

ortaò i.- mezin 239v/2=072/0020 

debağlaç i.- mezler 10r/5=039/0043 

fehm i.- mezler 189r/3=059/0014 

fikr i.- mezler 33r/4=040/0058 

yardım i.- mezler 188r/5=059/0012 

ziyān i.- mezler 110v/3=047/0032 

ortaò i.- mezüz 237r/2=072/0002 

i.- mişdür 49v/4=041/0042 

i.- mişlerdür ziyān 98r/5=046/0018, 

98v/1=046/0018 

geñ i.- mişüz 137v/5=051/0047 

dostlıò i.- se 195r/1=060/0009 

düşmanlıò i.- se 185r/4=059/0004 

nākeslik i.- se 112r/1=047/0038 

tamām i.- se 114v/1=048/0010 

te’addi i.- se 125r/2=049/0009 

teʿaddi i.- se 209r/3=065/0001 

yamanlıò i.- se 51r/1=041/0046 

şükr i.- señüz 2r/2=039/0007 

ʿavf i.- señüz 206v/5=064/0014 

bühtān i.- sünler 78v/3=043/0083 

dilek i.- üñ 31r/4=04049 

óarc i.- üñ 207r/4=064/0016 

sacde i.- üñ 149r/5=053/0062 

secde i.- üñ 48v/1=041/0037 

teñriden özge i.- ündükleri 

101r/2=046/0028 

daʾvet i.- üp 239v/1=072/0019 

fikr i.- üp 244v/5=074/0018 

iõlās i.- üp 22r/3=040/0014 

‘itāb‘itāb‘itāb‘itāb [Ar] “azarlama” 

‘i. da olmaz 93r/1=045/0035 

itdür itdür itdür itdür ---- [Tr] “yaptırmak” (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU- ,ED) 

lāzım i.- di 120r/1=048/0026 

mīrās i.- di 18r/3=039/0074 

 mīrāŝ i.- dük 32r/2=040/0053 

iti iti iti iti [Tr] (KB, DLT, KÖK , TOPALOĞLU 

,ED) 

 gözüñ i.+ dür 13130r/5=050/0022 
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iiiiʿtikadʿtikadʿtikadʿtikad      [Ar] “inanç” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU48b/5 ,ED-) 

 i.+ ı 22r/3=040/0014 

 õalis i.+ la 3v/3=039/0011, 

4r/1=039/0014, 35r/1=040/0065  

itmek itmek itmek itmek [Tr]”yapma, eyleme” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ  387v/3, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 secde i.  121r/3=048/0029 

 terk i.  241v/4=073/0010 

 òurbān i.+ den 119r/3=048/0025 

 bīʿat i.+ e 196v/1=060/0012 

 õarc i.+ e 111v/5=047/0038 

 şükr i.+ i 97r/3=046/0015 

 i.+ içün 245v/5=074/0031 

 gümān daõı i.+ içün 

245v/4=074/0031 

 õor i.+ içün 185v/1=059/0005 

iv iv iv iv ----    [Tr] “acele etmek; süratle gitmek” 

(ew KB B47, DLT-I 167, KÖK  100r/8, 

TOPALOĞLU 91a/4,ED 4b e:v-) 

 i.- üp 133r/2=050/0044 

iviş iviş iviş iviş ----    [Tr] “koşuşmak, yarış etmek” (KB, 

DLT, KÖK- , TOPALOĞLU 11a/9,ED) 

 i.- üp 150r/4=054/0008 

 i.- ürler 232r/1=070/0036, 

232v/4=070/0043 

iylemek iylemek iylemek iylemek [Tr] bkz. eyle- 

 ţanışuò i.+ dür 62v/4=042/0038 

iz iz iz iz  [Tr] “adım, iz; arka, peş” (KB 235, 

DLT-I 80, KÖK 61v/9, TOPALOĞLU 

233b/1,ED 277a i:z) 

 i.+ i üzre 68v/5=043/0022 

 i.+ leri 17174v/5=057/0027 

 i.+ lerine uyaruz 69r/3=043/0023 

ʿizzet ʿizzet ʿizzet ʿizzet [Ar+Tr] “ güç, kudret” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 334v/3 , TOPALOĞLU 

147b/6,ED-) 

 ʿi.+lüdür 174v/2=057/0025 

 ʿi. kitābdur 49v/3=041/0041 

 her nesneyi bilici ‘i.+lü  

66v/3=043/0009 

 

k, òk, òk, òk, ò    

òab òab òab òab [Tr] “kabuk” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

450v/5 , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ò.+ lar 253r/2=076/0015 

 ò. +lu budaòından 

51r/3=041/0047 

 ò.+lu  çiçekler ıssı 

155r/5=055/0011 

 ò. +lu söz 122r/4=049/0002 

òabòabòabòabīleīleīleīle    [Ar] “kişinin içinde yaşadığı 

topluluk” (KB-, DLT-, KÖK 41r/8 

òabīlӓ, TOPALOĞLU 178b/9,ED-) 

 ò.+ ler 125v/5=049/0013 

 ò.+ siyle 230r/3=070/0013 

òabla òabla òabla òabla ----     [Tr] “kuşatmak, kaplamak; içine 

almak” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 6b/10 òapla----,ED-) 

 ò.- dı 240v/4=072/0028 

 ò. -duñ  20r/4=040/0007 

 ò.- mışdur 53r/2=041/0054, 
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210r/3=065/0012  

òablan òablan òablan òablan ---- [Tr] “kaplanmak” 

(TOPALOĞLU 46b/9 òaplan- 

 ò.- mış olalar 239v/1=072/0019 

òabòabòabòabūlūlūlūl     [Ar] “benimseme, kabûl etme” 

(KB A18, DLT-, ÜNLÜ 449r/9 , 

TOPALOĞLU 7a/4, ED-) 

 ò.  60r/5=042/0026 

 ò. iten 60r/4=042/0025 

 ò. iter 97v/2=046/0016 

 ò. itici 19r/1=040/0003 

 şükr ò. òılıcı 59v/5=042/0023 

 şükr ò. òılıcıdur 

207v/2=064/0017 

 ò. olduòdan soñra óuccetleri 

bāţıldur 57v/1=042/0016 

òabòabòabòabżżżż [Ar] “alma” 

 ò.  9v/4=039/0042 

òaç òaç òaç òaç ----[Tr] “ kaçmak”(KB 231, DLT-I 12, 

ÜNLÜ 435r/6 , TOPALOĞLU 

214b/1,ED 589b ) 

 ò.- arsız 201v/3=062/0008 

 ò.- sa 196r/1=060/0011 

 ò.- uñuz 138r/3=051/0050 

 ò.- up 195r/3=060/0010, 

238v/1=072/0012 

 ò. –acak yir 51v/2=041/0048 

òaçaòòaçaòòaçaòòaçaò    [Tr] (TOPALOĞLU 270a/8,) 

 ò. -ak yir 132r/1=050/0036 

òaçanòaçanòaçanòaçan    [Tr] “ne zaman, ne vakit” (KB 

510, DLT-I 352, ÜNLÜ 235r/6 , 

TOPALOĞLU 154b/1,ED 592a) 

 ò.  2r/5=039/0008, 

2v/1=039/0008, 35v/5=040/0068, 

36r/5=040/0071, 49r/1=041/0039, 

52r/5=041/0051, 62v/2=042/0037, 

62v/5=042/0039, 64r/2=042/0048, 

67v/5=043/0017, 70r/2=043/0030, 

73r/4=043/0047, 74v/2=043/0055, 

75v/4=043/0063, 90v/1=045/0025, 

92r/2=045/0032, 94v/2=046/0007, 

99r/3=046/0021, 99v/5=046/0024, 

108r/4=047/0020, 108v/3=047/0021, 

115v/5=048/0015, 127v/4=050/0003, 

136v/4=051/0038, 137r/2=051/0041, 

144r/5=053/0001, 145r/3=053/0016, 

147v/1=053/0032, 148v/2=053/0046, 

157v/4=055/0037, 161r/2=056/0001, 

161r/3=056/000, 179v/1=058/0009, 

180r/2=058/0011, 180v/2=058/0012, 

193r/3=060/0004, 195r/2=060/0010, 

196r/5=060/0012, 199r/3=061/0005, 

202r/1=062/0009, 207v/4=065/0001, 

209r/5=065/0002, 210v/5=066/0003, 

21v/3=040/0012, 220v/4=068/0015, 

244r/4=074/0008, 246r/5=074/0033, 

246v/1=074/0034, 249v/4=075/0026, 

253v/3=076/0020, 

254v/5=076/002852r/4=041/0051,  

ò.+ ki 10v/2=039/0045, 
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10v/4=039/0045, 11v/3=039/0049, 

11v/4=039/0049, 16v/5=039/0071, 

17v/4=039/0073, 23r/1=040/0018, 

104r/3=047/0004  

òaçmaò òaçmaò òaçmaò òaçmaò [Tr] “kaçmak, uzaklaşmak” 

(KB-, DLT-, ÜNLÜ 305v/2 , 

TOPALOĞLU 139b/11,ED-) 

 ò.  234r/1=071/0006 

òadar òadar òadar òadar  [Ar] “mikdar” (KB-, DLT-, KÖK- 

, TOPALOĞLU 118a/11,ED-) 

 ò.  144v/4=053/0009 

òadeóòadeóòadeóòadeó    [Ar] “kadeh” (KB-, DLT-, KÖK- 

, TOPALOĞLU 279b/4òadaó,ED-) 

 ţolu ò.+ ile 162r/2=056/0018 

 ò.+ ler 77r/2=043/0071, 

253r/2=076/0015 

 ò.+ lerle 162r/1=056/0018 

 ò.+ den 251v/3=076/0005  

 ţolu ò.+ ler 141r/4=052/0023 

òòòòādirādirādirādir     [Ar] “gücü her şeye yeten, 

muktedir” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 270a/8 òādır,ED-) 

 ò.  102v/1=046/0033, 

250v/4=075/0040 

 ò.+ dür  61r/4=042/0029, 

64v/4=042/0050, 168r/1=057/0002, 

185v/5=059/0006, 194v/2=060/0007, 

205r/2=064/0001anuñ.dur, 

210r/3=065/0012, 214r/1=067/0001 

 her nesneye ò.+ dür 

102v/2=046/0033 

 ò.+ lerüz 232r/5=070/0040 

 ò.+ sin 213r/2=066/0008 

òafòafòafòaf    [Ar] “Arapça bir harf”(TĐEM 73 

381v/6 ,) 

 ò.  127v/2=050/0001 

kāfir kāfir kāfir kāfir [Ar] “ Allah’ın varlığına ve 

birliğine inanmayan” (KB 59, DLT-, 

ÜNLÜ 417v/6, TOPALOĞLU 243a/6    

kāfkāfkāfkāfırırırır ,ED-) 

 k.  100r/4=046/0025 

 k.+ dür 205r/3=064/0002 

 ulu k.+ dür 67v/4=043/0015 

 günāhkār k.+ e 254r/5=076/0024 

 òatı k.+ i 236v/1=071/0027 

 onañu k.+ i 130v/2=050/0024 

 k.+ ler 16v/4=039/0071, 

31v/2=040/0050, 39v/4=040/0085, 

45v/4=041/0026, 46v/1=041/0029, 

77v/2=043/0074, 91r/3=045/0027, 

93v/3=046/0003, 94v/3=046/0007, 

95v/5=046/0011, 102v/3=046/0034, 

104r/1=047/0002, 118r/5=048/0022, 

120v/5=048/0029, 127v/3=050/0002, 

150r/5=054/0008, 154r/4=054/0047, 

158r/2=055/0041, 158r/5=055/0043, 

172v/3=057/0020, 17v/1=039/0071, 

197r/3=060/0013, 212r/4=066/0007, 

218r/1=067/0020, 224v/2=068/0051, 

229r/2=069/0050, 22r/4=040/0014, 

230r/1=070/0011, 244r/5=074/0010, 

246r/1=074/0031 
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 òıldı k.+ ler 119v/3=048/0026 

 k.+ ler de 105v/1=047/0010 

 k.+ ler gibi mi òılıruz 

222v/2=068/0035 

 k.+ ler mekri 25r/1=040/0025 

 k.+ ler olduġuñuzdan ötürü 

102v/5=046/0034 

 k.+ ler olurduñuz 

21v/4=040/0012 

 k.+ ler üzre 20r/1=040/0006 

 k.+ lerçün 136r/5=051/0034 

 k.+ lerden 195r/3=060/0010, 

236r/5=071/0026, 246v/5=074/0041 

 k.+ lerden olduñ 14r/4=039/0059 

 k.+ lerdür 40v/5=041/0007, 

143r/4=052/0042 

 k.+ lere 40v/4=041/0006, 

46r/1=041/0027, 52r/3=041/0050, 

60v/2=042/0026, 98v/3=046/0020, 

105v/2=047/0011, 115v/2=048/0013, 

139r/4=051/0060, 177v/2=058/0004, 

177v/5=058/0005, 193v/5=060/0005, 

195r/5=060/0010, 196r/2=060/0011, 

229r/4=070/0002,  

232v/5=070/0036, 245v/2=074/0031 

 òılduò k.+ lere zincīrler ve 

bendler ve yaluñlu od 251v/2=076/0004 

 òılduò k.+ lere zincīrler 

251v/1=076/0004 

 k.+ leri 36v/4=040/0075, 

71v/2=043/0037, 104r/4=047/0004, 

121v/2=048/0029, 184r/4=059/0002 

 k.+ leridi 83v/1=044/0037 

 k.+ leriken 111r/3=047/0034 

 k.+ lerle 213r/3=066/0009 

 k.+ lerün 68r/1=043/0017 

 k.+ lerüñüz yegmidü 

153v/5=054/0043 

 k.+ lerüz 69v/1=043/0024, 

70r/3=043/0030 

 getürdügüñüz nesneye k.+ lerüz 

42v/3=041/0014 

 k.+lıġ ı 123v/3=049/0007 

 k. mi olursız 41r/3=041/0009 

 k. òavm 92r/2=045/0031 

 k. òavmlerdür 82r/1=044/0022 

 k. òavmlere 136r/3=051/0032 

 k. ol 189v/1=059/0016 

 k. ola 251v/1=076/0003 

 k. olam 29v/2=040/0042 

 k. olan 187v/5=059/0011 

 k. olana 150v/5=054/0014 

 k. olanlara 119v/2=048/0025 

 k. olanlaruñ 71r/1=043/0033 

 k. olasız 192v/4=060/0002 

 k. oldı 199v/4=061/0014 

 k. oldılar 15r/1=039/0063, 

19r/4=040/0004, 206r/1=064/0010, 

21r/3=040/0010, 24r/4=040/0022, 

49v/2=041/0041, 87r/4=045/0011, 

91v/5=045/0031, 103v/1=047/0001, 

105r/1=047/0008, 105v/5=047/0012, 
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111r/1=047/0034, 119r/2=048/0025, 

172r/4=057/0019, 192r/1=060/0001,  

 k. olduò 39v/1=040/0084, 

193r/4=060/0004 

 k. olıcaò 189v/1=059/0016 

 k. olsañuz 1v/5=039/0006, 

52v/2=041/0052, 95v/2=046/0010, 

242v/1=073/0017 

 k. olur 64r/5=042/0048 

 k. olurlar 94v/2=046/0006 

 k. olursız 21r/5=040/0010 

 k. ʿavratlaruñ ʿismetine 

195v/4=060/0010 

òafòafòafòafţanţanţanţan    -1- [Tr] “bir giysi türü” 

 ò.+ lar. 84v/3=044/0053 

kāfurkāfurkāfurkāfur    [Ar] “Uzak Doğu’da yetişen bir 

bitki çesşidi olup bir çeşit taflandan elde 

edilen ve hetimlikte kullanılan beyaz ve 

yarı saydam, kolay parçalanan kokusu 

kuvvetli bir madde.(KB-, DLT-, TĐEM 

73 430v/3 , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 k. òatılmışdur 251v/4=076/0005 

òahr òahr òahr òahr [Ar] “güç, kudret, üstünlük; (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

62B/2,ED-) 

 ò. iticidür 22v/3=040/0016 

 ò. yimek güni 205v/3=064/0009 

òaòıòaòıòaòıòaòı----        [Tr] “kızmak, öfkelenmek”(KB-, 

DLT-III 269, KÖK -, TOPALOĞLU 

91b/8 ,ED-) 

 teñri ò.- dı 197r/2=060/0013 

 ò.- salar 62v/2=042/0037 

òaòımaò òaòımaò òaòımaò òaòımaò  [Tr] “öfkelenmek, kin gütmek” 

(KB, DLT, KÖK -, TOPALOĞLU 

270a/8,ED) 

 ò.  57v/2=042/0016 

 ò.+ ıçün 121v/1=048/0029 

òaòıt òaòıt òaòıt òaòıt ----    [Tr] “öfkelendirmek” (KB-, 

DLT-II 308, KÖK 151v/8, 

TOPALOĞLU234b/5 ,ED 610a) 

 ò.- dılar 74v/2=043/0055 

 teñri ò.- ur 109v/4=047/0028 

òal òal òal òal ---- [Tr] “geri kalmak, gitmemek; ait 

olmak; bulunmak” (KB 108,  DLT-II 25, 

ÜNLÜ 290r/8 , TOPALOĞLU 95a/6 

,ED 615b) 

 zebūn ò.- asız 104r/5=047/0004 

 dāyim ò.- dılar 218r/3=067/0021 

 ò.- uñ 17 ò.-ıcı dur 

107r/2=047/0015 

 hemīşe ò. -ıcılar 

162r/1=056/0017 

 ò.+ larken 18r/2=039/0073 

 dāyim ò. -ıcılarsız 

78r/1=043/0077 

 diri ò. -ıcı oġlanlar 

253v/1=076/0019 

v/2=039/0072 

 ò.- up 189v/4=059/0017 

 bāòī ò.- ur 157r/1=055/0027 

 yüzi òararup ò.- ur 

68r/1=043/0017 
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 ţañlayup ò.- urduñuz 

165r/4=056/0065 

 ò.- urlar 96v/3=046/0014, 

169r/5=057/0012, 182r/3=058/0017, 

183v/3=058/0022, 240r/2=072/0023  

 dāyim ò.- urlar 77v/2=043/0074 

 hemīşe ò.- urlar 

205v/5=064/0009, 206r/2=064/0010, 

209v/4=065/0011 

 dāyim ò.- ursız 77r/4=043/0071 

 sözden ʿacaba mı ò.- ursız 

149r/4=053/0059 

ò. ò. ò. ò. ----acaò acaò acaò acaò  46r/4=041/0028 

girü ò. -anlar 114v/2=048/0011, 

115v/5=048/0015 

girü ò.+ a 116r/5=048/0016 

kalkalkalkalʿa ʿa ʿa ʿa [Ar] “kale”  ( TOPALOĞLU 

200b/8,) 

 k.+ ları 184v/1=059/0002 

òalemòalemòalemòalem    [Ar] “ kalem” (KB B61, DLT-, 

ÜNLÜ òalӓm , TOPALOĞLU 

196b/2,ED-) 

 ò.  219v/5=068/0001  

òalòanòalòanòalòanòalòan     [Tr] “kalkan” ( TĐEM 73 410v/2 

, TOPALOĞLU 265a/3) 

 ò. itindiler 181v/4=058/0016 

òalmaòòalmaòòalmaòòalmaò     [Tr] “kalma, geri 

kalış”(ÜNLÜ428v/3 ) 

 hemīşe ò. güni 131v/3=050/0034 

òamuòamuòamuòamu    [Tr] “bütün, hep, hepsi” (òamuġ 

KB A3, DLT-I 44, KÖK 1v/1 , 

TOPALOĞLU- ,ED 627a òamuġ ) 

 ò.  10r/5=039/0044, 

13r/1=039/0053, 65r/3=042/0053, 

67r/3=043/0012, 83v/1=044/0037, 

120v/3=048/0028 

 ò. āyetlerümüzi 

153v/4=054/0042 

 bizüm ò.+ muz 31r/2=040/0048, 

154r/2=054/0044 

 ò.+ sı 11r/4=039/0047, 

15v/3=039/0067, 129r/3=050/0014, 

156v/5=055/0026, 188v/4=059/0014 

 anuñ ò.+ sı 71r/4=043/0035 

 yir ò.+ sı 15v/4=039/0067 

 ò.+ sın 74v/3=043/0055, 

178r/1=058/0006, 182r/3=058/0018 

 ò.+ sın özi 87v/2=045/0013 

 ò.+ sınuñ mīòātıdur 

83v/4=044/0040 

 ò.+ sıyıla 230r/4=070/0014 

òan òan òan òan [Tr] “kan” (KB 76, DLT-I 92, KÖK 

79v/7, TOPALOĞLU- ,ED 629b òa:n) 

 uyımış ò.+ dan 35v/1=040/0067 

òandaòandaòandaòanda    [Tr] “nerede, hani” (KB -, DLT-I 

46, KÖK , TOPALOĞLU 60a/5,ED 

635b òanta) 

 ò.  36r/3=040/0069 

òandeòandeòandeòande    [Tr] bkz. òandaòandaòandaòanda     

 ò.1v/5=039/0006, 
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178v/3=058/0007 

òanòanòanòanġġġġıııı    [Tr] “hangi” (KB-, DLT-, KÖK-, 

TOPALOĞLU 36a/2 òanòıòanòıòanòıòanòı,ED) 

 k.  38v/2=040/0081 

 ò.+ ñuz 220r/3=068/0006 

òanı òanı òanı òanı [Tr] “hani, nerede” (KB, DLT –III 

237, KÖK -, TOPALOĞLU 229a/4,ED-) 

 ò.  36v/2=040/0073, 

51r/5=041/0047 

òanòı òanòı òanòı òanòı [Tr] bkz. òanòanòanòanġġġġıııı     

 ò.  ò.  149r/1=053/0055, 

156r/1=055/0013, 157r/2=055/0028 

 ò.+ sıdur 223r/1=068/0040 

òaraòaraòaraòara    -1- [Tr] “siyah” (KB 22, DLT –I 

7, KÖK 22r/7, TOPALOĞLU ,ED 643b 

òaraòaraòaraòara) 

 ò.  14v/1=039/0060 

 ò. gice gibi oldı 221r/4=068/0020 

 k. köriñür 159v/5=055/0064) 

òarañuòarañuòarañuòarañu     [Tr] “karanlık, siyah” (òarañòuòarañòuòarañòuòarañòu 

KB -, DLT-, KÖK 100v/3 , 

TOPALOĞLU 99a/3,ED-) 

 ò.+ lıò 1v/4=039/0006 

 ò.+lıòlardan 209v/2=065/0011 

òarar òarar òarar òarar ----    [Tr] “simsiyah kesilmek” (KB-, 

DLT-II 77, KÖK 48r/7, TOPALOĞLU 

29a/6,ED 663a) 

 yüzi ò.- up òalur 68r/1=043/0017 

òaròaròaròarārārārār [Ar] “durma, karar kılma”(KB 

4758, DLT-, KÖK 204v/3, 

TOPALOĞLU 233a/3,ED-) 

ò. dutacaò ev 29r/1=040/0039 

 ò. dutıcı işe 149v/4=054/0003 

 ò. òılan 34v/1=040/0064 

òòòòārūnārūnārūnārūn     [Ar] “Benî Đsrâil’de zenginliği 

ile meşhur olan bir insan” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 286r/7 -, TOPALOĞLU-,ED-) 

 ò.+ a 24v/2=040/0024 

òaravaş òaravaş òaravaş òaravaş [Tr] “cariye” (KB 1618, DLT-I 

150, KÖK  69r/8, TOPALOĞLU 

16b/5,ED647a òarabaş) 

 ò.+ larından 231r/4=070/0030 

òardaşòardaşòardaşòardaş    [Tr] “kardeş” ( òarındaş KB A35, 

DLT-I 407, KÖK 79r/2, TOPALOĞLU 

114a/4 òarındaş,ED 662a ) 

 ò.+ larıyıla 230r/3=070/0011 

òardeşòardeşòardeşòardeş    [Tr] bkz. òardaşòardaşòardaşòardaş 

 ò.+ i etini 125v/2=049/0012 

 lūt ò.+ leri 129r/2=050/0013 

 ò.+ lerine 187v/5=059/0011 

 ò.+ lerümüze 187v/2=059/0010 

òarı òarı òarı òarı [Tr] “ihtiyar kadın” (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU 214a/10,ED) 

 ò. men 135v/5=051/0029 

òarın òarın òarın òarın [Tr] “karın” (KB 883, DLT-I 32, 

KÖK 41v/1, TOPALOĞLU 25a/4,ED 

661a) 

 analaruñuz ò.+ ında 

1v/2=039/0006 

 ò.- lar içinde 84r/3=044/0045 

 ò.+ lar ţolduracaòsız 

164r/3=056/0053 
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 analaruñuz ò.+ larında 

147v/2=053/0032 

òarış òarış òarış òarış ----    [Tr] “karışmak” (KB2290, DLT-

II 134, ÜNLÜ 425v/2 òarıl-, 

TOPALOĞLU 98b/7,ED 658b ) 

 ò.- mış nuţfeden 

251r/4=076/0002 

òarışdur òarışdur òarışdur òarışdur ----    [Tr] “karıştırmak” (KB, DLT, 

KÖK- , TOPALOĞLU 95a/1,ED) 

 ò.- dı 156v/1=055/0019 

òarışıòòarışıòòarışıòòarışıò     [Tr] “karışık” (KB, DLT, KÖK -

, TOPALOĞLU 113a/8 ,ED) 

 ò. işdedürler 128r/2=050/0005 

òarşuòarşuòarşuòarşu    [Tr] “karşı” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

384r/5 , TOPALOĞLU 266b/7,ED-) 

 ò.  161v/5=056/0016, 

84v/4=044/0053 

òapu òapu òapu òapu [Tr] “kapı” ( òapuġ KB 264, DLT-I 

48, KÖK 193r/1, TOPALOĞLU 

279a/10,ED 583a òapıġ) 

 ò.+ lar 71r/3=043/0034 

 ò.+ ları 17r/1=039/0071 

 ò.+ ların 17v/5=039/0073 

 ţamu ò.+ larına 17v/1=039/0072, 

37r/3=040/0076 

 ò.+ sı 170r/4=057/0013 

 òıyāmet ò.+ sı 52r/1=041/0050 

 gök ò.+ sın 150v/2=054/0011 

òašd òašd òašd òašd  [Ar] “azim, niyet; hücum, saldırı”  

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

119b/9,ED-) 

 ò. itdi 19v/1=040/0005, 

41v/3=041/0011 

 ò. itdiler 141v/1=052/0025 

òat òat òat òat [Tr] “yan, huzur” (KB 213, DLT-I 

64, KÖK 310r/6, TOPALOĞLU 

246b/6,ED 593b) 

 yedi ò.  210r/1=065/0012 

 yidi ò. göki 41v/5=041/0012  

 ò.+ ında 28r/2=040/0035, 

52r/2=041/0050,  222v/1=068/0034 

 çalabları ò.+ ında 

57v/2=042/0016, 59r/5=042/0022, 

172r/2=057/0019 

 çalabuñ ò.+ ında 

136r/5=051/0034 

 pādşāh ò.+ ında 155r/2=054/0055 

 sidretü’l-müntehī ò.+ ında 

145r/2=053/0014 

 teñri ò.+ ında 28r/1=040/0035, 

126r/1=049/0013, 198v/3=061/0003, 

207r/2=064/0015, 244v/5=073/0020,  

 teñri peyġamberi ò.+ ında 

122v/1=049/0003 

 ò.+ ında bulunur 

129v/5=050/0018 

 ò.+ ında mıdur 143r/3=052/0041 

 ò.+ ındadur 79r/2=043/0085, 

99v/3=046/0023 

 anuñ ò.+ ındadur 

145r/2=053/0015 

 ò.+ ındaġı nesneler 
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62r/4=042/0036 

 çalabuñ ò.+ ındalar 

48v/3=041/0038 

 teñri ò.+ ından 52v/2=041/0052 

 teñri ò.+ ından olsa 

95v/1=046/0010 

 ò.+ larında mıdur 

142v/4=052/0037 

 ò.+ larındaġı nesneyile 

39r/3=040/0083 

 ò. òat olmış 143v/2=052/0044 

 òat ò. olmış 143v/2=052/0044 

 ò.+ umda 131r/1=050/0028 

 ò.+ umuzda 128r/1=050/0004, 

131v/4=050/0035 

 bizüm ò.+ umuzda 

66r/1=043/0004, 153r/3=054/0035 

 ò.+ umuzdan 24v/4=040/0025, 

80r/3=044/0005 

 ò.+ uñda 214r/1=066/0011, 

232v/5=070/0036 

 senüñ ò.+ uñda 73v/3=043/0049 

òatı òatı òatı òatı [Tr] “şiddetli; set; sağlam” (òatıġ 

KB 478, DLT-I 110, KÖK 420v/2, 

TOPALOĞLU 245b/1,ED 597b) 

 ò. 28r/4=040/0036, 

144v/2=053/0005, 161r/3=056/000, 

19r/1=040/0003, 252v/5=076/0013,  

 ò. aġırraòdur 241r/4=073/0006 

 ò. berk yirlerden 

188v/5=059/0014 

 ò. çalışmaò 174r/5=057/0025 

 ò. çalòalanmaò 139v/4=052/0009 

 ò.+ dur 223v/5=068/0045 

 ò. günāhkārı 236v/1=071/0027 

 ò. heybetlüsiz 188v/2=059/0013 

 ò. kāfiri 236v/1=071/0027 

 ò. kesilmek 241v/1=073/0008 

 ò.+ nda mıdur 147v/4=053/0035 

 ò.+ ndadur 71r/5=043/0035 

 ò. olur 98r/2=046/0017 

 ò. òoròucıñuzdur 

126r/1=049/0013 

 ò. òuvvetlü šarp ferişteler 

212r/2=066/0006 

 ò. òuvvetlüraġdı 38v/5=040/0082 

 ò. òuvvetlüraòdur 

42v/5=041/0015 

 ò. òuvvetlüraòıdı 

23v/5=040/0021, 131v/5=050/0036 

 ò. šarb iş 249v/4=075/0025 

 ò. šarp esici yil 151r/5=054/0019 

 ò. šarp ġazābından 

42r/4=041/0013 

 ò. šarp gündür 252v/1=076/0010 

 ò. šarp ʿaêāb içine 

130v/4=050/0026 

 ò. šarp ʿaêāb 57v/3=042/0016, 

181v/2=058/0015 

 ò. šarp yil meyşūm 

43r/3=041/0016 

 ò. šarp 225r/2=069/0006 
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 ò. šavaş ıssı òavme 

116v/1=048/0016 

 ò. šavaşcı òavmdürler 

75r/3=043/0058 

 ò. sürülmek 140r/1=052/0013 

 ò. uvanmaò 161r/4=056/0005 

 ò. ʿaêābludur 24r/5=040/0022 

 ò. yüksekden 148v/5=053/0053 

 ò. yürimek 139v/4=052/0010 

òaòaòaòaţţţţıııı[Tr] “şiddetli”(KB 478, DLT-I 110, 

KÖK 19v/2, TOPALOĞLU 80a/10,ED 

579B òatıġ) 

ò. šarp ʿazābı 46r/2=041/0027 

òatıl òatıl òatıl òatıl ----    [Tr] “katılmak”(KB C58, DLT-II 

121, ÜNLÜ 268v/2, TOPALOĞLU 

277b/2,ED 601b) 

 ò.- mış 253r/5=076/0017 

 kāfur ò.- mışdur 

251v/4=076/0005 

òatıòatıòatıòatıraòraòraòraò[Tr] “daha şiddetli, en şiddetli” 

(TOPALOĞLU 208b/7) 

òıyāmet ò.+ raòdur 

154r/4=054/0046 

 ʿazābuñ ò.+ raò ına 

30v/2=040/0046 

òatla òatla òatla òatla ----    [Tr]” (KB, DLT, KÖK -, 

TOPALOĞLU 19a/11,ED) 

 ò.- ñ 132r/5=050/0039 

òatlan òatlan òatlan òatlan ---- [Tr] “sabretmek” (KB 1570 

òatıġlan-, DLT-II 268, ÜNLÜ 293r/6, 

TOPALOĞLU 35a/2,ED600B ) 

 ò.  224r/2=068/0048, 

244r/4=074/0007, 254r/4=076/0024 

 ò.- an 37r/4=040/0077 

 ò.-ıcı  62r/1=042/0033 

 ò.- mañ 140r/4=052/0016 

 ò.- salar 45r/3=041/0024 

 ò.- salardı 122v/5=049/0005 

 ò.ò.ò.ò.----uñuñuñuñ  140r/3=052/0016 

òatlanmaò òatlanmaò òatlanmaò òatlanmaò  [Tr] “sabretmek” (ÜNLÜ 

248v/5 òatıġlanmaò, TOPALOĞLU 

111b/2,ED) 

 yaõşı ò.  229v/2=070/0005 

òatlu òatlu òatlu òatlu [Tr] “kat kat, katlı”  

 ò. òıldı 41v/1=041/0010 

òattı òattı òattı òattı [Tr] “katı, sert” 

 ò. bekleyici ferişteler 

237v/5=072/0008 

òavmòavmòavmòavm     [Ar] “kişinin içinde yaşadığı 

topluluk” (KB-, DLT-, KÖK 85r/5, 

TOPALOĞLU 4b/9,ED-) 

 ò.  112r/3=047/0038 

 cāhil ò.  99v/5=046/0023 

 kāfir ò.  92r/2=045/0031 

 ò.+ dür 79v/2=043/0088, 

189r/3=059/0014 

 òatı šavaşcı ò.+ dürler 

75r/3=043/0058 

 ò.+ e 40r/2=041/0003, 

87v/5=045/0014, 123r/3=049/0006 

 òatı šavaş ıssı ò.+ e 

116v/1=048/0016 
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 ò.+ i 225r/4=069/0007 

 ‘ād ò.+ i 151r/3=054/0018 

 firʿavn ò.+ i 30v/2=040/0046, 

73v/5=043/0051 

 ġażab itdügi ò.+ i 

181r/5=058/0014 

 lūţ ò.+ i 153r/1=054/0033 

 nūó ò.+ i 129r/1=050/0012, 

150v/1=054/0009 

 nūõ ò.+ i 19r/5=040/0005 

 Ŝemūd ò.+ i 43v/1=041/0017 

 şuʿayb ò.+ i 129r/3=050/0014 

 tubbaÿ ò.+ i 129r/3=050/0014 

 ʿad ò.+ i 42v/3=041/0015, 

225r/2=069/0006 

 ʿād ò.+ i 129r/2=050/0013 

 lūţ ò.+ i köyini 148v/5=053/0053 

 tuba ò.+ i mi 83r/5=044/0037 

 ŝemūd ò.+ i peyġamberleri 

151v/4=054/0023 

 ‘ād ò.+ inde 137r/2=051/0041 

 nūó ò.+ inde 137v/3=051/0046 

 Semūd ò.+ inde 137r/4=051/0043 

 firʿavn ò.+ inden 

25v/3=040/0028 

 köy ò.+ inden 70r/4=043/0031 

 ò.+ ine 30r/5=040/0045, 

69v/3=043/0026, 73r/3=043/0046, 

99r/3=046/0021, 135v/1=051/0026, 

250r/4=075/0033 

 firʿavn ò.+ ine 153v/3=054/0041 

 mūsā ò.+ ine 199r/1=061/0005 

 nūó ò.+ ine 26v/5=040/0031, 

233r/3=071/0001 

 ŝemūd ò.+ ine 26v/5=040/0031 

 ò.+ ini 74v/1=043/0054, 

148v/4=053/0052 

 firʿavn ò.+ ini 81v/1=044/0017 

 lūţuñ evi ò.+ ini 

153r/2=054/0034 

 ò.+ iyile 136v/5=051/0039 

 ò.+ lara 89r/4=045/0020 

 ò.+ le 197r/2=060/0013 

 fāsıò ò.+ ler 103r/4=046/0035 

 azġun ò.+ ler midür 

142r/4=052/0032 

 ëālim ò.+ lerden 

214r/2=066/0011 

 fāsıò ò.+ lerdi 74v/2=043/0054 

 azġun ò.+ lerdür 

138v/3=051/0053 

 kāfir ò.+ lerdür 82r/1=044/0022 

 ò.+ lere 100r/4=046/0025, 

199r/4=061/0005 

 ëālim ò.+ lere 95v/4=046/0010, 

201r/3=062/0005 

 fikr idici ò.+ lere 

87v/3=045/0013 

 kāfir ò.+ lere 136r/3=051/0032 

 özge ò.+ lere 82v/1=044/0028 

 ò.+ lerine 101v/2=046/0029, 

115r/4=048/0012, 193r/3=060/0004, 



 

258 

 

237r/1=072/0001 

 ò.+ lerüñ 201r/2=062/0005 

 ò. oldıñuz 115r/5=048/0012 

 ò.+ üm 9r/3=039/0039, 

26r/4=040/0029, 26v/3=040/0030, 

27r/2=040/0032, 28/v5=040/0039, 

28v/4=040/0038, 29r/5=040/0041, 

74r/1=043/0051, 233r/5=071/0002,  

 ò.+ ümi 233v/5=071/0005 

 ò.+ ümüz 101v/2=046/0030, 

101v/5=046/0031 

 ò.+ ümüz arasında 

141v/3=052/0026 

 ò.+ üñ 74v/4=043/0057 

 ò.+ üñe 72v/4=043/0044 

 ò.+ üni 233r/3=071/0001 

 ò.+ üñüzi 212r/1=066/0006 

fāsıò ò.+ lerdi 137v/4=051/0046 

mü‘mīn ò.+ lere 12v/3=039/0052 

 ò.+ lerin 4r/3=039/0015 

 óadden aşıcı ò.+ señüz 

66r/3=043/0005 

 fikr idici ò.+lere  

10r/3=039/0042. 

òayòayòayòayġuġuġuġu     [Tr] “keder, üzüntü” (KB 434, 

DLT-I 106, ÜNLÜ 355r/7 , 

TOPALOĞLU115b/3 ,ED 598b òaäġu) 

 ò.  96v/2=046/0013 

 ò.+ dan ţolmışıken 

224r/4=068/0048 

 ò.+ lar 23r/2=040/0018 

òayòayòayòayġulan ġulan ġulan ġulan ----     [Tr] “kederlenmek, 

kaygılanmak” (KB 3326 òaäġur-, DLT-

III 201 òaähġulan-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 75b/11 òayġur-,ED) 

 ò.- alar 14v/4=039/0061 

 ò.- ur 68r/2=043/0017 

 ò.- ursız 76v/4=043/0068 

òayòayòayòayġulatmaòġulatmaòġulatmaòġulatmaò [Tr] “kaygılandırmak” ( 

òayġurt- KB-, DLT-II 193, KÖK 232v/2 

, TOPALOĞLU 60b/8òayġulandur-  ,ED 

599a òaḏġurt-/ 676b òayġur- ) 

 ò.+ ıçün 179v/5=058/0010 

òayıtòayıtòayıtòayıt---- [Tr] “dönmek, yönelmek” (KB-, 

DLT-, KÖK 232v/2, TOPALOĞLU- 

,ED 675a òayt-) 

 ò.- sa 125r/4=049/0009 

òaynaòaynaòaynaòayna----[Tr] “kaynamak” (KB-, DLT-, 

KÖK 416r/1, TOPALOĞLU 

236b/10,ED) 

 ò.- r 84r/3=044/0045, 

229v/4=070/0007 

 ò.- r šu ortasında 

158r/1=055/0044 

 ò.- r su 36v/1=040/0072, 

84r/3=044/0046, 164r/4=056/0054 

 ò.- r šudan 107r/2=047/0015 

 ò.- r šularda 163r/5=056/0042 

 ò.- r suyuñ 84r/5=044/0048 

 ò.- yup çıòar 160r/1=055/0066 

òaynamaò òaynamaò òaynamaò òaynamaò [Tr] “kaynamak” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 364r/5, TOPALOĞLU- ,ED-) 
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 ò.+ ı 84r/3=044/0046 

òayt òayt òayt òayt ----[Tr] bkz. òayıt òayıt òayıt òayıt ----     

 ò.- alar 101r/1=046/0027 

 aròa ò.- arlar 118r/5=048/0022 

 aròa ò.-urdı 245r/2=074/0023 

 ò.- ınca 125r/3=049/0009 

 ò.- mañ 195r/5=060/0010 

òaytar òaytar òaytar òaytar ----    [Tr] “çevirmek, döndürmek, 

vazgeçmek” (KB-, DLT-I 516, KÖK 

209v/7, TOPALOĞLU- ,ED 675a) 

 ò.- acaòlardur 154r/3=054/0045 

 yüz ò. -andan  146v/4=053/0029 

 ò.- dı 185v/2=059/0006, 

185v/5=059/0007 

 aròa ò.- lar 188v/1=059/0012 

 ò.- mayasız 173v/3=057/0023 

 cevāp ò.- maz 94r/4=046/0005 

 aròa ò.- up dönene 

230r/5=070/0017 

òaytarıcı òaytarıcı òaytarıcı òaytarıcı [Tr] “dönen, vazgeçen”  

 ò.  63v/4=042/0047, 

139v/3=052/0008, 229r/5=070/0002 

òayuòayuòayuòayu [Tr] “hangi, ne, kim” (KB A16, 

DLT-I 31, KÖK 96v/9, TOPALOĞLU- 

,ED 675a) 

 ò. ıssıları 129r/1=050/0012 

òazan òazan òazan òazan ----     [Tr] “işleme, yapmak” ( òazġan 

KB C50, DLT-II 249 , KÖK  255r/1, 

TOPALOĞLU 62b/1,ED 683a) 

 ò.- duġı 61r/5=042/0030 

 ò.- duġın 89v/4=045/0022 

 ò.- duòları 43v/3=041/0017, 

59r/2=042/0022 

 ò.- duòları nesne nedaõı 

87r/1=045/0010 

 ò.- duòları nesneler 

39r/2=040/0082 

 Ò.- duòları ʿamelden 

64r/4=042/0048 

 ò.- duòlarını 87v/5=045/0014 

 ò.- duòlarıyıla 62r/1=042/0034 

 eylük ò.- ursa 59v/4=042/0023 

 ò. -anlar 89r/5=045/0021 

keffārekeffārekeffārekeffāre      [Ar] “karşılık, kefâret” (KB 

5979, DLT-, KÖK 91r/4 kӓffârӓt , 

TOPALOĞLU 267b/9 keffâret,ED-) 

 k.+ sini 210v/2=066/0002 

kelāmkelāmkelāmkelām     [Ar] “söz” (KB-, DLT-, KÖK  

173r/1 kӓlām, TOPALOĞLU 88a/3,ED-) 

 k. ayıtur 176r/5=058/0001 

 teñri k.+ ın 116r/=048/0015 

kelimekelimekelimekelime      [Ar] “kelime” (KB-, DLT-, 

KÖK 155r/1 kӓlimӓ, TOPALOĞLU 

4a/8,ED-) 

 şehādet k.+ sin 120r/1=048/0026 

kendi kendi kendi kendi [Tr] “kendi” (KB 970, DLT I 127, 

KÖK 149r/9 kӓndü , TOPALOĞLU- 

,ED 728 kӓntü: ) 

 k.  127v/3=050/0002 

 k. cinsüñüzden 55r/3=042/00011 

 k.+ lere 56r/5=042/0014 

 k.+ lerin 4r/3=039/0015 
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kendükendükendükendü    [Tr] bkz. kendü 

 k.  52v/4=041/0053, 

209r/4=065/0001 

 k.+ lerden 23v/4=040/0021, 

43r/1=041/0015 

 k.+ lerden öñdinkilere 

138v/1=051/0052 

 k.+ lere 51v/2=041/0048, 

62r/3=042/0035, 123r/1=049/0005 

 k.+ leri 79v/1=043/0087, 

178r/2=058/0006 

 k. óāline 250v/1=075/0036 

 k.+ ye 249v/4=075/0025 

 k.+ ye uydılar 74v/1=043/0054 

 k.+ yi yirlendürürdi 

230r/3=070/0013 

keñezkeñezkeñezkeñez [Tr] “kolay” (KB-, DLT-III 364 

kenges, KÖK- , TOPALOĞLU -,ED-) 

 k. òılduò 85r/4=044/0058 

kerekerekerekere    -1- [Ar] “ defa”  

 k.  14r/2=039/0058 

keremkeremkeremkerem     [Ar] “ cömertlik, lütuf” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

281b/6,ED-) 

 ulu k.  59r/5=042/0022 

 k. ıssı 19r/2=040/0003 

 k. ıssıdur 33v/5=040/0061 

 k.+ inden 60v/2=042/0026, 

85r/3=044/0057, 87v/2=045/0013, 

244v/1=073/0020 

 teñri k.+ inden 202r/4=062/0010 

kes kes kes kes ----[Tr]”kesmek; koparmak; 

yokmetmek; tutmak”  (KB 363, DLT –I 

11 ,ÜNLÜ , TOPALOĞLU 44a/10 ,ED 

748b kӓs-) 

 ümīd k.- diler 197r/3=060/0013 

 ümīd k.- düklerinden 

61r/1=042/0028 

 k.- düñüz ise 185r/5=059/0005 

 k.- eler 221r/1=068/0017 

 ümīdin k.- er 51v/4=041/0049 

 k.- erdük 228v/4=069/0046 

 k.- esüz 108v/5=047/0022 

 ümīd k.- meñ 12v/5=039/0053 

 ümīd k.-gen  197r/3=060/0013 

 k.-icilerseñüz 221r/5=068/0022 

 dirilik k.-ici  olsayıdı 

227r/5=069/0027 

kesb kesb kesb kesb  [ar] “ kazanma” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 366r/5 , TOPALOĞLU 

166b/2,ED-) 

 k. eyledükleri nesneler 

12r/3=039/0050 

kesil kesil kesil kesil ----    [Tr] “koparmak, kesilmek; yol 

edilmek;biçilmek; yönelmek; sona 

ermek; ara verimek” (KB 404, DLT-, 

KÖK 99r/6 kӓsil-, TOPALOĞLU 

12a/11,ED 750a kӓsil-) 

 k.  241v/1=073/0008, 

244r/3=074/0005 

 k.- memiş 162v/5=056/0033 

kesilmek kesilmek kesilmek kesilmek  [Tr] “kopmak, kesilmek”  
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 òatı k.  241v/1=073/0008 

kesmek kesmek kesmek kesmek  [Tr] “kesme, koparma” (KB -, 

DLT-, ÜNLÜ 330r/9, TOPALOĞLU -

,ED-) 

 k.+ i 97r/1=046/0015 

keykeykeykey    -1- [Fr] “iyi, faziletli”  ( 

TOPALOĞLU 280b/8 gey) 

 k.  191r/2=059/0023 

kez kez kez kez [Ar] “defa, kere” (KÖK 41v/6, 

TOPALOĞLU 136b/7) 

 k.  21v/1=040/0011, 

21v/2=040/0011, 145r/2=053/0013, 

154v/2=054/0050, 214v/3=067/0004 

 ilk k.  44v/1=041/0021 

òıòıòıòıġġġġır ır ır ır ----     [Tr] “bağırmak” (KB, DLT-I 83 

òıòır-, KÖK-, TOPALOĞLU 72b/7 ,ED) 

 ò.- a 51r/5=041/0047, 

150r/2=054/0006 

 ò.- alar 77v/5=043/0077 

 ò.- an 150r/4=054/0008 

 ò.- dı 73v/5=043/0051, 

82r/1=044/0022, 150v/1=054/0010, 

224r/3=068/0048 

 ò.- duġın 2v/2=039/0008 

 ò.-ıcı  132v/4=050/0041, 

150r/2=054/0006 

 ò.- ır 132v/4=050/0041 

 ò.- ırduò 141v/4=052/0028 

 ò.- ırlar 21r/3=040/0010 

 ò.- ırsun 25r/3=040/0026 

 ò.- mañ 111r/4=047/0035 

 ò.- uñ 31v/=040/0050, 

33v/1=040/0060 

 ò.- ur 2v/1=039/0008, 

47v/1=041/0033, 230r/5=070/0017 

 ò.- ur men 29v/3=040/0042 

 ò.- urlar 11v/4=039/0049, 

50v/1=041/0044, 122v/4=049/0004  

òıòıòıòıġġġġırıl ırıl ırıl ırıl ----[Tr] “ bağırılmak”  

 ò.- acaòsız 116v/1=048/0016 

 ò.- duñuz 21r/5=040/0010 

 ò.- sa 202r/1=062/0009 

òıòıòıòıġġġġırılın ırılın ırılın ırılın ----    [Tr] “bağırılmak” (KB, DLT, 

KÖK -, TOPALOĞLU ,ED) 

 ò.- ursız 111v/5=047/0038 

òıòıòıòıġġġġırmaò ırmaò ırmaò ırmaò [Tr] “dua etmek, yalvarmak” 

(KB, DLT, KÖK -, TOPALOĞLU 

13b/10,ED) 

 ò.+ ı 31v/2=040/0050 

 ò.+ ıla 135v/4=051/0029 

 ò.+ ından 94r/5=046/0005  

òıòıòıòıġrġrġrġrıl ıl ıl ıl ----    [Tr] “çağırılmak, seslenilmek”  

 ò.- sayıdı 21v/3=040/0012 

òıòıòıòıġrġrġrġrışmak ışmak ışmak ışmak  [Tr] “feryat etmek” 

(,TOPALOĞLU 223b/9 ) 

 üstüñüze ò. güninden 

27r/2=040/0032 

òıòıòıòıġur ġur ġur ġur ----[Tr] bkz.    òıòıòıòıġġġġır ır ır ır ---- 

 ò.  73v/2=043/0049 

òılòılòılòıl---- [Tr] “yapmak, etmek; braklamk; 

namaz kılmak” (KB A4, DLT-I 39, 
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KÖK 302v/8 , TOPALOĞLU20b/3 ,ED 

616a) 

 namāz ò.  241r/1=073/0002 

 dostlıò ò.- a 194v/1=060/0007 

 müddet ò.- a 240r/5=072/0025 

 yaõşı rızò ò.-dı  

209v/5=065/0011 

 keñez ò.  85r/4=044/0058 

 ò.- an 67r/3=043/0012 

 ò.- dı 27v/3=040/0034, 

90r/2=045/0023, 235r/2=071/0016 

 ò.-urlar  230v/4=070/0023 

 aydınlık ò.- dı 235r/2=071/0016 

 bāţıl ò.- dı 103v/2=047/0001 

 döşek ò.- dı 66v/4=043/0010, 

235r/5=071/0019 

 fetó ò.- dı 120v/2=048/0027 

 kör ò.- dı 108v/2=047/0023 

 òatlu ò.- dı 41v/1=041/0010 

 özge maʿbūd ò.- dı 

130v/4=050/0026 

 šaġır ò.- dı 108v/2=047/0023 

 sāliólerden ò.- dı 

224v/1=068/0050 

 yollar ò.- dı 66v/5=043/0010 

 ò.- dı kāfirler 119v/3=048/0026 

 ò.- dılar 68r/3=043/0019daõı. 

 ülüş ò.- dılar 67v/3=043/0015 

 vaʿde ò.- duñ 20v/3=040/0008 

 bir dişiden daõı ò.- duò 

125v/4=049/0013 

 bir yol üzre ò.- duò 

65r/5=043/0003, 88v/4=045/0018 

 endāze ò.- duò 164v/3=056/0060 

 êürriyetinde ò.- duò 

174v/3=057/0026 

 fitne ò.- duò 245v/2=074/0031 

 geçmişlerden ò.- duò 

74v/4=043/0056 

 işidici görüci ò.- duò 

251r/5=076/0002 

 meŝel ò.- duò 74v/4=043/0056, 

75r/4=043/0059 

 mufażżıl ò.- duò 88r/4=045/0016 

 òız oġlan ò.- duò 

163r/2=056/0036 

 òur’ānı ò.- duò 65r/4=042/005 

 raómet ò.- duò 175r/3=057/0027 

 ʿibret ò.- duò 165v/5=056/0073 

 ò.- duò kāfirlere zincīrler ve 

bendler ve yaluñlu od 251v/2=076/0004 

 ò.- duò kāfirlere zincīrler 

251v/1=076/0004 

 teñriden özge maʿbūdlar ò.- duò 

mı 73r/1=043/0045 

 ò.- duò ʿarabī òurʿān 

65r/4=043/0003 

 ëāfir ò.- duòdan 

118v/5=048/0024 

 kāfirler gibi mi ò.- ıruz 

222v/2=068/0035 

 fitne ò.- ma 193v/5=060/0005 
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 kīn ò.- ma 187v/3=059/0010 

 namāz daõı ò.- madı 

250r/3=075/0031 

 ţamu zebānilerin ò.- maduò 

245v/1=074/0031 

 özge maʿbūd ò.- mañ 

138r/4=051/0051 

 ʿat ò.- maò 79r/4=043/0086 

 zinā daõı ò.- mayalar 

196v/2=060/0012 

 teemmül ò.- mazlar 

108v/2=047/0024 

 õürmet ò.- mazsız 

234v/5=071/0013 

 òurʾān ò.- sayıduò 

50r/2=041/0044 

 namāz ò.- up 3r/1=039/0009 

 nasūó tevbe ò.- up 

212v/1=066/0008 

 begdeşler ò.- ur 2v/3=039/0008 

 cürimiş süñük gibi ò.- ur 

137r/4=051/0042 

 duʿā ò.- ur 52v/1=041/0051 

 ırmaòlar da ò.- ur 

234v/4=071/0012 

 nūr ò.- ur 175v/3=057/0028 

òısır k.- ur 64v/3=042/0050 

 òoca ò.- ur 242v/2=073/0017 

 uçmaòlar ò.- ur 234v/3=071/00 

 ümmet ò.- urdı 54r/5=042/0008 

 ò.- urduò 71r/1=043/0033, 

75r/5=043/0060 

 tuzlı ò.- urduò 165v/2=056/0070 

 uvaġ ò.- urduò 165r/3=056/0065 

 daʾvā ò.- ursañuz 

201r/4=062/0006 

 beñdeşler ò.- ursız 

41r/4=041/0009 

 ò.- uruz 89r/5=045/0021 

 ò.-an  33v/4=040/0061 

 ò.-anlara 20v/1=040/0007 

 göki örtü ò.-an 34v/1=040/0064 

 òarār ò.-an  34v/1=040/0064 

òılavuzla òılavuzla òılavuzla òılavuzla ----    [Tr] “yol göstermek”  

 ò.- yın mı 197v/1=061/0010 

òılıcı òılıcı òılıcı òılıcı [Tr] “yapan, eden” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 254r/7 òılġuçı , 

TOPALOĞLU97b ,ED-) 

 ahrette raómet ò.-ıcı  

39v/5=041/0002 

 şükr òabūl ò.-ıcı    

59v/5=042/0023 

 gümān ò. -ıcıdur 

130v/3=050/0025 

 raómet ò. -ıcıdur 

126r/5=049/0014, 175v/5=057/0028, 

176v/5=058/0002, 210v/1=066/0001 

 şükr òabūl ò. -ıcıdur 

207v/2=064/0017 

 namāz ò. -ıcı lar 

211v/3=066/0005, 230v/3=070/0022 

 tövbe ò. -ıcı lar 211v/4=066/0005 
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 namāz ò. -ıcılardan 

247r/1=074/0043 

 namāz ò. -ıcılardandur 

214r/5=066/0012 

 raómet ò. -ıcı sın 

187v/4=059/0010 

òılmaò òılmaò òılmaò òılmaò  [Tr] “ yapma, etme” (KB-, DLT-

, ÜNLÜ 289r/6 , TOPALOĞLU -,ED) 

 zāhir ò.+ içün 120v/3=048/0028 

òırañòırañòırañòırañ [Tr] “kenar, kıyı” ( TOPALOĞLU 

158a/4) 

 yüksekrek ò.+ dayiken 

144v/3=053/0007 

 gökle yir ò.+ larında 

52v/4=041/0053 

òırò òırò òırò òırò [Tr] “kırk, sayı” (KB 364, DLT-I 

349, KÖK 124v/5, TOPALOĞLU51a/5 

,ED 651) 

 ò.+ ıle 97r/2=046/0015 

òırò òırò òırò òırò ---- [Tr] “kesmek, kırpmak”(KB-, 

DLT-III 422,) 

 ò.- ıp 120r/5=048/0027 

òıšır òıšır òıšır òıšır  [Tr] “doğurmayan insan veya 

hayvan; uğursuz” (KB-, DLT-I 236, 

TĐEM 357r/1, TOPALOĞLU 160b/6,ED 

668b) 

 ò.  135v/5=051/0029 

 ò. kılur 64v/3=042/0050 

 ò. yili 137r/3=051/0041 

òısmetòısmetòısmetòısmet      [Ar] “Allah’ın insan için takdir 

ettiği yaşama durumu” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 359R/6 , TOPALOĞLU 

233b/7,ED-) 

 ò. itdük 70v/1=043/0032 

òıtlıò òıtlıò òıtlıò òıtlıò [Tr] “kıtlık” (òızlıġ KB -, DLT- 

KÖK 177r/9, TOPALOĞLU- ,ED 684a 

òızlıòòızlıòòızlıòòızlıò) 

 ò.+ ın 142r/2=052/0030 

òıy òıy òıy òıy ---- [Tr] “harcamak” (KB-, DLT-III 

246, KÖK 120r/1  , TOPALOĞLU- ,ED 

674b) 

 ò.- mazdı 227v/5=069/0034 

òıyòıyòıyòıyāāāāmet met met met  [Ar] “ahret, kıyamet” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 354r/4 òıyòıyòıyòıyāmāmāmāmӓtӓtӓtӓt, 

TOPALOĞLU 223a/1òıyāmat,ED-) 

 ò. 14r/5=039/0060, 

92r/4=045/0032, 149r/2=053/0057, 

149v/2=054/0001, 154r/3=054/0046, 

224v/5=069/0002, 57v/5=042/0017 

ò. bilmeki 51r/2=41/0047 

 òopduġı gün ò.  91r/2=045/0027, 

91r/3=045/0027 

 ò.+ de 58r/3=042/0018, 

92r/3=045/0032 

 ò.+ e 194r/3=060/0006 

 k.+ e mi 107v/3=047/0018 

 ò. gelicekdür 33r/4=040/0059 

 ò. güninde 4r/4=039/0015, 

6r/2=039/0024, 7r/5=039/0031, 

11r/5=039/0047, 15v/4=039/0067, 

23r/1=040/0018, 30v/1=040/0046, 

49r/5=041/0040,  88v/3=045/0017,  
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 178v/3=058/0007, 192v/5=060/0003 

 ò. günindegin 94r/4=046/0005 

 ò. güninden 54r/3=042/0007 

 ò. günine 76v/1=043/0066, 

90v/5=045/0026, 231r/1=070/0026 

 ò. güninedegin 222v/5=068/0039 

 ò. günini 247r/4=074/0046 

 ò. güniyile 22v/1=040/0015 

 ò.+ i 225r/1=069/0004 

 ò. òapusı 52r/1=041/0050 

 ò. òatıraòdur 154r/4=054/0046 

 ò. òopsa 161r/2=056/0001 

 ò. vaòti bilmek 79r/2=043/0085 

 ò. ʿalāmetidür 75v/1=043/0061 

òız òız òız òız ----    [Tr] “kızmak, öfkelenmek” (KB 

480, DLT-, KÖK 143v/6, 

TOPALOĞLU- ,ED 681a) 

 ò.- mañ 46v/5=041/0030 

òız òız òız òız [Tr] “kız” (KB C59, DLT-I 7, KÖK , 

TOPALOĞLU 37a/3 ,ED 679b) 

 Ò.  220v/3=068/0014 

 ò.+ da 172v/2=057/0020 

 oġul da ò. da idinmedi 

237r/3=072/0003 

 ò.+ ı 235v/3=071/0021 

 ʿimrān ò.+ ı meryem 

214r/2=066/0012 

 ò.+ lar 143r/1=052/0039, 

234v/3=071/00 

 ò.+ ları 182r/1=058/0017 

 ò.+ laruñuz 192v/5=060/0003 

 ò. oġlan òılduò 163r/2=056/0036 

 ò. oġlanlar 211v/5=066/0005 

òızıl òızıl òızıl òızıl [Tr] “kırmızı” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

439V/2 , TOPALOĞLU 207b/9,ED-) 

 ò. gülçiçek gibi olsa 

157v/5=055/0037 

ki ki ki ki  [Fr] “bağlaç”  

 k. 2r/5=039/0008, 

2v/5=039/0009, 3r/4=039/0010, 

3v/3=039/0011, 3v/4=039/0012,  

4r/2=039/0015, 4r/3=039/0015, 

4v/2=039/0017, 4v/4=039/0018, 

5r/1=039/0018, 5r/2=039/0019., 

5r/4=039/0020, 5v/2=039/0020, 

7r/1=039/0029, 7r/2=039/0029,  

7r/3=039/0029, 7v/1=039/0033,  

8r/4=039/0036, 8v/2=039/0038, 

8r/5=039/0037, 9v/2=039/0041,   

9v/5=039/0042, 11r/2=039/0046, 

12/r4=039/0051, 12v/1=039/0052, 

12v/4=039/0053, 13v/2=039/0056, 

15r/1=039/0063, 15r/4=039/0065, 

15v/2=039/0066, 17v/3=039/0073, 

18r/2=039/0074, 20r/1=040/0006, 

20r/2=040/0007, 20v/3=040/0008, 

21/4=040/0010, 22v/1=040/0016, 

22v/3=040/0016, 38r/5=040/0080, 

23r/5=040/0020, 23v/3=040/0021, 

25r/3=040/0026, 25v/1=040/0027, 

25v/3=040/0028, 27r/3=040/0033, 

27r/4=040/0033, 27v/4=040/0034,  
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28r/5=040/0036, 29/r1=040/0040, 

29r/2=040/0040, 29v/1=040/0042, 

30v/3=040/0047, 31v/4=040/0052, 

32r/5=040/0056, 33v/2=040/0060, 

34r/2=040/0062, 34r/4=040/0063,  

35r/2=040/0066, 35r/4=040/0066, 

36r/2=040/0069, 36r/3=040/0070, 

36r/4=040/0070, 36r/5=040/0071, 

36v/3=040/0074, 37v/4=040/0078, 

39r/2=040/0083,  39v/3=040/0085, 

39v/1=040/0084, 40r/2=041/0003, 

40v/4=041/0007, 41r/1=041/0008, 

41r/3=041/0009, 41r/4=041/0009, 

42r/5=041/0014, 42v/1=041/0014, 

43v/5=041/0018, 44r/1=041/0020, 

44r/5=041/0021, 44v/5=041/0022, 

45r/1=041/0023, 46v/3=041/0029, 

46v/3=041/0030, 46v/5=041/0030, 

47r/1=041/0030, 47r/5=041/0033, 

47v/3=041/0034, 48v/1=041/0037, 

48v/3=041/0038, 48v/5=041/0039,  

49r/2=041/0039, 49r/3=041/0040, 

49r/4=041/0040, 49r/5=041/0040, 

49v/1=041/0041, 50r/5=041/0044, 

50v/5=041/0046, 51r/1=041/0046, 

51r/5=041/0047, 51v/2=041/0048, 

52r/5=041/0051, 52v/3=041/0052, 

52v/5=041/0053, 53r/1=041/0053, 

54r/1=042/0006, 54r/3=042/0007, 

55v/3=042/0013, 56v/2=042/0014, 

56v/5=042/0015, 57r/2=042/0015, 

57r/5=042/0016, 57v/3=042/0017, 

57v/5=042/0017, 58r/1=042/0018, 

58r/2=042/0018, 58r/5=042/0020, 

58v/1=042/0020, 59v/1=042/0023, 

59v/3=042/0023, 61r/4=042/0030, 

62r/2=042/0035, 62r/3=042/0035, 

62r/3=042/0036, 62r/5=042/0036, 

62v/1=042/0037, 62v/3=042/0038, 

62v/5=042/0039, 63r/2=042/0040, 

63r/3=042/0041, 63r/5=042/0042, 

63v/1=042/0046, 63v/2=042/0046, 

63v/4=042/0047, 64v/4=042/0051, 

65r/3=042/0052, 65v/1=042/0053, 

66v/2=043/0009, 66v/4=043/0010, 

68r/2=043/0018, 67v/1=043/0013, 

67v/5=043/0017, 68r/3=043/0019, 

68v/4=043/0022, 69r/4=043/0024, 

69v/3=043/0026, 69v/4=043/0027, 

69v/5=043/0029, 6r/1=039/0024, 

70r/2=043/0030, 70v/3=043/0032, 

71v/1=043/0036, 71v/3=043/0037, 

71v/4=043/0038, 72v/5=043/0045, 

73r/4=043/0047, 73v/4=043/0050, 

74v/2=043/0055, 74v/5=043/0057, 

75r/2=043/0058, 75v/4=043/0063, 

76v/1=043/0066, 76v/5=043/0069, 

77r/4=043/0072, 77v/5=043/0077, 

78r/3=043/0080, 78v/4=043/0083, 

79r/1=043/0085, 79r/3=043/0086, 

79r/5=043/0087, 79v/2=043/0088, 

80v/2=044/0009, 81r/4=044/0016, 
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82r/1=044/0022, 82r/5=044/0027, 

83r/2=044/0033, 83v/4=044/0041, 

84r/1=044/0042, 86v/1=045/0008, 

87r/3=045/0011, 87v/1=045/0013, 

87v/4=045/0014, 88r/1=045/0015, 

88v/3=045/0017, 88v/5=045/0018, 

89r/5=045/0021, 89v/1=045/0021, 

89v/5=045/0023, 90v/2=045/0025, 

91v/3=045/0030, 91v/5=045/0031, 

92r/2=045/0032, 92v/1=045/0033, 

93r/5=046/0002, 94r/3=046/0005, 

94r/3=046/0005, 94r/5=046/0006, 

94v/2=046/0007, 94v/4=046/0008, 

96v/1=046/0013, 97r/2=046/0015, 

97r/3=046/0015, 97v/1=046/0016, 

97v/4=046/0017, 97v/5=046/0017, 

98r/1=046/0017, 98r/3=046/0018, 

98v/3=046/0020, 99r/3=046/0021, 

99r/5=046/0021, 99v/4=046/0023,  

99v/5=046/0024, 100r/2=046/0024, 

100r/2=046/0024,  100r/5=046/0026, 

100v/3=046/0026, 101v/1=046/0029, 

102r/2=046/0032, 102r/4=046/0033, 

102v/2=046/0034, 103v/1=047/0001, 

103v/2=047/0002, 103v/5=047/0002, 

104r/4=047/0004, 104v/3=047/0004, 

105r/1=047/0008, 105r/2=047/0009, 

105r/4=047/0010, 105v/3=047/0012, 

105v/5=047/0012, 106r/2=047/0013, 

106r/4=047/0014, 106r/5=047/0014, 

106v/1=047/0015, 107r/1=047/0015, 

107r/5=047/0016, 107v/2=047/0017, 

107v/4=047/0018, 107v/5=047/0019, 

108r/4=047/0020, , 108r/5=047/0020, 

108v/1=047/0023, 108v/5=047/0022, 

108v/5=047/0026, 109v/4=047/0028, 

109v/5=047/0029, 110v/1=047/0032, 

111r/1=047/0034, 112r/1=047/0038, 

112r/5=048/0002, 114v/1=048/0010, 

115r/2=048/0012, 115r/2=048/0011, 

115v/1=048/0013, 116r/1=048/0015, 

116r/4=048/0015, 117r/1=048/0017, 

117r/2=048/0017, 117r/3=048/0017, 

117r/5=048/0018, 117v/2=048/0019, 

117v/4=048/0020, 118r/2=048/0021, 

118v/2=048/0023, 119r/1=048/0025, 

119v/3=048/0026, 120r/4=048/0027, 

127v/4=050/0003, 121r/4=048/0029, 

122r/4=049/0002, 122v/1=049/0003, 

122v/2=049/0003, 123r/3=049/0006, 

123r/4=049/0007, 125r/1=049/0009, 

125v/1=049/0012, 125v/2=049/0012, 

126v/1=049/0015, 127r/3=049/0017, 

127v/2=050/0002, 127v/5=050/0004, 

128r/1=050/0005, 128v/4=050/0010, 

129r/5=050/0015, 129v/3=050/0017, 

130r/1=050/0019, 130v/1=050/0023, 

130v/2=050/0025, 130v/3=050/0026, 

131r/3=050/0030, 131r/5=050/0031, 

131v/1=050/0033, 131v/5=050/0036, 

132v/1=050/0039, 132v/3=050/0041, 

136v/3=051/0037, 136v/4=051/0038, 
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137r/2=051/0041, 137r/5=051/0043, 

138v/2=051/0053, 139r/5=051/0060, 

139v/3=052/0009, 139v/5=052/0012, 

140r/2=052/0014, 142v/5=052/0038, 

145v/3=053/0023, 146r/4=053/0026, 

142r/1=052/0030, 142r/5=052/0033, 

142v/3=052/0036, 143v/3=052/0045, 

143v/3=052/0046, 144r/5=053/0001, 

144v/3=053/0008, 145r/3=053/0016, 

145v/1=053/0020, 145v/4=053/0023, 

146r/5=053/0027, 147r/4=053/0032, 

147v/1=053/0032, 148r/1=053/0037, 

148r/1=053/0038, 148v/2=053/0046, 

150r/2=054/0006,  152r/2=054/0025, 

152r/3=054/0026, 152r/5=054/0028, 

154r/3=054/0046, 154v/4=054/0052, 

155r/2=054/0055, 155r/2=055/0008, 

157v/4=055/0037, 158r/4=055/0043, 

161r/2=056/0001,154r/5=054/0048, 

161r/3=056/000, 172r/3=057/0019, 

184v/1=059/0002, 193v/1=060/0004, 

196v/1=060/0012, 162r/4=056/0021, 

164v/2=056/0058,  165r/5=056/0067, 

165r/5=056/0068, 165v/3=056/0071, 

169r/2=057/0012, 169r/4=057/0012, 

170v/1=057/0017, 175v/5=057/0029, 

176r/4=058/0001, 172r/1=057/0019, 

172r/5=057/0020, 172v/2=057/0020, 

173r/2=057/0021, 173r/3=057/0021, 

173v/3=057/0023, 174r/1=057/0024, 

176v/1=058/0002, 176v/5=058/0003, 

177v/3=058/0005, 178r/1=058/0006, 

178v/4=058/0008, 179v/3=058/0009, 

180r/2=058/0011, 181r/4=058/0014, 

182r/3=058/0018, 182r/5=058/0018, 

183v/2=058/0022, 184r/5=059/0002, 

185r/4=059/0004, 185r/5=059/0005, 

185v/2=059/0006, 185v/5=059/0007, 

186r/3=059/0007, 186v/1=059/0008, 

186v/5=059/0009, 187r/4=059/0009, 

188r/4=059/0011, 189r/3=059/0015, 

189v/1=059/0016, 190r/3=059/0019, 

190v/3=059/0021, 190v/5=059/0022, 

191r/2=059/0023, 192v/1=060/0001, 

192v/4=060/0002, 193r/3=060/0004, 

194v/5=060/0009, 195r/1=060/0009, 

197r/2=060/0013, 197v/1=061/0010, 

198r/1=061/0012, 198r/3=061/0013, 

198v/5=061/0005, 199r/2=061/0005, 

199r/3=061/0005, 199r/4=061/0006, 

19r/3=040/0004, 201r/2=062/0005, 

201r/4=062/0006, 201v/2=062/0008, 

204v/1=063/0010, 204v/2=063/0010, 

205v/1=064/0008, 205v/2=064/0009, 

205v/3=064/0009, 205v/5=064/0009, 

206r/1=064/0010, 206r/4=064/0011, 

207r/4=064/0016, 207v/4=065/0001, 

209r/3=065/0001, 209r/4=065/0001, 

209v/2=065/0011, 209v/3=065/0011, 

210r/2=065/0012, 210v/4=066/0003, 

211v/2=066/0005, 212r/1=066/0006, 

212v/3=066/0008, 213v/1=066/0010, 
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213v/5=066/0011, 214r/3=066/0012, 

217v/2=067/0019, 218r/1=067/0020, 

218r/2=067/0021, 218r/3=067/0021, 

218r/4=067/0022, 21r/1=040/0009, 

21r/3=040/0010, 21v/5=040/0012, 

220r/5=068/0009, 221r/1=068/0017, 

222v/3=068/0037, 223r/2=068/0040, 

223r/3=068/0042, 223v/2=068/0044, 

223v/4=068/0045, 224r/1=068/0047, 

224r/3=068/0048, 226v/2=069/0019, 

226v/4=069/0020, 227r/3=069/0025, 

229r/1=069/0049, 229v/1=070/0004, 

229v/4=070/0007, 230r/1=070/0011, 

230r/3=070/0013, 230v/3=070/0022, 

230v/4=070/0024, 231r/1=070/0027, 

231r/3=070/0029, 232r/2=070/0038, 

232r/3=070/0039, 232r/5=070/0040, 

232v/1=070/0032, 232v/2=070/0042, 

232v/3=070/0033, 232v/3=070/0034, 

232v/3=070/0043, 233r/3=071/0001, 

234r/1=071/0007, 235v/2=071/0021, 

235v/3=071/0022, 236v/5=072/0001, 

237r/5=072/0005, 237v/2=072/0006, 

237v/3=072/0007, 238r/5=072/0012, 

238v/2=072/0013, 239r/5=072/0019, 

239r/3=072/0017, 238v/4=072/0014, 

240r/1=072/0023, 239v/1=072/0019, 

240r/2=072/0024, 240v/3=072/0028, 

242r/1=073/0014, 242v/2=073/0017, 

242v/4=073/0019, 242v/5=073/0020, 

243r/2=073/0020, 243r/4=073/0020, 

244r/4=074/0008, 244v/3=074/0015, 

244v/4=073/0020, 245r/4=074/0027, 

245v/4=074/0031, 246v/2=074/0037, 

249v/1=075/0020, 249v/4=075/0025, 

249v/4=075/0026, 24r/2=040/0022, 

24v/3=040/0025, 24v/4=040/0025, 

250r/1=075/0028, 250v/1=075/0036, 

251r/1=076/0001, 251r/2=076/0001, 

251v/3=076/0005, 251v/4=076/0006, 

252r/1=076/0007, 252r/5=076/0010, 

253r/4=076/0017, 253v/4=076/0021,  

 anuñçün k.+ 21v/3=040/0012 

 bil k.+ 11v/5=039/0049 

 òaçan k.+ 104r/3=047/0004 

 vaòt k.+ 101r/4=046/0029 

kiçi kiçi kiçi kiçi [Tr] “küçük”(kiçig KB 500, DLT II 

268, ÜNLÜ 391R/2, TOPALOĞLU 

253b/1 ,ED 696a ) 

 k.  154v/5=054/0053 

 k. günāhlardan 147r/5=053/0032 

 k.+ ñüzken 35v/2=040/0067 

 k. oġlancuòuken 

147v/2=053/0032 

kilit kilit kilit kilit [Fr] “kilit” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

286r/8 kilīd , TOPALOĞLU 242b/7,ED-

) 

 gökler k.+ i 14v/5=039/0063, 

55v/1=042/0012 

kim kim kim kim [Tr] “bağlaç;” (KB A2, DLT-I 125, 

KÖK 2r/2 , TOPALOĞLU 257a/7,ED 

720b kim) 
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k.+ bağlaç 7v/1=039/0033, 

8v/2=039/0038, 9v/2=039/0041, 

10v/3=039/0045, 11v/3=039/0048, 

15r/3=039/0064, 20v/3=040/0008, 

6r/5=040/0029, 29r/2=040/0040, 

42v/5=041/0015, 45v/5=041/0026, 

47r/5=041/0033, 50v/5=041/0046, 

51r/1=041/0046, 52v/3=041/0052, 

54v/5=042/00010, 57r/1=042/0015, 

58r/5=042/0020, 58v/1=042/0020, 

59v/3=042/0023, 63r/2=042/0040, 

63r/3=042/0041, 65r/5=043/0003, 

66v/2=043/0009, 66v/5=043/0010, 

71v/1=043/0036,  73v/1=043/0048, 

73v/3=043/0049, 76r/1=043/0063, 

79r/5=043/0087,  85r/4=044/0058, 

88r/1=045/0015, 90r/3=045/0023, 

91v/2=045/0028, 94r/3=046/0005, 

97v/4=046/0016, 187r/4=059/0009, 

101r/1=046/0027, 129v/1=050/0016, 

131v/4=050/0035, 138r/2=051/0049, 

147v/5=053/0036, 170r/2=057/0013, 

170v/3=057/0017, 185r/3=059/0004, 

190v/4=059/0021, 192v/1=060/0001, 

194r/4=060/0006, 194r/5=060/0007, 

194v/5=060/0009, 195r/1=060/0009,  

199v/1=061/0014, 200v/5=062/0005, 

202r/5=062/0010,  205v/3=064/0009, 

206r/4=064/0011, 207r/4=064/0016, 

209r/3=065/0001, 209v/2=065/0011, 

211r/2=066/0003, 212v/1=066/0008, 

217v/5=067/0020, 242r/4=073/0015, 

219v/1=067/0029, 238v/2=072/0013, 

238v/4=072/0014, 239r/3=072/0017, 

240r/1=072/0023, 242v/4=073/0019, 

246v/2=074/0037,  

 ola k. 6v/4=039/0027, 

6v/5=039/0028 

 k.+ ne 12v/2=039/0052 

kim [Tr] “kim [Tr] “kim [Tr] “kim [Tr] “soru zamiri” 

k.  35v/4=040/0067, 

46r/5=041/0028, 87v/2=045/0013, 

88r/1=045/0015, 100v/4=046/0026 

k.+ izamir 8r/4=039/0036 

 k.+ üñ 240r/3=072/0024 

 k.+ zamir 102r/2=046/0032, 

112r/1=047/0038, 114v/1=048/0010, 

114v/5=048/0011, 115v/1=048/0013, 

117r/1=048/0017, 117r/3=048/0017, 

174r/1=057/0024, 185r/4=059/0004,  

k.+ dür 152r/3=054/0026, 

199v/2=061/0014, 217v/5=067/0020, 

218r/2=067/0021, 219v/3=067/0030, 

249v/5=075/0027 

 k.+ e 8r/5=039/0037, 

9r/4=039/0040 

 k.+ i 21r/1=040/0009, 

27r/4=040/0033, 61v/4=042/0032, 

63v/2=042/0046, 121r/4=048/0029 

 k.+ine 55v/2=042/0012 

 k.+ dür 161v/1=056/0008, 

161v/2=056/0009, 163r/4=056/0041 
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 k.+ üñ 177r/5=058/0004 

 k.+ üñdür 22v/3=040/0016 

kimsekimsekimsekimse    [Tr] “kişi, kimse, ferd; hiç 

kimse” (KB-, DLT-, KÖK 224v/1 

kimӓsӓ, TOPALOĞLU 31b/10,ED-) 

 k.  2v/5=039/0009, 

8r/4=039/0036, 8r/5=039/0037, 

47v/3=041/0034, 5v/5=039/0020, 

6r/1=039/0024, 84r/1=044/0042, 

97v/4=046/0017, 218r/4=067/0022, 

226v/2=069/0019, 228v/5=069/0047, 

232r/2=070/0038, 236r/1=071/0024, 

237r/2=072/0002, 239v/2=072/0020, 

239v/4=072/0022,  

 hiç k.  236r/5=071/0026 

 isteyen k.  231r/5=070/0031 

 sıfat k.  5r/2=039/0019. 

 yük götürüci k.  2r/3=039/0007 

 k.+ den 47r/5=041/0033, 

94r/3=046/0005 

 k.+ ler 104v/3=047/0004, 

105v/5=047/0012, 122v/2=049/0003, 

146r/5=053/0027, 176v/1=058/0002, 

176v/5=058/0003, 177v/3=058/0005, 

246r/1=074/0031 

 k.+ lerdür 97v/1=046/0016, 

98r/3=046/0018, 107r/5=047/0016, 

108v/1=047/0023, 119r/1=048/0025, 

126v/1=049/0015,  

 sıfat k.+ lerdür 5r/1=039/0018 

 k.+ lere 108v/5=047/0026 

 k.+ leri 105v/3=047/0012, 

108r/5=047/0020, 119v/1=048/0025, 

178v/4=058/0008, 256r/4=076/0031 

 k.+ lerle 122v/1=049/0004, 

244v/1=074/0011 

 k.+ lerüñ 88v/5=045/0018 

 k.+ ye 22r/5040/0015, 

26r/3=040/0028, 173v/1=057/0022, 

185v/4=059/0006, 196v/3=060/0012, 

230v/3=070/0021, 240v/1=072/0027 

 hiç k.+ ye 188r/2=059/0011, 

240v/1=072/0026 

 k.+ yi 237v/4=072/0007 

kīn kīn kīn kīn [Fr] “kin”(KB-, DLT-, KÖK 194r/5, 

TOPALOĞLU 243a/1 kîne, ED-) 

 k. alduò 69v/1=043/0025, 

74v/3=043/0055 

 k. alıcı 8v/1=039/0037 

 k. alıcılaruz 81r/5=044/0016 

 k. alurdı 104v/2=047/0004 

 k. aluruz 72r/5=043/0041 

 k. òılma 187v/3=059/0010 

kişikişikişikişi [Tr] “şahıs, kimse”(KB B20, DLT-ı 

24, KÖK 7v/4, TOPALOĞLU272b/7 

,ED 752b) 

 k. 26v/3=040/0030, 

89v/5=045/0023,  106r/4=047/0014, 

141r/2=052/0021, 246v/3=074/0038 

 dönen k.  22r/2=040/0013 

 gözsüz ile gözlü k.  

33r/2=040/0058 
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 günāhger k.  33r/3=040/0058 

 īmān getüren k.  28v/3=040/0038 

 isteyen k.  256r/1=076/0029 

 müʾmin k.  25v/2=040/0028 

 ulu k.  70r/4=043/0031 

 k.+ ler 91v/3=045/0030, 

194r/5=060/0007 

 arınmış k.+ ler 166r/4=056/0079 

 yaõşı k.+ ler 251v/3=076/0005 

 k.+ ni 147v/4=053/0034 

 k.+ nüñ 178r/5=058/0007, 

178v/1=058/0007 

 k.+ ye 22v/4=040/0017, 

16v/3=039/0070, 

 maórūm k.+ ye 230v/5=070/0025 

 yüreklü olan k.+ ye 

132r/2=050/0037 

 k.+ yi 7r/1=039/0029, 

25v/4=040/0028, 147r/1=053/0030  

 k.  +ye 7r/2=039/0029 

kitāb kitāb kitāb kitāb [Ar] “kitap” (KB A9, DLT-, KÖK 

107r/8 , TOPALOĞLU 146b/9,ED-) 

 k. 5v/1=039/0020, 

65r/4=042/005, 65r/4=043/0002,  

200r/5=062/0002, 222v/3=068/0037 

 yazılmış k.  139v/2=052/0002 

 muóammed üstine inen k.+ a 

103v/3=047/0002 

 beyān olunmış k.+ dur 

40r/1=041/0003 

 ʿizzetlü k.+ dur 49v/3=041/0041 

 k. ehli 17175v/5=057/0029 

 k. ehlinden 184r/4=059/0002, 

188r/1=059/0011 

 k.+ ı 56v/3=042/0014,  

174v/4=057/0026, 174r/3=057/0025, 

227r/3=069/0025 

 mūsā k.+ ı 96r/3=046/0012 

 yalanladılar k.+ ı 36r/3=040/0070 

 teñri k.+ ından 57r/1=042/0015 

 k.+ ını 226v/3=069/0019 

 šaòlanmış k. içinde 

166r/3=056/0078 

 k. inmiş 101v/3=046/0030 

 k.+ lar 201r/1=062/0005 

 k.+ larda 154r/1=054/0043 

 k.+ larına 214r/5=066/0012 

 k.+ u 57v/3=042/0017, 

57v/4=042/0017 

 k.+ um 226v/4=069/0019 

 k.+ umuz 91v/1=045/0028 

 k.+ un 227r/4=069/0025 

 k.+ uñ 13r/5=039/0055, 

39v/5=041/0002,  

 k. virinenleri 245v/3=074/0031 

 bellü idici k.  79v/5=044/0002 

 k. mı 68v/3=043/0021 

òoòoòoòo----[Tr] “ bırakmak, terk etmek; 

unutmak; müsaade etmek; geriye 

bırakmak” ( òoä- KB A33, DLT-II, 

ÜNLÜ 280r/3- òoy- 435r/4 , 

TOPALOĞLU 3a/2,ED 595b) 
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 ò.  78v/3=043/0083, 

82r/3=044/0024, 143v/2=052/0045, 

223v/2=068/0044, 232v/1=070/0042, 

241v/4=073/0011, 244v/1=074/0011 

 ò.- dı 155r/2=055/0007 

 Ò.- dı 155r/4=055/0010 

 ò.- dılar 82r/4=044/0025 

 ò.- duñuzsa 185r/5=059/0005 

 ‘ibret ò.- duò 151r/1=054/0015 

 ʿibret ò.- duò 136v/4=051/0038, 

137r/2=051/0041, 137r/4=051/0043, 

137v/3=051/0046 

 ò.- duò anda ʿibret 

136v/2=051/0037 

 ò.- ma 236r/4=071/0026 

 ò.- madı 148v/3=053/0051 

 ò.- maduñ 204v/2==063/0010 

 ò.- mañuz 235v/4=071/0023, 

235v/5=071/0023 

 ò.- maz 51r/4=041/0047, 

137r/3=051/0042, 245r/4=074/0028 

 ò.- ñ 24v/5=040/0025, 

25r/2=040/0026, 202r/2=062/0009,  

 ò.- ñuz 116r/1=048/0015 

 girü ò.- r 233v/2=071/0004 

 ò.- rlar 249v/1=075/0021, 

254v/3=076/0027 

 ò.- san 236r/5=071/0027 

òoca òoca òoca òoca [Tr] “ihtiyar” ( 

TOPALOĞLU108a/1 ) 

 ò. òılur 242v/2=073/0017 

òocalıòòocalıòòocalıòòocalıò     [Tr] “ihtiyarlık” (TOPALOĞLU 

194b/9,) 

 ò.+ a 35v/3=040/0067 

òol òol òol òol [Tr] “ kol” (KB-, DLT-III 134, 

ÜNLÜ 396v/7 , TOPALOĞLU -,ED-) 

 ò.+ ların 192v/3=060/0002 

òonulòonulòonulòonul---- [Tr] “ortaya konulmak; 

bırakılmak; yerleştirilmek” ( 

TOPALOĞLU 221b/4 òonıl -) 

 ò.- a 250v/1=075/0036 

 ò.- uñuz 37r/3=040/0076 

òonuòòonuòòonuòòonuò    [Tr] “misafir” (KB 187, DLT-I 

45, ÜNLÜ397v/1, TOPALOĞLU 

248b/9,ED 637b) 

 ò.+ ların 153r/5=054/0037 

òonuòluò òonuòluò òonuòluò òonuòluò [Tr] “misafirlik” (KB 4574, 

DLT-I 498, ÜNLÜ 391v/1 , 

TOPALOĞLU -,ED 637b ) 

 ò.+ larıdur 164r/5=056/0056 

òop òop òop òop ----[Tr] “çıkma, doğma” (KB 47, DLT-

I 88, ÜNLÜ 302r/4 , TOPALOĞLU 

16b/1,ED 580a) 

 ò.- duġı gün òıyāmet 

91r/2=045/0027, 91r/3=045/0027 

 òıyāmet ò.  –sa 161r/2=056/0001 

òopar òopar òopar òopar - [Tr] “sökmek, kökünden 

koparmak” (KB 73, DLT-II 4, ÜNLÜ 

242r/2 , TOPALOĞLU 151b/6,ED 586a 

òopur-) 

 ò.-ıcıdur başlar derisini 

230r/5=070/0016 
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ò.- ır 151v/1=054/0020  

òoparılòoparılòoparılòoparıl----[Tr] “kaldırılmak” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 252r/6 , TOPALOĞLU 

145b/9,ED-) 

 ò.- mış 151v/2=054/0020 

òopmaò òopmaò òopmaò òopmaò [Tr] “ortaya çıkmak” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 290v/5 , TOPALOĞLU 

16b/1,ED-) 

 anuñ ò.+ ı 161r/2=056/0002  

òoròòoròòoròòorò----[Tr] “korkamak; sakınmak; endişe 

etmek” (KB 656, DLT-II 312, TĐEM 

282v/3 , TOPALOĞLU 203a/5,ED 651b 

) 

 ò.- alar 6v/5=039/0028 

 ò.- arlardı 43v/5=041/0018 

 ò.- an 7v/3=039/0033 

 teñrisinden ò.- ana 

158r/2=055/0046 

 ò.- anı 133r/4=050/0045 

 ò.- ar 131v/2=050/0033, 

3r/1=039/0009 

 ò.- arduñ 130r/1=050/0019 

 ò.- arıduò 141v/3=052/0026 

 ò.- arın 25r/3=040/0026, 

26v/4=040/0030, 27r/2=040/0032, 

3v/5=039/0013, 99r/5=046/0021, 

189v/2=059/0016, 

 ò.- arlar 5v/2=039/0020,  

58r/1=042/0018, 59r/2=042/0022, 

136v/3=051/0037, 231r/2=070/0027, 

252r/1=076/0007, 

 ò.- aruz 252r/5=076/0010 

 ò.- dılar 5r/4=039/0020, 

17v/3=039/0073,  

 ò.- duñuz mı 180v/5=058/0013 

 ò.- ma 135v/3=051/0028 

 ò.-mayup 120v/1=048/0027 

 ò.- maz 238v/3=072/0013 

 ò.- sañuz 111v/2=047/0036 

 ò.- uñ 76r/1=043/0063, 

122r/1=049/0001, 125v/2=049/0012  

òoròuòoròuòoròuòoròu    [Tr] “korku” (KB-, DLT-I 

426òoròıġu , TĐEM 342v/9, 

TOPALOĞLU6b/1 ,ED 653bòoròġu ) 

 ò.  76v/3=043/0068, 

96v/2=046/0013 

 ò.uyı 184v/3=059/0002 

 ò. bıraòdı 135v/3=051/0028 

òoròucı òoròucı òoròucı òoròucı [Tr] “ korkan”  

 òatı ò.+ñuzdur 126r/1=049/0013 

òoròutòoròutòoròutòoròut---- [Tr] “korkutmak; uyarmak”  (KB 

656, DLT-II339, TĐEM 273r/4 , 

TOPALOĞLU 24b/8,ED 655b òoròıt-) 

 ò.  23r/1=040/0018 

 ò.+ ıcıdur 40r/2=041/0004 

 ò.- ur 4v/1=039/0016 

 ò.- urlar 8r/3=039/0036 

 ò.- urlardı 17r/4=039/0071 

òoròutmaòòoròutmaòòoròutmaòòoròutmaò [Tr] “ korkutmak, uyarmak” 

(KB-, DLT-, ÜNLÜ 383v/8 , 

TOPALOĞLU 136b/6,ED-) 

 ò.+ içün 22v/1=040/0015, 
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54r/3=042/0007 

òoru òoru òoru òoru ----[Tr] “ korumak”(KB 3844,) 

 ò.- r 172v/3=057/0020 

òoş òoş òoş òoş ----[Tr] “koşmak”  (KB-, DLT-II 14, 

KÖK 198r/6 , TOPALOĞLU- ,ED 

670b) 

 ò.- duñuz 14145v/3=053/0023 

òovılaòovılaòovılaòovıla---- [Tr] “kovalayan, def eden” 

 ò.-yıcı  220v/2=068/0011 

kökkökkökkök [Tr] “kök” (KB 59, DLT-II 284, 

KÖK 190r/2 , TOPALOĞLU 260b/6,ED 

708a) 

 k.+ i üzre 185v/1=059/0005 

körkörkörkör [Tr] “görmeyen” ( TOPALOĞLU 

74a/3) 

 k. itdük 153v/1=054/0037 

 k. òıldı 108v/2=047/0023 

köriñ köriñ köriñ köriñ ----     [Tr] “görünmek” (körün- KB 

C15, DLT -175,ÜNLÜ 370r/8 , 

TOPALOĞLU -,ED 746a görün-) 

 kara k.- ür 159v/5=055/0064 

körlik körlik körlik körlik [Tr] “körlük” 

 k.+ dür 50v/1=041/0044 

 k.+ i 43v/2=041/0017 

köşk köşk köşk köşk [Fr] “yüksek, gösterişli bina”(KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 277v/2 , TOPALOĞLU 

181a/7,ED-) 

 k.  28r/5=040/0036 

 k.+ ler 5r/5=039/0020 

 k.+ ler üstinde 5r/5=039/0020 

köy köy köy köy [Fr] “belde, memleket”(KB, DLT, 

KÖK- , TOPALOĞLU 66b/7,ED-) 

 lūţ òavmi k.+ ini 

148v/5=053/0053 

 k. òavminden 70r/4=043/0031 

òubòuru  òubòuru  òubòuru  òubòuru  [Tr] “kupkuru”  

 ò.  48v/5=041/0039 

òudretòudretòudretòudret     [Ar] “güç, kuvvet” (KB A2, 

DLT-, KÖK 205v/9 òudrӓt , 

TOPALOĞLU 249a/11,ED-) 

 ò. eliyile 15v/5=039/0067 

 ò. elleriyle 137v/5=051/0047 

 ò.+ i avcındadur 15v/4=039/0067 

òulòulòulòul [Tr] “Tanrı yaratığı, köle” (KB 235, 

DLT-I 33, KÖK 20v/9 , TOPALOĞLU 

231a/5,ED 615a) 

 ò.  75r/3=043/0059 ol.zamir 

 her dönici ò.+ a 

128v/1=050/0008 

 şükr itici ò.+ a 62r/1=042/0033 

 ò.+ ı 239v/1=072/0019 

 ò.+ ına 8r/2=039/0036, 

144v/4=053/0010 

 ò.+ lar arasında 31r/2=040/0048 

 ò.+ lara 27r/1=040/0031, 

51r/2=041/0046, 128v/4=050/0011, 

131r/3=050/0029 

 ò.+ ları 30r/3=040/0044, 

251v/5=076/0006 

 teñri ò.+ larıdur 68r/4=043/0019 

 ò.+ ların 4v/1=039/0016 
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 teñri ò.+ ların 81v/2=044/0018 

 ò.+ larına 2r/1=039/0007, 

58r/4=042/0019, 60v/3=042/0027 

 teñri ò.+ larına 59v/1=042/0023 

 ò.+ larında 39v/3=040/0085 

 ò.+ larından 22v/1=040/0015, 

60r/4=042/0025, 67v/3=043/0015 

 ò.+ larını 60v/5=042/0027 

 ò.+ larum 4v/2=039/0017, 

76v/3=043/0068  

 ey ò.+ larum 3r/4=039/0010 

 ò.+ laruma 12v/4=039/0053 

 ò.+ larumı 82r/2=044/0023 

 sıfat ò.+ larumu 4v/4=039/001 

 ò.+ larumuzdan 65r/=042/0052 

 sālió ò.+ larumuzdan 

213v/2=066/0010 

 ò.+ laruñ arasında 

11r/2=039/0046 

 ò.+ laruñı 236v/1=071/0027 

 ò.+ umuz 150v/1=054/0009 

 ò.+ umuz altındayıdı 

213v/1=066/0010 

òulaò òulaò òulaò òulaò [Tr] “kulak” (KB 436, DLT-I 209, 

KÖK 86r/1, TOPALOĞLU 52b/9,ED 

620b) 

 ò. dut 132v/3=050/0041 

 ò. dutacaò 238r/1=072/0009 

 ò. dutan 238r/2=072/0009 

 ò. dutana 132r/3=050/0037 

 ò. dutar 107r/3=047/0016 

 ò. dutdı 236v/5=072/0001 

 mühr urdı ò.+ ı 90r/1=045/0023 

 ò.+ lar 100v/1=046/0026 

 ò.+ ları 44r/2=041/0020, 

100v/2=046/0026 

 barmaòların ò.+ ları içine 

šoòarlardı 234r/2=071/0007 

 ò.+ larında 50r/5=041/0044 

 ò.+ larumuz 40r/5=041/0005 

 ò.+ laruñuzuñ 44v/3=041/0022 

 ò. urmañ 45v/4=041/0026 

òulluòòulluòòulluòòulluò    [Tr] “ibâdet, kulluk; hizmet” (KB 

589, DLT-, ÜNLÜ 444v/4 , 

TOPALOĞLU 225a/8 òullıò,ED 620b) 

 ò.+ umdan 33v/3=040/0060 

 ò.+ una 244r/4=074/0007 

òumòumòumòum [Tr] “kum” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

370r/1 , TOPALOĞLU 83b/3,ED-) 

 ò. depelü yirlerde 

99r/3=046/0021 

 aòar ò. ola 242r/2=073/0014 

òuròuròuròur----         [Tr] “kurmak, uydurmak” (KB 65, 

DLT-II 725,) 

 ò.- mañ 46v/5=041/0030 

ÒÒÒÒururururʾʾʾʾānānānān     [Ar] “Kur’an-ı Kerîm” (KB-, 

DLT-, KÖK  186r/6, TOPALOĞLU 

132b/10,ED-) 

 ò.  70r/3=043/0031, 

85r/4=044/0058, 

96r/4=046/0012,101r/5=046/0029, 

127v/2=050/0001, 153v/2=054/0040, 
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237r/1=072/0001 

 ʿarabī ò.  6v/4=039/0028 

 òılduò ʿarabī ò.  65r/5=043/0003 

 ò.+ a 45v/5=041/0026, 

49v/2=041/0041 

 ò.+ da 6v/3=039/0027 

 ò.+ dan 243r/4=073/0020 

 k.+ dan öñdin 68v/3=043/0021 

 óürmetlü ò.+ dur 

166r/3=056/0077 

 ʿarabī ò.+ dur 40r/1=041/0003 

 ò.+ ı 9v/1=039/0041, 

79v/5=044/0003, 108v/3=047/0024, 

142r/5=052/0033, 151r/2=054/0017, 

151v/3=054/0022, 152v/5=054/0032, 

155r/4=055/0002, 190v/1=059/0021, 

224v/3=068/0051, 241r/3=073/0004 

 ò.+ ı indürmek 254r/3=076/0023 

 ò.+ ıla 133r/4=050/0045 

ò.+ ı òılduò 65r/4=042/005 

 ò. inmei 93r/5=046/0002 

 ò. inmeki 18v/4=040/0002 

 ò. òılsayıduò 50r/2=041/004  

òurbòurbòurbòurbānānānān      [Ar] “Bazı kaidelere uygun 

olarak, Allah rızası için kesilen hayvan, 

kurbanlık hayvan” (KB-, DLT-, KÖK 

23R/9, TOPALOĞLU 33b/10,ED-) 

 ò. itmekden 119r/3=048/0025 

òurıl òurıl òurıl òurıl ----[Tr] “kurulmak” 

 terāzü ò.- a 16r/5=039/0069 

òurtar òurtar òurtar òurtar ----     [Tr] “kutarmak” (òurtġar- KB 

6260, DLT-II 192, ÜNLÜ 250v/3 , 

TOPALOĞLU 4b/11,ED 659b ) 

 ò.  214r/2=066/0011 

 ò.- a 14v/2=039/0061 

 ò.- amaz 239v/4=072/0022 

 özin ò.- a 230r/1=070/0011 

 özüni ò.- a 230r/4=070/0014 

 ò.- duò 43v/4=041/0018, 

82v/3=044/0030, 153r/2=054/0034 

 ò.-ıcı  24r/2=040/0021, 

27r/4=040/0033 

 ò.- ubil-ürmisin 5r/3=039/0019 

 ò.- uñ 211v/5=066/0006 

 ò.- ur 26r/5=040/0029, 

102r/1=046/0031, 197v/2=061/0010  

òurtıl òurtıl òurtıl òurtıl ---- [Tr] “kurtulmak, emin olmak; 

doğru yolu bulmak” (òurtulòurtulòurtulòurtul----    KB-, DLT-

II 121 , ÜNLÜ 441v/2, TOPALOĞLU 

14a/8,ED 650a ) 

 ò.- mışlardur 190v/1=059/0020, 

207r/5=064/0016  

òurtılmaò òurtılmaò òurtılmaò òurtılmaò [Tr] “kurtuluş” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ  òurtulmaò 326r/2, 

TOPALOĞLU 253a/8,ED-) 

 ò.+ larıyıla 14v/3=039/0061 

 ò. yolını 26v/3=040/0029 

òòòòurtul urtul urtul urtul ----     [Tr] bkz. òurtıl òurtıl òurtıl òurtıl ---- 

 ò.- mazlar 12v/1=039/0051 

 ò.- mazuz 238v/1=072/0012 

 ò.- mışlardur 183v/5=058/0022 
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òurtulmaò òurtulmaò òurtulmaò òurtulmaò [Tr] bkz. òurtılmaòòurtılmaòòurtılmaòòurtılmaò 

 ulu ò.  21r/2=040/0009, 

91v/4=045/0030, 169r/5=057/0012, 

206r/1=064/0009 

 ò. mı 154r/1=054/0043  

òuruòuruòuruòuru [Tr] “kuru” (KB 108, DLT-I 12, 

ÜNLÜ òuruġ , TOPALOĞLU 

157b/10,ED-) 

 šınmış ò. aġac gibi oldılar 

152v/4=054/0031 

 ò. balçıòdan 156r/2=055/0014 

òuş òuş òuş òuş [Tr] “kuş” (KB 94, DLT-I 22, 

ÜNLÜ 394r/4 , TOPALOĞLU 

269a/9,ED 670b) 

 ò. etlerinden 162r/4=056/0021 

 ò.+ lara 217v/2=067/0019 

òuşluòòuşluòòuşluòòuşluò     [Tr] “kuşluk vakti” (KB, DLT, 

KÖK- , TOPALOĞLU 280a/8 ,ED-) 

 ò.+ da 30v/1=040/0046 

òutluòutluòutluòutlu    [Tr] “uğurlu, berekeli” (KB 433, 

DLT-I 82, KÖK òutluġ 103v/8, 

TOPALOĞLU 145b/7,ED 601a) 

 ò. gice içinde 80r/1=044/0003 

 ò. šu 128v/2=050/0009 

òutul òutul òutul òutul ----    [Tr] “kurtulmak” (KB 40, DLT-II 

121, KÖK 177r/6, TOPALOĞLU- ,ED 

602a) 

 ulu ò.- maò 85r/3=044/0057 

òuvvetòuvvetòuvvetòuvvet      [Ar] “güç, kudret” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 348v/1 òuvvòuvvòuvvòuvvӓtӓtӓtӓt , TOPALOĞLU 

215b/9,ED-) 

 berk ò. ıssı 139r/2=051/0058 

ò. +lü 144v/2=053/0005 

 ò.+ +lüraġdı 106r/2=047/0013 

 ò.+lüleri 66v/1=043/0008 

 òatı ò.+lü raġdı 38v/5=040/0082 

 ò.+lüsiz 26r/4=040/0029 

 ò.+lü raòdur 43r/1=041/0015 

 òatı ò.+ lüraòdur 42v/5=041/0015 

 òatı ò.+lü raòġıdı 

23v/5=040/0021, 131v/5=050/0036 

 òatı ò. lü šarp ferişteler 

212r/2=066/0006 

òuvvetleòuvvetleòuvvetleòuvvetlendür ndür ndür ndür ----     [Ar+Tr] “desteklemek, 

yardımcı olmak” (KB-, DLT-, KÖK 

39r/4, TOPALOĞLU 264a/6,ED-) 

 ò.- di 183v/1=058/0022 

 ò.- ük 199v/5=061/0014 

 òatı ò.+ raġıdı  

küfr küfr küfr küfr  [Ar] “Allah’a inanmamak, 

dinsizlik”(KB-, DLT-, KÖK 188v/6, 

TOPALOĞLU171a/1 ,ED-) 

 k.+ i 2r/2=039/0007 

 k.+ üñle 2v/4=039/0008 

llll    

lākinlākinlākinlākin [Ar] “ fakat; ancak” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 34b/6 līkin,ED-) 

 l.  65r/4=042/005 

LLLLāt āt āt āt  [Tr] “Đslamiyetten önce Arapların 

Kâbe’de bulunan putlarından biri” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 388v/1, TOPALOĞLU- 

,ED-) 
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 l.+ ile 145r/5=053/0019 

lalalalaʿnet ʿnet ʿnet ʿnet  [Ar] “la’net, beddua” (KB-, DLT-

, ÜNLÜ 255v/1  lalalalaʿnӓtʿnӓtʿnӓtʿnӓt, TOPALOĞLU 

26b/4,ED-) 

 l.  31v/5=040/0052, 

244v/5=074/0020 

 l. itdi 108v/1=047/0023 

 l. oldı 177v/3=058/0005 

 l. olunduġı 177v/4=058/0005 

lāylāylāylāyıòıòıòıò [Ar] “layık, ehil”(KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 276b/4,ED-) 

 l.  64v/4=042/0051 

 l.+ ıdı 120r/2=048/0026 

 l.+ ıken 137r/2=051/0040 

lāzlāzlāzlāzımımımım     [Ar] “gerekli” (K-B, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 174a/3,ED-) 

 l. itdürdi 120r/1=048/0026 

leêêetleêêetleêêetleêêet     [Ar] “tat” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 36b/4,ED-) 

 l.+ i 77r/3=043/0071 

leêêetlü leêêetlü leêêetlü leêêetlü  [Ar+Tr] “tatlı” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU -,ED-) 

 l.+ dür 106v/4=047/0015 

levólevólevólevó----iiii    maófūmaófūmaófūmaófūëëëë  [Ar] “Allah tarafından 

takdîr edilen şeylerin yazılı bulunduğu 

manevi levha” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

435v/9 lӓvó-i maófūë-, TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 l. +da 66r/1=043/0004 

līkinlīkinlīkinlīkin [Fr] bkz. lākinlākinlākinlākin 

 l.  5r/4=039/0020, 

12r/1=039/0049, 17r/5=039/0071, 

33r/1=040/0057, 33r/5=040/0059, 

34r/1=040/0061, 44v/4=041/0022, 

60v/4=042/0027, 77v/4=043/0076, 

78r/2=043/0078, 83v/3=044/0039, 

91r/1=045/0026, 99v/4=046/0023, 

104v/3=047/0004, 123v/1=049/0007, 

126r/2=049/0014, 130v/5=050/0027, 

143v/5=052/0047, 185v/4=059/0006, 

250r/3=075/0032  

LūLūLūLūţ ţ ţ ţ [Ar] “Lūt Aleyhisselâm, Hz. 

Đbrahim’in yeğeni olup Sedum’a 

peygamber olarak gönderilmiştir. Bu 

bölgenin halkı Hz. Lūt’un nasihatlarına 

kulak asmadıkları için semâvî bir 

musibetle cezalandırılmıştır.(KB-, DLT-, 

KÖK 120r/4, TOPALOĞLU -,ED-) 

 l.  213v/1=066/0010 

l. òardeşleri 129r/2=050/0013 

 l. òavmi köyini 148v/5=053/0053 

 l. òavmi 153r/1=054/0033 

 l.+ uñ evi òavmini 

153r/2=054/0034 

luţf luţf luţf luţf  [Ar] “iyilik, lütuf”(KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 146a/10,ED-) 

 l. ıssıdur 58r/4=042/0019 

 

mmmm    

     

mamamamaʿbʿbʿbʿbūd ūd ūd ūd  [Ar] “ilah” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU -,ED-) 
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 m.  108r/1=047/0019 

 m.+ a 94r/3=046/0005 

 m.+ lar 8v/5=039/0038, 

54v/3=042/0009, 94v/1=046/0006, 

87r/2=045/0010, 101r/3=046/0028,  

m.+ lar idindiler 54r/1=042/0006 

 teñriden özge m.+ lar òılduò mı 

73r/1=043/0045 

 m.+ larumuz mı 75r/1=043/0058 

 m.+ larumuzdan 99v/2=046/0022 

 m.+ laruñuz 235v/4=071/0023 

 m. mı 143r/4=052/0043 

 özge m. òıldı 130v/4=050/0026 

 özge m. òılmañ 138r/4=051/0051 

 siz ţapduġuñuz m.+.lardan 

69v/4=043/0026 

mamamamaġribġribġribġrib      [Ar] “batı” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

426v/5, TOPALOĞLU 13a/2    mamamamaġrġrġrġrıbıbıbıb, 

ED-) 

 m.+ ler 71v/5=043/0038 

 m.+ ler teñrisine 

232r/4=070/0040 

 m.+ uñ 241v/2=073/0009 

 iki m.+ üñ 156r/5=055/0017 

maórūm maórūm maórūm maórūm  [Ar] “yardım isteyemeyen, 

yardımdan uzak kanlan kimse” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

272a/11,ED-) 

 m. kişiye 230v/5=070/0025 

 m.+ laruz 165r/5=056/0067 

maóşermaóşermaóşermaóşer     [Ar] “kıyamette ölülerin dirilip 

toplanacakları yer” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

434v/6 maóşmaóşmaóşmaóşӓrӓrӓrӓr    , TOPALOĞLU 151b/8 

maóşar,ED-) 

 m.+ e 94r/5=046/0006 

maõv maõv maõv maõv  [Ar] “(KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 m. itmeg içün 7v/5=039/0035 

malmalmalmal [Ar] “mal, varlık; servet” (KB-, 

DLT-, KÖK 218r/6 māl, 

TOPALOĞLU147a/11 ,ED-) 

 m.  1244v/2=074/0012 

 m.+ arında 230v/4=070/0024 

 anlar dirdüki m.+ dan 

70v/4=043/0032 

 m.+ ı 235v/2=071/0021 

 m. ıssı 220v/3=068/0014 

 m.+ lar 234v/3=071/00 

 m.+ larda 172v/2=057/0020 

 m.+ ları 182r/1=058/0017 

 m.+ larından 186v/2=059/0008 

 m.+ larıyıla 126v/2=049/0015 

 m.+ laruñuz 207r/1=064/0015 

 m.+ laruñuzla 197v/4=061/0011 

 m.+ uñuzı 111v/2=047/0036 

 m. yıġışdurup šaòlayana 

230v/1=070/0018 

mālikmālikmālikmālik [Ar] “sahip” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

362v/7-, TOPALOĞLU 211a/9,ED-) 

 m. olmaz 79r/3=043/0086

 daõı. 
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 m. olmazsız 94v/5=046/0008 

 m. olur 114v/5=048/0011 

masõaramasõaramasõaramasõara  [Ar] “alay ve eğlence konusu”  

(KB-, DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

153a/3,ED-) 

 m. idinmekiçün 70v/3=043/0032 

masõaralıò masõaralıò masõaralıò masõaralıò  [Ar+Tr] “ alay ve eğlence 

konusu olmak” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 m.+ a alıcılardanıdum 

13v/4=039/0056 

maşrıòmaşrıòmaşrıòmaşrıò      [Ar] “doğu”(KB-, DLT-, ÜNLÜ 

426v/5 , TOPALOĞLU 13a/2,ED-) 

 m. arası 71v/5=043/0038 

 m.+ lar teñrisine 

232r/4=070/0040 

 m.+ uñ 241v/1=073/0009 

 iki m.+ uñ 156r/4=055/0017 

mededmededmededmeded     [Ar] “yardım” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 300r/6 mӓdād, TOPALOĞLU 

83a/10,ED-) 

 m. diler 98r/1=046/0017 

mekirmekirmekirmekir [Ar] “hile” (KB-, DLT-, KÖK 

107v/2 mӓkr, TOPALOĞLU 

223a/10,ED-) 

 m.+ leri 143v/4=052/0046 

 m. mi itmek 143r/4=052/0042 

MekkeMekkeMekkeMekke     [Ar] “Mekke, Hicaz’da yer alan 

bir şehir” (KB-, DLT-, KÖK 103v/9 

mӓkkӓ, TOPALOĞLU -,ED-) 

 m.  118v/5=048/0024 

 m.+ den 119r/2=048/0025 

 m. ehlinin 54r/3=042/0007 

 m.+ ye 120r/4=048/0027 

mekr mekr mekr mekr [Ar] bkz. mekirmekirmekirmekir 

 ulu m.  235v/3=071/0022 

 firʿavn m.+ i 28v/2=040/0037 

 kāfirler m.+ i 25r/1=040/0025 

 m. içine düşenler 

143r/4=052/0042 

 m. itdiler 235v/3=071/0022 

 m.+ lerinüñ 30r/4=040/0045 

 m.+ üm 223v/5=068/0045 

melāmetmelāmetmelāmetmelāmet  [Ar] “kınama, ayıplama” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 248r/6 , TOPALOĞLU 

112a/11,ED-) 

 m.+ e 137r/2=051/0040 

 m. olmaz 231r/5=070/0030 

 m. olmışiken 224r/5=068/0049 

 m. olunmış 138v/3=051/0054 

men men men men [Tr] “Teklik I. şahıs eki” (KB b53, 

DLT-I 25, KÖK 2v/1 mӓn, 

TOPALOĞLU- ,ED 346a bӓn) 

 bīzār m.  69v/3=043/0026 

 işleyici m.  9r/4=039/0039 

 òarı m.  135v/5=051/0029 

 òıġırur m.  29v/3=040/0042 

 šaòlaşıcılardan m.  

142r/3=052/0031 

 virici m.  233r/5=071/0002 

MMMMenātenātenātenāt     [Ar] “cahiliye döneminde 

Kâbe’de bulunan putlardan biri” (KB-, 
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DLT-, ÜNLÜ 388v/1 mӓnāt, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 m.+ ı 145v/1=053/0020 

menezzeh menezzeh menezzeh menezzeh  [Ar] (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ,ED) 

 m.+ dür 78v/1=043/0082, 

143r/4=052/0043,  

menfāmenfāmenfāmenfāÿatÿatÿatÿat [Ar] “fayda, kar, çıkar(KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 249r/1 mӓnfaat, 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 m. dutucılara 165v/5=056/0073 

menīmenīmenīmenī    [Ar] “meni, döl suyu”  (KB, 

DLT, KÖK- , TOPALOĞLU 

277a/7,ED) 

 m. šuyından 250v/2=075/0037 

menzilmenzilmenzilmenzil     [Ar] “konak, varılacak yer” (KB, 

DLT, KÖK -, TOPALOĞLU210a/9 

,ED-) 

 m.+ ler 180r/5=058/0011 

mercānmercānmercānmercān     [Ar] “mercan” (KB, DLT, KÖK- 

, TOPALOĞLU 126b/9,ED-) 

 incü ile m.  156v/3=055/0022 

 m.+ dur 159v/1=055/0058 

Meryem Meryem Meryem Meryem  [Ar] “Hz. Đsa’nın annesinin 

adıdır. (KB -, DLT-, KÖK 41v/4, 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 ʿimrān òızı m.  214r/2=066/0012 

 m. oġulı ‘īsā 74v/5=043/0057 

 m. oġulı ʿīsā 199r/4=061/0006, 

199v/1=061/0014 

 m. oġulı ʿīsāyı 175r/1=057/0027 

mescidmescidmescidmescid      [Ar] “ namaz kılacak yer” (KB-, 

DLT-, KÖK 206r/1 mӓscid, 

TOPALOĞLU 88b/7 ,ED) 

 m.+ ler 239r/4=072/0018 

memememeŝelŝelŝelŝel    [Ar] “misal, örnek” (KB-, DLT-, 

KÖK 200r/2 mӓŝӓl, TOPALOĞLU 

12b/5,ED-) 

 m.  74v/5=043/0057 

 m.+ de 7r/3=039/0029 

 m.+ den 6v/3=039/0027 

 m. diledi 246r/2=074/0031 

 m.+ i 200v/5=062/0005 

 anlaruñ m.+ i 121r/3=048/0029 

 ilerikilerüñ m.+ i 

66v/1==043/0008 

 yamān m.+ i 201r/1=062/0005 

 m.+ lerdür 190v/3=059/0021 

 m.+ lerin 104r/3=047/0002 

 m. òılduò 74v/4=043/0056, 

75r/4=043/0059 

 m. urdı 7r/1=039/0029, 

213r/5=066/0010, 213v/4=066/0011 

 m. urdıġı nesneyile 

68r/1=043/0017 

meskenet meskenet meskenet meskenet [Ar] “miskinlik” 

 m. ire 232v/5=070/0044 

meşmeşmeşmeşġġġġūlūlūlūl     [Ar] “meşgâle; oyalanan, 

uğraşan” (KB-, DLT-,KÖK 192v/2, 

TOPALOĞLU 10b/10,ED-) 

 m. itdi 114v/3=048/0011 
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meşkmeşkmeşkmeşkūrūrūrūr     [Ar] “beğenilmiş, övülmüş” 

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 m.+ dur 254r/2=076/0022 

metāmetāmetāmetāʿʿʿʿ [Ar] “mal, servet” (KB-, DLT-, 

KÖK mӓtaʿ, TOPALOĞLU 80b/3,ED-) 

 dünyā dirlikünüñ m.+ ındandur 

62r/4=042/0036 

MMMMeÿveÿveÿveÿvāāāā     [Tr] “cennet” 

 m. uçmaòı 145r/3=053/0015 

mevāzebet mevāzebet mevāzebet mevāzebet [Ar] (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 m. iterler 232v/4=070/0034 

meyl meyl meyl meyl  [Ar] “ eğilim” (KB-, DLT-, KÖK-, 

TOPALOĞLU86b/4 ,ED-) 

 

 m. itdi 135v/1=051/0026 

meyşmeyşmeyşmeyşūm ūm ūm ūm  [Ar] “uğursuz”(KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 òatı šarp yil m.+  43r/3=041/0016 

mı mı mı mı [Tr] “soru edatı”  

 m.  3r/2=039/0009, 

93v/5=046/0004, 142v/3=052/0036 

 ādem oġulına m.  

151v/5=054/0024 

 anı m.  68r/2=043/0018 

 anlar m.  70r/5=043/0032, 

83r/4=044/0037 

 arzūladuġu m.  146r/2=053/0024 

 ayturlar m.  59v/5=042/0024, 

94v/4=046/0008, 142r/1=052/0030, 

142r/5=052/0033, 154r/1=054/0044, 

 buyurur m.  142r/3=052/0032 

 daõı m. 69r/4=043/0024, 

163v/4=056/0048 

 helāk m.  103r/4=046/0035 

 kitāp m.  68v/3=043/0021 

 maʿbūd m.  143r/4=052/0043 

 maʿbūdlarumuz m.  

75r/1=043/0058 

 nerdüvan m.  142v/5=052/0038 

 óayr m.  238r/4=072/0010 

 òılavuzlayın m.  

197v/1=061/0010 

 òoròduñuz m.  180v/5=058/0013 

 ortaòlar m.  58v/3=042/0021, 

223r/2=068/0041,  

 òurtulmaò m.  154r/1=054/0043 

 šandı m.  89r/4=045/0021, 

109v/5=047/0029 

 šanur m.  250r/5=075/0036 

 šanurlar m.  78r/3=043/0080 

 teñriden özge maʿbūdlar òılduò 

m.  73r/1=043/0045 

 ţolduñ m.  131r/4=050/0030 

 umar m.  232r/2=070/0038 

 var m.  131r/4=050/0030, 

132r/1=050/0036 

 yaradıldılar m.  142v/2=052/0035 

 oòunmaz m.+ dı 92r/1=045/0031 

 hāżır m.+ dılar 68r/4=043/0019 

 ancılayın m.+ dur 
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106r/5=047/0014, 107r/1=047/0015 

 anlar m.+ dur 142v/2=052/0035 

 anuñ m.+ dur 143r/1=052/0039, 

145v/2=053/0021 

 cabbārlar m.+ dur 

142v/4=052/0037 

 òatında m.+ dur 

143r/3=052/0041, 147v/4=053/0035 

 òatlarında m.+ dur 

142v/4=052/0037 

 var m.+ dur 151r/1=054/0015, 

151r/3=054/0017, 151v/4=054/0022, 

152v/5=054/0032, 153v/3=054/0040, 

154v/4=054/0051, 222v/3=068/0037, 

222v/4=068/0039 

 ţartuşur m. +sız 145r/1=053/0012 

 yanında m.+ dur 

224r/1=068/0047 

 yaòın m.+ dur 240r/4=072/0025 

 sözden ʿacaba m. òalursız 

149r/4=053/0059 

 var m.+ sorudur 21v/2=040/0011 

 yok m.+ sorudur 14v/1=039/0060 

MMMMıšır ıšır ıšır ıšır  [Ar] “Mısır şehri” (KB-, DLT-, 

KÖK 174v/7, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 m. pādşahlıòı 74r/    

mi mi mi mi [Tr] bkz. mımımımı 

 m.  8v/5=039/0038 

 ‘āciz itdi m.  129r/4=050/0015 

 biz m.  164v/2=056/0059, 

165r/3=056/0064, 165v/1=056/0069, 

165v/4=056/0072 

 degül m.  74r/1=043/0051 

 Degül m.  102v/4=046/0034 

 dutabilürler m.  9r/1=039/0038 

 geldüñ m.  99v/1=046/0022 

 gelmedi m.  251r/2=076/0001 

 giderelüm m.  66r/2=043/0005 

 gördiñüz m.  145r/5=053/0019 

 gördüñ m. 89v/5=045/0023, 

147v/3=053/0033 

 gördüñüz m.  164v/1=056/0058, 

165r/5=056/0068 

 görmez m.  93v/3=046/0004 , 

95v/1=046/0010 

 görmezler m.  38v/3=040/0082, 

42v/5=041/0015, 102r/4=046/0033 

 görübilür m.  147v/5=053/0035 

 idindi m.  67v/4=043/0016 

 idindiler m.  54v/3=042/0009 

 kıyāmete m.  107v/3=047/0018 

 õaber bilmedi m.  

147v/5=053/0036 

 oldur yetmez m.  

52v/5=041/0053 

 sever m.  125v/1=049/0012 

 siz m.  164v/2=056/0059, 

165v/1=056/0069, 165v/3=056/0072 

 sizç m.  165r/2=056/0064 

 size m.  67v/5=043/0016 

 şer m.  238r/3=072/0010 

 tuba òavmi m.  83r/5=044/0037 
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 degül m.+ di 250v/1=075/0037 

 müzd m. dilersin 

143r/2=052/0040, 223v/5=068/0046 

 azġun òavmler m.+ dür 

142r/4=052/0032 

 degül m.+ dür 8v/1=039/0037, 

102v/1=046/0033, 250v/4=075/0040 

 hidāyet üstine m.+ dür 

218r/4=067/0022 

 sihr m.+ dür 140r/2=052/0015 

 sizüñ m.+ dür 143r/1=052/0039, 

145v/1=053/0021, 222v/4=068/0038 

 yegrek m.+ dür 49r/4=041/0040 

 anuñ üstine m. indi 

152r/1=054/0025 

 muókem m. itdiler 

78r/3=043/0079 

 mekir m. itmek 143r/4=052/0042 

 kāfirler gibi m. òılıruz 

222v/2=068/0035 

 kāfir m. olursız 41r/3=041/0009 

 görmez m.+ si 187v/4=059/0011 

 eŝer görür m.+ sin 

225r/5=069/0008 

 görmez m.+ sin 36r/1=040/0069, 

178r/3=058/0007, 178v/4=058/0008, 

214r/4=067/0003 

 işitdürebilür m.+ sin 

72r/2=043/0040 

 yol gösterebilür m.+ sin 

72r/3=043/0040 

 bildürür m.+ siz 

126v/4=049/0016 

 görmez m.+ siz 74r/2=043/0051, 

140r/3=052/0015, 165r/2=056/0063, 

234v/5=071/0015 

 görür m.+ siz 8v/3=039/0038, 

52v/1=041/0052, 219v/2=067/0030  

 görmez m.  181r/4=058/0014 

 görür m.+sin 214v/2=067/0003 

 va’deler m.+ siz 97v/5=046/0017 

 m.+  8r/3=039/0036, 

10r/4=039/0043 

 bilmezler m.+ 12v/1=039/0052 

 idindiler m.+ 10r/3=039/0043 

 özge m.+  15r/3=039/0064 

 m.+ di 17r/2=039/0071 

 assı itebilür m.+ siz 

30v/5=040/0047 

 depeler m.+ siz 25v/3=040/0028 

 gelmedi m.+ yidi 31r/5=040/0050 

 degül m.+ yin 74r/3=043/0052 

mīmīmīmīòòòòātātātāt    [Tr] “bir iş için belirlenen vakit” 

(KB, DLT, KÖK -, TOPALOĞLU -,ED-

) 

 òamusınuñ m.+ ıdur 

83v/4=044/0040 

mikdārmikdārmikdārmikdār     [Ar] “parça, kısım, bölük”(KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU -,ED-) 

 m.+ ı 229v/1=070/0004 

1=043/0051 
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mīõ mīõ mīõ mīõ [Fr] “çivi” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU 279a/6,ED-) 

 taótalar ve m.+ lar ıssı gemide 

150v/4=054/0013 

mīm mīm mīm mīm [Tr] “Arapçada bir harf” 

 m.  18v/3=040/0001, 

39v/5=041/0001, 65r/4=043/0001, 

79v/5=044/0001 

minnetminnetminnetminnet      [Ar] “iyiylik, bağış, lütuf; başa 

kakma” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 267r/5 

minnӓt , TOPALOĞLU214a/2 ,ED) 

 m. daõı itme 244r/3=074/0006 

 m. itdi 141v/3=052/0027 

 m. iter 127r/3=049/0017 

 m. iterler 127r/1=049/0017 

 m. itesiz 104r/5=047/0004 

 m. itmeñ 127r/2=049/0017  

minnetsüz minnetsüz minnetsüz minnetsüz  [Ar+Tr] “ başa kakmadan” 

(KB-, DLT-, KÖK - , TOPALOĞLU 

257a/7 ,ED) 

 m. müzd 220r/1=068/0003 

    m.+ süz 41r/2=041/0008    

mimimimiʾrʾrʾrʾrācācācāc    [Ar] “göğe çıkma” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 421v/9, TOPALOĞLU -,ED-) 

 m.+ lar ıssı 229r/5=070/0003 

mīrāmīrāmīrāmīrāŝŝŝŝ [Ar] “miras” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

397v/7, TOPALOĞLU 33b/7,ED) 

 m. itdiler 56v/2=042/0014 

 m. itdüñüz 77r/5=043/0072 

m. itdürdi 18r/3=039/0074 

 m. itdürdük 32r/2=040/0053, 

82v/1=044/0028 

mivemivemivemive [Fr] “meyve” (KB-, DLT-, KÖK 

4r/9 mīvӓ, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 m.+ si 159r/3=055/0054 

mumumumuʿcizʿcizʿcizʿcizā ā ā ā  [Ar] “mucize” (KB-, DLT, 

TOPALOĞLU 7b/8,ED-) 

 m.+ lardan 83r/1=044/0033 

mumumumuʿcizʿcizʿcizʿcizāt āt āt āt  [Ar] “mucize” (KB, DLT, -, 

ÜNLÜ 259v/7, TOPALOĞLU 76b/1 

,ED-) 

 m.  118r/1=048/0020, 

149v/3=054/0002 

 m.+ ıla 24r/3=040/0022, 

25v/5=040/0028, 27v/1=040/0034, 

31v/=040/0050 

 ulu m.+ la 136v/4=051/0038, 

81v/4=044/0019 

 m.+ larıla 39r/3=040/0083 

 m.+ larla 75v/4=043/0063, 

174r/3=057/0025 

 m.+ larumuzla 24v/1=040/0023, 

73r/2=043/0046, 73r/4=043/0047 

mufażżalmufażżalmufażżalmufażżal [Ar] “başkalarından üstün 

tutulmuş” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 m. òılduò 88r/4=045/0016 

Muóammed Muóammed Muóammed Muóammed  [Ar] “Hz. Muhammed, son 

peygamber” (KB-, DLT-, KÖK ,51v/3 

muõӓmmӓd, TOPALOĞLU -,ED-) 

 m. 12v/4=039/0053, 

40v/1=041/0006, 69r/4=043/0024, 
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69v/3=043/0026, 72v/2=043/0043, 

72v/4=043/0045, 78r/5=043/0081, 

87v/3=045/0014, 88v/4=045/0018, 

95r/3=046/0009, 99r/2=046/0021 

102v/5=046/0035, 112r/5=048/0001, 

120v/4=048/0029, 141v/5=052/0029, 

147v/3=053/0033, 223v/2=068/0044, 

236v/5=072/0001, 244v/1=074/0011 

 m. üstine inen kitāba 

103v/3=047/0002 

muóītmuóītmuóītmuóīt    [Tr] “etrafını çaviren, kuşatan” 

(KB-, DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU-, 

ED-) 

 m. olubdur 118r/3=048/0021 

muókemmuókemmuókemmuókem  [Ar] “sağlamlaştırılmış, 

kuvvetli” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 209a/6,ED-) 

 m. idicilerüz 78r/3=043/0079 

 m. mi itdiler 78r/3=043/0079 

 m. sūre inse 108r/4=047/0020 

 m. iş 80r/2=044/0004 

muótācmuótācmuótācmuótāc     [Ar] “ihtiyacı olan kimse” (KB, 

DLT, KÖK , TOPALOĞLU 

184b/10,ED) 

 m. degüldür 2r/1=039/0007 

MūsāMūsāMūsāMūsā    [Ar] “Hz. Musa, Firavun’u ve 

tebasını dine davetle görevlendirilmiş 

peygamber” (KB-, DLT-, KÖK 6v/6, 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 m.  25r/5=040/0027, 

82r/1=044/0022 

 m.+ da 136v/4=051/0038 

 m.+ dan 27v/1=040/0034, 

101v/3=046/0030 

 m. kitābı 96r/3=046/0012 

 m. òavmine 199r/1=061/0005 

 m. šuóufundayıdı 

148r/1=053/0036 

 m. teñrisin 28v/5=040/0037 

 m.+ ya 32r/1=040/0053, 

50v/2=041/0045  

 m.+ yı 24v/1=040/0023, 

25r/2=040/0026, 28v/5=040/0037, 

73r/2=043/0046 

 m.+ yıla 55v/5=042/0013 

musallaţ musallaţ musallaţ musallaţ [Ar] “rahatsız eden, sataşan”  

(KB-, DLT-, KÖK 69r/2, TOPALOĞLU 

248a/10,ED-) 

 m.  133r/4=050/0045 

musaõõar musaõõar musaõõar musaõõar  [Ar] “emir altına giren” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 245v/2, TOPALOĞLU 

122b/3,ED) 

 m. 67v/2=043/0013, 

87r/5=045/0012,  

 m. itdi 87v/1=045/0013 

musallatmusallatmusallatmusallat[Ar] “sataşan, rahat 

bırakmayan” (TOPALOĞLU 248a/10, 

KÖK 69r/2) 

 m. itdi 225r/3=069/0007 

 m. iter 185v/4=059/0006 

 m. iterüz 71v/1=043/0036  
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mumumumuʿšʿšʿšʿšībet ībet ībet ībet  [Ar] “felaket, bela” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 428r/8 mumumumuʿšʿšʿšʿšībībībībӓtӓtӓtӓt , 

TOPALOĞLU 11b/8 ,ED-) 

 m.  173v/1=057/0022 

 m. degmez 206r/3=064/0011 

muştılamuştılamuştılamuştıla----     [Fr+Tr] “müjdelemek” (KB, 

DLT, KÖK -, TOPALOĞLU 

231a/1,ED-) 

 m.  86v/3=045/0008, 

198r/5=061/0013 

 m.- dılar 135v/3=051/0028 

 m.- r 59v/1=042/0023 

muştılan muştılan muştılan muştılan ----    [Fr+Tr] “müjde verilmek, 

müjdelenmek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 233a/6,ED-) 

 m.- sa 67v/5=043/0017 

muştumuştumuştumuştu    [Fr] “sevindirici haber, müjde” 

(KB, DLT, KÖK- , TOPALOĞLU muştı 

,ED-) 

 m.+ la 4v/4=039/001 

 m.+ luò 4v/4=039/001, 

169r/3=057/0012 

mutīmutīmutīmutīʿʿʿʿ [Ar] “itaat eden” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 308r/2 , TOPALOĞLU 38a/5 

,ED-) 

 m. oldı 253r/1=076/0014 

 m. oluñ 13r/2=039/0054, 

63v/3=042/0047,  

mūzmūzmūzmūz [Ar] “muz” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

394r/7, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 dürülmiş m. aġaçları 

162v/3=056/0029 

müddetmüddetmüddetmüddet     [Ar] “zamani müddet” (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

277a/10,ED-) 

 m.+ lerine 209r/5=065/0002 

 m. òıla 240r/5=072/0025 

müfesser müfesser müfesser müfesser [Ar] (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 m. oòu 241r/2=073/0004 

mühletmühletmühletmühlet     [Ar] “geciktirme” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU105b/11 ,ED-) 

 m.  82v/2=044/0029 

 m. vir 241v/5=073/0011 

 m. virildi 108v/4=047/0025 

mührmührmührmühr [Fr] “mühür” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU 282a/11,ED-) 

 m. urdı òulaòı 90r/1=045/0023 

 m. urdı 107v/1=047/0016 

 m. urur 28r/3=040/0035 

 m. vurur 60r/1=042/0024 

mülkmülkmülkmülk [Ar] “sahip olunan veya üzerinde 

tasarruf hakkı bulunan şey” (KB, DLT, 

ÜNLÜ 415r/9, TOPALOĞLU 

42a/8,ED) 

m.+ idür 65r/2=042/0053 

mümümümüʾmin ʾmin ʾmin ʾmin  [Ar] “iman eden” (KB B77, 

DLT-, KÖK  139v/4, TOPALOĞLU 

243b/5 muʾmin , ED-) 

 m.  195r/4=060/0010 

sūretü’l m.  18v/3=040/0000 

 m.+ dür 205r/4=064/0002 
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 m.+ e 236v/3=071/0028 

 m. erenlere 108r/1=047/0019 

 m. erler olmasaydı 

119r/4=048/0025 

 m. erlere 236v/3=071/0028 

 m. erleri 169r/2=057/0012 

 m.+ iken 29r/3=040/0040 

 m. kişi 25v/2=040/0028 

 m.+ ler, 28r/2=040/0035, 

31v/3=040/0051, 76v/3=043/0067, 

104r/1=047/0002, 104v/5=047/0007, 

108r/3=047/0020, 110v/4=047/0033, 

115r/3=048/0012, 119v/5=048/0026, 

120v/5=048/0029, 121v/5=049/0001ey., 

122r/2=049/0002,  123r/2=049/0006, 

125r/5=049/0010, 126v/1=049/0015, 

155r/1=054/0054, 17175v/2=057/0028, 

179r/5=058/0009, 180r/2=058/0010, 

180r/2=058/0011, 180v/1=058/0012, 

187r/5=059/0009, 184v/4=059/0002, 

189v/5=059/0018, 191v/4=060/0001, 

195r/2=060/0010, 197r/1=060/0013, 

197v/1=061/0010, 198r/5=061/0014, 

198v/1=061/0002, 201v/5=062/0009, 

206v/3=064/0013, 206v/3=064/0014, 

211v/5=066/0006, 212r/5=066/0008, 

245v/4=074/0031, 245v/5=074/0031,

  

m.+ ler dostıdur 89r/3=045/0019 

 m.+ ler.üñdür 71r/5=043/0035 

 m.+ lerçün 95v/5=046/0011 

 m.+ lerden 60v/1=042/0026, 

117r/4=048/0018, 125r/1=049/0009, 

136v/1=051/0035  

 m.+ lere 20r/4=040/0007, 

50r/4=041/0044, 87v/4=045/0014, 

106v/2=047/0015, 118r/1=048/0020, 

131r/5=050/0031, 138v/4=051/0055, 

140r/5=052/0017, 170r/2=057/0013, 

187v/3=059/0010, 213v/5=066/0011, 

222v/1=068/0034, 229r/1=069/0048 

 nušret idici m.+ lere 

105v/2=047/0011 

 m.+ leri 14v/3=039/0061, 

43v/4=041/0018, 140v/4=052/0021, 

179v/5=058/0010, 180r/5=058/0011, 

198r/5=061/0013, 199v/5=061/0014 

 m.+ lerüñ 211v/1=066/0004  

 m.+ lerüz 81r/1=044/0012 

 m. ʿavratlar 119r/4=048/0025, 

195r/2=060/0010, 196r/5=060/0012 

 m. ʿavratlara 108r/2=047/0019, 

236v/3=071/0028 

 m. ʿavratları 169r/2=057/0012 

 m. òavümlere 12v/3=039/0052 

mümümümüʾmine ʾmine ʾmine ʾmine [Ar] “iman etmiş kadın” (KB-, 

DLT-, KÖK 146v/3 müʾminӓ, 

TOPALOĞLU 92b/7 muʾmine ,ED-) 

 m.+ ler 211v/3=066/0005 

münāmünāmünāmünāfıò fıò fıò fıò  [Ar] “iki yüzlü, münafık” (KB-

, DLT-, ÜNLÜ 257r/2 , TOPALOĞLU 

265a/2,ED-) 



 

290 

 

 m. erler münāfıò ʿavratlar 

170r/1=057/0013 

 m.+ ları 110r/2=047/0030, 

187v/5=059/0011 

 m.+ larla 213r/3=066/0009 

 münāfıò erler m. ʿavratlar 

170r/1=057/0013 

münezzeh münezzeh münezzeh münezzeh  [Tr] (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 m.  200r/3=062/0001 

 m.+ dür 15v/5=039/0067, 

34v/4=040/0064, 67v/1=043/0013, 

191r/4=059/0023 

münkirmünkirmünkirmünkir     [Ar] “inkar eden, hoşlanmayan; 

inkar etmek” (KB, DLT, KÖK 90r/5 

münkӓr, TOPALOĞLU 54a/4, ED-) 

 bizüm āyetlerümüze m.+ idi 

244v/4=074/0016 

Müselmān Müselmān Müselmān Müselmān  [Fr] “Allah’a teslim olmuş 

kişi, Müslüman” (KB 3250, DLT-, 

TĐEM 73 248v/7 , TOPALOĞLU 28b/3 

müsülmen, ED-) 

 m.+ lar 211v/3=066/0005, 

238v/4=072/0014 

 m.+ lardan 3v/4=039/0012, 

136v/2=051/0036 

 m.+ lardandur 47v/2=041/0033 

 m.+ lardanın 97v/1=046/0015 

 m.+ lardı 76v/5=043/0069 

 m.+ ları 222v/2=068/0035 

 m. olduġuñuzı 127r/2=049/0017 

 m. olduk 126r/3=049/0014 

 m. olduòların 127r/2=049/0017 

 m. olsa 238v/4=072/0014 

 m. olam 35r/4=040/0066 

müstevlī müstevlī müstevlī müstevlī [Ar] “ad verilmiş, belirli” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

148a/8,ED-) 

 m. oldı 168r/5=057/0004 

müşrikmüşrikmüşrikmüşrik     [Ar] “Allah’a ortak koşan 

kimse” (KB, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 172a/6 ,ED-) 

 m.+ler üstine 56r/2=042/0013 

müte’addi müte’addi müte’addi müte’addi [Ar]  “zulmeden” 

 m.+ dür 130v/3=050/0025 

mütekebbirmütekebbirmütekebbirmütekebbir [Ar] “kibirlenen, büyüklük 

taslayan” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 340r/6 

mutӓkӓbbir , TOPALOĞLU 145a/5,ED-) 

 óadden çıòıcı m.+ lerdenidi 

82v/5=044/0031 

 m.+ lere 37r/4=040/0076 

 m.+ ni 173v/5=057/0023 

mütteòmütteòmütteòmütteòī ī ī ī  [Ar] “Allah’ta korkan, takva 

sahibi” (KB, DLT, KÖK -, 

TOPALOĞLU 219b/10,ED) 

 m.+ lerden olurdum 

13v/5=039/0057 

müvekkil müvekkil müvekkil müvekkil  [Ar] “vekil olan” 

 m. 9v/4=039/0041 

müyessermüyessermüyessermüyesser [Ar] “kolay olan”  

 m. olanı 243r/3=073/0020, 

244v/2=073/0020 
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müzd müzd müzd müzd [Fr] “mükâfat, ecir, sevap” (KB, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 9a/3,ED-) 

 m. 41r/2=041/0008, 

63r/3=042/0040, 114v/2=048/0010, 

121v/3=048/0029, 170v/5=057/0018, 

172r/3=057/0019, 252v/3=076/0012 

 eyü m.  116v/3=048/0016 

 görklü m.  169r/1=057/0011, 

172r/1=057/0018 

 minnetsüz m.  220r/1=068/0003 

 ulu m.  122v/3=049/0003, 

207r/2=064/0015 

 m. dilemezüz 252r/4=076/0009 

 m.+ dür 96v/3=046/0014, 

162r/5=056/0024, 244v/5=073/0020, 

254r/2=076/0022 

 m.+ i 18r/4=039/0074 

 m.+ idür 7v/4=039/0034 

 m. istemezin 59v/3=042/0023 

 m.+ leri 3v/2=039/0010 

 m.+ lerin 8r/1=039/0035, 

175v/1=057/0027 

 m. mi dilersin 143r/2=052/0040, 

223v/5=068/0046 

 m.+ üñüzi 111v/2=047/0036 

 m. virdi 117v/2=048/0018 

nnnn    

nāóanāóanāóanāóaòòòò    [Fr+Ar] “haksız yere, haksız 

şekilde” (KB, DLT-, KÖK-, 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 n. yire 42v/4=041/0015 

na’rana’rana’rana’ra    -1- [Ar] “nara, bağırma”  

 n.+ yı 132v/5=050/0042 

nākeslik nākeslik nākeslik nākeslik [Fr+Tr] “cimri, pinti” 

 n.  173v/3=057/0024 

 n. iter 112r/1=047/0038 

 n. itmez 112r/1=047/0038 

 n. itse 112r/1=047/0038 

 n. ola 111v/4=047/0037 

 n. örgetenler 174r/1=057/0024 

namāznamāznamāznamāz     [Fr] “namaz; dua” (KB 3277, 

DLT-, KÖK 6r/7, TOPALOĞLU 

18b/1,ED-) 

 n.  202r/3=062/0010 

 n.+ da 121r/1=048/0029 

 n. daõı òılmadı 250r/3=075/0031 

 n.+ ı 62v/4=042/0038 

 durġuzun n.+ ı 181r/2=058/0013 

 durġuzuñ n.+ ı 244v/2=073/0020 

 n.+ içün 202r/1=062/0009 

 n.+ ları 232v/4=070/0034 

 n.+laruñ  230v/4=070/0023 

 n. òıl 241r/1=073/0002 

 n. òılıcılar 211v/3=066/0005, 

230v/3=070/0022 

 n. òılıcılardan 247r/1=074/0043 

 n. òılıcılardandur 

214r/5=066/0012 

 n. òılup 3r/1=039/0009 

nār nār nār nār [Fr] “nar” (KB-, DLT-, KÖK 104v/9 

, TOPALOĞLU 68a/3,ED) 

 n.+ lar 160r/3=055/0068 
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nanananaʾraʾraʾraʾra     [Fr] “yüksek sesle bağırma” 

 n. virüpdük 152v/3=054/0031 

 cebrāil n.+ sı 137v/1=051/0044 

nasībnasībnasībnasīb [Ar] (KB, DLT, KÖK- 

,TOPALOĞLU- , ED-) 

 n. eyle 97r/3=046/0015 

nasūónasūónasūónasūó [Ar] “nasihatçı, öğütçü” 

 n. tevbe òılup 212v/1=066/0008 

nāz nāz nāz nāz [Fr] “şımarıklık” (KB, DLT-, KÖK- 

, TOPALOĞLU 255b/6,ED-) 

 n.+ la 163v/2=056/0045 

naëarnaëarnaëarnaëar     [Ar] “bakma, bakış” (KB-, DLT-

, KÖK 96r/9  , TOPALOĞLU162b/11 

,ED) 

 n. eyleñ 170r/2=057/0013 

ne ne ne ne [Tr] “soru zamiri; soru sıfatı; bağlama 

edatı” (KB B20, DLT-ı 44, KÖK 25v/8 , 

TOPALOĞLU 230b4, ED 774a nӓ) 

 n.  14v/3=039/0061, 

17v/2=039/0072, 18r/4=039/0074,  

37r/3=040/0076, 44v/3=041/0022, 

44v/4=041/0022, 49v/4=041/0042, 

57v/4=042/0017, 61r/4=042/0030, 

62r/3=042/0036, 65r/4=042/005, 

61v/3=042/0031, 63v/5=042/0047, 

71v/5=043/0038, 76v/4=043/0068, 

89v/2=045/0021, 93v/4=046/0004, 

92r/4=045/0032, 95r/4=046/0009, 

100v/3=046/0026, 100v/2=046/0026, 

138r/1=051/0048, 158r/1=055/0039, 

159r/5=055/0056, 160v/2=055/0074, 

173v/4=057/0023, 178v/1=058/0007, 

178v/2=058/0007, 179r/5=058/0008, 

182r/1=058/0017, 190r/1=059/0018, 

201r/1=062/0005, 206r/3=064/0010, 

213r/4=066/0009, 228r/1=069/0036, 

238v/3=072/0013, 247r/2=074/0044, 

252r/5=076/0009, 252v/5=076/0013,  

87r/1=045/0010, 107r/5=047/0016, 

108v/5=047/0026, 127v/5=050/0004, 

131v/4=050/0035, 181v/3=058/0015, 

185r/5=059/0005, 224v/5=069/0002, 

244v/4=073/0020, 245r/4=074/0027,  

246r/2=074/0031, 246v/5=074/0042,  

 n.+ dür 136r/2=051/0031, 

224v/5=069/0002, 245r/4=074/0027 

necmnecmnecmnecm [Ar] “yıldız, Necm Sûresi” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 387r/1 nӓcm, 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 sūretü’l- n.  144r/4=053/0000 

nedennedennedenneden [Tr] “neden” 

 n.  148r/3=053/0041 

nefs nefs nefs nefs  [Ar] “kendi, nefis; şahıs” (KB 

3342, DLT-, KÖK 29r/9 nӓfs, 

TOPALOĞLU 41a/7,ED-) 

 n.  89v/4=045/0022, 

130r/3=050/0021, 130r/3=050/0021, 

177r/1=058/0003, 190r/1=059/0018,  

 n. dilekile 144v/1=053/0003 

 n.+ i 56v/5=042/0015, 

88v/5=045/0018, 207r/5=064/0016 n.+ i 

207r/5=064/0016 
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 n.+ i bencillıòından 

187r/5=059/0009 

 n.+ i dilekin 89v/5=045/0023 

 n.+ ine 209r/4=065/0001 

 n.+ ler 145v/5=053/0023 

 n.+ leri 149v/4=054/0003, 

190r/3=059/0019 

 n.+ leri dilekine 

106v/1=047/0014, 107v/1=047/0016 

 n.+ leri ëulminde 

12v/3=039/0053 

 n.+ lerinde 179r/3=058/0008 

 N.+ lerinde 52v/4=041/0053 

 n.+ üñüz 47r/3=041/0031 

nehy nehy nehy nehy  [Ar] “menetme, yasaklama” (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 17a/9,ED-

) 

 n. itdügi 186r/5=059/0007 

nerdibān nerdibān nerdibān nerdibān  [Fr] “merdiven” (KB, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 250b/4,ED-) 

 n.+ lar 71r/2=043/0033 

nerdüvan nerdüvan nerdüvan nerdüvan bkz.    nerdibānnerdibānnerdibānnerdibān 

 n. mı 14142v/5=052/0038 

nesnenesnenesnenesne [Fr] “nesne, şey” (TOPALOĞLU 

230a/2) 

 n. 10r/4=039/0043,  

22v/2=040/0016, 23v/1=040/0020, 

54v/5=042/00010, 56r/2=042/0013, 

86v/4=045/0009, 89r/2=045/0019, 

93v/4=046/0004, 100v/3=046/0026, 

107r/5=047/0016, 115r/1=048/0011, 

118r/2=048/0021, 130v/1=050/0023, 

131v/1=050/0032, 154v/4=054/0052, 

173v/4=057/0023, 182r/5=058/0018, 

185v/2=059/0006, 187r/2=059/0009, 

193v/3=060/0004, 224v/5=069/0002,  

 añılmış n.  251r/3=076/0002 

 beñiz n.  55r/5=042/00011 

 bir n.  204v/4=063/0011 

 daʾvet itdüküñüz n.  

29v/4=040/0043 

 diledükleri n.  7v/3=039/0034 

 doġruraò n.  69r/4=043/0024 

 hiç n.  95r/1=046/0008, 

126r/5=049/0014, 141r/1=052/0021, 

226v/2=069/0018, 245r/4=074/0028  

 óükm eyledügüñüz n.  

223r/1=068/0039 

 örtici n.  145r/3=053/0016, 

149r/1=053/0054 

 šanduòı n.  11v/1=039/0047 

 siz istegen n.  222v/4=068/0038 

 üzdeksüz biten n.  

155r/1=055/0006 

 vašıyyet itdügümüz n.  

55v/5=042/0013 

 yañšulduòları n.  39r/4=040/0083 

 n.+ de 11r/2=039/0046 

 bilmedügüñüz n.+ de 

164v/5=056/0061 

 gördügi n.+ de 145r/1=053/0012 

 n.+ den 138r/2=051/0049, 
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186r/5=059/0007, 232r/3=070/0039 

 daʾvet itdügüñ n.+ den 

40r/4=041/0005 

 getürdüki n.+ den 

27v/2=040/0034 

 görklü n.+ den 128v/1=050/0007 

 hiç n.+ den 142v/2=052/0035 

 ögüt virüldükleri n.+ den 

93v/3=046/0003 

 n.+ dür 65r/4=042/005, 

92r/4=045/0032, 127v/3=050/0002 

 şu n.+ dür 130r/1=050/0019 

 n. gelmez 193v/3=060/0004 

 n. indürdi teñri 108v/5=047/0026 

 n.+ ler 65r/3=042/0053, 

88r/5=045/0017, 147r/2=053/0031 

 binecek n.+ ler 67r/4=043/0012 

 diledügüñüz n.+ ler 

47r/4=041/0031 

 diledükleri n.+ ler 

59r/4=042/0022 

 kesb eyledükleri n.+ ler 

12r/3=039/0050 

 òatındaġı n.+ ler 62r/4=042/0036 

 òazanduòları n.+ ler 

39r/2=040/0082 

 ţapduòları n.+ ler 

51v/2=041/0048 

 yazduòları n.+ ler 

219v/5=068/0001 

 yıġıcı n.+ ler 150r/1=054/0004 

 yürekler istedügi n.+ ler 

77r/3=043/0071 

 n.+ lerden 67v/5=043/0016 

 eyü n.+ lerden 34v/3=040/0064 

 ţapduġuñuz n.+ lerden 

193r/4=060/0004 

 olmayan n.+ leri 

114v/4=048/0011 

 ţapduġuñuz n.+ leri 

93v/4=046/0004 

 n.+ lerüñ 11r/4=039/0047 

 òazanduòları n. daõı 

87r/1=045/0010 

 aldanmaò n.+ si 173r/1=057/0020 

 her n. üzerine ţanuòdur 

53r/1=041/0053 

 n. üzre 95v/3=046/0010 

 n.+ ye 14v/5=039/0062, 

36v/4=040/0074, 69r/5=043/0024, 

109v/4=047/0028,  

173v/4=057/0023, 178v/5=058/0008, 

192r/1=060/0001, 205r/2=064/0001, 

228r/3=069/0038, 228r/3=069/0039,  

 her n.+ ye 49r/2=041/0039, 

54v/4=042/0009, 118r/4=048/0021, 

168r/1=057/0002, 178r/3=058/0006, 

185v/5=059/0006, 210r/3=065/0012, 

213r/2=066/0008, 214r/1=067/0001 

 hiç n.+ ye 17176r/1=057/0029 

 işledügi n.+ ye 246v/3=074/0038 

 šarp n.+ ye 150r/2=054/0006 
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 getürdügüñüz n.+ ye kāfirlerüz 

42v/3=041/0014 

 her n.+ ye òādirdür 

102v/2=046/0033 

 n.+ yi 34r/3=040/0062, 

44v/1=041/0021, 53r/2=041/0054, 

65r/4=043/0002,  

 83r/2=044/0033, 

99v/4=046/0023, 100r/3=046/0025, 

144v/5=053/0010, 154v/1=054/0049,  

20r/5=040/0007, 240r/2=072/0024 

 n.+ yi 14v/4=039/0062 

 bilmegen n.+ yi 29v/3=040/0042 

 geldügi n.+ yi 137r/3=051/0042 

 her n.+ yi 55v/2=042/0012, 

120r/2=048/0026, 126r/1=049/0013, 

127r/1=049/0016, 136r/2=051/0030, 

168r/3=057/000, 178v/4=058/0007, 

206r/5=064/0011, 210r/3=065/0012, 

217v/4=067/0019,  

 240v/4=072/0028 

 indürdügi n.+ yi 

105r/3=047/0009 

 işlemegen n.+ yi 

198v/2=061/0002 

 teñri buyurmaòın n.+ yi 

58v/4=042/0021 

 her n.+ yi bilici ‘izzetlü 

66v/3=043/0009 

 n.+ yile 179r/3=058/0008 

 meŝel urdıġı n.+ yile 

68r/1=043/0017 

 òatlarındaġı n.+ yile 

39r/3=040/0083 

NesrNesrNesrNesrʿʿʿʿ [Ar] “Hz. Nuh’un  kaminin  taptığı 

beş puttan biridir.” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

424v/2 , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 n.+i  235v/5=071/0023 

nevmīdnevmīdnevmīdnevmīd     [Fr] “ümitsiz” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 362V/6 , TOPALOĞLU 

194b/4,ED) 

 n. olurlar 77v/3=043/0075 

neêir neêir neêir neêir  [Ar] “adak” (KB-, DLT-, KÖK 

35r/4  nӓêr, TOPALOĞLU 200a/4,ED-) 

 n.+ lerini 252r/1=076/0007 

nice nice nice nice  [Tr] “nasıl; ne çok; ne kadar”(KB 

23, DLT-I 49, KÖK 3v/8, 

TOPALOĞLU 270b/2, ED nӓçӓ) 

 n.  37v/2=040/0078, 

82r/3=044/0025, 98r/1=046/0017, 

106r/2=047/0013, 109v/1=047/0026, 

1244v/5=074/0019, 131v/4=050/0036, 

169r/3=057/0012, 234r/1=071/0007, 

23v/3=040/0021, 242v/1=073/0017, 

245r/1=074/0020, 249v/2=075/0022, 

249v/3=075/0024, 

 n.+ ler üzre 70v/2=043/0032 

 n.+ lerüñüz 35v/3=040/0067 

 n.+ si 17174v/4=057/0026 

 n.+ sin 211r/1=066/0003, 

228v/3=069/0044 

 n.+ sinden 211r/1=066/0003 
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niçe niçe niçe niçe bkz. nicenicenicenice 

 n.  66r/3=043/0006, 

146r/2=053/0026 

 n.+ ñüz 111v/5=047/0038, 

205r/3=064/0002 

 n.+ si 26r/2=040/0028, 

107r/3=047/0016 

 n.+ sin 37v/3=040/0078, 

70v/2=043/0032 

 va’de itdügümüzüñ n.+ sin 

37r/5=040/0077 

 n.+ sini 76r/1=043/0063 

 n.+ üz 205r/4=064/0002 

niçünniçünniçünniçün    [Tr] “niçin, neden” 

(TOPALOĞLU 138a/1) 

 n.  23v/2=040/0021, 

34r/3=040/0062, 44r/4=041/0021, 

50r/3=041/0044, 70r/3=043/0031, 

74r/4=043/0053, 74r/5=043/0053, 

79v/1=043/0087, 90r/3=045/0023, 

101r/2=046/0028, 165v/2=056/0070, 

105r/4=047/0010, 108r/3=047/0020, 

108v/2=047/0024, 128r/2=050/0006, 

135v/2=051/0027, 164v/1=056/0057, 

165r/1=056/0062, 179r/4=058/0008, 

198v/2=061/0002, 199r/1=061/0005, 

204v/2=063/0010, 210r/5=066/0001  

ninininiʿmetʿmetʿmetʿmet      [Ar] “Allah’ın kullarına ihsanı” 

(KB 756, DLT-, KÖK 54v/6 , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 n.  52r/4=041/0051 

 n.+ dür 123v/5=049/0008 

 n.+ lerini 157r/2=055/0028 

 n. virse 2v/2;=039/0008 

 n. ıssıları 103r/1=046/0035 

 n. virse 2v/2;=039/0008 

 çalabuñ n.+ i 142r/1=052/0029, 

219v/5=068/0002 

 çalabuñuz n.+ i 67r/5=043/0013 

 n. itdük 75r/3=043/0059 

 n.+ ler 82r/5=044/0027 

 n.+ ler ıssıları 241v/4=073/0011 

 n.+ lerin 149r/1=053/0055 

 n.+ lerini 156r/1=055/0013 

 n.+ üñi 97r/3=046/0015 

 n. virdüñ 97r/4=046/0015 

 n. virevüz 11v/4=039/0049 

nişnişnişnişān ān ān ān [Fr] “işaret, alâmet, belirti”(KB 

702, DLT -, KÖK 229r/8, 

TOPALOĞLU  123a/5 nişān,ED-) 

 n.+ larıyıla 158r/3=055/0041 

nişnişnişnişānlan ānlan ānlan ānlan ---- [Fr-Tr] “işaretlenmek”(KB-, 

DLT-, KÖK 169r/3, TOPALOĞLU 

30a/11 nişānlan-,ED) 

 n.- mış 136r/4=051/0034 

nite nite nite nite [Tr] “nasıl; ne mümkün, imkansız” 

(KB A29, DLT-, KÖK 3r/6 , 

TOPALOĞLU 19a/2,ED 766a nӓtӓg) 

 n.  199v/1=061/0014, 

222v/2=068/0036, 242r/4=073/0015 

 n.+ dür 19v/4=040/0005, 

81r/1=044/0013, 107v/4=047/0018, 
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151r/1=054/0016 

 n. ola 109v/2=047/0027 

 n. oldı 38v/3=040/0082, 

69v/2=043/0025 105r/4=047/0010, 

151r/4=054/0018, 151v/2=054/0021, 

152v/2=054/0030, 217v/2=067/0018 

 n. yapduò 128r/3=050/0006 

 n. yaratdı 235r/1=071/0015 

niye niye niye niye [Tr] (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 n.  4r/2=039/0015 

nol nol nol nol ----    [Tr] “ne ol-”(KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 n.- aydı 227r/3=069/0025, 

227r/5=069/0027, 71v/4=043/0038 

 n.- dı 29r/5=040/0041, 

222v/2=068/0036, 232v/5=070/0036, 

234v/4=071/0013, 247r/5=074/0049 

o o o o [Tr] “o, işaret sıfatı; işaret zamiri”  

 o.+ lar 177v/1=058/0004 

 o.+ laruñ 178r/1=058/0006 

 o. 83r/2=044/0033, 

114v/2=048/0010, 143v/3=052/0046, 

166r/2=056/0077,  

nūónūónūónūó [Ar] “Hz. Nuh” (KB -, DLT-, KÖK 

165v/8, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 n.  148v/4=053/0052, 

213v/1=066/0010, 233v/4=071/0005, 

235v/1=071/0021, 236r/4=071/0026 

 n.+ a 55v/4=042/0013 

 n.+ ı 150v/4=054/0013, 

174v/2=057/0026 

 n. òavmi 19r/5=040/0005, 

129r/1=050/0012, 150v/1=054/0009 

 n. òavminde 137v/3=051/0046 

 n. òavmine 26v/5=040/0031, 

233r/3=071/0001 

nūr nūr nūr nūr  [Ar] “ ışık, ziya” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 340v/8 , TOPALOĞLU ,ED-) 

 n. 65r/=042/0052, 

170r/3=057/0013, 172r/3=057/0019, 

205v/1=064/0008 

 n.+ ınden 16r/5=039/0069 

 n.+ ları 212v/5=066/0008 

 n. òılur 17175v/3=057/0028 

 n.+ umuzı 213r/1=066/0008 

 n.+ uñuzdan 170r/2=057/0013 

nušretnušretnušretnušret     [Ar] “ üstünlük” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 376v/7 , TOPALOĞLU-,ED-) 

 n.  198r/4=061/0013 

 n.+ de bulmayalar 

188v/2=059/0012 

 n. idici müʾminlere 

105v/2=047/0011 

 n. idici 105v/2=047/0011 

 n. isteseñüz 104v/5=047/0007 

 n. iterler 186v/4=059/0008 

 n. virür 104v/5=047/0007 

nuţfenuţfenuţfenuţfe    [Ar] “dölsuyu, sperma” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 298v/3v nutfӓ, 

TOPALOĞLU ,ED-) 

 n.+ den 35v/1=040/0067 
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 òarışmış n.+ den 

251r/4=076/0002 

 

oooo    

od od od od [Tr] “ateş; cehennem ateşi”  

(TOPALOĞLU 3a/1) 

 òılduò kāfirlere zincīrler ve 

bendler ve yaluñlu o.  251v/2=076/0004 

 yalıñlu o.  115v/2=048/0013 

 o.+ a girüñ 213v/4=066/0010 

 o.+ dan 212r/1=066/0006, 

4r/5=039/0016 

 yalıñ o.+ dan 

15157v/2=055/0035 

 o.+ dur 140r/2=052/0014 

 yaluñlu o.+ dur 230r/5=070/0015 

 o.+ ı 165v/3=056/0071 

 ţamu o.+ ı 240r/1=072/0023 

 ţamu o.+ ına 140r/1=052/0013 

 o. içindedür 154r/5=054/0048 

 o.+ lu ılduz 238r/2=072/0009 

 o.+ lu ılduzlar 237v/5=072/0008 

 o. yalıñından 156r/3=055/0015 

odun odun odun odun [Tr] “yakacak” (TOPALOĞLU 

274a/11) 

 o.+ ı 212r/1=066/0006 

 o. oldılar 239r/1=072/0015 

ooooġġġġıl ıl ıl ıl [Tr] bkz. ooooġulġulġulġul 

 o.+ da 172v/2=057/0020 

ooooġlanġlanġlanġlan    [Tr] “oğul, erkek çocuk” (KB 

463, DLT-I 74, KÖK 42v/6 , 

TOPALOĞLU 37a/6) 

 ʿilm ıssı o.+ la 135v/4=051/0028 

 o.+ lar. 143r/2=052/0039, 

162r/1=056/0017 

 diri òalıcı o.+ lar. 

253v/1=076/0019 

 òız o.+ lar. 211v/5=066/0005 

 ţapucı o.+ lar. 141r/5=052/0024 

 o.+ lar.ı 242v/2=073/0017 

 o.+ lar.ın 196v/2=060/0012 

 yaʾkūb o.+ lar.ın 82v/3=044/0030 

 yaÿkūb o.+ lar.ına 

88r/3=045/0016 

 o.+ ları 67v/5=043/0016 

 ādem o.+ ları , 70v/5=043/0033, 

125v/3=049/0013 

 yaʾòūb o.+ ları 199r/=061/0006 

 o.+ ların 24v/4=040/0025 

 ādem o.+ larına 246r/5=074/0031 

 yaʾkūb o.+ larına 75r/4=043/0059 

 o.+ larıyıla 

230r/2=070/0011ol.sıfat 

 o.+ laruñuz 207r/2=064/0015 

 o.+ laruñuzdan 206v/4=064/0014 

 òız o. òılduò 163r/2=056/0036 

ooooġlancuò ġlancuò ġlancuò ġlancuò [Tr] “çoçuk”  

 kiçi o.+ uken 147v/2=053/0032 
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ooooġulġulġulġul [Tr] “ oğul” (KB C59, DLT-I 37 , 

KÖK 34v/4, TOPALOĞLU  106a/6 ED 

83b) 

 o.  192v/5=060/0003, 

220v/3=068/0014 

 o. da òız da idinmedi 

237r/3=072/0003 

 o. +ı 64r/4=042/0048, 

67v/4=043/0015, 78r/5=043/0081, 

235v/3=071/0021 

 ādem o.+ ı 51v/3=041/0049, 

230v/1=070/0019, 245r/3=074/0025, 

250v/1=075/0036, 251r/2=076/0001 

 meryem o.+ ı ‘īsā 

74v/5=043/0057 

 meryem o.+ ı ʿīsā 

199r/4=061/0006, 199v/1=061/0014 

 meryem o.+ ı ʿīsāyı 

175r/1=057/0027 

 ādem o.+ ın 155r/4=055/0003 

 o.+ ına 64v/4=042/0051 

 ‘ādem o.+ ına 96v/4=046/0015 

 ādem o.+ ına 52r/5=041/0051, 

64r/3=042/0048, 146r/1=053/0024, 

148r/2=053/0039, 189v/1=059/0016 

 ādem o.+ ına mı 

151v/5=054/0024 

 ādem o.+ ını 156r/2=055/0014, 

251r/4=076/0002 

 o.+ lar 234v/3=071/00, 

244v/2=074/0013 

 o.+ ları 182r/1=058/0017 

 ʿādem o.+ unı 129v/1=050/0016 

 ādem o.+ yın 40v/2=041/0006 

oòu oòu oòu oòu ----[Tr] bkz. oòıoòıoòıoòı---- 

 müfesser o.  241r/2=073/0004 

 o.- ñ 226v/3=069/0019, 

243r/3=073/0020, 244v/2=073/0020 

 o.- nsa 220v/4=068/0015 

 o.- r 200r/4=062/0002 

 o.- rlardı 17r/3=039/0071 

 dāim o.- rsız 222v/3=068/0037 

oòun oòun oòun oòun ----    [Tr] “okumak; dua edilmek” (KB 

-, DLT-I 202, KÖK , TOPALOĞLU 

270a/3,ED 87b oòıl-) 

 o.- a 94v/2=046/0007 

 o.- maz mıdı 92r/1=045/0031 

oòut oòut oòut oòut ----[Tr] “okutmak, öğretmek”  (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ oòıt- 440r/7 , 

TOPALOĞLU 284a/3,ED-) 

 o.- upken 86v/1=045/0008 

oòı noòı noòı noòı n----[Tr] “okunmak” (KB-, DLT-I 202, 

ÜNLÜ 365r/3, TOPALOĞLU ,ED 87b 

oòıl- ) 

 o.- dı 101v/1=046/0029 

 o.- sa 90v/1=045/0025 

 o.- ur 91r/4=045/0028 

oòumaòoòumaòoòumaòoòumaò [Tr] “okumak” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 298V/1 oòımaò, TOPALOĞLU 

9b/4 oòımaò,ED-) 

 o.+ ı 29v/5=040/0043 



 

300 

 

ol ol ol ol [Tr] “teklik 3. Şahıs zamir; işaret 

sıfatı” (KB B1, DLT-I 20, ÜNLÜ 235v/8 

, TOPALOĞLU 225b/2,ED 123a) 

 o. 2r/5=039/0007, 

2v/5=039/0009, 4v/4=039/001, 

5r/1=039/0018, 5r/2=039/0019, 

5v/4=039/0020, 7v/4=039/0034, 

8v/5=039/0038, 9v/5=039/0042, 

10v/5=039/0045, 11r/2=039/0046, 

11v/5=039/0049,  12r/2=039/0050, 

12v/4=039/0053, 14v/5=039/0062, 

15v/5=039/0067, 16r/2=039/0068, 

16r/4=039/0068, 16v/3=039/0070, 

17v/2=039/0072, 18r/2=039/0074, 

22v/1=040/0016, 20r/2=040/0007, 

21/4=040/0010, 21r/1=040/0009, 

24r/4=040/0022, 24v/3=040/0025, 

27r/3=040/0033, 29r/3=040/0040, 

30v/3=040/0047, 31v/4=040/0052, 

32v/3=040/0056, 36v/5=040/0075, 

39r/2=040/0083, 41v/3=041/0011, 

42r/2=041/0012, 42r/5=041/0014, 

43v/1=041/0019, 44r/1=041/0020, 

44r/5=041/0021, 44v/1=041/0021, 

45r/1=041/0023, 47r/1=041/0030, 

47r/5=041/0033, 47v/3=041/0034,  

48r/3=041/0036, 48v/1=041/0037, 

49r/2=041/0039, 49r/4=041/0040, 

49r/5=041/0040, 49v/1=041/0040, 

49v/2=041/0041, 50r/4=041/0044, 

50v/1=041/0044, 51r/4=041/0047, 

52v/2=041/0052,  53r/1=041/0053, 

53v/2=042/0004, 54v/5=042/0010, 

55r/1=042/00010, 55v/2=042/0012, 

58r/2=042/0018, 59r/2=042/0022, 

60r/3=042/0024, 60v/5=042/0027, 

61r/3=042/0029, 63r/3=042/0040, 

63v/5=042/0047, 64v/3=042/0050, 

65r/2=042/0051, 65v/1=042/0053, 

66r/1=043/0004, 66v/4=043/0010, 

67v/1=043/0013, 68r/2=043/0017, 

68r/3=043/0018, 69v/4=043/0027, 

69v/3=043/0026, 69v/4=043/0027, 

6r/1=039/0024, 71v/4=043/0038,  

72v/3=043/0044, 73r/4=043/0047, 

73v/1=043/0048, 73v/4=043/0050,  

74v/5=043/0057, 74v/4=043/0057, 

75r/2=043/0058, 75v/1=043/0061, 

75v/3=043/0062, 76v/2=043/0067, 

77r/4=043/0072, 78v/4=043/0083, 

78v/4=043/0084, 78v/5=043/0084, 

79r/1=043/0085, 75r/3=043/0059,  

80r/2=044/0004, 80r/4=044/0006, 

80v/3=044/0010, 81r/4=044/0016, 

82v/4=044/0031, 83v/4=044/0041, 

84r/1=044/0042, 88v/5=045/0018, 

89v/5=045/0023, 91v/3=045/0030, 

94r/3=046/0005, 94r/5=046/0006, 

94v/1=046/0006,  95r/1=046/0008, 

95r/2=046/0008, 97r/2=046/0015, 

97r/3=046/0015, 97v/1=046/0016, 

97v/4=046/0016, 97v/4=046/0017, 
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98r/2=046/0017, 98r/3=046/0018, 

98v/3=046/0020, 99v/4=046/0023, 

100r/2=046/0024, 100r/2=046/0024, 

100v/3=046/0026, 101r/4=046/0029, 

101v/1=046/0029, 101r/3=046/0028, 

102r/1=046/0031, 103v/4=047/0002, 

103v/5=047/0002, 102v/2=046/0034, 

104r/4=047/0004, 104v/3=047/0004, 

105v/3=047/0012, 105v/5=047/0012, 

106r/4=047/0014, 106v/1=047/0015, 

107r/5=047/0016, 108r/5=047/0020, 

108v/1=047/0023, 108v/4=047/0026, 

109v/4=047/0028, 117r/5=048/0018, 

115r/4=048/0012,  118r/1=048/0020, 

118v/2=048/0023, 119r/1=048/0025, 

119v/3=048/0026, 122v/1=049/0004, 

122v/2=049/0003, 123r/1=049/0005, 

126v/1=049/0015, 127v/4=050/0003,  

129v/3=050/0017, 130r/1=050/0019, 

130v/3=050/0026, 131r/3=050/0030, 

131r/4=050/0030, 131v/1=050/0033, 

132v/3=050/0041, 132v/4=050/0042, 

133r/1=050/0044, 133r/2=050/0044, 

136r/5=051/0035, 137r/2=051/0040, 

137r/5=051/0043, 139r/5=051/0060, 

139v/3=052/0009, 139v/5=052/0011, 

140r/1=052/0013, 140r/2=052/0014, 

144v/1=053/0004, 144v/3=053/0007, 

145v/1=053/0020,  141v/5=052/0028, 

145v/2=053/0022, 146r/5=053/0027, 

150r/2=054/0006, 152r/1=054/0024,  

154r/5=054/0048, 158r/1=055/0039, 

158r/4=055/0043, 159v/4=055/0062, 

160r/1=055/0066, 160r/2=055/0068, 

160r/3=055/0070, 163r/1=056/0035, 

164v/2=056/0058, 165r/5=056/0068, 

165v/3=056/0071, 169r/1=057/0012, 

170r/1=057/0013, 176r/4=058/0001,  

146v/5=053/0030, 147r/2=053/0030, 

147r/5=053/0032, 147v/3=053/0032, 

147v/5=053/0035, 148r/1=053/0037, 

152r/2=054/0025, 157r/3=055/0029, 

166r/2=056/0076, 168r/1=057/0002, 

168r/2=057/0003, 168r/3=057/000, 

173r/4=057/0021, 173v/2=057/0022, 

173v/3=057/0022, 176v/1=058/0002, 

176v/5=058/0003, 177v/3=058/0005, 

178r/1=058/0006, 178r/5=058/0007, 

178v/1=058/0007, 178v/4=058/0008, 

179r/5=058/0008, 179v/3=058/0009, 

180v/3=058/0012, 182r/3=058/0018,  

184r/3=059/0001, 185v/2=059/0006, 

185v/5=059/0007, 189v/1=059/0016, 

189v/1=059/0016, 189v/3=059/0017, 

189v/4=059/0017, 190v/3=059/0021, 

190v/5=059/0022, 190v/5=059/0022, 

191r/1=059/0023, 191r/2=059/0023, 

191r/5=059/0024, 191v/2=059/0024, 

193v/1=060/0004, 195v/5=060/0010, 

196r/4=060/0011,197v/4=061/0011, 

198v/1=061/0001, 198v/5=061/0005, 

199r/4=061/0006, 200v/3=062/0003, 
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200v/3=062/0004, 201v/2=062/0008, 

201v/3=062/0008, 202r/2=062/0009, 

205r/2=064/0001, 205v/1=064/0008,  

205v/2=064/0009, 206r/3=064/0010,  

209r/2=065/0001, 210v/4=066/0003, 

210v/3=066/0002,  210v/5=066/0003, 

212v/4=066/0008, 213r/5=066/0010, 

213v/1=066/0010, 213v/2=066/0010, 

213v/3=066/0010, 213v/5=066/0011, 

214r/1=067/0001, 214r/3=067/0002,  

214r/3=066/0012, 214r/5=066/0012, 

217v/4=067/0019, 217v/5=067/0020, 

218r/2=067/0021, 218r/4=067/0022, 

220r/4=068/0007, 221r/1=068/0017, 

223r/3=068/0042, 224r/3=068/0048, 

224r/3=068/0048, 224r/5=068/0049, 

224v/3=068/0051, 224v/4=068/0052,  

226v/1=069/0017, 226v/1=069/0018, 

226v/2=069/0019, 226v/5=069/0021, 

227r/3=069/0025, 227v/4=069/0033, 

228r/4=069/0040, 228r/4=069/0041, 

228v/5=069/0048, 229r/2=069/0050, 

229r/2=069/0051, 229v/4=070/0007, 

230r/4=070/0015,  232v/2=070/0042, 

232v/3=070/0043, 233r/1=070/0044, 

234v/1=071/0010, 234v/5=071/0014, 

239r/5=072/0019, 240r/2=072/0024, 

240v/2=072/0027, 240v/3=072/0028, 

240v/4=072/0028, 241r/4=073/0006, 

242r/1=073/0014, 244r/5=074/0009,  

244v/3=074/0016, 244v/5=073/0020, 

244v/5=074/0018, 246r/4=074/0031, 

246v/1=074/0034, 249v/2=075/0022, 

249v/3=075/0024, 250r/2=075/0030, 

250v/1=075/0037, 250v/4=075/0040, 

252v/1=076/0011,  

o.+ ardan 156v/3=055/0022 

o.+ dur 1v/4=039/0006, 

4r/4=039/0015, 21r/2=040/0009, 

21v/5=040/0013, 232v/5=070/0044, 

34r/2=040/0062, 34v/3=040/0064, 

35r/5=040/0067, 35v/5=040/0068, 

41r/4=041/0009, 52v/5=041/0053, 

54v/4=042/0009, 55r/5=042/00011, 

57v/3=042/0017, 58r/5=042/0019, 

59r/5=042/0022, 59v/1=042/0023, 

60r/3=042/0025, 60v/5=042/0028, 

61r/1=042/0028, 67r/1=043/0011, 

67r/2=043/0012, 77r/4=043/0072, 

84r/1=044/0042, 85r/3=044/0057, 

91v/4=045/0030, 93r/4=045/0037, 

118v/3=048/0024, 120v/2=048/0028, 

130r/2=050/0020, 136r/1=051/0030, 

131v/3=050/0034, 132v/5=050/0042, 

148r/4=053/0043, 148r/5=053/0044, 

148v/1=053/0045, 148v/2=053/0049, 

148v/3=053/0050, 167v/4=057/0001, 

168r/3=057/0004, 169r/5=057/0012, 

184r/3=059/0002, 191r/1=059/0022, 

198r/3=061/0012, 200r/3=062/0002, 

205r/3=064/0002, 205v/3=064/0009, 

206r/1=064/0009,  218r/5=067/0023,  
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 o.+ durur 13r/1=039/0053 

ol ol ol ol ---- [Tr] “olmak; bulunmak; var olmak, 

meydana gelmek; kalmak” (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU 29a/2,ED) 

 

 o.  15v/2=039/0066, 

36r/1=040/0068, 102v/2=046/0033, 

107v/5=047/0019 

 güc o.-dı  150v/1=054/0009 

 òabūl o.-duòdan soñra óuccetleri 

bāţıldur 57v/1=042/0016 

 şirk o.-sa inanurduñuz 

21v/4=040/0012 

 kāfir o.  189v/1=059/0016 

 o.- a 28r/5=040/0036, 

35v/4=040/0067, 45v/5=041/0026, 

57v/5=042/0017, 65r/5=043/0003, 

66v/5=043/0010, 73v/1=043/0048, 

85r/4=044/0058,  101r/1=046/0027, 

170r/2=057/0013, 170v/3=057/0017, 

190v/4=059/0021, 194r/5=060/0007, 

209r/4=065/0001, 211v/2=066/0005, 

212v/1=066/0008, 253r/5=076/0017, 

229v/4=070/0007 

 aòar òum o.- a 242r/2=073/0014 

 atılmış yüñ gibi o.- a 

229v/5=070/0009 

 aydın o.- a 16r/4=039/0069 

 bellü o.- a 11r/5=039/0047, 

11v/2=039/0048, 52v/5=041/0053 

 iki çift o.- a 138r/2=051/0049 

 kāfir o.- a 251v/1=076/0003 

 nākeslik o.- a 111v/4=047/0037 

 nite o.- a 109v/2=047/0027 

 óaşr o.- a 43v/1=041/0019 

 õoşnūd o.- a 146r/5=053/0026 

 óükm o.- a 38r/1=040/0078 

 şükr idici o.- a 251v/1=076/0003 

 ţonlar o.- a 253v/4=076/0021 

 yaòın o.- a 57v/5=042/0017, 

252v/5=076/0014 

 o.- a kimbağlaç 6v/4=039/0027, 

6v/5=039/0028 

 ġarò o.- acaò çerilerdür 

82r/3=044/0024 

 óastalar o.- acaòdur 

243r/4=073/0020 

 yoò o.- acaòdur 157r/1=055/0026 

 aşkāre o.- alar 22v/2=040/0016 

 òablanmış o.- alar 

239v/1=072/0019 

 ţaġılmış êerre o.- alar 

161r/4=056/0006 

 o.- am 3v/4=039/0012 

 kāfir o.- am 29v/2=040/0042 

 müselmānç o.- am 

35r/4=040/0066 

 šāliólerden o.- am 

204v/3=063/0010 

 o.- an 11r/4=039/0047, 

26v/5=040/0031, 147r/2=053/0031, 

147r/3=053/0031 
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o.-anı 136r/5=051/0035 

 o.-anlar uñ 230r/4=070/0014 

 o.-lar  16r/2=039/0068, 

156v/5=055/0026, 157r/2=055/0029, 

157r/3=055/0029 

 göklerde o.-anlar  

65r/2=042/0053 

 ţamuda o. -anlar 31r/3=04049 

 yirde o.-anı  53v/1=042/0004 

 yirde o.-anlar  65r/2=042/0053 

 kāfir o.-anlara 119v/2=048/0025 

 yirde o.-anlara 53v/4=042/0005 

 kāfir o.an laruñ 71r/1=043/0033 

 anuñla o.- an 120v/5=048/0029 

 buyruò o.- an 56v/5=042/0015 

 göklerde o.- an 53v/1=042/0004 

 kāfir o.- an 187v/5=059/0011 

 renc o.- an 246r/1=074/0031 

 vaʾde o.- an 131v/1=050/0032 

 yüreklü o.- an kişiye 

132r/2=050/0037 

 kāfir o.- ana 150v/5=054/0014 

 vaóiy o.- ana 95r/5=046/0009 

 o.- anı 2r/5=039/0007, 

45v/1=041/0025, 101v/4=046/0030, 

126v/5=049/0016, 178r/4=058/0007 

 buyruò o.- anı 212r/3=066/0006 

 çevreñüzde o.- anı 

100v/1=046/0027 

 hidāyet üstine o.- anı 

147r/2=053/0030 

 müyesser o.- anı 

243r/3=073/0020, 244v/2=073/0020 

 yüreklerde o.- anı 

60r/3=042/0024 

 yüreklerinde o.- anı 

117v/1=048/0018 

 o.- anlar da 193r/2=060/0004 

 senüñle o.- anlardan 

243r/1=073/0020 

 iflāó o.- asız 202r/5=062/0010 

 kāfir o.- asız 192v/4=060/0002 

 üç bölük o.- asız 

161r/5=056/0007 

 o.- aydı 71v/5=043/0038 

 o.- aydum 14r/2=039/0058 

 o.- dı 23v/3=040/0021, 

90v/2=045/0025 

 aġır o.- dı 56r/1=042/0013 

 buyruò o.- dı 57r/2=042/0015 

 kāfir o.- dı 199v/4=061/0014 

 laʿnet o.- dı 177v/3=058/0005 

 mutiʾ o.- dı 253r/1=076/0014 

 müstevlī o.- dı 168r/5=057/0004 

 nite o.- dı 38v/3=040/0082, 

69v/2=043/0025, 105r/4=047/0010, 

151r/4=054/0018, 151v/2=054/0021, 

152v/2=054/0030, 217v/2=067/0018 

 òara gice gibi o.- dı 

221r/4=068/0020 

 õilāf o.- dı 50v/3=041/0045 

 õükm o.- dı 18v/2=039/0075 
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 rāżı o.- dı 117r/4=048/0018 

 vācib o.- dı 5r/3=039/0019, 

17r/5=039/0071, 19v/4=040/0006, 

45v/1=041/0025, 98r/4=046/0018 

 vaóiy o.- dı 15r/4=039/0065, 

236v/5=072/0001 

 yakın o.- dı 108v/4=047/0022 

 yaòın o.- dı 144v/3=053/0008, 

149r/2=053/0057, 250r/4=075/0034, 

250r/5=075/0034, 250r/5=075/0035 

 o.- dılar 110v/1=047/0032 

 düşman o.- dılar 

185r/3=059/0004 

 ġarò o.- dılar 236r/2=071/0025 

 helāk o.- dılar 225r/2=069/0005, 

225r/2=069/0006 

 kāfir o.- dılar 19r/4=040/0004, 

15r/1=039/0063,  21r/3=040/0010, 

24r/4=040/0022, 49v/2=041/0041, 

87r/4=045/0011, 91v/5=045/0031, 

103v/1=047/0001, 105r/1=047/0008, 

105v/5=047/0012, 111r/1=047/0034, 

119r/2=048/0025, 172r/4=057/0019, 

192r/1=060/0001,  

206r/1=064/0010 

 odun o.- dılar 239r/1=072/0015 

 šınmış òuru aġac gibi o.- dılar 

152v/4=054/0031 

 ʿāšī o.- dılar 235v/2=071/0021 

 yaòın o.- dılar 239v/1=072/0019 

 òavm o.- dıñuz 115r/5=048/0012 

 o.- duġuñuzçün 37r/2=040/0075 

 kāfirler o.- duġuñuzdan ötürü 

102v/5=046/0034 

 müselmān o.- duġuñuzı 

127r/2=049/0017 

 müselmān o.- duk 

126r/3=049/0014 

 kāfirlerden o.- duñ 

14r/4=039/0059 

 gümān içinde o.- duñuz 

27v/1=040/0034 

 kāfir o.- duò 193r/4=060/0004, 

39v/1=040/0084 

 bellü o.- duòdan 

108v/3=047/0025, 110v/3=047/0032 

 müselmān o.- duòların 

127r/2=049/0017 

 o.- ıcak 36r/5=040/0071 

 kāfir o.- ıcaò 189v/1=059/0016 

 õażır o.- ıcaò 101v/1=046/0029 

 šabaó o.- ıcaò 100r/3=046/0025 

 ţopraò ve sünükler o.- ıcaò 

163v/4=056/0047 

 o. –ıcı  224v/5=069/0003 

 helāk o.-ıcı  115r/5=048/0012 

 õalīfe o.-ıcılar 75v/1=043/0060 

girçekden o.-ucı 

224v/5=069/0001, 224v/5=069/0002 

 o.-ucı ʿaêābdan 229r/4=070/0001 

 vaʿde o.- ınan 103r/2=046/0035 

 vaóiy o.- ıncaò 144v/5=053/0010 
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 va’de o.- ındı 106v/2=047/0015 

 vaʿde o.- ındılar 

139r/5=051/0060 

 vefā o.- ınur 3v/1=039/0010 

 ʿarż o.- ınur 102v/2=046/0034 

 o.- ırdı 50v/4=041/0045 

 balıò ıssı gibi o.- ma 

224r/3=068/0048 

 buyruò o.- madı 35r/2=040/0066 

 yardım daõı o.- madı 

137v/3=051/0045 

 o.- mañ 190r/2=059/0019 

 bölük bölük o.- mañ 

56r/1=042/0013 

 müʾmin erler o.- masaydı 

119r/4=048/0025 

 o.- masayıdı 58v/5=042/0021 

 o.- maya 43v/1=041/0016 

 ādet o.- maya 186r/3=059/0007 

 bāţıl o.- maya 122r/5=049/0002 

 daõı o.- maya 143v/4=052/0046 

 yardım da o.- maya 

83v/5=044/0041 

 o.- mayan nesneleri 

114v/4=048/0011 

 ëulm o.- mayup 16v/2=039/0069 

 o.- maz 178r/4=058/0007, 

47v/2=041/0034 

 ‘itāb da o.- maz 93r/1=045/0035 

 bellü o.- maz 68r/3=043/0018 

 beraber o.- maz 190r/4=059/0020 

 berāber o.- maz 33r/2=040/0058, 

33r/3=040/0058 

 ëulm o.- maz 89v/5=045/0022 

 mālik o.- maz 79r/3=043/0086 

 melāmet o.- maz 

231r/5=070/0030 

 rāzı o.- maz 2r/1=039/0007 

 yaòın o.- maz 74r/4=043/0052 

 o.- mazlar 112r/4=047/0038 

 esrük daõı o.- mazlar 

162r/3=056/0019 

 mālik o.- mazsız 94v/5=046/0008 

 emīn o.- mış 231r/3=070/0028 

 òat òat o.- mış 143v/2=052/0044 

 tamām o.- mış cezā 

148r/4=053/0041 

 zāʿif o.- mışıken 

232v/4=070/0044 

 melāmet o.- mışiken 

224r/5=068/0049 

 o.- sa 108v/3=047/0021 

 ıraò o.- sa 187r/4=059/0009 

 müselmān o.- sa 

238v/4=072/0014 

 òızıl gülçiçek gibi o.- sa 

157v/5=055/0037 

 teñri òatından o.- sa 

95v/1=046/0010 

 ʿāsī o.- sa 240r/1=072/0023 

 yaòın o.- sa 224v/1=068/0051 

 yoòsulıòları o.- sa 
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187r/4=059/0009 

 o.- salar 178v/3=058/0007 

 gerçek o.- salar 108v/3=047/0021 

 ümmet o.- salardı 

70v/5=043/0033 

 kāfir o.- sañuz 1v/5=039/0006, 

52v/2=041/0052, 95v/2=046/0010, 

242v/1=073/0017 

 o.- saydı 11r/3=039/0047 

 bühtān o.- sayıdı 

228v/2=069/0044 

 dirilik kesici o.- sayıdı 

227r/5=069/0027 

 õayr o.- sayıdı 96r/1=046/0011 

 selām o.- sun 18r/1=039/0073 

 aşaġalardan o.- sunlar 

46v/3=041/0029 

 muóīt o.- ubdur 118r/3=048/0021 

 bilmiş o.- uñ 123r/4=049/0007 

 epsem o.- uñ 101v/1=046/0029 

 ıraò o.- uñ 81v/5=044/0021 

 mutī’ o.- uñ 63v/3=042/0047 

 mūti’ o.- uñ 13r/2=039/0054 

 yardımcı o.- uñ 198r/5=061/0014 

 õükm o.- una 16v/1=039/0069 

 va’de o.- undılar 97v/4=046/0016 

 laʿnet o.- unduġı 

177v/4=058/0005 

 ëulm o.- unmaz 98v/2=046/0019 

 melāmet o.- unmış 

138v/3=051/0054 

 vaóiy daõı o.- unmış 

144v/1=053/0004 

 ıraġ o.- unsa 207r/4=064/0016 

 aşaġa o.- up 150r/3=054/0007 

 o.- ur 36r/1=040/0068, 

47v/5=041/0034, 103r/4=046/0035 

 bāţıl o.- ur 15r/5=039/0065 

 beraber o.- ur 3r/2=039/0009 

 düşmen o.- ur 94v/1=046/0006 

 eş o.- ur 71v/2=043/0036 

 kāfir o.- ur 64r/5=042/0048 

 mālik o.- ur 114v/5=048/0011 

 òatı o.- ur 98r/2=046/0017 

 óükm o.- ur 192v/5=060/0003 

 šaman o.- ur 172v/4=057/0020 

 vaóiy o.- ur 40v/2=041/0006 

 yaòın o.- ur 53v/2=042/0005 

 o.- urdı 58v/5=042/0021 

 óükm o.- urdı 56v/2=042/0014 

 mütteòīlerden o.- urdum 

13v/5=039/0057 

 o.- urduñuz 92r/1=045/0031 

 kāfirler o.- urduñuz 

21v/4=040/0012 

 o.- urlar 62v/1=042/0037 

 düşmanlar o.- urlar 

192v/2=060/0002 

 ıraò o.- urlar 147r/4=053/0032 

 kāfir o.- urlar  94v/2=046/0006 

 nevmīd o.- urlar 77v/3=043/0075 

 ʿarż o.- urlar 30r/5=040/0046 
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 beraber o.- urlardı 7r/3=039/0029 

 ʿasī o.- ursam çalabuma 

3v/5=039/0013 

 ziyānlulardan o.- ursın 

15v/1=039/0065 

 kāfir mi o.- ursız 41r/3=041/0009 

 kāfir o.- ursız 21r/5=040/0010 

 peşīmān o.- ursız 

123r/4=049/0006 

olın olın olın olın ---- [Tr] “olunmak, edilmek”  

 ëulm o.- duòdan 63r/4=042/0041 

 vaʿde o.- urdı 47r/1=041/0030 

 vaʾde o.- urlardı 

233r/1=070/0044 

olmaòolmaòolmaòolmaò     [Tr] “gerçekleşme, vuku bulma” 

(KB 227, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

255a/5,ED-) 

 balıġ o.+ a 35v/2=040/0067 

 o.+ ıçün 118r/1=048/0020 

 ‘āsī o.+ ıla 179r/1=058/0008 

 ʿāsī o.+ ıla 179v/2=058/0009  

olunolunolunolun---- [Tr] bkz. olınolınolınolın---- 

 vaʾde o.- an 240r/4=072/0025 

 vaʾde o.- duġı 240r/2=072/0024 

 bellü o.- madı 50r/3=041/0044 

 rivāyet o.- mış cāêūlıòdur 

245r/3=074/0024 

 beyān o.- mış kitābdur 

40r/1=041/0003 

 o.- ur 98v/3=046/0020 

 vaʾde o.- urlardı 

232v/2=070/0042 

 ʿarż o.- ursız 226v/1=069/0018 

onononon [Tr] “on” (KB 29, DLT-49, ÜNLÜ 

282r/5 , TOPALOĞLU 134b/8,ED 166b 

) 

 o. ţoòuz ziyāni 245r/5=074/0030 

onañuonañuonañuonañu    [Tr] “inatçı, yaman”  

 o. kāfiri 130v/2=050/0024 

oradaoradaoradaorada    [Tr] “işaret zamiri” 

 o. yerleşdiler 1876v/5=059/0009 

orta orta orta orta [Tr] “ara; mutedil” (KB,- DLT-, 

ÜNLÜ 295v/1 , TOPALOĞLU 8b/9 ,ED 

203b ortu) 

 o.+ larında 152r/5=054/0028 

 bizüm o.+ muzdan 

152r/2=054/0025 

 bizümle senüñ o.+ ñda 

40r/5=041/0005 

 o.+ ñuzda 57r/4=042/0015, 

123r/5=049/0007, 164v/3=056/0060, 

193r/5=060/0004, 196r/1=060/0010 

 o.+ sınadaò 84r/4=044/0047 

 anuñ o.+ sında 158r/5=055/0044 

 baylar o.+ sında 

186r/4=059/0007 

 ikisi o.+ sında 156v/1=055/0020 

 òaynar šu o.+ sında 

158r/1=055/0044 

 doġru yol o.+ sından 

192v/1=060/0001 
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ortaòortaòortaòortaò [Tr] “ortak” (KB-, DLT-I 99, 

ÜNLÜ 262v/1 , TOPALOĞLU 

216a/4,ED 205a ortuò) 

 o. itdüküñüz 36v/2=040/0073 

 o. idem 29v/2=040/0042 

 o. iderdük 39v/1=040/0084 

 o. itmezin 239v/2=072/0020 

 o. itmezüz 237r/2=072/0002 

 o.+ lar 7r/1=039/0029 

 o.+ lar mı 58v/3=042/0021, 

223r/2=068/0041 

 o.+ larını 223r/3=068/0041 

 o.+ larsız 72r/2=043/0038 

 o.+ larum 51r/5=041/0047 

ortaòlıòortaòlıòortaòlıòortaòlıò [Tr] “oratklık, iştirak” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 313v/9, TOPALOĞLU 

239a/6,ED-) 

 o.+ ı 93v/5=046/0004 

otototot [Tr] “bitki” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

435r/5, TOPALOĞLU ,ED) 

 o.  235r/3=071/0017 

 o.+ ını 172v/3=057/0020 

otur otur otur otur ---- [Tr] “oturup beklemek, yerleşmek; 

kalmak” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 364r/7 , 

TOPALOĞLU 274a5,ED-) 

 o.- alar 162v/3=056/0028 

 o.- duġuñuz 180r/3=058/0011 

 o.- ıcaò 67v/1=043/0013 

 o.- urduò 238r/1=072/0009 

 o.- urlar 84v/4=044/0053 

 o.- uruz 18r/4=039/0074 

 o.-upd urlar 129v/4=050/0017 

oturmaò oturmaò oturmaò oturmaò [Tr] “oturup bekleme” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 93b/1,ED-

) 

 o.+ içün 67r/4=043/0013 

otuz otuz otuz otuz [Tr] “otuz” (KB368, DLT-I 142, 

ÜNLÜ 415r/9 , TOPALOĞLU 78a/7 

,ED 74a ottuz) 

 o. aydur 97r/1=046/0015 

oyna oyna oyna oyna ----    [Tr] “eğlenmek” (KB 79, DLT-I 

225, ÜNLÜ 364r/1 , TOPALOĞLU 

111a/7,ED 275a) 

 o.- rlar 80v/3=044/0009, 

140r/1=052/0012 

 o.- sunlar 78v/3=043/0083,  

232v/2=070/0042 

 o.- yup 83v/2=044/0038 

oyun oyun oyun oyun [Tr] “eğlence, oyun” (KB-, DLT-I 

80, KÖK  117v/1, TOPALOĞLU 

73a/5,ED274a) 

 o.  111v/1=047/0036, 

172v/1=057/0020 

öööö    

öc öc öc öc [Tr] “hınç, intikam” (KB 145, DLT –I 

41, KÖK 38r/5 , TOPALOĞLU -,ED 

18a ö:ç,ö:c) 

 ö. alsa 63r/3=042/0041daõı. 

 ö. alurlar 63r/1=042/0039 

ödeyiciödeyiciödeyiciödeyici     [Tr] “öc, intikam alan” 

(TOPALOĞLU179a/4 ,) 

 ö.+ lerüz 165r/4=056/0066 
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ödünc ödünc ödünc ödünc [Tr] “borç” ( TOPALOĞLU 

49b/11) 

 yaõşı ö. virmek 244v/3=073/0020 

 ö. virüñ 244v/3=073/0020 

ögit ögit ögit ögit [Tr] “öğüt” (KB-, DLT-I 51 , KÖK 

51r/5 , TOPALOĞLU 73b/11öğüt,ED 

102a ) 

 ö.+ i 66r/2=043/0005 

ögredinilögredinilögredinilögredinil----[Tr] “öğretilmek” 

(TOPALOĞLU 220r/2 ) 

 ö.- miş delüdür 81r/3=044/0014 

ögretögretögretögret---- [Tr] “öğretmek, alıştırmak” (KB 

1216, DLT-I 261, KÖK 37r/5, 

TOPALOĞLU 4a/2, ED 114a ögrӓt-) 

 ö.- di 144v/2=053/0005 

 ö.- en 155r/4=055/0002 

 söz ö.- en 155r/5=055/0004 

 ö.- ür 200r/5=062/0002 

ögülögülögülögül----[Tr] “övülmek” ( ögdül-, KB 177, 

DLT-, ÜNLÜ  , TOPALOĞLU 137a/8 

ögil-,ED 104a ögdil) 

 ö.- miş bay 174r/2=057/0024 

 ö.- miş baydur 194r/4=060/0006 

 ö.- miş pādşāh 61r/2=042/0028 

 óikmetlü ö.- miş teñriden 

49v/4=041/0042, 49v/5=041/0042 

ögüt ögüt ögüt ögüt bkz. ögitögitögitögit 

 ö.  32r/2=040/0054, 

81r/1=044/0013, 128v/1=050/0008, 

224v/4=068/0052, 233r/5=071/0002 

 ö.+ den 247r/5=074/0049 

 ö.+ dür 72v/3=043/0044, 

149r/2=053/0056, 242v/3=073/0019, 

228v/5=069/0048, 246r/4=074/0031, 

246v/2=074/0036, 256r/1=076/0029 

 ö.+ e 152v/5=054/0032, 

153v/2=054/0040,   

ö.+e 151v/3=054/0022 

 ö.+ ler 132r/2=050/0037 

 ileriki ö.+ lerden 

149r/2=053/0056 

 ö.+ leri 107v/5=047/0018, 

153r/5=054/0036 

 ö.+ lerüm 151r/2=054/0016, 

151r/4=054/0018, 151v/3=054/0021, 

152v/3=054/0030, 153v/1=054/0037,  

153v/1=054/0039 

 ö.+ ümüzden 146v/4=053/0029 

 ö. virdi 99r/3=046/0021 

 ö. virici 95r/4=046/0009, 

95r/5=046/0009 

 ö. viricilerüz 80r/1=044/0003 

 ö. virmekçün 96r/5=046/0012 

 ö. virüldükleri nesneden 

93v/3=046/0003 

 ö. yarar 138v/4=051/0055 

ögütle ögütle ögütle ögütle ----    [Tr] “nasihat etmek”  (KB-, 

DLT-I 299, KÖK- , TOPALOĞLU 

249b/4,ED-) 

 ö.  133r/4=050/0045, 

138v/4=051/0055, 141v/5=052/0029, 

150r/1=054/0005, 233r/3=071/0001,  
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 óalòı ö.  244r/2=074/0002 

 ö.- düm 42r/4=041/0013 

ögütlen ögütlen ögütlen ögütlen ----     [Tr] öğüt verilmek; öğüt kabul 

etmek” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 212a/3,ED-) 

 ö.- eler 6v/4=039/0027, 

85r/4=044/0058 

 ö.- esiz 138r/3=051/0049, 

170v/3=057/0017 

 ö.- ici 154v/4=054/0051 

 ö.- mez 3r/3=039/0009, 

22r/2=040/0013 

 ö.- mezsiz 90r/3=045/0023, 

165r/1=056/0062, 228v/1=069/0042 

ögütlenici ögütlenici ögütlenici ögütlenici  [Tr] “öğüt kabul eden” 

(TOPALOĞLU 242a/11) 

 ö.  151r/1=054/0015, 

151r/3=054/0017, 151v/4=054/0022, 

152v/5=054/0032, 153v/3=054/0040 

öksüzöksüzöksüzöksüz     [Tr] “annesi olmayan” ( 

TOPALOĞLU 285b/2 ögsüz,ED-) 

 ö.+ e 252r/3=076/0008 

 ö.+ leredür 186r/2=059/0007 

öl öl öl öl ----    [Tr] “ölmek” (KB 157, DLT-38, 

ÜNLÜ  340v/6, TOPALOĞLU 

221b/3,ED 125b ) 

 ö.- diler 111r/2=047/0034 

 ö.-ecekdür 7r/4=039/0030 

 ö.-eceksin 7r/4=039/0030 

 ö.- icegüz 163v/3=056/0047 

 ö.- medi 9v/5=039/0042 

 ö.-miş şehri 67r/2=043/0011 

 ö.- miş şehrleri 128v/5=050/0011 

 ö.- ünce 27v/2=040/0034 

 ö.- ür 35v/3=040/0067 

 ö.- ürüz 90r/4=045/0024, 

127v/4=050/0003 

öldür öldür öldür öldür ----     [Tr] “öldürmek; ruhu 

kabzetmek” (öltür- KB 2292, DLT-I 

224, ÜNLÜ247v/6 , TOPALOĞLU 

78a/6,ED 133b ) 

 ö.- düñ 21v/1=040/0011 

 ö.- en 35v/5=040/0068, 

148r/5=053/0044 

 ö.- ür 80v/1=044/0008, 

90v/4=045/0026, 168r/1=057/0002 

 ö.- ürüz 133r/1=050/0043 

ölmekölmekölmekölmek     [Tr] “ölme, ölüm”(KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 265r/2 , TOPALOĞLU 

220a/8,ED) 

 ö.+ i vaòtinde 9v/5=039/0042 

ölüölüölüölü [Tr] “ölmüş olan” (ölüg, KB 270, 

DLT-I 15, TĐEM 316r/8 , TOPALOĞLU 

190b/2,ED 142a) 

 ö.+ ler 250v/4=075/0040 

 ö.+ leri 49r/2=041/0039, 

54v/4=042/0009, 102v/1=046/0033 

ölümölümölümölüm     [Tr] “ölüm” (KB 295, DLT-I 

75,ÜNLÜ 409v/8 , TOPALOĞLU 

41a/4,ED146a) 

 ö.  85r/1=044/0056, 

108v/2=047/0020, 201r/5=062/0006, 
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201v/2=062/0008, 204v/1=063/0010 

 evvelki ö.+ dür 83r/3=044/0035 

 ö. gelince 247r/4=074/0047 

 ö.+ i 10r/1=039/0042 

 öñdinki ö.+ i 85r/2=044/0056 

 ö.+ inden 170v/2=057/0017 

 ö.+ leri 89v/2=045/0021 

 ö. serõoşluòı 129v/5=050/0019 

 ö.+ ü 164v/3=056/0060 

öñdinöñdinöñdinöñdin [Tr] “ilk, önce” (KB 8, DLT- I 

115, TĐEM 389v6, TOPALOĞLU 

78a/11,ED178a) 

 ö.  13r/3=039/0054, 

13v/1=039/0055, 19r/5=040/0005,  

27v/1=040/0034, 50r/1=041/0043, 

63v/4=042/0047, 148v/4=053/0052, 

173v/2=057/0022, 177r/2=058/0003, 

180v/2=058/0012, 181r/1=058/0013, 

184r/5=059/0002, 187r/1=059/0009, 

187v/2=059/0010, 204v/1=063/0010 

 andan ö.  96r/3=046/0012, 

116r/3=048/0015, 120v/1=048/0027, 

143v/5=052/0047 

 andın ö.  36v/4=040/0074 

 anlardan ö.  81r/5=044/0017, 

98r/5=046/0018, 129r/1=050/0012, 

131v/5=050/0036, 150v/1=054/0009, 

159r/5=055/0056, 160v/1=055/0074 

 baţmazdan ö.  132v/2=050/0039 

 benden ö.  98r/1=046/0017 

 bundan ö. 94r/1=046/0004, 

116v/4=048/0016, 163v/1=056/0045 

 gelmedin ö.  233r/4=071/0001 

 güneş çıòmazdan ö.  

132v/2=050/0039 

 kurʿāndan ö.  68v/3=043/0021 

 özlerinden ö.  45v/2=041/0025 

 senden ö.  37v/2=040/0078, 

69r/1=043/0023, 72v/5=043/0045 

 ö.+ den 118v/2=048/0023, 

137v/4=051/0046 

 ö. gelenlerüñ 23v/4=040/0021 

 ö.+ ki ‘ādı 148v/3=053/0050 

 ö.+ ki ölümi 85r/2=044/0056 

 šoñı özlerinden ö.+ ki 

ümmetlerüñ 105r/5=047/0010 

 ö.+ kiler 6r/4=039/0025, 

83r/5=044/0037 

 özlerinden ö.+ kiler 

12r/2=039/0050, 177v/4=058/0005, 

217v/1=067/0018 

 ö.+ kilere 15r/4=039/0065 

 kendülerden ö.+ kilere 

138v/1=051/0052 

 senden ö.+ kilere 53r/4=042/0003 

 šoñı özlerinden ö.+ kilerüñ 

38v/4=040/0082 

öñdünöñdünöñdünöñdün    [Tr] bkz. öñdinöñdinöñdinöñdin 

 özlerinden ö.+ di 

189r/4=059/0015 

 ö.+ ki 165r/1=056/0062 

örörörör----[Tr] [Tr] [Tr] [Tr] “örmek”    
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 ö.-ici dür 205r/4=064/0002 

örget örget örget örget ----    [Tr] bkz. ögret- 

 nākeslik ö.- enler 

174r/1=057/0024 

ört ört ört ört ----    [Tr] “kaplamak, sarmak, bürümek; 

gizlemek” (KB, DLT, KÖK- , 

TOPALOĞLU- 63b/2,ED) 

 ö.- di 149r/1=053/0054 

 ö.- er 145r/3=053/0016, 

80v/4=044/0011 

örtici örtici örtici örtici [Tr] “herkesi kaplayan, saran” 

(TOPALOĞLU 284a/9) 

 ö. nesne 145r/3=053/0016, 

149r/1=053/0054 

örtü örtü örtü örtü [Tr] “perde, tavan, çatı; saran, 

bürüyen şey”(örtüg, KB 1897, DLT-, 

ÜNLÜ 251R/7 , TOPALOĞLU 

251b/3,ED 205b) 

 yükselmiş ö.  139v/3=052/0005 

 ö.+ ler gümüşden 

71r/2=043/0033 

 yüreklerümüz ö.+ ler içindedür 

40r/4=041/0005 

 göki ö. òılan 34v/1=040/0064 

örtülüörtülüörtülüörtülü    [Tr] “örtüye bürünmüş” (ÜNLÜ 

387v/3 TOPALOĞLU -,ED211b) 

 ö. incülerdür 141v/1=052/0024 

örtün örtün örtün örtün ----      [Tr] “bürünmek, sarınmak” 

(KB-, DLT-I 250, ÜNLÜ 423v/8, 

TOPALOĞLU 103b/9) 

 ţonın ö.- miş 244r/2=074/0001 

 ţonların ö.- ürlerdi 

234r/3=071/0007 

öte öte öte öte [Tr] “ara”  

 benümle sizüñ ö.+ ñüzde 

95r/2=046/0008 

ötrüötrüötrüötrü [Tr] “dolayı, sebebiyle” (ötgürü 

242v/3 KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 51b/2 ötürü,ED-) 

 ö.  236r/2=071/0025, 

46r/5=041/0028 

 ʿamellerinden ö.  

162r/5=056/0024 

ötürüötürüötürüötürü [Tr] bkz. ötrüötrüötrüötrü 

 ö. 25v/4=040/0028, 

43v/3=041/0017, 64r/4=042/0048, 

185r/3=059/0004, 201v/1=062/0007, 

227r/2=069/0024, 252v/3=076/0012 

 büyüklendügüñüzden ö.  

99r/1=046/0020 

 fāsıòlıòuñuzdan ö.  

99r/2=046/0020 

 kāfirler olduġuñuzdan ö.  

102v/5=046/0034 

 ʿamellerüñüzden ö.  

140v/3=052/0019 

 ö.+ dür 103v/5=047/0002, 

108v/5=047/0026 

öz öz öz öz [Tr] “kendi, nefs” (KB A27, DLT-I 

45, ÜNLÜ 355r/2 , TOPALOĞLU -,ED 

278a) 

 ö.  26v/2=040/0029, 
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88r/1=045/0015 

 ö. cānıçün 112r/1=047/0038 

 ö. cānıyiçündür 9v/2=039/0041, 

51r/1=041/0046 

 ö. cānuñuzı 147v/3=053/0032 

 ö. elleriyile 184v/4=059/0002 

 ö.+ i 135v/1=051/0026, 

246r/4=074/003,  

 òamusın ö.+ i 87v/2=045/0013 

 ö.+ i üstinedür 88r/1=045/0015 

 ö.+ içün 9v/3=039/0041 

 ö.+ in 147r/1=053/0030 

 ö.+ in òurtara 230r/1=070/0011 

 ö.+ inden 183v/1=058/0022 

 ö.+ ine 56r/3=042/0013, 

63r/4=042/0041, 150v/1=054/0009, 

230v/2=070/0020, 230v/2=070/0021 

 ö.+ ine dönene 56r/3=042/0013, 

56r/4=042/0013 

 ö.+ ini 9r/5=039/0040 

 ö.+ leri 187r/3=059/0009, 

189r/1=059/0014 

 ö.+ lerin 11r/4=039/0047 

 ö.+ lerinden 23v/4=040/0021, 

51v/1=041/0048, 131v/5=050/0036, 

187r/1=059/0009, 200r/4=062/0002 

 ö.+ lerinden öñdin 

45v/2=041/0025 

 šoñı ö.+ lerinden öñdinki 

ümmetlerüñ 105r/5=047/0010 

 ö.+ lerinden öñdinkiler 

12r/2=039/0050, 177v/4=058/0005, 

217v/1=067/0018 

 šoñı ö.+ lerinden öñdinkilerüñ 

38v/4=040/0082 

 ö.+ lerinden öñdündi 

189r/4=059/0015 

 ö.+ lerindin 17175r/3=057/0027 

 ö.+ lerine 24v/3=040/0025, 

39r/2=040/0083, 42r/5=041/0014, 

52v/5=041/0053, 59r/3=042/0022, 

63r/1=042/0039, 76v/1=043/0066, 

88v/1=045/0017, 94v/4=046/0007, 

107v/4=047/0018, 108v/3=047/0025, 

110v/3=047/0032, 123r/1=049/0005, 

127v/2=050/0002, 128r/2=050/0005, 

135v/2=051/0027, 212r/3=066/0006, 

233r/4=071/0001, 236r/3=071/0025 

 ö.+ lerine gelenleri 

187r/1=059/0009 

 ö.+ lerine gelicek 

49v/2=041/0041 

 ö.+ lerine virdügile 

140v/1=052/0018 

 ö.+ lerine yegrekdi 

108v/4=047/0021 

 ö.+ lerini 176v/3=058/0002, 

182r/5=058/0018, 184v/1=059/0002 

 ö.+ leriyile 178v/2=058/0007 

 ö.+ üne 51v/4=041/0049, 

51v/5=041/0050, 239v/1=072/0019 

 ö.+ üni 235v/2=071/0021 
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 ö.+ üni òurtara 230r/4=070/0014 

 ö. yanından 142r/5=052/0033 

 ö. yimişi 162v/4=056/0030 

özgeözgeözgeözge [Tr] “başka”(KB-, DLT-III 155, 

KÖK -, TOPALOĞLU -,ED-) 

 ö.  1v/5=039/0006, 

4r/2=039/0015, 8v/4=039/0038, 

10r/3=039/0043, 19r/2=040/0003, 

34r/3=040/0062, 34v/5=040/0065, 

35r/3=040/0066, 36v/3=040/0074, 

79r/4=043/0086, 

80v/1=044/0008,112r/3=047/0038, 

190v/5=059/0022, 191r/2=059/0023, 

201r/5=062/0006, 206v/2=064/0013, 

218r/1=067/0020,  241v/2=073/0009 

andan ö.  231r/5=070/0031, 

239v/4=072/0022 

 andın ö.  54r/1=042/0006 

 evden ö.  136v/2=051/0036 

 teñriden ö.  61v/2=042/0031, 

63v/2=042/0046, 93v/4=046/0004, 

102r/3=046/0032, 108r/1=047/0019, 

143r/4=052/0043, 193r/4=060/0004, 

236r/3=071/0025 

 ö. dürlü ite 25r/3=040/0026 

 ö. giderici 149r/3=053/0058 

 teñriden ö. itindükleri maÿbūdlar 

87r/2=045/0010 

 teñriden ö. itündükleri 

101r/2=046/0028 

 ö.+ ler 10v/4=039/0045, 

200v/2=062/0003, 238r/5=072/0011, 

243r/5=073/0020, 244v/1=073/0020 

 ö. maʿbūd òıldı 130v/4=050/0026 

 ö. maʿbūd òılmañ 

138r/4=051/0051 

 teñriden ö. maʿbūda 

94r/3=046/0005 

 teñriden ö. maʿbūdlar òılduò mı 

73r/1=043/0045 

 teñriden ö. maʿbūdlar 

54v/3=042/0009 

 ö. misoru 15r/3=039/0064 

 ö.+ nüñ yükini 2r/3=039/0007 

 ö.+ nüñ yüküni 148r/2=053/0038 

 ö. òavmlere 82v/1=044/0028 

 ö.+ ye 23r/5=040/0020, 

239r/5=072/0018 

 ö.+ yile 8r/3=039/0036 

ʿözr ʿözr ʿözr ʿözr  [Ar] “ mazeret” (KB-, DLT-, 

KÖK127V/7 , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ʿa.+ leri 31v/5=040/0052 

ʿözürlen ʿözürlen ʿözürlen ʿözürlen ----    [Ar+Tr] “mazeret uydurma, 

bahane bulma”(KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ʿa.- meñ 212r/4=066/0007 

 

pppp    

pādpādpādpādşahşahşahşah    - [Fr] “hükümdar, sultan”    

    p.  54v/4=042/0009, 

61v/2=042/0031 

 ögülmiş p.  61r/2=042/0028 
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 p. òatında 155r/2=054/0055 

p.+ dur 191r/2=059/0023, 

200r/3=062/0001 

 p.+ lar 102r/4=046/0032 

 p.+ laruñuzuz 47r/2=041/0031 

 p.+ lıġı 88r/3=045/0016 

p.+lıġ  79r/1=043/0085, 

91r/2=045/0027 

p.+ lıġı 10v/1=039/0044, 

115v/2=048/0014 

 mıšır p.+ ı 74r/1=043/0051 

 p.+ lıġı  göklerüñ 

167v/5=057/0002 

 p.+ lıġı 64r/5=042/0049 

 p.+ lıò 1v/4=039/0006, 

22v/3=040/0016, 26r/4=040/0029,  

205r/2=064/0001 

 ulu p.+ lıò 253v/4=076/0020 

 p.+ uñuzdur 210v/3=066/000 

pāre pāre pāre pāre [Fr] “parça, kısım” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 404r/8 , TOPALOĞLU 

20b/4,ED-) 

 p.  170r/2=057/0013 

 bir p.  250v/2=075/0038 

 bir p. bulut gökden düşüci 

143v/1=052/0044 

paypaypaypayġamberġamberġamberġamber [Tr] “nebi” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 381v/9 pӓyġāmbӓr , 

TOPALOĞLU ,ED-) 

 p.+ leri 24r/3=040/0022, 

39r/2=040/0083 

perde perde perde perde [Fr] “engel”(KB-, DLT-, ÜNLÜ 

357r/2 pӓrdӓ, TOPALOĞLU 

253b/11,ED-) 

 p.+ de 40v/1=041/0005 

 p.+ ñi 130r/5=050/0022 

peredeperedeperedeperede    -1- [Tr] “engel” 

 p.  156v/1=055/0020 

perīperīperīperī [Fr] “cin” (KB 4716, DLT-, ÜNLÜ 

392r/9 , TOPALOĞLU 254a/4 perrīperrīperrīperrī, 

ED-) 

 p.+ ler 158r/1=055/0039, 

159r/5=055/0056, 160v/2=055/0074 

 p.+ lerden 45v/3=041/0025 

pes pes pes pes [Fr] “bu sebeple; hemen; öyle iken; 

ayrık; işte; o halde” 

 (KB, DLT, KÖK , TOPALOĞLU ,ED) 

 p.  2r/4=039/0007, 

4r/2=039/0015, 78v/1=043/0081, 

9v/2=039/0041, 9v/5=039/0042, 

11v/3=039/0049, 12r/2=039/0050, 

12r/3=039/0051, 1v/5=039/0006, 

16r/2=039/0068, 16r/4=039/0068, 

18r/2=039/0073, 18r/2=039/0073, 

19r/4=040/0004, 19v/4=040/0005, 

21r/5=040/0010, 21v/1=040/0011, 

21v/2=040/0011, 21v/5=040/0012, 

24r/1=040/0021, 24r/4=040/0022, 

24v/2=040/0024, 24v/3=040/0025, 

26r/1=040/0028, 26r/5=040/0029, 

27v/1=040/0034, 28v/5=040/0037, 

29r/4=040/0040, 30r/2=040/0044, 
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30r/4=040/0045, 30v/3=040/0047, 

30v/5=040/0047, 32r/3=040/0055, 

32v/3=040/0056, 34r/3=040/0062, 

34v/2=040/0064, 34v/5=040/0065, 

36r/1=040/0068, 36r/4=040/0070,  

37r/4=040/0077, 37r/5=040/0077, 

37v/1=040/0077, 37v/5=040/0078, 

38v/2=040/0081, 39r/1=040/0082, 

39r/2=040/0083, 39r/5=040/0084, 

39v/2=040/0085, 39v/3=040/0085, 

40r/2=041/0004, 40v/1=041/0005, 

40v/3=041/0006, 41v/4=041/0011, 

41v/5=041/0012, 43r/2=041/0016, 

43v/2=041/0017, 45r/2=041/0023, 

45r/3=041/0024, 45r/4=041/0024, 

46r/1=041/0027, 47v/3=041/0034, 

48r/3=041/0036, 48v/2=041/0038, 

49r/1=041/0039, 49r/4=041/0040, 

50v/3=041/0045, 52r/3=041/0050, 

54v/3=042/0009, 56v/4=042/0015, 

60r/1=042/0024, 61r/5=042/0030, 

61v/4=042/0033, 62r/3=042/0036, 

63r/2=042/0040, 63r/4=042/0041, 

64r/1=042/0048, 64r/4=042/0048, 

65r/1=042/0051, 66r/5=043/0008, 

67r/1=043/0011, 68v/4=043/0021, 

69v/1=043/0025, 71v/2=043/0036, 

71v/5=043/0038, 72r/2=043/0040, 

72r/4=043/0041, 72v/1=043/0042, 

72v/2=043/0043, 73r/3=043/0046, 

73r/4=043/0047, 73v/4=043/0050, 

74r/2=043/0051, 74r/4=043/0053, 

74v/1=043/0054, 74v/2=043/0055, 

74v/3=043/0055, 76r/1=043/0063, 

76r/3=043/0064, 76r/3=043/0065, 

78r/3=043/0079, 78v/3=043/0083, 

79v/1=043/0087, 79v/3=043/0089, 

80v/3=044/0010, 81v/5=044/0021, 

82r/1=044/0022, 83r/3=044/0036, 

85r/5=044/0059, 86v/3=045/0008, 

88v/1=045/0017, 88v/5=045/0018, 

90r/2=045/0023, 90r/3=045/0023, 

91v/2=045/0030, 91v/5=045/0031, 

92v/5=045/0035, 93r/1=045/0036, 

98v/5=046/0020, 99v/2=046/0022, 

99v/5=046/0024, 100r/3=046/0025, 

100v/1=046/0026, 101r/2=046/0028, 

101v/1=046/0029, 102r/3=046/0032, 

102v/4=046/0034, 102v/5=046/0035, 

103r/3=046/0035, 104r/3=047/0004, 

104r/4=047/0004, 104r/5=047/0004, 

105r/3=047/0009, 106r/4=047/0013, 

107r/3=047/0015, 107v/3=047/0018, 

107v/4=047/0018, 107v/5=047/0019, 

108r/4=047/0020, 108v/2=047/0020, 

108v/2=047/0023, 108v/2=047/0024, 

108v/3=047/0021, 108v/4=047/0022, 

109v/2=047/0027, 109v/5=047/0028, 

110r/2=047/0030, 111r/3=047/0034, 

111r/3=047/0035, 111v/5=047/0038, 

114v/4=048/0011, 115v/1=048/0013, 

116v/2=048/0016, 117r/5=048/0018, 
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117v/1=048/0018, 117v/5=048/0020, 

119r/5=048/0025, 119v/4=048/0026, 

120v/1=048/0027, 121r/5=048/0029, 

123r/3=049/0006, 123r/4=049/0006, 

125r/1=049/0009, 125r/3=049/0009, 

125v/2=049/0012, 127v/3=050/0002, 

128r/2=050/0005, 128r/2=050/0006, 

128v/3=050/0009, 129r/4=050/0014, 

130v/4=050/0026, 130r/4=050/0022, 

130r/5=050/0022, 132r/1=050/0036, 

132r/5=050/0039, 133r/4=050/0045, 

135v/1=051/0026, 135v/2=051/0028, 

135v/4=051/0029, 135v/5=051/0029, 

136r/5=051/0035, 136v/1=051/0036, 

136v/5=051/0039, 137r/1=051/0040, 

137r/5=051/0044, 137v/1=051/0044, 

137v/2=051/0045, 138r/1=051/0048, 

138r/3=051/0050, 138v/3=051/0054, 

138v/4=051/0055, 139r/4=051/0059, 

140r/2=052/0015, 140r/3=052/0016, 

141v/5=052/0029, 142v/5=052/0038, 

144r/2=052/0048, 141v/3=052/0027, 

142r/5=052/0034, 143r/2=052/0040, 

143r/3=052/0041, 143r/4=052/0042, 

143v/2=052/0045, 144v/2=053/0006, 

145r/5=053/0019, 146r/2=053/0025, 

146v/3=053/0029, 147v/2=053/0032, 

147v/3=053/0033, 147v/5=053/0035, 

149r/1=053/0054, 149r/1=053/0055, 

149r/5=053/0062, 14r/3=039/0059, 

150r/1=054/0005, 150r/2=054/0006, 

150v/1=054/0009, 150v/1=054/0010, 

150v/2=054/0011, 150v/3=054/0012, 

153v/1=054/0037, 151r/1=054/0015, 

151r/1=054/0016, 151r/3=054/0017, 

151r/4=054/0018, 151v/2=054/0021, 

151v/4=054/0022, 151v/5=054/0024, 

152r/4=054/0027, 152v/1=054/0029, 

152v/2=054/0029, 152v/2=054/0030, 

152v/4=054/0031, 152v/5=054/0032, 

153r/4=054/0036, 153v/1=054/0039, 

153v/2=054/0040, 153v/4=054/0042, 

156r/1=055/0013, 157r/2=055/0028, 

157v/1=055/0033, 157v/4=055/0037, 

158r/1=055/0039, 158r/3=055/0041, 

161r/4=056/0006, 163r/2=056/0036, 

164r/4=056/0054, 164r/4=056/0055, 

164v/1=056/0057, 165r/1=056/0062, 

165r/5=056/0068, 165v/2=056/0070, 

165v/5=056/0074, 167v/1=056/0096, 

169r/1=057/0011, 170r/3=057/0013, 

170r/4=057/0013, 174v/4=057/0026, 

175r/4=057/0027, 175r/5=057/0027, 

172v/3=057/0020, 174r/2=057/0024, 

177r/1=058/0003, 177r/5=058/0004, 

178r/1=058/0006, 179r/5=058/0008, 

180r/3=058/0011, 180r/4=058/0011, 

180v/2=058/0012, 180v/4=058/0012, 

181r/1=058/0013, 181r/2=058/0013, 

181v/=058/0016, 181v/4=058/0016, 

182r/4=058/0018, 184v/2=059/0002, 

184v/5=059/0002, 185r/4=059/0004, 
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185v/2=059/0006, 186r/1=059/0007, 

189v/1=059/0016, 189v/3=059/0017, 

190r/3=059/0019, 194r/4=060/0006, 

195r/1=060/0009, 195r/3=060/0010, 

195r/4=060/0010, 195r/5=060/0010, 

196r/2=060/0011, 196r/3=060/0011, 

196v/5=060/0012, 199r/3=061/0005, 

199v/3=061/0014, 199v/5=061/0014, 

200r/1=061/0014, 201r/5=062/0006, 

201v/3=062/0008, 201v/4=062/0008, 

202r/1=062/0009, 202r/3=062/0010, 

204v/1=063/0010, 205r/3=064/0002, 

205v/1=064/0008, 206v/1=064/0012, 

206v/5=064/0014, 207r/1=064/0014, 

207r/3=064/0016, 207r/5=064/0016, 

209r/3=065/0001, 209r/5=065/0002, 

20r/5=040/0007, 210v/5=066/0003, 

211r/2=066/0003, 211r/4=066/0004, 

211r/5=066/0004, 213v/2=066/0010, 

214r/3=066/0012, 217v/2=067/0018, 

218r/4=067/0022, 219v/1=067/0029, 

219v/3=067/0030, 220r/2=068/0005, 

220r/4=068/0008, 221r/2=068/0019, 

221r/3=068/0020, 222v/1=068/0035, 

223r/2=068/0041, 223r/5=068/0042, 

223v/2=068/0044, 224r/1=068/0046, 

224r/2=068/0047, 224r/2=068/0048, 

224r/5=068/0050, 225r/1=069/0005, 

225r/4=069/0007, 225r/5=069/0008, 

226v/2=069/0019, 226v/5=069/0021, 

227v/3=069/0032, 227v/5=069/0035, 

228r/3=069/0038, 228v/4=069/0047, 

229r/3=069/0052, 229v/2=070/0005, 

22r/3=040/0014, 232r/4=070/0040, 

232v/1=070/0042, 232v/5=070/0036, 

233v/5=071/0006, 237r/1=072/0001, 

237r/2=072/0002, 237v/2=072/0006, 

237v/5=072/0008, 238r/1=072/0009, 

238v/2=072/0013, 238v/4=072/0014, 

239r/4=072/0018, 240r/1=072/0023, 

240r/5=072/0026, 240v/2=072/0027, 

241v/2=073/0009, 242r/5=073/0016, 

242v/1=073/0017, 242v/4=073/0019, 

243r/3=073/0020, 244r/4=074/0008, 

244r/5=074/0009, 244v/2=073/0020, 

247r/4=074/0048, 250r/2=075/0031, 

250r/5=075/0034, 250v/3=075/0038, 

250v/3=075/0039, 251r/4=076/0002, 

252v/1=076/0011, 254r/4=076/0024, 

256r/1=076/0029,  

peşpeşpeşpeşīmānīmānīmānīmān [Fr] “pişman” (KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 53b/5,ED-) 

 p. olursız 123r/4=049/0006 

peypeypeypeyġamber ġamber ġamber ġamber [Tr] bkz. paypaypaypayġamber ġamber ġamber ġamber  

 p.  27v/3=040/0034, 

69r/2=043/0023, 115r/3=048/0012, 

127v/3=050/0002, 138v/1=051/0052, 

145r/4=053/0018, 186r/4=059/0007, 

196r/5=060/0012, 200r/4=062/0002, 

207v/4=065/0001, 210r/5=066/0001, 

210v/4=066/0003, 211r/2=066/0003, 

213r/2=066/0009, 213v/3=066/0010, 
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242r/3=073/0015, 242r/4=073/0015 

 ulu p.  70r/1=043/0029, 

81r/2=044/0013, 81v/1=044/0017 

 yūsuf p.  27r/5=040/0034 

 p. āvazı üstine 122r/3=049/0002 

 p.+ de 193r/2=060/0004 

 p.+ den 240v/1=072/0027 

 p.+ e 37v/4=040/0078, 

110v/2=047/0032, 110v/5=047/0033, 

117r/2=048/0017, 179r/1=058/0008, 

179v/2=058/0009, 206v/1=064/0012, 

211r/1=066/0003, 242r/5=073/0016 

 p.+ edür 186r/1=059/0007 

 p. gelmedi 66r/4=043/0007 

 p.+ i 99r/3=046/0021, 

119v/5=048/0026, 123r/5=049/0007, 

192r/2=060/0001, 212v/4=066/0008 

 p.+ i ileyinde 122r/1=049/0001 

 teñri p.+ i òatında 

122v/1=049/0003 

 p.+ idür 120v/5=048/0029 

 p.+ ile 180v/2=058/0012 

 p.+ in 73r/3=043/0046, 

81v/2=044/0018 

 bellü idici p.+ in 

138r/4=051/0050, 138r/5=051/0051 

 p.+ ine 115v/1=048/0013, 

120r/3=048/0027, 126r/4=049/0014, 

126v/1=049/0015, 175v/2=057/0028, 

177v/1=058/0004, 177v/3=058/0005, 

181r/3=058/0013, 185r/3=059/0004,  

185v/2=059/0006, 186r/1=059/0007, 

186v/4=059/0008, 197v/3=061/0011, 

205v/1=064/0008, 240r/1=072/0023 

 teñri p.+ ine 102r/2=046/0032 

 p.+ iyin 199r/=061/0005, 

199r/2=061/0006 

 p.+ ler 16v/1=039/0069, 

17r/2=039/0071, 37v/2=040/0078, 

42r/5=041/0014, 99r/4=046/0021, 

153v/3=054/0041 

 P.+ ler virüpdük 66r/3=043/0006 

 p.+ lerden 95r/4=046/0009, 

103r/1=046/0035 

 p.+ lere 49v/5=041/0043 

 p.+ leri 82v/5=044/0032, 

129r/4=050/0014, 153r/1=054/0033, 

174v/5=057/0027 

 ŝemūd òavmi p.+ leri 

151v/4=054/0023 

 p.+ lerin 19v/2=040/0005 

 p.+ lerine 172r/1=057/0019, 

173r/4=057/0021, 174v/1=057/0025 

 p.+ lerini 185v/4=059/0006 

 p.+ lerümüzden 72v/5=043/0045 

 p.+ lerümüze 31v/3=040/0051 

 p.+ lerümüzi 174r/3=057/0025 

 p.+ lerüñüz 31r/5=040/0050 

 p.+ lıġı 88r/3=045/0016, 

174v/3=057/0026 

 p.+ lürümüzi 36r/4=040/0070 

 p.+ ni 120v/2=048/0028 
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 p.+ ümüz üstine 

206v/1=064/0012 

 p.+ üñ 79v/2=043/0088, 

213v/1=066/0010 

 óürmetlü p.+ üñ 

228r/4=069/0040 

pıñarpıñarpıñarpıñar    -1- [Tr] “pınar” bkz. bıñarñarñarñar 

 p.+ lardan 84v/3=044/0052 

 p.+ lar 82r/4=044/0025 

put put put put  [Fr] “put”  

 šaòındılar p.+ lara 

4v/2=039/0017 

püpüpüpürçükrçükrçükrçük     [Tr] “perçem” (KB, DLT, KÖK- 

, TOPALOĞLU 254a10,ED) 

 p.+ leriyile 158r/3=055/0041 

rrrr    

rāóiblrāóiblrāóiblrāóiblıò ıò ıò ıò  [Ar+Tr] “rahiplik” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 r.  17175r/3=057/0027 

raómetraómetraómetraómet      [Ar] “acıma, esirgeme” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 446v/6, TOPALOĞLU 

222a/11,ED-) 

 r.  51v/5=041/0050, 

64r/3=042/0048, 80r/3=044/0006, 

84r/1=044/0042, 153r/3=054/0035, 

170r/5=057/0013, 176r/1=057/0029, 

186v/3=059/0008 

 irişmeseyidi r.  224r/4=068/0049 

 r. dilese 9r/1=039/0038 

 r.+ dür 89r/4=045/0020, 

96r/3=046/0012, 123v/4=049/0008 

 r. eylemişsin 21r/2=040/0009 

 r. ıssıdur 173r/5=057/0021 

 ulu r. ıssıdur 176r/3=057/0029 

 çalabuñuñ r.+ i 70v/4=043/0032 

 r. +ine 119v/1=048/0025 

 r.+ i içine 54v/1=042/0008, 

256r/4=076/0031 

 r. içine 91v/4=045/0030 

 r. idici ʿazīz 84r/1=044/0042 

 r. idici 13r/1=039/0053, 

53v/5=042/0005 

 r. idicidür 95r/3=046/0008, 

115v/4=048/0014, 125v/3=049/0012, 

141v/5=052/0028, 194v/2=060/0007, 

197r/1=060/0012, 244r/1=073/0020 

 r.+ idür 173r/4=057/0021 

 r.+ in 9r/1=039/0038 

 çalabuñuñ r.+ in 70r/5=043/0032 

 serer r.+ in 61r/1=042/0028 

 r.+ inden 175v/3=057/0028 

 teñri r.+ inden 176r/1=057/0029 

 çalabı r.+ ine 3r/2=039/0009 

 r. isterler 121r/2=048/0029 

 dünyāda r. itici teñridendür 

39v/5=041/0002,  

 teñri r.+ inden 12v/5=039/0053 

 r. itici 191r/1=059/0022 

 r.+ le 20r/5=040/0007 

 r. òılduò 175r/3=057/0027 

 ahrette r. òılıcı 39v/5=041/0002 

 r. òılıcıdur 126r/5=049/0014, 
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175v/5=057/0028, 176v/5=058/0002, 

210v/1=066/0001 

 r. òılıcısın 187v/4=059/0010 

 r. viricidür 251r/1=076/0001  

rāżrāżrāżrāżı ı ı ı [Ar] “rıza gösteren, kabul 

eden”(KB-, DLT-, KÖK 36v/7 , 

TOPALOĞLU218/a11 ,ED-) 

 r. oldı 117r/4=048/0018 

r. olmaz 2r/1=039/0007 

renc renc renc renc [Fr] “sıkıntı, meşakkat”(KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 208a/8,ED-) 

 r.  108v/1=047/0020, 

110r/1=047/0029 

 r. gidericidür 50r/4=041/0044 

 r. olan 246r/1=074/0031 

rızıòrızıòrızıòrızıò [Ar] “Allah’ın kullarına bahşettiği 

nimet” (KB, DLT, KÖK-, 

TOPALOĞLU213a/2 ,ED-) 

 r.  60v/3=042/0027 

rızò rızò rızò rızò [Ar] BKZ. BKZ. BKZ. BKZ. rızıòrızıòrızıòrızıò    

 r.  29r/4=040/0040 

 r.+ dan 62v/5=042/0038 

 r. dilemezin 139r/1=051/0057 

 r.+ dur 128v/4=050/0011 

 r.+ ı 12v/2=039/0052, 

55v/2=042/0012 

 r.+ ın 12v/2=039/0052 

 r.+ ını dutsa 218r/3=067/0021 

 r.+ ların 41v/1=041/0010 

 yaõşı r. òıldı 209v/5=065/0011 

 r. virdi 34v/2=040/0064 

 r. virdük 88r/4=045/0016 

 r. virici 139r/2=051/0058 

 r. viricidür 251r/1=076/0001 

 r. virür 58r/4=042/0019, 

218r/2=067/0021 

risāletrisāletrisāletrisālet     [Ar] “elçilik, peygamberlik” 

 gündüzden r.+  103r/3=046/0035 

 r. degürmeñ 239v/5=072/0023 

 r.+ i degürmek 64r/2=042/0048 

 çalabları r.+ in 240v/3=072/0028 

rivāyetrivāyetrivāyetrivāyet     [Ar] “nakil”(KB, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 276a2,ED-) 

 r. olunmış cāêūlıòdur 

245r/3=074/0024 

rūórūórūórūó [Ar] “ruh” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU222b/9 ,ED-) 

 r.+ ı 22r/5040/0015 

 r.+ ile 183v/1=058/0022 

 r.+ umuzdan 214r/4=066/0012 

rūzrūzrūzrūzıııı    [Fr] “rızık, nasip”

 r.22r/2=040/0013 

rūzgārrūzgārrūzgārrūzgār [Fr] “zaman, devir, asır” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 250r/5 , 

TOPALOĞLU279b/1 ,ED-) 

 r.  90r/5=045/0024, 

142r/2=052/0030 

 r.+ dan 251r/2=076/0001 

rüsvāyrüsvāyrüsvāyrüsvāy     [Fr] “rezil, hor, hakir” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 269r/9  , TOPALOĞLU 

34b/9 rüsvā,ED-) 

 r. idici 9r/5=039/0040 
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 r. itmez 212v/4=066/0008 

r. lıòʿazābın 43r/4=041/0016 

teñri r.+lıġı 6r/5=039/0026 

r.+ raòdur 43r/5=041/0016 

    

s, šs, šs, šs, š    

sasasasaʿat ʿat ʿat ʿat  [Ar] “vakit, an” (KB 3615 , DLT-, 

ÜNLÜ 313r/9 , TOPALOĞLU 29b/5, 

ED-) 

 s.+ leri 241r/4=073/0006 

šabāh šabāh šabāh šabāh  [Ar] “sabah” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 215a/4,ED-) 

š.  246v/1=074/0034 

š. olıcaò 100r/3=046/0025 

 š.+ da 254v/1=076/0025 

 çın š.+ da 153r/2=054/0034 

 š.+ ın 221r/2=068/0017 

 š.+ ınki 221r/4=068/ 

 š.+ ın irişdi 153v/1=054/0038 

šabır šabır šabır šabır  [Ar] “sabır”(KB 586, DLT-, KÖK 

205v/6 , TOPALOĞLU 19a/11,ED-) 

 š.+ la 3v/2=039/0010 

ŝŝŝŝābitābitābitābit [Ar] “sağlam, ispet edilmiş” (KB, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 83b/4,ED-

) 

 ŝ. eyler 60r/2=042/0024 

šabr šabr šabr šabr  [Ar] bkz. šabıršabıršabıršabır 

 š.  47v/5=041/0035, 

102v/5=046/0035, 152r/5=054/0027 

 š. eyle 32r/3=040/0055, 

102v/5=046/0035 

 š. idicileri 110r/5=047/0031 

 š. it 144r/1=052/0048, 

241v/3=073/0010 

 š. itdüklerinden 

252v/3=076/0012 

šabursuz šabursuz šabursuz šabursuz  [Ar+Tr] “sabırsız, yaygaracı” 

(KB, DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

272a/10,ED-) 

 š.  230v/2=070/0019 

sac sac sac sac [Tr] “saç” (KB1103, DLT-I 14, KÖK 

124v/6 , TOPALOĞLU 9b/7,ED 794a) 

 s.+ laruñuz 120r/5=048/0027 

sacde sacde sacde sacde  [Ar] “secde” (KB-, DLT-, KÖK 

41v/9 sӓcdӓ, TOPALOĞLU 248a/7,ED-) 

 s. itüñ 149r/5=053/0062 

šaçıl šaçıl šaçıl šaçıl ----[Tr] “saçılmak, dağılmak” (KB-

738, DLT-II 122, ÜNLÜ 323v/8) 

 š.- mış incü 253v/2=076/0019 

šadaòašadaòašadaòašadaòa     [Ar] “bağış, sadaka” (KB-, DLT-

, KÖK 72r/6, TOPALOĞLU 20b/8,ED) 

 š. eyleñ 180v/3=058/0012 

 š. itmedi 250r/2=075/0031 

 š.+ lar virmekden 

181r/1=058/0013 

 š. virem 204v/2==063/0010 

šaff šaff šaff šaff  [Ar] “sıra, saf”(KB-, DLT-, ÜNLÜ 

258r/2 , TOPALOĞLU 150a/1,ED-) 

 š. baġlayup 198v/4=061/0004, 

217v/3=067/0019 
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šašašašaġġġġ [Tr] “sağ taraf, sağ yan” (KB-, DLT-

III 154, KÖK 2265r/2, TOPALOĞLU 

268a/8,ED 803a) 

 š.  226v/3=069/0019 

 š.+ dan 232r/1=070/0037 

 Š.+ dan 129v/3=050/0017 

 š.+ larken 223v/2=068/0043 

 š. yan ıssıları 161r/5=056/0008, 

161v/1=056/0008, 163r/2=056/0038, 

246v/4=074/0039 

 š. yancılar 169r/3=057/0012 

šašašašaġġġġır ır ır ır  [Tr] “sağır” (KB-, DLT-, KÖK 

3v/4 , TOPALOĞLU 234a/4,ED-) 

 š.+ ları 72r/3=043/0040 

 š. lıò 40r/5=041/0005, 

50r/5=041/0044 

š. òıldı 108v/2=047/0023 

šašašašaġġġġışışışış [Tr] “sayı, mikdar; hesap” (šaòışšaòışšaòışšaòış 

KB 367, DLT-III 247, KÖK 100v/8 , 

TOPALOĞLU 97a/10,ED 816b) 

 š.+ ı da 240r/3=072/0024 

 š.+ ın 245v/2=074/0031 

 š.+ ıyla 240v/4=072/0028 

 š.+ludur 155r/5=055/0005 

ša’iòaša’iòaša’iòaša’iòa    [Ar] “yıldırım” 

 horlıò ʿazābınuñ š.+ sı 

43v/3=041/0017 

šaóra šaóra šaóra šaóra  [Ar] “kaya” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 248a/7,ED-) 

 š.+ da 224r/5=068/0049 

šaòın šaòın šaòın šaòın ----     [Tr] “sakınmak, çekinmek, takva 

sahibi olmak”  (KB 517, DLT-I 242, 

KÖK 118v/3, TOPALOĞLU 92a/5,ED 

812b sa:kın-) 

 š.- dılar 4v/2=039/0017 

 š.- uñ 4v/2=039/0017, 

175v/2=057/0028, 179v/3=058/0009, 

186r/5=059/0007, 189v/5=059/0018, 

190r/1=059/0018, 196r/4=060/0011, 

207r/3=064/0016, 207v/5=065/0001, 

233v/1=071/0003 

 š.- uñ çalabuñuzdan 

3r/5=039/0010 

 š.- ur 6r/1=039/0024 

 š.- ursız 242v/1=073/0017 

šaòızšaòızšaòızšaòız [Tr] “ sakız” (KB-, DLT-I 365, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 š.  156r/2=055/0014 

sākin sākin sākin sākin  [Ar] “sakin” (KB, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 19a/2,ED-) 

 s.  61v/4=042/0033 

šaòlašaòlašaòlašaòla----    [Tr] “korumak, muhafaza etmek; 

gözetmek” (KB 445, DLT-, KÖK 29v/5, 

TOPALOĞLU 156a/3,ED 810a) 

 š.- dı 30r/4=040/0045, 

85r/2=044/0056, 141v/3=052/0027, 

214r/3=066/0012, 252v/1=076/0011 

 š.- madılar 175r/4=057/0027 

š.-maò çün 42r/2=041/0012 

 š.-maġı 17175r/5=057/0027 

 š.- r 184v/1=059/0002 
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 š.- rlar 231r/4=070/0029 

 mal yıġışdurup š.- yana 

230v/1=070/0018 

 š.-yıcı  64r/2=042/0048, 

128r/1=050/0004 

 óāżır š.-yıcı ferişte 

129v/5=050/0018 

 āhd š.-yıcı ya 131v/1=050/0032 

šaòlanšaòlanšaòlanšaòlan----[Tr] “korumak” (KB 443, DLT-II 

247, KÖK 3v/6 , TOPALOĞLU 

266b/3,ED 810a)  

 š.+ mış kitāb içinde 

166r/3=056/0078 

šaòlaşšaòlaşšaòlaşšaòlaş----    [Tr] “gizlenmek”  (KB-, DLT-II 

216, KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 š.  80v/3=044/0010, 

85r/5=044/0059, 152r/4=054/0027 

 š.- aluò 142r/2=052/0030 

 š.-ıcılardan men 

142r/3=052/0031ben. 

 š.- mazlar 76r/5=043/0066 

 š.- uñ 142r/2=052/0031 

 š.- urlar 107v/3=047/0018, 

85r/5=044/0059  

šalıviršalıviršalıviršalıvir----     [Tr] “bırakmak, 

koyvermek”(KB-, DLT-, KÖK ,- 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 s. -ür 10r/1=039/0042 

sālik sālik sālik sālik  [Ar] “yolda giden” 

 s.  77v/5=043/0077 

sālim sālim sālim sālim  [Ar] “eksiksiz, korkusuz” 

 s.  +dür 7r/2=039/0029 

sālió sālió sālió sālió  [Ar] “iyi amel ve harekette buluna 

kimse” (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU 56a/3,ED) 

 s.+ ler 238r/4=072/00 

 s.+ lerden òıldı 224v/1=068/0050 

 š.+ lerden olam 204v/3=063/0010 

 s. òullarumuzdan 

213v/2=066/0010 

šamanšamanšamanšaman      [Tr] “saman” 

 š. olur 172v/4=057/0020 

šan šan šan šan ---- [Tr] “zannetmek; hesap etmek” 

(KB, DLT, KÖK , TOPALOĞLU 

33a/2,ED) 

 š.- ašın  

86v/2=045/0008,103r/2=046/0035, 

141v/1=052/0024, 150r/4=054/0007, 

151v/1=054/0020, 159v/1=055/0058, 

198v/5=061/0004, 225r/4=069/0007, 

232v/4=070/0043 

 š.- dı mı 89r/4=045/0021, 

109v/5=047/0029 

 š.- dılar 51v/2=041/0048, 

184v/1=059/0002, 237v/3=072/0007 

 šššš.-duġı nesne 11v/1=039/0047 

 š.- duġuñuz 237v/3=072/0007 

 š.- duñuz 44v/5=041/0022, 

45r/1=041/0023, 115r/2=048/0012, 

115r/5=048/0012 

 š.- maduòları 184v/2=059/0002 

 š.- mazın 52r/1=041/0050 
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 šššš.- mazduñuz 184r/5=059/0002 

 š.- uñuzdur 45r/1=041/0023 

 š.-ur duò 237r/5=072/0005 

 š.- ur mı 250r/5=075/0036 

 š.- urın 28v/5=040/0037 

 š.- urlar 71v/3=043/0037, 

182r/5=058/0018 

 š.- urlar mı 78r/3=043/0080 

 š.- uršın 253v/2=076/0019 

 š.- ursız 189r/1=059/0014 

saña saña saña saña [Tr] “teklik 2.şahıs zamirinin 

yönelme hali” (KB B53, DLT-I 391, 

KÖK 1v/3, TOPALOĞLU -,ED-) 

 s.  37r/5=040/0077, 

37v/1=040/0077, 37v/3=040/0078, 

37v/4=040/0078, 49v/5=041/0043, 

51r/5=041/0047, 53r/3=042/0003, 

55v/4=042/0013, 56v/5=042/0015, 

57v/4=042/0017, 65r/3=042/0052, 

72r/5=043/0042, 72v/3=043/0044, 

75r/2=043/0058, 89r/1=045/0019, 

101r/5=046/0029, 107r/3=047/0016, 

108v/1=047/0020, 110r/2=047/0030, 

112r/5=048/0001, 112r/5=048/0002, 

114v/2=048/0011, 122v/4=049/0004, 

127r/1=049/0017,  

14r/3=039/0059, 179r/2=058/0008, 

193v/2=060/0004, 193v/3=060/0004, 

193v/4=060/0004, 196r/5=060/0012, 

210r/5=066/0001, 211r/2=066/0003, 

214v/3=067/0004, 220r/1=068/0003,  

224v/5=069/0002, 241r/5=073/0007, 

250r/4=075/0034 

 s. döndük 193v/4=060/0004 

 s. döndüm 97r/5=046/0015 

 s.+ dur 193v/4=060/0004 

 s. vaóiyolana 72v/2=043/0043 

šanu šanu šanu šanu [Tr] “zan” ( TOPALOĞLU 100b/8, 

E) 

 yaman š.  115r/5=048/0012 

šapšarušapšarušapšarušapšaru     [Tr]”sapsarı, koyu sarı 

 š.  172v/3=057/0020 

šarb šarb šarb šarb [Tr] “çetin, sert” (KB 3351 šarp, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

121b/7,ED 345a ) 

 š.+ dur 189r/1=059/0014 

 š. gündür 244r/5=074/0009 

 òatı š. iş 249v/4=075/0025 

šarp šarp šarp šarp [Tr] bkz. šarbšarbšarbšarb 

 òatı š.  225r/2=069/0006 

 òatı š. esici yil 151r/5=054/0019 

 òatı òuvvetlü š. ferişteler 

212r/2=066/0006 

 òatı š. ġazābından 

42r/4=041/0013 

 yaman š. günde 

151v/1=054/0019 

 š. gündür 150r/5=054/0008 

 òatı š. gündür 252v/1=076/0010 

 š. nesneye 150r/2=054/0006 

 òatı š. ʿaêāb içine 

130v/4=050/0026 
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 š. ʿaêāb 60v/2=042/0026, 

172v/4=057/0020 

 òatı š. ʿaêāb 57v/3=042/0016, 

181v/2=058/0015 

 š. ʿaêāba 239r/4=072/0017 

 š. ʿaêābdan 52r/4=041/0050 

 š. ʿaêābludur 185r/4=059/0004, 

186v/1=059/0007 

 òaţı š. ʿazābı 46r/2=041/0027 

 Š. ʿazāblu 19r/1=040/0003 

 òatı š. yil meyşūm 

43r/3=041/0016 

 š.+lıò göster 213r/3=066/0009 

šašı šašı šašı šašı ----    -1- [Tr] “bozulup kokmak” (KB-, 

DLT-III 265, KÖK-, TOPALOĞLU 

242a/5,ED) 

 š.- mamış 106v/3=047/0015 

šat šat šat šat ----    [Tr] “para karşılığında vermek” 

(KB 470, DLT-I 519, KÖK 24v/8, 

TOPALOĞLU 11b/4,ED 798b) 

 š.- asız 104v/1=047/0004 

 š.+ maġı 202r/2=062/0009 

šatun šatun šatun šatun [Tr] “ satın” (KB-, DLT-, KÖK 

3v/1 satġın , TOPALOĞLU- ,ED 800 

satġın) 

 š. alalardı 11r/4=039/0047 

šavaş šavaş šavaş šavaş [Tr] (“harp, savaş” ( 

TOPALOĞLU 85a/10) 

 š.  108r/5=047/0020 

 òatı š. ıssı òavme 

116v/1=048/0016 

 š. itmez 188v/4=059/0014 

 š.+ ları 189r/1=059/0014 

 š. yüklerin 104v/1=047/0004 

šavaş šavaş šavaş šavaş ----    [Tr] “ ihtilafa düşmek” (KB-, 

DLT II 102 šawaş, KÖK- , 

TOPALOĞLU 85a/10,ED-) 

 š.- anları 198v/4=061/0004 

 š.- mayanlardan 

194v/3=060/0008 

 š.+ maòda 68r/3=043/0018 

 š.- sa 118r/5=048/0022 

 š.- salar 125r/1=049/0009 

 š.- uñ 125r/3=049/0009 

 š.- ur 17176r/4=058/0001 

 š.- urlar 244v/1=073/0020 

 š.- ursız 116v/2=048/0016 

šavaşcıšavaşcıšavaşcıšavaşcı    -2- [Tr] “mücadele eden, 

mücadeleci”  

 òatı š. òavmdürler 

75r/3=043/0058 

 š.  +lar 7r/2=039/0029 

say say say say ---- [Tr] “saymak” (KB-, DLT- 68, 

KÖK 227v/9 , TOPALOĞLU 

122b/4,ED 830a sa:n-) 

 .- dı 178r/2=058/0006 

ʿiddeti s.- uñ 207v/5=065/0001 

sasasasaʿyʿyʿyʿy    -1- [Ar] “ çaba” (KB-, DLT-, 

KÖK 13v/9, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 s.+ uñuz 254r/2=076/0022 

secde secde secde secde  [Ar] “secde” bkz. sacde  

 s. eyle 254v/2=076/0026 
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 s. eylemeñ 48r/5=041/0037 

 s. iterler 155r/1=055/0006 

 s. itmek 121r/3=048/0029 

 s. itüñ 48v/1=041/0037 

 s.+ ler 132v/3=050/0040 

 s.+ ye 223r/4=068/0042, 

223v/2=068/0043 

segirt segirt segirt segirt ----     [Tr] “koşmak” (KB 2383 sekirt-, 

DLT- II 274, KÖK- , TOPALOĞLU 

288a/4,ED 822b) 

 s.- üp 158r/4=055/0050 

 s.- ür 150v/4=054/0014 

sekiz sekiz sekiz sekiz [Tr] “sekiz” (KB 131, DLT – I 

365, KÖK 109v/3 sӓkkiz, 

TOPALOĞLU286a/11 ,ED 823b sekkiz) 

 s.  1v/2=039/0006, 

225r/3=069/0007 

 s. ferişte 226v/1=069/0017 

selāmselāmselāmselām     [Ar] “selam” (KB -, DLT-, KÖK 

223r/1 sӓlām, TOPALOĞLU 

210b/11,ED-) 

 s. olsun 18r/1=039/0073 

 s. virmek 162v/2=056/0026 

 s. virmeyen 179r/3=058/0008 

 s. virürler 179r/2=058/0008 

selāmet selāmet selāmet selāmet  [Ar] “emin olmak” (KB 1481 , 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 67a/2 

selāmat,ED-) 

 s.+ lıġıla 131v/3=050/0034 

 s.+ lü 79v/3=043/0089 

selsebilselsebilselsebilselsebil     [Ar] “tatlı ve hahif su” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 430r/4 , TOPALOĞLU- 

,ED) 

 s. adlu 253r/5=076/0018 

ŜemŜemŜemŜemūdūdūdūd      [Ar] “Hz. Salih’in peygamber 

olarak gönderildiği eski bir Arap kavmi”  

(KB-, DLT-, ÜNLÜ 168V/9 , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ŝ.  129r/2=050/0012, 

225r/1=069/0004, 225r/2=069/0005 

 s. +ı 148v/3=053/0051 

 ŝ. òavmi peyġamberleri 

151v/4=054/0023 

 ŝ. òavmi 43v/1=041/0017 

 ŝ. òavmine 26v/5=040/0031 

 ŝ. òavminde 137r/4=051/0043 

 ʿadla ŝ. ʿazābı 42r/4=041/0013 

semüzsemüzsemüzsemüz     [Tr] “besili, semiz” (KB 3599 , 

DLT-ı 285, ÜNLÜ 177r/2 , 

TOPALOĞLU 113a/7 semiz,ED 830b 

semiz) 

 s. buzaġı 135v/1=051/0026 

sensensensen [Tr] “teklik 2. şahıs zamiri” (KB B3, 

DLT – I 36, KÖK 5v/2 , TOPALOĞLU 

1b/3, ED -)  

s.  , 2v/5=039/0008, 

9v/3=039/0041, 11r/1=039/0046, 

54r/2=042/0006, 56r/2=042/0013, 

5r/3=039/0019, 60r/5=042/0025, 

65v/1=042/0052, 72r/2=043/0040, 

72v/2=043/0043, 7r/4=039/0030, 
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97r/5=046/0015, 122v/5=049/0005, 

130r/4=050/0022, 133r/3=050/0045, 

138v/3=051/0054, 141v/5=052/0029, 

144r/2=052/0048, 187v/4=059/0010, 

210v/1=066/0001, 213r/2=066/0008, 

220r/1=068/0002, 220r/2=068/0004, 

223v/5=068/0046, 234r/1=071/0007, 

242v/5=073/0020 

 s.+ den 50r/1=041/0043 

 s.+ den bīzārın 189v/2=059/0016 

 s.+ den öñdin 37v/2=040/0078, 

69r/1=043/0023, 72v/5=043/0045 

 s.+ den öñdinkilere 

53r/4=042/0003 

 s.+ i 48r/2=041/0036, 

64r/1=042/0048, 72r/4=043/0041, 

88v/4=045/0018, 106r/3=047/0013, 

19r/4=040/0004, 224v/2=068/0051 

 s.+ i. 8r/3=039/0036 

 s.+ sin 20v/5=040/0008, 

84r/5=044/0049, 194r/1=060/0005 

 s.+ ün 130r/5=050/0022 

 s.+ üñ 51r/1=041/0046, 

53r/1=041/0053, 64r/2=042/0048, 

70v/4=043/0032,  

71r/5=043/0035, 77v/4=043/0077, 

85r/3=044/0057, 85r/4=044/0058, 

88v/2=045/0017, 97r/3=046/0015, 

107r/4=047/0016, 130r/4=050/0022, 

136r/1=051/0030, 14144r/1=052/0048, 

147r/1=053/0030, 147r/5=053/0032, 

148r/4=053/0042, 196v/4=060/0012, 

20v/1=040/0007, 214r/1=066/0011, 

220r/3=068/0007, 232v/5=070/0036, 

241r/3=073/0005, 242v/4=073/0020, 

254r/4=076/0024 

 benümle s.+ üñ arañda 

71v/4=043/0038 

 s.+ üñ òatuñda 73v/3=043/0049 

 bizümle s.+ üñ ortañda 

40r/5=041/0005 

 s.+ üñle47v/4=041/0034,  

117r/5=048/0018, 176r/4=058/0001 

 s.+ üñle olanlardan 

243r/1=073/0020 

ser ser ser ser ---- [Tr] “yaymak, sunmak”  

 s.- er raómetin 61r/1=042/0028 

sermāyesermāyesermāyesermāye [Fr] “anamal” (KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 22a/3,ED-) 

 s.  148v/2=053/0048 

serõoşserõoşserõoşserõoş [Fr] “sarhoş”  

 ölüm s.+ luġı 129v/5=050/0019 

sev sev sev sev ---- [Tr] “muhabbet beslemek, arzu 

etmek” (KB 117, DLT-II 15 , ÜNLÜ 

380v/1 , TOPALOĞLU 12a/9,ED 784b ) 

 s.- diler 43v/2=041/0017 

 s.- er 125r/5=049/0009, 

198r/4=061/0013, 198v/4=061/0004 

 s.- er mi 125v/1=049/0012 

 s.- erler 187r/1=059/0009, 

249v/1=075/0020, 254v/3=076/0027 

 s. -gü 191v/5=060/0001 
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 s. -güsi üzre 252r/2=076/0008 

 erlerin s.-iciler 163r/2=056/0037 

 s. -güyi 192r/4=060/0001 

 s.- mediler 105r/3=047/0009, 

109v/5=047/0028 

 s.- medükleri 108v/5=047/0026 

 s.- memek 193r/5=060/0004 

 s.- mez 63r/3=042/0040, 

173v/5=057/0023 

 s.+ mezler 78r/2=043/0078 

ŝevŝevŝevŝevābābābāb [Ar] “ mükafat, karşılık” (KB -, 

DLT-, KÖK 54a/8, TOPALOĞLU 

194a1,ED-) 

 ŝ.+ ın arturur 169r/1=057/0011 

 ŝ.+ ların 107v/3=047/0017 

sevdür sevdür sevdür sevdür ----    [Tr] “sevdirmek” (KB-, DLT-II 

185 sewtür-, KÖK -, TOPALOĞLU -

,ED-) 

 s.- di 123v/2=049/0007 

 s.- medi 123v/3=049/0007 

sevin sevin sevin sevin ----     [Tr] “sevinmek” (KB 81, DLT-I 

12, KÖK 185v/2 sӓwin-, TOPALOĞLU 

228a/5,ED 790b sӓvin-) 

 s.- diler 39r/3=040/0083 

 s.- dügüñüzçün 37r/1=040/0075 

 s.- ür 64r/3=042/0048 

seviniş seviniş seviniş seviniş ----     [Tr] “sevinişmek, kutlamak” ( 

sӓwnüş- KB, DLT-, KÖK 194v/8, 

TOPALOĞLU -, ED-) 

 s.- ürler 10v/5=039/0045 

sevün sevün sevün sevün ----    [Tr] “sevinmek” bkz. sevin- 

 s.- meyesiz 173v/4=057/0023 

 s.-mek  252v/2=076/0011 

sez sez sez sez ---- [Tr] “sezmek” (KB-, DLT-, KÖK 

35v/2, TOPALOĞLU -,ED 860b se:z-) 

 s.- mez iken 13v/2=039/0055 

 s.- mezken 122r/5=049/0002 

šıçrašıçrašıçrašıçra----     [Tr] “kötü söz eden” 

 š. -yıcı 220v/1=068/0011 

šıšıšıšıġġġġın ın ın ın ----    -14- [Tr] “sığınmak” (KB 29, 

DLT-II 152, KÖK 167r/4, 

TOPALOĞLU 28b/10,ED 813b) 

 š.  32v/3=040/0056 

 teñriye š.  48r/3=041/0036 

 š.- acaò 63v/5=042/0047 

 š.- dum 25r/5=040/0027, 

55r/2=042/00010, 81v/4=044/0020 

 š.- duò 193v/4=060/0004, 

219v/1=067/0029 

 š.-ıcılar 9r/2=039/0038 

 ulu š.- maò 83r/2=044/0033 

 š.- sun 206v/3=064/0013 

 š.- uñ 206v/5=064/0014 

 š.- ur 9r/2=039/0038, 

180r/1=058/0010 

 š.- urlar 62v/1=042/0036 

 š.- urlardı 237v/2=072/0006 

sır sır sır sır  [Ar] “gizli olan” (KB-, DLT-, KÖK 

155r/2, TOPALOĞLU 271a/11,ED-) 

 s.+ ların 109v/2=047/0026 

 teñri s.+ larını 110r/1=047/0029 



 

331 

 

šırçašırçašırçašırça [Tr] “cam” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

258v/3 , TOPALOĞLU 168a/7,ED-) 

 š.+ lar 253r/3=076/0016 

 š.+ lardan 253r/3=076/0015 

šın šın šın šın ----     [Tr] “kırılmak” (KB 3387, DLT-I 

254, KÖK 228r/3, TOPALOĞLU -,ED 

833b) 

 š.- acaò 239v/4=072/0022 

 š.- acaklardur 154r/2=054/0045 

 š.- duò 220v/5=068/0017 

 š.- mış òuru aġac gibi oldılar 

152v/4=054/0031 

sına sına sına sına ----    [Tr] “denemek, imtihan etmek” 

(KB 247, DLT-I 242, KÖK 203r/3, 

TOPALOĞLU35b/2,ED 835a sına:-) 

 s.- dı 122v/2=049/0003 

 s.- duġumuz 221r/1=068/0017 

 s.- ñuz 195r/3=060/0010 

 š.- ruz 110r/4=047/0031 

 s.- ya 104v/3=047/0004) 

 s.+ maòçün 239r/3=072/0017 

 s.+ maòıçün 110v/1=047/0031, 

152r/4=054/0027, 214r/1=067/0002, 

251r/4=076/0002 

sınuòsınuòsınuòsınuò    [Tr] “kırılmış, kırık” (KB 1858, 

DLT-III 365, ÜNLÜ 330r/1 sınıò, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 š.+ ıken 223r/5=068/0043 

sidre sidre sidre sidre  [Ar] “Arabistan kirazı” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 387r/8, TOPALOĞLU 

251a/6,ED-) 

 s.+ yi 145r/3=053/0016 

sidretü’l_müntehī sidretü’l_müntehī sidretü’l_müntehī sidretü’l_müntehī   [Ar] “arşın sağ 

tarafında yer alan ağaçtır ve bu ağacın 

ötesine hiçbir mahluk geçemez” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 387r/8, TOPALOĞLU 

,ED) 

 s. òatında 145r/2=053/0014 

sihr sihr sihr sihr  [Ar] “sihir” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 s. midür 140r/2=052/0015 

sīn sīn sīn sīn  [Tr] “ mezar”(KB -, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 s.+ den çıòam 97v/5=046/0017 

 s.+ den çıòmaò 128v/5=050/0011 

 s.+ ler ıssılarından 

197r/4=060/0013 

 s.+ lerden 150r/3=054/0007 

 çıòarlar s.+ lerden 

232v/3=070/0043 

 s.+ lerden çıòarsız 

67r/2=043/0011 

siñir siñir siñir siñir ----[Tr] “hazmatmek” (KB-, DLT-III 

392, KÖK 180v/3 siñür-, TOPALOĞLU 

169b/1,ED841a siñür-) 

 s.+ le 227r/2=069/0024 

s.- üp 140v/2=052/0019 

siz siz siz siz [Tr] “çokluk 3.şahıs zamiri” (KB 

108, DLT- I 25, KÖK 43r/3 silӓr-sizlӓr, 

TOPALOĞLU 30a/2, ED-) 

 s. 6r/3=039/0024,  

29v/1=040/0041, 29v/4=040/0043, 
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30v/5=040/0047, 35r/2=040/0066, 

35v/4=040/0067, 36v/2=040/0073, 

38r/3=040/0079, 38r/4=040/0080, 

41r/2=041/0009, 42v/2=041/0014, 

45r/2=041/0023, 48v/1=041/0037, 

49v/1=041/0040, 4r/2=039/0015, 

61v/1=042/0031, 66r/2=043/0005, 

66v/5=043/0010, 67r/2=043/0011, 

67r/4=043/0013, 67r/5=043/0013, 

72r/1=043/0038, 72v/4=043/0044, 

76v/4=043/0068, 77r/1=043/0070, 

78r/1=043/0077, 7r/5=039/0031, 

84v/2=044/0050, 8v/3=039/0038, 

91v/2=045/0028, 93v/3=046/0004, 

94r/2=046/0004, 95v/1=046/0010, 

95v/3=046/0010, 98v/5=046/0020, 

99v/2=046/0022, 110r/5=047/0031, 

111r/4=047/0035, 111v/4=047/0037, 

111v/4=047/0038, 112r/2=047/0038, 

122r/5=049/0002, 138r/2=051/0049, 

140r/3=052/0015, 14145v/3=053/0023, 

145r/5=053/0019, 145v/4=053/0023, 

149r/5=053/0061, 161r/5=056/0007, 

164r/2=056/0051, 165r/1=056/0062, 

165r/2=056/0063, 166r/5=056/0081, 

170v/3=057/0017, 188v/2=059/0013, 

192r/5=060/0001, 195v/4=060/0010, 

196r/4=060/0011, 198r/4=061/0013, 

198v/2=061/0002, 1v/5=039/0006, 

201v/3=062/0008, 205v/2=064/0008, 

210r/2=065/0012, 221r/5=068/0022, 

228r/3=069/0038, 235v/1=071/0020, 

237v/3=072/0007, 256r/2=076/0030 

 s. bilmegeni 120v/1=048/0027 

 s.+ çeleyin 112r/3=047/0038 

 s.+ çileyin 40v/2=041/0006 

 s.+ den 59v/2=042/0023, 

66r/2=043/0005, 75r/5=043/0060, 

110r/5=047/0031, 111v/2=047/0036, 

111v/3=047/0037, 112r/3=047/0038, 

117v/5=048/0020, 118v/4=048/0024, 

173v/4=057/0023, 17r/2=039/0071, 

180r/5=058/0011, 181v/1=058/0014, 

186r/4=059/0007, 192v/1=060/0001, 

193r/3=060/0004, 196r/1=060/0011, 

211v/2=066/0005, 226v/2=069/0018, 

228v/4=069/0047, 229r/1=069/0049, 

243r/4=073/0020,  246v/2=074/0037, 

252r/4=076/0009 

 s.+ din 176v/2=058/0002 

 s. dönicilersiz 81r/4=044/0015 

 s.+ e  13r/3=039/0054, 

13r/4=039/0054, 13r/4=039/0055, 

13v/1=039/0055, 17r/2=039/0071, 

25v/4=040/0028, 26r/2=040/0028, 

26v/1=040/0029, 26v/2=040/0029, 

27r/3=040/0033, 27r/5=040/0034, 

27v/2=040/0034, 28v/4=040/0038, 

2r/1=039/0007, 2r/2=039/0007, 

2r/4=039/0007, 30r/2=040/0044, 

30v/4=040/0047, 31r/5=040/0050, 

33v/2=040/0060, 34r/5=040/0064, 
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34v/2=040/0064, 38r/4=040/0080, 

38v/1=040/0081, 47r/1=041/0030, 

47r/3=041/0031, 47r/4=041/0031, 

55r/3=042/00011, 55v/3=042/0013, 

61r/4=042/0030, 61v/2=042/0031, 

63v/4=042/0047, 63v/5=042/0047, 

69r/4=043/0024, 75v/3=043/0062, 

75v/5=043/0063, 77r/5=043/0073, 

78r/1=043/0078, 81v/2=044/0018, 

81v/3=044/0019, 87r/5=045/0012, 

87v/1=045/0013, 92v/3=045/0034, 

95r/4=046/0009, 97v/5=046/0017, 

99v/4=046/0023, 102r/1=046/0031, 

104v/5=047/0007, 109v/1=047/0026, 

111v/2=047/0036, 114v/5=048/0011, 

115r/1=048/0011, 116r/1=048/0015, 

116v/3=048/0016, 116v/4=048/0016, 

117v/4=048/0020, 117v/5=048/0020, 

118r/2=048/0020, 119r/5=048/0025, 

123r/2=049/0006, 123r/5=049/0007, 

123v/1=049/0007, 123v/3=049/0007, 

127r/3=049/0017, 131r/2=050/0028, 

131v/1=050/0032, 138r/3=051/0050, 

138r/5=051/0051, 140r/4=052/0016, 

157v/3=055/0035, 169r/3=057/0012, 

170v/3=057/0017, 175v/3=057/0028, 

173v/4=057/0023, 180r/2=058/0011, 

180r/3=058/0011, 180v/3=058/0012, 

181r/2=058/0013, 182r/4=058/0018, 

186r/4=059/0007, 186r/5=059/0007, 

188r/3=059/0011, 18r/1=039/0073, 

192r/1=060/0001, 192v/2=060/0002, 

192v/3=060/0002, 192v/4=060/0003, 

193r/1=060/0004, 193r/4=060/0004, 

194r/2=060/0006, 195r/2=060/0010, 

197v/4=061/0011, 197v/5=061/0012, 

199r/=061/0006, 199r/2=061/0005, 

1v/1=039/0006, 201v/3=062/0008, 

201v/4=062/0008, 202r/2=062/0009, 

206v/4=064/0014, 207v/1=064/0017, 

210v/2=066/0002, 217v/5=067/0020, 

218r/2=067/0021, 219v/3=067/0030, 

222v/2=068/0036, 222v/3=068/0037, 

222v/4=068/0039, 22r/1=040/0013, 

233r/5=071/0002, 233v/2=071/0004, 

234v/2=071/0012, 234v/3=071/0001, 

234v/4=071/0012, 234v/4=071/0013, 

235r/5=071/0019, 239v/3=072/0021, 

240r/4=072/0025, 242r/3=073/0015, 

252r/3=076/0009, 254r/2=076/0022, 

 s. mi 165r/2=056/0064 

 s.+ e mi 67v/5=043/0016 

 s.+ edür 57r/3=042/0015 

 s. gizlü söylegeni 

95r/1=046/0008 

 s.+ i 29r/5=040/0041, 

29v/3=040/0042, 34v/3=040/0064, 

35r/5=040/0067, 35v/1=040/0067, 

42r/4=041/0013, 44v/1=041/0021, 

45r/2=041/0023, 55r/4=042/00011,  

75v/3=043/0062, 90v/4=045/0026, 

90v/5=045/0026, 92v/2=045/0034, 
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92v/5=045/0035, 99v/4=046/0023, 

100r/5=046/0026, 102r/1=046/0031, 

110r/4=047/0031, 118v/5=048/0024, 

119r/2=048/0025, 125v/4=049/0013, 

147v/1=053/0032, 164v/1=056/0057, 

164v/5=056/0061, 175v/4=057/0028, 

17r/4=039/0071, 192r/2=060/0001, 

194v/4=060/0009, 194v/5=060/0009, 

197v/1=061/0010, 197v/2=061/0010, 

198r/1==061/0012, 1v/4=039/0006, 

205r/3=064/0002, 205r/5=064/0003, 

205v/2=064/0009, 207v/5=065/0001, 

211v/2=066/0005, 212v/3=066/0008, 

214r/1=067/0002, 233v/2=071/0004, 

234v/5=071/0014, 235r/3=071/0017, 

235r/4=071/0018, 246v/5=074/0042 

 s.+ i düzdi 34v/2=040/0064 

 s. istegen nesne 

222v/4=068/0038 

 s. işlegen ʿamel 77r/5=043/0072 

 s. işlegen 205r/4=064/0002 

 s. işlegeni 2r/4=039/0007, 

49v/1=041/0040, 91r/5=045/0028, 

115r/2=048/0011, 127r/5=049/0018, 

180v/1=058/0011, 181r/4=058/0013, 

190r/2=059/0018, 193r/1=060/0003, 

201v/5=062/0008, 204v/5=063/0011, 

205v/2=064/0008,  

 s. işlegenüñ 44v/5=041/0022 

 s. işlemegeni 198v/3=061/0003 

 s. mi 164v/2=056/0059, 

165v/1=056/0069, 165v/3=056/0072 

 s. ţapduġuñuz maʿbūdlardan 

69v/4=043/0026 

 s.+ üñ 21/4=040/0010, 

25r/5=040/0027, 57r/3=042/0015, 

57r/4=042/0015, 69r/5=043/0024, 

76r/2=043/0064, 78r/2=043/0078, 

80v/1=044/0008, 81v/4=044/0020, 

82r/2=044/0023, 91v/1=045/0028, 

92v/3=045/0034, 111r/5=047/0035, 

118v/4=048/0024, 153v/5=054/0043, 

188r/2=059/0011, 191v/4=060/0001, 

193r/5=060/0004, 206v/4=064/0014, 

210v/3=066/0002, 212v/2=066/0008 

 s.+ üñ midür 143r/1=052/0039, 

145v/1=053/0021, 222v/4=068/0038 

 benümle s.+ üñ öteñüzde 

95r/2=046/0008o 

 s.+ üñçün 33v/4=040/0061, 

38r/2=040/0079, 66v/4=043/0010, 

67r/3=043/0012, 157r/4=055/0031 

 s.+ üñdür 26r/4=040/0029,  

223r/1=068/0039 

 s.+ üñle 118r/5=048/0022, 

142r/3=052/0031, 

188r/2=059/0011,188v/4=059/0014, 

194r/5=060/0007, 194v/3=060/0008 

s.+üñledür 111r/5=047/0035 

sizsizsizsiz----[Tr] bkz. “sez. “sez. “sez. “sez----““““ 

 s.- meden 223v/4=068/0044 

 s.+medükleri yirden 
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6r/5=039/0025 

 s.-mezlerken 76v/2=043/0066 

šolšolšolšol[Tr] “sol taraf” (KB 18, DLT-I 72, 

KÖK 113v/4 , TOPALOĞLU 70b/8,ED 

824b so:l) 

 š.  163r/4=056/0041, 

227r/3=069/0025 

 š.+ dan 129v/4=050/0017, 

232r/1=070/0037 

 š. yan ıssıları 161v/1=056/0009, 

161v/2=056/0009 

soñsoñsoñsoñ [Tr] “ard, arka; akıbet” (KB 1302, 

DLT-III 357, ÜNLÜ 287r/5, 

TOPALOĞLU 31b/10,ED 832b) 

 s. gelen 94r/2=046/0004 

 s. ucı dönmek 148r/4=053/0042 

 s.+ ı 23v/3=040/0021 

 ikisinüñ š.+ ı 189v/3=059/0017 

 s.+ ı özlerinden öñdinkilerüñ 

38v/4=040/0082 

 š.+ı özlerinden öñdinki 

ümmetlerüñ 105r/5=047/0010 

 š.+ ı yalancılaruñ 

69v/2=043/0025 

soñra soñra soñra soñra [Tr] “sonra; ileri; artık” (KB-, 

DLT-, KÖK 46v/4 , TOPALOĞLU 

6a/1,ED-) 

 andan š.  209r/5=065/0001 

 anlardan š.  187v/1=059/0010 

 s.  27v/3=040/0034, 

35r/3=040/0066, 51v/5=041/0050, 

56r/5=042/0014, 56v/3=042/0014, 

61r/1=042/0028, 63r/4=042/0041, 

88v/1=045/0017, 90r/3=045/0023, 

101v/3=046/0030, 104v/1=047/0004, 

108v/3=047/0025, 110v/3=047/0032, 

118v/1=048/0022, 118v/5=048/0024, 

146r/4=053/0026, 19v/1=040/0005, 

1v/3=039/0006, 170v/2=057/0017, 

174v/5=057/0027, 211v/1=066/0004, 

220v/3=068/0013  

 s.+ ġılar 163v/5=056/0049 

 s.+ ġılara 27r/1=040/0031, 

74v/4=043/0056 

 s.+ ġılardan 163r/3=056/0040 

 az š.+ ġılardan 161v/4=056/0014 

 òabūl olduòdan s.+ óuccetleri 

bāţıldur 57v/1=042/0016 

šoò šoò šoò šoò ----     [Tr] “sokmak” 

 š.- arlardı 234r/2=071/0007 

sor sor sor sor ---- [Tr] “sormak, sorguya çekmek” 

(KB 328, DLT-III 181 , KÖK 92r/8 , 

TOPALOĞLU 13b/9,ED 843b) 

 s.   72v/4=043/0045, 

223r/1=068/0040 

 s.- asañ 79r/5=043/0087 

 s.- dı 229r/4=070/0001 

 s.- sañ 8v/2=039/0038, 

66v/2=043/0009 

 s.- šunlar 195v/5=060/0010 

 s.- uñ 195v/4=060/0010 

 s. -ıcı 130r/3=050/0021, 
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229r/4=070/0001 

 s.+ lara 41v/2=041/0010 

 s.- maya 229v/5=070/0010 

sorıl sorıl sorıl sorıl ---- [Tr] “sorguya çekilmek” (KB-, 

DLT-, KÖK 203r/5, TOPALOĞLU 

10a/10, ED 851b sorul-) 

 s.- acaòsız 72v/4=043/0044 

 s.- maya 158r/1=055/0039 

sorın sorın sorın sorın ----    [Tr] “sorguya çekilmek” ( 

TOPALOĞLU 233a/8,) 

 s.- urlar 68r/5=043/0019 

sorış sorış sorış sorış ----    -1- [Tr] “birbirinden sormak” 

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

279a/5, ED-) 

 s.- urlar 141v/2=052/0025 

sorusorusorusoru[Tr] “sorgu, sual” (KB-, DLT –I 374 

soruġ, KÖK- , TOPALOĞLU 216b/6, 

ED) 

 s.  3r/2=039/0009 

soruş soruş soruş soruş ----    [Tr“birbirinden sormak” bkz.  

 š.- urlar 246v/5=074/0040 

sovuòsovuòsovuòsovuò     [Tr] “soğuk, serin” (KB-, DLT-I 

503 šoġuò, ÜNLÜ 433v/7, 

TOPALOĞLU 271a/4, ED 808b sowuk) 

 s.  163v/1=056/0044, 

252v/5=076/0013 

söyle söyle söyle söyle ----    [Tr] “demek, söylemek; 

konuşmak; anlatmak” (KB 2701 sözle-, 

DLT –I 339, KÖK 42v/5 sözlӓ-, 

TOPALOĞLU 12b/10,ED 863a sözlӓ- ) 

 fāyidesüz söz s. -leñ 

45v/5=041/0026 

 gizlü söz s.- di 210v/4=066/0003 

 yalan s.- di 7v/1=039/0033 

 s.- dügine 241v/3=073/0010 

 s.- dügümüzçün 

179r/4=058/0008 

 s.- düklerine 177r/1=058/0003 

 söz s.- gen 122r/4=049/0002 

 s.- meñ 198v/3=061/0003 

 s.- mez 144v/1=053/0003 

 s.- mezdün 107r/5=047/0016 

 s.- mezler 129v/4=050/0018 

 yalan s.- mezler 

237v/1=072/0005 

 s.- r 91v/1=045/0028, 

129v/1=050/0016 

 yalan s.- rdük 247r/3=074/0045 

 s.- rler 114v/4=048/0011, 

132v/1=050/0039, 176v/4=058/0002 

 yalan s.- rler 68v/2=043/0020 

 s.- rsiz 192r/4=060/0001, 

198v/2=061/0002 

 yalan s.- yenleri 14r/5=039/0060 

 yalan s.- yüp 196v/3=060/0012 

 s.-geni 30r/2=040/0044, 

133r/3=050/0045 

 siz gizlü s.-gen i 95r/1=046/0008 

söyleş söyleş söyleş söyleş ---- [Tr] “konuşmak” (KB -, DLT- II 

215 sözlӓş-, KÖK 217v/1 sözlӓ-, 

TOPALOĞLU 163a/1, ED 864a sözlӓş-) 

 s.- e 64v/4=042/0051 
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 gizlü s.- esiz 180v/2=058/0012 

 s.- medin 180v/2=058/0012 

 s.- medüñüzden 181r/1=058/0013 

 s.- meñ 179v/1=058/0009 

 s.- señüz 179v/1=058/0009 

 s.- üñ 179v/2=058/0009 

 gizlü s.-mek  179v/4=058/0010 

söylet söylet söylet söylet ---- [Tr] “söyletmek” (KB-, DLT-II 

346, ÜNLÜ 349r/7sözlӓt-  , 

TOPALOĞLU 227b/5, ED863b sözlӓt-) 

 s.- di 44r/5=041/0021, 

44v/1=041/0021 

söz söz söz söz [Tr] “konuşma; kelam; haber” (KB 

54, DLT-I 35, KÖK 207r/6, 

TOPALOĞLU 5a/10,ED 860b) 

 s.  129v/4=050/0018, 

131r/2=050/0029, 142v/1=052/0034, 

50v/3=041/0045 

 aġır s.  241r/3=073/0005 

 eyü s.  108v/3=047/0021 

 herze s.  141r/4=052/0023, 

162v/1=056/0025 

 òaba s.  122r/4=049/0002 

 yazuòlu s.  162v/1=056/0025 

 zişt s.  176v/4=058/0002 

 gizlü s.+ den 178v/5=058/0008 

 s.+ den ʿacaba mı òalursız 

149r/4=053/0059 

 s. ergilikinde 110r/3=047/0030 

 s. geçmeseyidi 56v/1=042/0014 

 s.+ i , 

4v/5=039/001812r/2=039/0050, 

23r/3=040/0018, 166r/5=056/0081, 

193v/2=060/0004, 223v/3=068/0044, 

245r/3=074/0025, 228r/5=069/0041 

şāʿir s.+ i 228r/5=069/0041 

 ayırmaò s.+ i 58v/5=042/0021 

 cādū s.+ i 228v/1=069/0042 

 çalabuñ s.+ i 19v/4=040/0006 

 gizlü s.+ i 178r/4=058/0007 

 ʿaêāb s.+ i 98r/4=046/0018 

 ʿazāb s.+ i 17r/5=039/0071 

 s.+ idür 228r/4=069/0040 

 s.+ ini 17176r/4=058/0001 

 s.+ ler 60r/2=042/0024 

 gizlü s.+ lerin 78r/4=043/0080 

 teñrisi s.+ lerine 

214r/4=066/0012 

 s.+ lerüñ 228v/3=069/0044 

 s. ögreten 155r/5=055/0004 

 gizlü s. söyledi 210v/4=066/0003 

 s. söylegen 122r/4=049/0002 

 fāyidesüz s. söyleñ 

45v/5=041/0026 

 gizlü s.+ üñüzi 111v/4=047/0037 

sözleşsözleşsözleşsözleş----[Tr] “ konuşmak” (KB-, DLT-II 

215 sözlӓş-, KÖK 217v/5 sözlӓş-  , 

TOPALOĞLU- ,ED 864a sözlӓş-) 

 gizlü s.- ürler 179r/1=058/0008 

sözlü sözlü sözlü sözlü [Tr] “sözlü” (KB-, DLT-, KÖK 

60v/8 sözlüg , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 eyü s.+ dür 47r/5=041/0033 
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 doġru s.+rek dür 

241r/4=073/0006 

su su su su [Tr] “su” ( suw KB 73, DLT-I 15, 

KÖK 217r/2, TOPALOĞLU 162a/9,ED 

783a/ suv) 

 s.  150v/3=054/0012, 

194v/3=060/0008, 67r/1=043/0011 

 aòar s.  219v/3=067/0030 

 bir ţamlam s.  250v/1=075/0037 

òaynar s.  36v/1=040/0072, 

84r/3=044/0046, 

164r/4=056/0054 

 òutlu s.  128v/2=050/0009 

 dökülmiş s.+ da 

162v/4=056/0031 

 s.+ dan 106v/2=047/0015 

 òaynar s.+ dan 107r/2=047/0015 

 òaynar s.+ larda 

163r/5=056/0042 

 òaynar s. ortasında 

158r/1=055/0044 

 òaynar s.+ yuñ 84r/5=044/0048 

 s. üleşdür 152r/5=054/0028 

 s. üleşi 152v/1=054/0028 

 s.+ yı 165r/5=056/0068 

 meni s.+ yından 

148v/2=053/0046 

 menī s.+ yından 

250v/2=075/0037 

 dökülüci s.+ yile 

150v/2=054/0011 

 s.+ yuñuz 219v/3=067/0030 

suc suc suc suc [Tr] “kusur, günah” (KB-, DLT-I 

321, KÖK- , TOPALOĞLU 20b/8, ED-) 

 s.  62v/3=042/0037 

 s.+ dan geçicidür 

207v/2=064/0018 

 s. baġışlasa 63r/2=042/0040 

šuóufšuóufšuóufšuóuf [Ar] “sahifeler; Allah’ın dört 

büyük kitaptan başka Cebrail aracılığı ile 

bazı peygamberlere gönderdiği sayfalar” 

(KB-, DLT-, KÖK 235r/8, 

TOPALOĞLU 54b/6,ED-) 

 ibrahīm š.+ undayıdı 

148r/1=053/0037 

 mūsā š.+ undayıdı 

148r/1=053/0036 

šūr šūr šūr šūr  [Ar] “Kıyamette Đsrafil 

Aleyhisselam’ın üfleyeceği boru” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

63a/10,ED-) 

 š.  16r/1=039/0068 

 š. içine urulur 244r/4=074/0008 

 š. içine 130r/2=050/0020 

sūre sūre sūre sūre  [Ar] “Kur’an-ı Kerim’in ayrıldığı 

114 bölümden her biri, sure” (KB, DLT-, 

KÖK 145v/2, TOPALOĞLU 92a/5,ED-) 

 s.  108r/4=047/0020 

 muókem s. inse 108r/4=047/0020 

šūret šūret šūret šūret [Ar] “şekil, suret” (KB 20, DLT-, 

ÜNLÜ 427Y/2 , TOPALOĞLU 

149b/1,ED-) 
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 š.+ lerñüzi 34v/2=040/0064 

 š.+ lerüñüz degşürmek 

164v/4=056/0061 

 š. viricidür 191r/5=059/0024 

šūretlen šūretlen šūretlen šūretlen ----    [Ar+Tr] “ şekle girmek” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

145a/8,ED-) 

 š.- dürdi 205r/5=064/0003yarat-

dı 

sūre sūre sūre sūre  [Ar] “Kur’an’daki bölümlere verlen 

isim” 

 s.- necm 144r/4=053/0000 

 s.- óadīd 167v/3=057/0000 

 s.- ţūr 139v/1=052/0000 

 S.-fetó 112r/5=048/0001, 

112r/4=048/0000 

 s.-nūó 233r/3=071/0001 

233r/2=071/0044 

 s.-òamer 149v/2=054/0001 

149v/1=054/0000 

 s.-óicr 121v/5=049/0001ey 

121v/4=049/0000 

 s.-šaf 197r/5=061/0001 

197r/4=061/0000 

 s. mü’min 18v/3=040/0000 

 s.    cumcumcumcumʿaʿaʿaʿa 200r/2=062/0001 

200r/1=062/0000 

 s.    duõān duõān duõān duõān 79v/5=044/0001 

79v/4=044/0000 

 s. fuššilet 39v/5=041/0001, 

39v/4=041/0000 

 s. insāninsāninsāninsān 251r/1=076/0001, 

250v/4=075/0000 

 s.    mücādelemücādelemücādelemücādele 17176r/4=058/0001, 

176r/3=058/0000 

 s.    mülkmülkmülkmülk     214r/1=067/0001, 

214r/1=067/0000 

 s. mümteóinemümteóinemümteóinemümteóine 191v/4=060/0001, 

191v/3=060/0000 

 s. òòòòāfāfāfāf 127v/2=050/0001, 

127v/1=050/0000 

 s. òalem òalem òalem òalem 219v/5=068/0001, 

219v/4=068/0000 

 s. óaşróaşróaşróaşr 184r/2=059/0001, 

184r/1=059/0000 

 s    ţalţalţalţalāāāāòòòò    . 207v/4=065/0001, 

207v/3=065/0000 

 s.    taórīmtaórīmtaórīmtaórīm 210r/5=066/0001, 

210r/4=066/0000 

 s.    zuõrufzuõrufzuõrufzuõruf 65r/4=043/0001, 

65r/4=043/0000 

 s. şşşşūraūraūraūra 53r/2=042/0000 

 s.r aómanaómanaómanaóman155r/4=055/0001, 

155r/3=055/0000 

susasusasusasusa----[Tr] “ susamak” (šuwša- KB-, 

DLT-III 284, KÖK 234r/8, 

TOPALOĞLU 152a/5,ED 793 ) 

 š.- mışlar içmeki 

164r/5=056/0055 

suvarın suvarın suvarın suvarın ----    [Tr] “içirilmek” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 282a/11,ED-) 

 š.- urlar 253r/4=076/0017 
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süd süd süd süd  [Tr] “süt” (KB-, DLTI 157, ÜNLÜ 

373v/8 , TOPALOĞLU 129b/1,ED 

798b) 

 s.+ den 97r/1=046/0015, 

106v/3=047/0015 

ŝülis ŝülis ŝülis ŝülis  [Ar] “ üçte bir” bkz.    ŝülüsŝülüsŝülüsŝülüs 

 ŝ. +inden 242v/5=073/0020 

ŝülüsŝülüsŝülüsŝülüs[Ar] “üçte bir” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 36a/8,ED-) 

 ŝ.+ inden 243r/1=073/0020 

sünnetsünnetsünnetsünnet     [Ar] “Allah’ın kanunu; Hazreti 

Peygamber’in Müslümanlar tarafından 

uyulması gerekli sözleri, davranışları ve 

tasvipleri”  (KB 4575, DLT-, KÖK 51r/4 

sünnӓt, TOPALOĞLU 17b/4,ED-) 

 yaõşi s.  193r/2=060/0004 

 s.+ idür 118v/2=048/0023 

 teñri s.+ idür 39v/3=040/0085 

 teñri s.+ ine 118v/3=048/0023 

süñüksüñüksüñüksüñük    [Tr] “kemik” (KB 2206, DLT-I 

178, KÖK 110r/6, TOPALOĞLU 

20b/1,ED 838b) 

 cürimiş s. gibi òılur 

137r/4=051/0042 

süril süril süril süril ----[Tr] “sürüklenmek” (KB-, DLT-II 

123, KÖK 132r/5, TOPALOĞLU 

70b/9,ED852a sürül-) 

 s.- e 94r/5=046/0006 

 s.- eceksiz 179v/4=058/0009 

 s.- üp 44r/1=041/0019 

sürin sürin sürin sürin ----    [Tr] “ sürüklenmek, sevk 

edilmek” (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 83a/7,ED-) 

 s.- eler 154r/5=054/0048 

 s.- ürler 140r/1=052/0013 

sürül sürül sürül sürül ----    [Tr]“sürüklenmek” bkz. süril- 

 s.- e 16v/4=039/0071, 

17v/3=039/0073 

 s.-mek  250r/2=075/0030 

 òatı s.-mek 140r/1=052/0013 

süñüksüñüksüñüksüñük    [Tr] “kemik” (KB2206, DLT-I 

176, KÖK 110R/6 ,TOPALOĞLU -,ED 

838B süñük/süñok) 

 ţopraò ve s.+ ler olıcaò 

163v/4=056/0047 

SüvāSüvāSüvāSüvāʿʿʿʿ     [Ar] [Ar] Hz. Nuh’un kavminin 

taptığı beş puttan biridir.  

 s.+i  235v/5=071/0023 

süzül süzül süzül süzül ----    [Tr] “süzülmek” (KB 227, DLT-

II 247 süzlün-, KÖK -, TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 s.- miş baldan 106v/5=047/0015 

şşşş    

şşşşāāāāʾirʾirʾirʾir [Ar] “şair” (KB 412, DLT-, ÜNLÜ 

241v/3 , TOPALOĞLU 212b/3,ED-) 

 ş.+ dür 142r/2=052/0030, 

228r/5=069/0041 

şşşşādādādādımımımımān ān ān ān  [Fr] “mutlu” 

 ş.  37r/2=040/0075 
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şarşarşarşarābābābāb [Ar] “içecek şey, şarap”  (KB-, 

DLT-, KÖK 33v/1, TOPALOĞLU 

217a/3,ED-) 

 ş.  253r/4=076/0017 

 ş.+ ı ţahūrı 254r/1=076/0021 

şaêışaêışaêışaêı    -1- [Fr] “sevinç, ferahlık” 

(TOPALOĞLU 277b/6 şādılıò) 

 ş.+ lıòla 77r/1=043/0070 

şeddidşeddidşeddidşeddid     [Ar] “musibet” 

 ş.+ ler 120v/5=048/0029 

şefşefşefşefāāāāʿatçiʿatçiʿatçiʿatçi [Ar+Tr] “şefaat eden” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 338v/7, TOPALOĞLU- 

,ED-) 

şefşefşefşefāāāāʿatʿatʿatʿat     [Ar] “iltimas, aracılık” (KB -, 

DLT-, KÖK 233v/7 , TOPALOĞLU 

276b/11,ED-) 

 ş.  10r/5=039/0044 

 ş.+çi  23r/3=040/0018 

 ş.+ i 247r/4=074/0048 

 ş.+ leri 6r/3=053/0026 

 ş. idiciler 10r/4=039/0043 

 ş. idicilerüñ 247r/5=074/0048 

şefòatşefòatşefòatşefòat     [Ar] “merhamet” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 166a/2,ED-) 

 ş.  17175r/2=057/0027 

 ş.+ lüdür 141v/5=052/0028 

 ş.+ lüsin 187v/4=059/0010 

şehşehşehşehādetādetādetādet     [Ar] “bir şeyin doğruluğuna 

inanma” ( KB -, DLT-, ÜNLÜ 359R/2 , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 ş. kelimesin 120r/1=048/0026 

şehr şehr şehr şehr  [Ar] “şehir” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 76b/7,ED-) 

 ş.  106r/2=047/0013 

 ş.-de 136r/5=051/0035 

 ş.+ e 69r/2=043/0023 

 ölmiş ş.+ i 67r/2=043/0011 

 ş.+ ler ehlinden 186r/1=059/0007 

ş.+ lerden 101r/1=046/0027 

 ölmiş ş.+ leri 128v/5=050/0011 

 ş.+ üñden 106r/3=047/0013 

şek şek şek şek  [Ar] “şüphe” (KB-, DLT-, KÖK 

38V/6, TOPALOĞLU 215b/2,ED- 

 ş. içindedürler 50v/5=041/0045, 

56v/3=042/0014 

 ş. itersin 149r/1=053/0055 

 ş.+ siz 29v/4=040/0043  

şerr şerr şerr şerr [Ar]”kötülük” (KB 5063, DLT-, 

ÜNLÜ 450r/4, TOPALOĞLU 

274a/6,ED-) 

 ş. degse 52v/1=041/0051 

 ş. doòınsa 51v/4=041/0049 

 ş. mi 238r/3=072/0010 

 ş. yuòansa 230v/2=070/0020 

 ş.+ i 252r/1=076/0007 

 ş.+ inden 252r/5=076/0010, 

252v/1=076/0011 

 firʿavn ş.+ inden 82v/4=044/0031 

şeyţşeyţşeyţşeyţānānānān      [Ar] “şeytan” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 265v/9 , TOPALOĞLU 

65a/9,ED-) 

 ş.  48r/2=041/0036, 
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71v/2=043/0036, 75v/3=043/0062, 

108v/4=047/0025, 189r/5=059/0016, 

214v/5=067/0005 

 Ş.+ dandur 179v/4=058/0010 

ŞŞŞŞiiiiʿaraʿaraʿaraʿara [Ar] “Semanın güney yarım 

küresinde bulunan “kelbülekber” 

burcunun ve bütün semanın görünün en 

parlak yıldızı.”  (KB-, DLT-,ÜNLÜ 

389v/5 , TOPALOĞLU- ,ED) 

 ş. ılduzunuñ 148v/2=053/0049 

şimdişimdişimdişimdi[Tr] “demin, az önce” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 242a/9,ED-) 

 ş.  238r/1=072/0009 

şirk şirk şirk şirk  [Ar] “Allah’a ortak koşma” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 16a/7,ED-

) 

 ş. getürmeyeler 196v/1=060/0012 

 ş. getürseñ 15r/5=039/0065 

 ş.+ inden 16r/1=039/0067, 

143r/4=052/0043, 191r/4=059/0023 

 ş. olsa inanurduñuz 

21v/4=040/0012 

şuşuşuşu [Tr] “işaret zamiri” (KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 246b/10,ED-) 

 ş.  223r/2=068/0040 

 ş.+ ndan 178v/1=058/0007 

 ş. nesnedür 130r/1=050/0019 

 ş.+ nlardan 153v/5=054/0043 

ŞŞŞŞuuuuʿaybʿaybʿaybʿayb     [Ar] “Medyen ve Eyke 

ahalilerine gönederilen peygamber” 

(KB-, DLT-, KÖK  120v/9, 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ş. òavmi 129r/3=050/0014 

şübhe şübhe şübhe şübhe  [Ar] “şüphe” (KB-, DLT-, KÖK- 

, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ş. bıraòurlar 49r/3=041/0040

 anla.r 

şükr şükr şükr şükr  [Ar] “ hamd, şükür” (KB B10, 

DLT-, KÖK 99R/6 , TOPALOĞLU 

222a/2,ED-) 

 ş.  18r/2=039/0074, 

18v/2=039/0075, 35r/1=040/0065, 

7r/3=039/0029, 93r/1=045/0036, 

205r/2=064/0001, 252r/5=076/0009,  

 ş. eylemezler 34r/2=040/0061 

 ş. eylemezsiz 165v/2=056/0070 

 ş. idici ola 251v/1=076/0003 

 ş.+ ile 18v/1=039/0075, 

32r/4=040/0055, 132v/1=050/0039, 

144r/2=052/0048 

 ş. itene 153r/4=054/0035 

 ş. itici òula 62r/1=042/0033 

 ş. iticilerden 15v/2=039/0066 

 ş. itmeki 97r/3=046/0015 

 ş. itseñüz 2r/2=039/0007 

 ş.+ iyile 20r/3=040/0007 

 ş. òabūl òılıcı 59v/5=042/0023 

 ş. òabūl òılıcıdur 

207v/2=064/0017 

 ş.+ yile 53v/4=042/0005 
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t, ţt, ţt, ţt, ţ    

ta ta ta ta  [Fr] “ için, diye; -a kadar; ta ki” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 5a/5,ED-) 

 t.  43r/4=041/0016, 

52v/5=041/0053, 67r/4=043/0013, 

78v/3=043/0083, 104r/4=047/0004, 

104v/1=047/0004, 104v/3=047/0004, 

105r/4=047/0010, 107r/4=047/0016, 

110r/5=047/0031, 112r/5=048/0002, 

119v/1=048/0025, 122r/4=049/0002, 

125r/3=049/0009, 143v/2=052/0045, 

16v/5=039/0071, 173v/3=057/0023, 

17v/4=039/0073, 186r/3=059/0007, 

240r/2=072/0024, 247r/4=074/0047 

 t.+ yūsuf. 27v/2=040/0034 

ţabar ţabar ţabar ţabar [Tr] “bekçi” 

 yol bekleyici ţ.  238r/2=072/0009 

ţabaţabaţabaţabaòaòaòaòa     [Ar] “kat, tabaka” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 124b/8,ED-) 

 ţ.  236v/5=072/0001 

ţaţaţaţaġ ġ ġ ġ [Tr] “dağ” (KB 21, DLT-I 156, KÖK 

33v/6, TOPALOĞLU 215b/9,ED 463a) 

 ţ.  190v/2=059/0021 

 ţ.+ lar 41r/5=041/00010, 

128r/5=050/0007, 139v/4=052/0010, 

156v/4=055/0024, 161r/4=056/0005, 

242r/2=073/0014 

 ţ.+ lar da 229v/4=070/0009 

 ţ.+ laruñ 61v/4=042/0032 

ţaţaţaţaġġġġıl ıl ıl ıl ----[Tr] “dağılmış, etrafa yayılmış” 

 ţ.- mış çekürgedür 

150r/4=054/0007 

 ţ.- mış êerre olalar 

161r/4=056/0006 

 ţ.- uñ 202r/4=062/0010 

 Ţ.- ur 252r/2=076/0007 

ţaţaţaţaġla ġla ġla ġla ----    [Tr] “damga basmak” (KB-, 

DLT-III 294, KÖK -, TOPALOĞLU 

270a/4,ED-) 

 ţ.- yuz 220v/5=068/0016 

tatatataġyirġyirġyirġyir [Ar] “bozma, değiştirme” 

 t.  118v/3=048/0023 

taóòtaóòtaóòtaóòīīīīòòòò     [Ar] “gerçek olan” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU -,ED-) 

 t. 9v/1=039/0041, 

32r/1=040/0053, 33r/4=040/0059, 

53r/2=041/0054, 53v/5=042/0005, 

58r/2=042/0018, 61v/5=042/0033, 

67v/4=043/0015, 73r/2=043/0046, 

77v/1=043/0074, 80r/3=044/0005, 

83v/4=044/0040,  84r/2=044/0043, 

84v/2=044/0051, 88r/2=045/0016, 

91v/1=045/0028, 96v/1=046/0013, 

100r/5=046/0026, 117r/4=048/0018, 

145r/4=053/0018, 100v/1=046/0027, 

105v/3=047/0012, 111r/1=047/0034, 

112r/5=048/0001, 122v/1=049/0003, 

122v/1=049/0004, 125v/5=049/0013, 

127r/4=049/0018, 127v/5=050/0004, 

129r/5=050/0016, 130r/3=050/0022, 

132r/3=050/0038, 132v/5=050/0043, 

132r/2=050/0037, 139r/2=051/0058, 
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140r/5=052/0017, 145r/1=053/0013, 

145v/5=053/0023, 150v/5=054/0015, 

151v/3=054/0022, 153v/1=054/0038, 

153v/2=054/0040, 154r/4=054/0047, 

155r/1=054/0054, 15r/4=039/0065, 

164v/5=056/0062, 170v/3=057/0018, 

17176r/4=058/0001, 174r/2=057/0025, 

182r/5=058/0018, 199r/2=061/0005., 

206v/4=064/0014, 214v/4=067/0005, 

217v/1=067/0018, 220v/5=068/0017, 

223v/1=068/0043, 230v/1=070/0019, 

231r/2=070/0028, 233v/3=071/0004, 

234v/1=071/0010,  241r/4=073/0006, 

241r/5=073/0007, 241v/5=073/0012, 

242r/3=073/0015, 242v/4=073/0020, 

251r/3=076/0002, 251v/1=076/0004, 

251v/3=076/0005, 254r/3=076/0023, 

256r/3=076/0030, 

taõttaõttaõttaõt [Fr] “taht” (KB 92, DLT-, KÖK 

181v/5, TOPALOĞLU 116b/6,ED-) 

 t.+ lar 140v/3=052/0020, 

252v/4=076/0013 

 t.+ lar üstinde 71r/3=043/0034 

 t. üzre 161v/5=056/0015 

taõtataõtataõtataõta [Fr] “levha, tahta” (KB -, DLT-, 

KÖK 125r/3, TOPALOĞLU 252b/3,ED-

) 

 t.+ lar ve mīhlar ıssı gemide 

150v/4=054/0013 

ţahţahţahţahūrūrūrūr[Tr] “temiz” 

 şarābı ţ.+ ı 254r/1=076/0021 

ţaţaţaţaò ò ò ò ---- [Tr] “ takmak, asmak” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 421v/4 , TOPALOĞLU – daò-

,ED-) 

 ţ.- uñ 227v/3=069/0032 

taòdtaòdtaòdtaòdīrīrīrīr     [Ar] “alın yazısı” (KB 3194, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU 

125a/6,ED ) 

 t.  45r/5=041/0025 

taòış taòış taòış taòış ----    [Tr] “karşılıklı lakap takmak” 

(KB-, DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 ad t.- urlar 146v/1=053/0027 

taòstaòstaòstaòsīrīrīrīr     [Ar] “ ihmal etme” (KB 5289, 

DLT, KÖK 49v/2, TOPALOĞLU -,ED-) 

 t. itdügüm 13v/3=039/0056 

tamāmtamāmtamāmtamām     [Ar] “tam, eksiksiz” (KB B59, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

20b/10,ED-) 

 t. itse 114v/1=048/0010 

 t. olmış cezā 148r/4=053/0041 

 t. virile 16v/2=039/0070 

 t. virür 98v/2=046/0019 

ţamarţamarţamarţamar    [Tr] “damar” (KB 1057 tamur, 

DLT-I 362,  ÜNLÜ 382v/2 tamur , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 ţ.+ ın 228v/4=069/0046 

 boyun ţ.+ ından 

129v/2=050/0016 

ţamlamţamlamţamlamţamlam      [Tr] “damla” 

 bir ţ. šu 250v/1=075/0037 



 

345 

 

ţamu ţamu ţamu ţamu [Tr] “cehennem” (KB 292, DLT- 

III 234, KÖK 54r/1, TOPALOĞLU 

212a/8 ,ED 503a) 

 ţ.  45r/3=041/0024, 

85r/2=044/0056, 86v/5=045/0010, 

106r/1=047/0012, 179r/4=058/0008, 

241v/5=073/0012, 245r/4=074/0027,  

 ţ. ‘āêābı 185r/2=059/0003 

 ţ.+ da 14v/1=039/0060, 

30v/3=040/0047, 36v/1=040/0072, 

107r/2=047/0015 

 ţ.+ da olanlar 31r/3=04049 

 ţ.+ dadur 31r/2=040/0048 

 ţ.+ dur 92v/3=045/0034, 

158r/4=055/0043, 213r/4=066/0009 

 ţ. ehli 20r/1=040/0006, 

190r/4=059/0020 

 ţ. ehlidür 30r/1=040/0043, 

206r/2=064/0010 

 ţ. ıssıları 172r/5=057/0019 

 ţ. ıssılarıdur 182r/2=058/0017 

 ţ. içine 15154r/5=054/0048 

 ţ.+ nuñ 84r/4=044/0047 

 ehlindensin ţ.+ nuñ 

2v/5=039/0008 

 ţ. òapularına 17v/1=039/0072, 

37r/3=040/0076 

 ţ. õāzinine 77v/5=043/0077 

 ţ. odı 240r/1=072/0023 

 ţ. odına 140r/1=052/0013 

 ţ. üstine 98v/3=046/0020, 

102v/3=046/0034 

 ţ. ʿaêābı içinde 77v/2=043/0074 

 ţ. ʿaêābından 20v/2=040/0007, 

31r/1=040/0047, 31r/4=04049, 

140v/2=052/0018  

ţ.+ ya 29v/1=040/0041, 

30r/5=040/0046, 33v/3=040/0060, 

44r/1=041/0019, 49r/4=041/0040, 

130v/2=050/0024, 131r/4=050/0030, 

16v/4=039/0071, 239r/1=072/0015, 

245r/3=074/0026, 245r/4=074/0026, 

247r/1=074/0042,  

 ţ.+ ya girdiler 236r/2=071/0025 

 ţ.+ ya girmekdür 

167v/1=056/0094 

 ţ.+ ya girmekidi 

189v/4=059/0017  

 ţ.+ ya girür 54r/4=042/0007 

 ţ.+ ya givürecegin 

244v/4=074/0017 

 ţ.+ ya givürüñ 227v/2=069/0031 

 ţ. yaòmaòını 154v/1=054/0048 

 ţ. zabānīlerine 31r/3=04049 

 ţ. zebānilerin òılmaduò 

245v/1=074/0031 

ţanţanţanţanışuòışuòışuòışuò     [Tr] “müşavere, istişare” 

(TOPALOĞLU 231b/7 ) 

 ţ. iylemekdür 62v/4=042/0038 

tañlatañlatañlatañla----    [Tr] “şaşmak, hayrete düşmek” 

(KB 648, DLT-III 403, KÖK 118v/4 , 

TOPALOĞLU 73b/11,ED 521a) 
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 t.  152r/3=054/0026 

 t.- ya 190r/1=059/0018 

 t.- yup òalurduñuz 

165r/4=056/0065 

ţanuţanuţanuţanuò ò ò ò [Tr] “şahit, her şeyi gören” (KB 

15, DLT I 18, KÖK 36v/6 , 

TOPALOĞLU 31a/3,ED 518b) 

 ţ.  51v/1=041/0047, 

95r/2=046/0008o, 95v/2=046/0010, 

130r/3=050/0021, 242r/4=073/0015 

 ţ. dileñ 123r/3=049/0006 

 ţ.+ dur 178r/3=058/0006 

 doġru ţ.+ dur 191r/3=059/0023 

 her nesne üzerine ţ.+ dur 

53r/1=041/0053 

 ţ.+ lar 16v/1=039/0069, 

31v/4=040/0051, 172r/2=057/0019, 

244v/2=074/0013 

 ţ.+ ları 68r/5=043/0019, 

232v/3=070/0033 

 ţ. yetişür 120v/4=048/0028 

ţanuţanuţanuţanuòlıò òlıò òlıò òlıò [Tr] “şahitlik” (KB 386, DLT-I 

503, ÜNLÜ 254R/9 , TOPALOĞLU 

10b/7,ED 519b) 

 ţ. viren 79r/4=043/0086 

 ţ. virse 95v/2=046/0010 

ţanuţanuţanuţanuòluò òluò òluò òluò “şahitlik”bkz. ţanuţanuţanuţanuòlıòòlıòòlıòòlıò 

 ţ.+ ından 44v/3=041/0022 

 ţ. virdüñüz 44r/4=041/0021 

 ţ. vire 44r/2=041/0020 

ţap ţap ţap ţap ---- [Tr] “kulluk etmek” (KB 1319, 

DLT-I 425, KÖK 63r/2, TOPALOĞLU 

1b/3,ED 435a) 

 ţ.  15v/2=039/0066 

 ţ.- am 15r/3=039/0064, 

35r/2=040/0066 

 teñriye ţ.- am 3v/3=039/0011 

 ţ.- ar 94r/3=046/0005 

 teñriye ţ. -aram 4r/1=039/0014. 

 ţ.- arlar 23r/5=040/0020 

 ţ.-arsañuz 48v/2=041/0037 

 ţ.- arsız 79r/3=043/0086 

 ţ.-duòduòduòduòlarıñuza 35r/2=040/0066 

 ţ.-duòduòduòduòuñuzı 8v/3=039/0038 

 siz ţ.- duġuñuz maʿbūdlardan 

69v/4=043/0026 

 ţ.- duġuñuz nesnelerden 

193r/4=060/0004 

 ţ.- duġuñuz nesneleri 

93v/4=046/0004 

 ţ.- duñuz 69r/5=043/0024 

 ţ.- duòları nesneler 

51v/2=041/0048 

 ţ.- madan 4v/3=039/0017 

 ţ.- maduò 36v/4=040/0074, 

136v/1=051/0036 

 ţ.+maġıçün 138v/5=051/0056 

 ţ.+maġına 94v/1=046/0006 

 ţ.- mañ 42v/1=041/0014, 

239r/5=072/0018 

 ţ.- mazıduò 68v/1=043/0020 
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 ţ.- uñ 4r/2=039/0015, 

76r/3=043/0064, 233v/1=071/0003 

 aña ţ.- uñ 34v/5=040/0065  

ţap ţap ţap ţap [Tr] “uygun” (KB 318, DLT-, 

ÜNLÜ238v/1 , TOPALOĞLU -,ED 

434a) 

 ţ.+dur  179r/4=058/0008  

ţapu ţapu ţapu ţapu [Tr] “huzur, yan, kat” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 213b/3,ED-) 

 ţ.+ sına 241v/1=073/0008 

 ţ.+cı oġlanlar 141r/5=052/0024 

tarat tarat tarat tarat ----     [Tr] “daraltmak” (KB-, DLTII 

302, KÖK 30v/5 tarut-, TOPALOĞLU- 

,ED 536a)  

 t.- ur 55v/2=042/0012 

ţartţartţartţartış ış ış ış ----    [Tr] “münakaşa etmek; ihtilafa 

düşmek; münazara etmek” (KB-, DLT- I 

230, ÜNLÜ 247v/8 , TOPALOĞLU 

39b/10,ED 537) 

 ţ.- dılar 19v/3=040/0005 

 ţ.- maz 19r/3=040/0004 

ţartuş ţartuş ţartuş ţartuş ----     [Tr ] “münakaşa etmek; ihtilafa 

düşmek; münazara etmek”bkz. ţartţartţartţartış ış ış ış ----    

 ţ.- ur mısız 145r/1=053/0012 

ţaş ţaş ţaş ţaş  [Tr] “ taş, kaya” (KB 212, DLT-I 

135, ÜNLÜ 299r/8, TOPALOĞLU 

5b/1,ED 557a) 

 ţ.+ dan 149r/1=053/0054 

 balçıòdan ţ.+ lar 

136r/4=051/0033 

 ţ.+ lardur 212r/1=066/0006 

 ţ. yaġdurduò 153r/2=054/0034 

ţaşla ţaşla ţaşla ţaşla - [Tr] “taş atmak” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 363r/7 , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 ţ.-maòdan 81v/5=044/0020 

ţat ţat ţat ţat ----    [Tr] “ tadına bakmak” (KB 4466, 

DLT-, ÜNLÜ 330v/8 , TOPALOĞLU 

71a/3,ED 449b) 

 ţ.- mañ 99r/5=046/0021 

ţavţavţavţavāf āf āf āf [Ar] “ziyaret” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

244v/2 , TOPALOĞLU 84b/8,ED-) 

 ţ. iterler 18r/5=039/0075 

ţavarţavarţavarţavar [Tr] “mal, mülk” (KB 485, DLT-I 

234, KÖK 114v/2, TOPALOĞLU42b/3 

,ED442b) 

 ţ.+ lar 106r/1=047/0012 

 ţ.+ lardan 1v/1=039/0006.çift.i 

ţayan ţayan ţayan ţayan ---- [Tr] “ dayanmak” (KB 1132, 

DLT-III 191, ÜNLÜ 360v/2 , 

TOPALOĞLU 148b/5,ED 569b) 

 ţ.-alar 71r/3=043/0034 

 ţ.- urlar 140v/3=052/0020, 

159r/2=055/0054, 160v/3=055/0076, 

161v/5=056/0016, 252v/4=076/0013 

ţţţţāyf āyf āyf āyf  [Ar] “bölük, takım” 

 t.+ laruz 238r/5=072/0011 

ţţţţāyifeāyifeāyifeāyife    [Ar] bkz. ţayf ţayf ţayf ţayf  

 t.  243r/1=073/0020 

tāze tāze tāze tāze [Fr] “bayat olmayan, taze” (KB-, 

DLT-, KÖK 196v/7 tāzӓ, TOPALOĞLU 

126b/8, ED-) 

 t.  128v/4=050/0010 
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 t.+ dür 249v/2=075/0022 

 t.+lik irürdi 252v/2=076/0011 

te’addite’addite’addite’addi     [Ar] “düşmanlık” 

 t. idenile 125r/3=049/0009 

t. itmek 241v/4=073/0010 

 t. itse 125r/2=049/0009, 

209r/3=065/0001 

teteteteʿʿʿʿālā ālā ālā ālā [Tr] “ (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU -,ED) 

 teñri t.  12v/1=039/0052, 

12v/5=039/0053, 22v/5=040/0017, 

23v/1=040/0020, 26r/2=040/0028, 

31r/2=040/0048, 43r/1=041/0015,  

60v/3=042/0027, 89r/3=045/0019, 

8r/2=039/0036, 90v/4=045/0026, 

97v/2=046/0016, 104r/3=047/0002, 

104v/2=047/0004, 105r/3=047/0009, 

105v/3=047/0012, 108r/2=047/0019, 

110r/4=047/0030, 112r/2=047/0038, 

115r/2=048/0011, 115v/4=048/0014, 

117r/4=048/0018, 117v/3=048/0019, 

117v/4=048/0020, 118r/3=048/0021, 

119r/1=048/0024, 119v/4=048/0026, 

120r/2=048/0026, 120r/3=048/0027, 

120v/4=048/0028, 121v/2=048/0029, 

122r/1=049/0001, 122v/2=049/0003, 

123v/1=049/0007, 126v/4=049/0016, 

125r/5=049/0009, 125v/3=049/0012, 

126r/5=049/0014, 126v/1=049/0015, 

127r/3=049/0017, 127r/4=049/0018, 

130v/3=050/0026, 138r/4=051/0051, 

141v/3=052/0027, 170v/2=057/0017, 

176r/4=058/0001, 174v/2=057/0025, 

176r/2=057/0029, 176v/1=058/0001, 

176v/5=058/0002, 178r/2=058/0006, 

178r/3=058/0007, 178v/4=058/0007, 

179r/4=058/0008, 180v/4=058/0012, 

185r/1=059/0003, 193r/1=060/0003, 

194r/4=060/0006, 194v/5=060/0009, 

195r/3=060/0010, 196r/1=060/0010, 

197r/1=060/0012, 194r/5=060/0007, 

198v/4=061/0004, 199r/3=061/0005, 

204v/3=063/0011, 205r/4=064/0002 

207r/1=064/0014, 207v/2=064/0017, 

209v/5=065/0011, 210r/2=065/0012, 

210v/2=066/0002, 210v/3=066/0002, 

211r/5=066/0004, 212v/4=066/0008, 

213r/5=066/0010, 213v/4=066/0011, 

235r/1=071/0015, 235r/3=071/0017, 

235r/5=071/0019, 237v/4=072/0007, 

246r/3=074/003 246r/3=074/0031, 

246r/2=074/0031,  

 teñri t.+ dan 172v/5=057/0020, 

155r/4=055/0001 155r/4=055/000, 

121r/2=048/0029, 206v/2=064/0013  

teñri t.+ dur 9v/4=039/0042, 

105v/1=047/0011, 

102r/5=046/0033139r/2=051/0058, 

209v/5=065/0012 

 teñri t.+ nuñ 102r/5=046/0033, 

251r/1=076/0001 

 teñri t.+ nuñdur 91r/2=045/0027 
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 teñri t.+ ya 110v/4=047/0032, 

126r/4=049/0014, 211r/3=066/0004, 

234v/4=071/0013 

tebdīl tebdīl tebdīl tebdīl  [Ar] “ değiştirmek, değiştirilmek” 

 t. iteler 116r/=048/0015 

teemmül teemmül teemmül teemmül  [Ar] “iyice, etraflıca düşünme” 

 t. òılmazlar 108v/2=047/0024 

teeni teeni teeni teeni  [Ar] “yavaşlık” 

 t.+ yile 241r/3=073/0004  

tefāvüttefāvüttefāvüttefāvüt      [Ar] “fark” 

 t.  214v/1=067/0003 

teteteteʾhʾhʾhʾhīr īr īr īr [Ar] “geciktirme” (KB -, DLT-, 

KÖK 115v/1, TOPALOĞLU 95a/6, ED-

) 

 t. itmez 204v/4=063/0011 

ten ten ten ten [Fr] “gövde, vücut” (KB B43, DLT-, 

KÖK 31r/5 tӓn, TOPALOĞLU102b/3 

,ED-) 

 t.+ leri 5v/3=039/0020 

teñri teñri teñri teñri [Tr] “Allah” (KB 7, DLT-I 53, 

KÖK 2v/1 , TOPALOĞLU 1b/2 

tañrı,ED 523b) 

 t.  1v/4=039/0006, 

1v/5=039/0006, 2r/1=039/0007, 

3v/1=039/0010, 4v/1=039/0016, 

5r/1=039/0018, 7r/1=039/0029, 

8r/4=039/0036, 8r/5=039/0037, 

8v/1=039/0037, 8v/4=039/0038, 

9r/2=039/0038, 13v/3=039/0056, 

13v/4=039/0057, 14v/1=039/0060, 

14v/2=039/0061, 15v/3=039/0067, 

19r/2=040/0003, 21v/3=040/0012, 

22v/2=040/0016, 24r/1=040/0021, 

24r/4=040/0022,  27r/1=040/0031, 

27r/4=040/0033, 27v/3=040/0034, 

27v/4=040/0034, 28r/3=040/0035, 

30r/3=040/0044, 30r/4=040/0045, 

32v/1=040/0056, 33v/5=040/0061, 

34r/3=040/0062, 34v/3=040/0064, 

34v/5=040/0065, 36v/4=040/0075, 

44r/5=041/0021, 44v/5=041/0022, 

46r/3=041/0028, 51r/4=041/0047, 

53r/4=042/0003, 54r/1=042/0006, 

54r/5=042/0008, 56r/2=042/0013, 

57r/4=042/0015, 57v/3=042/0017, 

58r/4=042/0019, 59v/4=042/0023, 

60r/1=042/0024, 60r/2=042/0024, 

62r/4=042/0036, 63v/2=042/0046, 

64v/5=042/0051, 66v/3=043/0009, 

67v/1=043/0013, 67v/4=043/0016, 

68r/2=043/0018, 68v/1=043/0020, 

71v/1=043/0036, 78v/4=043/0084, 

79v/1=043/0087, 80v/1=044/0008, 

84r/1=044/0042, 85r/2=044/0056, 

86v/1=045/0008,89v/3=045/0022, 

90r/1=045/0023, 92r/2=045/0032, 

92v/4=045/0035, 95v/4=046/0010, 

98r/2=046/0017, 98v/2=046/0019, 

100v/4=046/0026, 102r/3=046/0032, 

103v/2=047/0001, 103v/5=047/0002, 

104r/3=047/0002, 104v/2=047/0004, 

104v/5=047/0007, 105r/5=047/0010, 
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107v/1=047/0016, 108v/1=047/0023, 

109v/1=047/0026, 10v/2=039/0045, 

111r/3=047/0034, 111r/4=047/0035, 

112r/5=048/0002, 116r/3=048/0015, 

117r/3=048/0017, 117r/5=048/0018, 

119v/1=048/0025, 120r/4=048/0027, 

120v/1=048/0027, 123r/1=049/0005, 

123r/5=049/0007, 123v/5=049/0008, 

125r/3=049/0009, 126r/1=049/0013, 

126v/5=049/0016, 127r/1=049/0016, 

127r/5=049/0018, 131r/1=050/0028, 

146r/4=053/0026, 143r/4=052/0043, 

144v/4=053/0010, 145v/4=053/0023, 

175r/4=057/0027, 175v/4=057/0028, 

173r/4=057/0021, 173v/3=057/0022, 

173v/4=057/0023, 174r/2=057/0024, 

174v/1=057/0025, 176r/5=058/0001, 

177v/2=058/0004, 178r/1=058/0006, 

178r/2=058/0006, 178v/2=058/0007, 

179r/3=058/0008, 180r/1=058/0010, 

180r/3=058/0011, 180r/4=058/0011, 

180v/1=058/0011, 181r/2=058/0013, 

181r/4=058/0013, 181r/5=058/0014, 

181v/2=058/0015, 182r/3=058/0018, 

183v/5=058/0022, 184v/2=059/0002, 

185v/2=059/0006, 185v/4=059/0006, 

185v/5=059/0006, 185v/5=059/0007, 

186v/1=059/0007, 188r/3=059/0011, 

190r/2=059/0018, 190v/5=059/0022, 

191r/2=059/0023, 191r/5=059/0024, 

193v/3=060/0004, 194v/1=060/0007, 

194v/2=060/0008, 194v/5=060/0009, 

199r/=061/0006, 199r/2=061/0005, 

199r/4=061/0005, 200v/3=062/0004, 

201r/3=062/0005, 204v/4=063/0011, 

205v/2=064/0008, 206r/4=064/0011, 

206r/5=064/0011, 206v/2=064/0013, 

207r/1=064/0014, 209r/3=065/0001, 

209r/4=065/0001, 210r/3=065/0012, 

210r/5=066/0001, 210v/1=066/0001, 

210v/5=066/0003, 212r/3=066/0006, 

217v/3=067/0019, 237r/4=072/0004, 

237v/1=072/0005, 239v/1=072/0019, 

23r/3=040/0019, 23r/5=040/0020, 

241v/2=073/0009, 243r/2=073/0020, 

243r/4=073/0020, 244r/1=073/0020, 

244v/1=073/0020, 246r/3=074/0031 

251v/5=076/0006, 252v/1=076/0011, 

256r/2=076/0030, 256r/3=076/0030 

bilici t.  136r/2=051/0030, 

211r/3=066/0003 

 nesne indürdi t.  

108v/5=047/0026 

 ʿālemleri yaradan t.  

34v/4=040/0064 

 ʿazīz t.  58r/5=042/0019, 

93r/4=045/0037, 194r/2=060/0005 

 t.- teʿālā 205r/4=064/0002 

 t. āyetlerin 201r/2=062/0005 

 t. āyetlerinde 19r/3=040/0004, 

27v/5=040/0035, 36r/2=040/0069 

 t. āyetlerine 15r/2=039/0063, 
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34r/5=040/0063 

 t. ayıta 102v/4=046/0034 

 t. azdurduġına 5v/5=039/0020 

 t. bilicidür 201v/2=062/0007daõı. 

 t. buyruòçı gelicek 

38r/1=040/0078 

 t. buyruòıyıla 37v/5=040/0078 

 t. buyruòıyıladur 

185v/1=059/0005 

 t. buyurmaòın nesneyi 

58v/4=042/0021 

 t.+ çün 252r/4=076/0009 

 t. dāīsine 101v/5=046/0031 

 t.+ de 57r/5=042/0016 

 t.+ den 6v/5=039/0028,  

7v/3=039/0033, 10r/3=039/0043, 

15r/3=039/0064,  24r/2=040/0021, 

27r/3=040/0033, 35r/3=040/0066, 

36v/3=040/0074, 43v/5=041/0018, 

47r/5=041/0032, 63v/4=042/0047, 

69v/4=043/0027, 76r/1=043/0063, 

89r/1=045/0019, 8r/3=039/0036, 

8v/4=039/0038, 90r/3=045/0023, 

95r/1=046/0008, 98r/1=046/0017, 

111v/2=047/0036, 114v/5=048/0011, 

122r/1=049/0001, 123v/4=049/0008, 

125v/2=049/0012, 126r/1=049/0013, 

131v/2=050/0033, 149r/3=053/0058, 

175v/2=057/0028, 179v/3=058/0009, 

182r/2=058/0017, 184v/2=059/0002, 

186r/5=059/0007, 186v/3=059/0008, 

188v/3=059/0013, 189v/3=059/0016, 

189v/5=059/0018, 190r/1=059/0018, 

196v/5=060/0012, 198r/4=061/0013, 

207r/3=064/0016, 207v/5=065/0001, 

218r/1=067/0020, 229r/5=070/0003, 

22r/3=040/0014, 239v/4=072/0022, 

239v/5=072/0023,  

 óikmetlü ögülmiş t.+ den 

49v/4=041/0042, 49v/5=041/0042 

 t.+ den anlar 11v/1=039/0047 

 t.+ den özge itindükleri maÿbūdlar 

87r/2=045/0010 

 t.+ den özge itündükleri 

101r/2=046/0028 

 t.+ den özge maʿbūda 

94r/3=046/0005 

 t.+ den özge maʿbūdlar òılduò mı 

73r/1=043/0045 

 t.+ den özge maʿbūdlar 

54v/3=042/0009 

 t.+ den özge 61v/2=042/0031, 

63v/2=042/0046, 93v/4=046/0004, 

102r/3=046/0032, 108r/1=047/0019, 

143r/4=052/0043, 193r/4=060/0004, 

236r/3=071/0025 

 t.+ den yaña 138r/3=051/0050 

 t.+ dendür 18v/4=040/0002, 

93r/5=046/0002 

 dünyāda raómet itici t.+ dendür 

39v/5=041/0002 

 t.+ denki 196r/4=060/0011 
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 t. diledüki 16r/3=039/0068 

 t. dīnine 104v/5=047/0007, 

199v/3=061/0014 

 t. dostlarıdur 183v/4=058/0022 

 t.+ dür 14v/4=039/0062, 

25v/4=040/0028, 33v/4=040/0061, 

38r/2=040/0079, 40v/3=041/0006, 

46v/4=041/0030, 53v/5=042/0005, 

54v/3=042/0009, 55r/1=042/00010, 

57r/2=042/0015, 76r/2=043/0064, 

78v/5=043/0084, 87r/5=045/0012, 

8v/3=039/0038, 96v/1=046/0013, 

173r/5=057/0021, 190v/5=059/0022, 

191r/2=059/0023,  

 t. düşmenleri 44r/1=041/0019, 

202r/2=062/0009  

t. êikr-ine 202r/2=062/0009 

 t. elindedür 176r/2=057/0029 

 t. günlerine 87v/4=045/0014 

 t. hażmetine 65r/3=042/0053 

 t. heybetinden 190v/3=059/0021 

 t. hidāyetidür 5v/4=039/0020 

 t. ileyinde 121v/5=049/0001 

 t. itindi 89v/5=045/0023 

 t. kelāmın 116r/=048/0015 

 t. kereminden 202r/4=062/0010 

 t. kitābından 57r/1=042/0015 

 t.+ leri 87r/4=045/0011, 

91v/4=045/0030, 254r/1=076/0021 

 t.+ müz 10v/5=039/0046, 

42v/2=041/0014, 102v/4=046/0034 

 t.+ müzden 252r/5=076/0010 

 t.+ ñ 77v/4=043/0077 

 t.+ ndür 147r/2=053/0031 

 t.+ nüñ 38v/2=040/0081, 

64r/5=042/0049, 65v/1=042/0053, 

78r/5=043/0081, 118v/2=048/0023, 

120v/5=048/0029 

 t.+ ñüñ 254r/4=076/0024 

 bilici t.+ nüñ 42r/3=041/0012, 

201v/4=062/0008 

 t.+ nüñdür 21v/5=040/0012, 

22v/3=040/0016,  93r/1=045/0036, 

115v/2=048/0014, 146r/2=053/0025, 

239r/4=072/0018 

 t.+ nüñdür 10r/5=039/0044 

 t.+ ñüz 40v/2=041/0006, 

212v/2=066/0008 

 t.+ ñüzden 173r/2=057/0021 

 t.+ ñüzdür 80v/1=044/0008 

 t.+ nüze 192r/3=060/0001 

 t. òaòıdı 197r/2=060/0013 

 t. òaòıtur 109v/4=047/0028 

 t. òatında 28r/1=040/0035, 

126r/1=049/0013, 198v/3=061/0003, 

207r/2=064/0015, 244v/5=073/0020 

 t. òatından olsa 95v/1=046/0010 

 t. òatından 52v/2=041/0052 

 t. óışmından 26r/5=040/0029 

 t. òullarıdur 68r/4=043/0019 

 t. òulların 81v/2=044/0018 

 t. òullarına 59v/1=042/0023 
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 t. óükümidür 195v/5=060/0010 

 t. peyġamberi òatında 

122v/1=049/0003 

 t. peyġamberine 

102r/2=046/0032 

 t. raómetinden 176r/1=057/0029 

 t. raõmetinden 12v/5=039/0053 

 t. rüsvâylıòı 6r/5=039/0026 

 t. sırlarını 110r/1=047/0029 

 t.+ si 16r/5=039/0069, 

148v/2=053/0049, 211v/2=066/0005 

 gökler t.+ si 93r/2=045/0036 

 ʿālemler t.+ si 93r/2=045/0036 

 yir t.+ si 93r/2=045/0036 

 t.+ si āyetlerinden 

145r/4=053/0018 

 t.+ si êikrinden 239r/3=072/0017 

 t.+ si göklerüñ 78v/1=043/0082 

 t.+ si sözlerine 214r/4=066/0012 

 t.+ sidür 80r/4=044/0007, 

241v/1=073/0009 

 mūsā t.+ sin 28v/5=040/0037 

 t.+ sinden 106r/5=047/0014 

 ʿālemler t.+ sinden 

73r/3=043/0046,166r/4=056/0080, 

228v/2=069/0043 

 t.+ sinden òoròana 

158r/2=055/0046 

 t.+ sine 35r/4=040/0066, 

82r/1=044/0022, 150v/1=054/0010, 

242v/4=073/0019, 249v/3=075/0023 

 maġribler t.+ sine 

232r/4=070/0040 

 maşrıòlar t.+ sine 

232r/4=070/0040 

 ʿālemler t.+ sine 35r/1=040/0065 

 t.+ sine yol idinür 

256r/1=076/0029 

 t. sünnetidür 39v/3=040/0085 

 t. sünnetine 118v/3=048/0023 

 t. te’ālādan 121r/2=048/0029, 

172v/5=057/0020, 206v/2=064/0013 

 t. te’ālādur 9v/4=039/0042, 

102r/5=046/0033,105v/1=047/0011, 

139r/2=051/0058, 209v/5=065/0012, 

 t. teʾālā 31r/2=040/0048, 

60v/3=042/0027, 89r/3=045/0019, 

8r/2=039/0036, 12v/1=039/0052, 

12v/5=039/0053, 26r/2=040/0028, 

43r/1=041/0015, 90v/4=045/0026, 

97v/2=046/0016, 105r/3=047/0009, 

105v/3=047/0012, 108r/2=047/0019, 

110r/4=047/0030, 112r/2=047/0038, 

115r/2=048/0011, 115v/4=048/0014, 

117r/4=048/0018, 117v/3=048/0019, 

117v/4=048/0020, 118r/3=048/0021, 

119r/1=048/0024, 119v/4=048/0026, 

120r/2=048/0026, 120r/3=048/0027, 

120v/4=048/0028, 121v/2=048/0029, 

122r/1=049/0001, 122v/2=049/0003, 

123v/1=049/0007, 125r/5=049/0009, 

125v/3=049/0012, 126r/5=049/0014, 



 

354 

 

126v/1=049/0015, 126v/4=049/0016, 

127r/3=049/0017, 127r/4=049/0018, 

130v/3=050/0026, 138r/4=051/0051, 

141v/3=052/0027, 170v/2=057/0017, 

176r/4=058/0001, 174v/2=057/0025, 

176r/2=057/0029, 176v/1=058/0001, 

176v/5=058/0002, 178r/2=058/0006, 

178r/3=058/0007, 178v/4=058/0007, 

179r/4=058/0008, 180v/4=058/0012, 

185r/1=059/0003, 193r/1=060/0003, 

194r/4=060/0006,194r/5=060/0007, 

194v/5=060/0009, 195r/3=060/0010, 

196r/1=060/0010, 197r/1=060/0012, 

198v/4=061/0004, 199r/3=061/0005, 

204v/3=063/0011, 207v/2=064/0017, 

209v/5=065/0011, 210r/2=065/0012, 

210v/2=066/0002, 210v/3=066/0002, 

211r/5=066/0004, 212v/4=066/0008, 

213r/5=066/0010, 213v/4=066/0011, 

22v/5=040/0017, 235r/1=071/0015, 

235r/3=071/0017, 235r/5=071/0019, 

237v/4=072/0007, 23v/1=040/0020, 

246r/2=074/0031,  

t. teÿālānuñ 118r/4=048/0021, 

251r/1=076/0001 

 t. teÿālānuñdur 91r/2=045/0027 

 t. teʿālāya 110v/4=047/0032, 

126r/4=049/0014, 211r/3=066/0004, 

234v/4=071/0013 

 t. ulu 200v/4=062/0005 

 t. üstine 7v/2=039/0033, 

60r/1=042/0024 

 t. üstinedür 63r/3=042/0040 

 t. üzre 81v/3=044/0019 

 t. va’desi 233v/3=071/0004 

 t. vaʾdesi 32r/3=040/0055, 

37r/4=040/0077, 242v/3=073/0018 

 t. ʿaêābından 213v/3=066/0010 

 t. ʿahdini 114v/1=048/0010 

 t. ʿazābı 21r/3=040/0010 

 t. yaratmaòında 

214v/1=067/0003 

 t.+ ye 7r/3=039/0029, 

15v/2=039/0066, 18r/2=039/0074, 

18v/2=039/0075, 29v/2=040/0042, 

2v/3=039/0008, 30r/3=040/0044, 

32v/3=040/0056, 39r/5=040/0084, 

42v/1=041/0014, 47v/1=041/0033, 

48v/1=041/0037, 67v/3=043/0015, 

68r/1=043/0017, 71r/1=043/0033, 

99r/5=046/0021, 115v/1=048/0013, 

117r/2=048/0017, 167v/4=057/0001, 

170v/4=057/0018, 172r/1=057/0019, 

173r/4=057/0021, 176r/5=058/0001, 

177v/1=058/0004, 177v/3=058/0005, 

180r/1=058/0010, 181r/3=058/0013, 

184r/2=059/0001, 185r/3=059/0004, 

185r/4=059/0004, 186r/1=059/0007, 

186v/4=059/0008, 193v/1=060/0004, 

194r/3=060/0006, 196v/1=060/0012, 

197r/5=061/0001, 197v/3=061/0011, 

198r/5=061/0014, 200r/2=062/0001, 
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201r/4=062/0006, 205r/1=064/0001, 

205v/1=064/0008, 205v/3=064/0009, 

206r/4=064/0011, 206r/5=064/0012, 

206v/2=064/0013, 207r/5=064/0017, 

209v/2=065/0011, 22r/2=040/0013, 

233v/1=071/0003, 240r/1=072/0023, 

244v/3=073/0020,  

 ulu t.+ ye 227v/4=069/0033 

 yarlıġacı t.+ ye 29v/4=040/0042 

 t.+ ye döndiler 4v/3=039/0017 

 t.+ ye dönici 131v/1=050/0032 

 t.+ ye dönüñ 212v/1=066/0008 

 t.+ ye ibādet daõı eyleñ 

149v/1=053/0062 

 t.+ ye šıġın 48r/3=041/0036 

 t.+ ye ţapam 3v/3=039/0011 

 t.+ ye ţaparam 4r/1=039/0014. 

 t.+ ye uysañuz 116v/2=048/0016 

 t.+ ye uyuñ 110v/5=047/0033 

 t.+ yedür 30r/1=040/0043, 

55r/1=042/00010 

 t.+ yi 190r/3=059/0019, 

202r/5=062/0010, 238v/1=072/0012 

 t.+ yile 239r/5=072/0018 

 t. yolında 104v/4=047/0004, 

111v/5=047/0038, 126v/3=049/0015, 

197v/3=061/0011, 244v/1=073/0020 

 t. yolından 103v/1=047/0001, 

108v/4=047/0021, 110v/2=047/0032, 

111r/2=047/0034, 181v/=058/0016, 

2v/4=039/0008 

 t. zikrine 5v/3=039/0020 

terāzüterāzüterāzüterāzü     [Fr] “terazi, tartı” (KB-, DLT-, 

KÖK 111r/2, TOPALOĞLU 69a/3, ED-) 

 t.  57v/4=042/0017 

 azmayasız t.+ de 

155r/2=055/0008 

 t.+ yi 155r/2=055/0007, 

155r/3=055/0009, 174r/4=057/0025 

 dorġuzuñ t.+ yi 155r/3=055/0009 

 t. òurıla 16r/5=039/0069 

terk terk terk terk [Ar] “bırakmak, uzaklaşmak” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 

18a/11,ED)- 

 t. it 241v/3=073/0010 

tesbīó tesbīó tesbīó tesbīó  [Ar] “Allah’ı noksan sıfatlardan 

tenzih etmek, yüceltmek”  (KB-, DLT-, 

KÖK 229v/3, TOPALOĞLU 

135a/9,ED- ) 

 t. et 229r/3=069/0052 

 t. eyle 32r/4=040/0055, 

132v/1=050/0039, 132v/3=050/0040, 

144r/2=052/0048, 144r/3=052/0049, 

165v/5=056/0074, 167v/1=056/0096 

 t. it 254v/2=076/0026 

 t. itdi 167v/4=057/0001, 

184r/2=059/0001 

 t. iter 197r/5=061/0001, 

200r/2=062/0001, 205r/1=064/0001 

 t. iterler 18v/1=039/0075, 

20r/3=040/0007, 48v/3=041/0038, 

53v/3=042/0005, 191v/1=059/0024 
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tevbetevbetevbetevbe     [Ar] “günahtan vazgeçmek”  

(KB-, DLT-, KÖK  49V/9 tӓvbӓ, 

TOPALOĞLU28a/9 ,ED-) 

 t.  20v/1=040/0007 

 nasūó t. òılup 212v/1=066/0008 

 t. virdi 181r/2=058/0013 

 t.+ yi 19r/1=040/0003, 

60r/4=042/0025 

TevrātTevrātTevrātTevrāt    [Tr] “ Hz. Musa’ya indirilen 

kitap” (KB-, DLT-, KÖK 44v/2, 

TOPALOĞLU 23a/7 tevrīt, ED-) 

 t.+ da 121r/4=048/0029 

 t.+ ı 32r/2=040/0053, 

50v/2=041/0045, 88r/3=045/0016 

 t.+ ı yañıltdılar 200v/5=062/0005 

ţoţoţoţoġra ġra ġra ġra ----     [Tr] “doğramak, parçalara 

ayırmak” (KB-, DLT-II 278, KÖK -, 

TOPALOĞLU- ,ED473a ) 

 ţ.- r 107r/3=047/0015 

ţol ţol ţol ţol ---- [Tr] “dolmak” (KB 137, DLT-I 431, 

ÜNLÜ 382r/3, TOPALOĞLU 56a/1,ED 

434a ) 

 ţ.- duñ mı 131r/4=050/0030 

 ţ.- mış 237v/5=072/0008 

 ţ.- mış deñiz 139v/3=052/0006 

 òayġudan ţ.- mışıken 

224r/4=068/0048 

tīztīztīztīz [Fr] “hemen, derhal” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 253a/9,ED-) 

 t.  22v/5=040/0017, 

104v/4=047/0005 

tīzlen tīzlen tīzlen tīzlen ----      [Fr+Tr] “acele etmek” (KB-, 

DLT-, KÖK -, TOPALOĞLU -,ED-) 

 t.- mesünler 139r/4=051/0059 

tīzlet tīzlet tīzlet tīzlet ----    [Fr+Tr] “acele ettirmek” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU -,ED-) 

 t.- di 117v/5=048/0020 

 t.- düñüz 100r/2=046/0024 

 t.- me ʿaêābı 103r/1=046/0035 

 t.- ür 57v/5=042/0018 

ţoldur ţoldur ţoldur ţoldur ----    [Tr] “doldurmak” (KB-, DLT-, 

KÖK 113v/6, TOPALOĞLU -,ED 495a 

toltur-) 

 òarınlar ţ.- acaòsız 

164r/3=056/0053 

ţolu ţolu ţolu ţolu [Tr] “ dolu, dolmuş” (KB 57, DLT –

I 107, KÖK 60V/6, TOPALOĞLU 

279b/4,ED 491b) 

 ţ. òadehler 141r/4=052/0023 

 ţ. òadeóile 162r/2=056/0018 

ţon ţon ţon ţon [Tr] “ örtü, giyecek” (KB 321, DLT-

I 19, KÖK 174v/1, TOPALOĞLU 

17b/9,ED512b) 

 ţ.+ ın 241r/1=073/0001 

 ţ.+ ın örtünmiş 244r/2=074/0001 

 ţ.+ lar ola 253v/4=076/0021 

 ţ.+ ların örtünürlerdi 

234r/3=071/0007 

 ţ.+ uñ 244r/2=074/0004 

ţoţoţoţoòuz òuz òuz òuz [Tr] “dokuz” (KB 999, DLT-III 

127, KÖK 216v/3, TOPALOĞLU 

140b/1,ED 474b toòòuz) 
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 on ţ. ziyāni 245r/5=074/0030 

ţopraţopraţopraţopraòòòò    [Tr] “toprak” (KB 143, DLT-I 

15, KÖK- , TOPALOĞLU 207a/2,ED 

443a) 

 ţ.+ dan 35r/5=040/0067 

 ţ. oluruz 127v/4=050/0003 

 ţ. ve sünükler olıcaò 

163v/4=056/0047 

tövbetövbetövbetövbe    -2- [Ar] ] “günahtan vazgeçme” 

bkz. tevbe 

 t. itdi 243r/3=073/0020 

 t. òılıcılar 211v/4=066/0005 

TTTTubbaÿubbaÿubbaÿubbaÿ     [Ar] “ eski çağlarda Yemen 

bölgesinde hüküm süren eski bir Aarap 

hükümdarının adı” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

381r/8, TOPALOĞLU- ,ED-) 

 t. òavmi 129r/3=050/0014 

 t. òavmi mi 83r/5=044/0037 

ţţţţūr ūr ūr ūr  [Ar] “Sina yarımadasında Allah’ın 

tecelli ve Hz. Musa ile tekelüm ettiği 

dağ” (KB-, DLT-, ÜNLÜ 445v/6 , 

TOPALOĞLU -,ED-) 

 sūretü’l- ţ.  139v/1=052/0000 

 ţ. daġı 139v/2=052/0001 

ţur ţur ţur ţur ----    [Tr] “ayağa kalkmak; durmak” (KB 

A2, DLT-I 16, ÜNLÜ 289v/6 , 

TOPALOĞLU 25a/11, ED 529b) 

 ţ.  241r/1=073/0002, 

244r/2=074/0002 

 doġru ţ.- uñ 40v/3=041/0006 

 ţ.- ur 86v/2=045/0008 

tuz tuz tuz tuz [Tr] “Tuz” (KB-, DLT-II 18, KÖK- , 

TOPALOĞLU 173a/3,ED 571a tu:z) 

 t. lı òılurduò 165v/2=056/0070 

tüken tüken tüken tüken ---- [Tr] “bitmek, tükenmek”(KB 

2739, DLT-, ÜNLÜ 371v/3 tükӓn-, 

TOPALOĞLU 131a/11 düken-,ED 

484b) 

 t.- ecegüz 157r/4=055/0031 

 t.- icek 202r/3=062/0010 

tütün tütün tütün tütün  [Tr] “duman” (KB 341, DLT-I 

400, ünlü 348r/9 , TOPALOĞLU 236a/4 

dütün,ED 457b) 

 t. gölgesindedür 

163r/5=056/0043 

 t.+ iken 41v/3=041/0011 

 ulu t.+ ile 80v/4=044/0010 

uuuu    

uç uç uç uç [Tr] “ uç taraf, uç” (KB 23, DLT-I 

164, KÖK 98v/5, TOPALOĞLU 

61a/4,ED 19b) 

 çıòardı u.+ ını 121r/5=048/0029 

soñ u.+ ı dönmek 

148r/4=053/0042 

uçmauçmauçmauçmaġġġġ     [Tr] “ cennet” bkz. uçmaòuçmaòuçmaòuçmaò     

 u.  77r/4=043/0072 

uçmuçmuçmuçmaòaòaòaò     [Tr] “cennet” (KB 3503, DLT-I 

118, KÖK 56r/5, TOPALOĞLU 

42b/7,ED 257b uştmax ) 

 u.  131r/5=050/0031, 

158r/2=055/0046, 159v/4=055/0062, 

252v/3=076/0012 
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 u.+ a 17v/4=039/0073, 

77r/1=043/0070, 82r/4=044/0025, 

104v/4=047/0006, 173r/2=057/0021 

 u.+ a girür 54r/4=042/0007 

 u.+ a girürler 29r/4=040/0040 

 u.+ da 214r/1=066/0011, 

227r/1=069/0022 

 u. ehli 190r/5=059/0020 

 meÿvā u.+ ı 145r/3=053/0015 

 u.+ ıla 47r/1=041/0030 

 gönenmek u.+ ına 

232r/2=070/0038 

 u. ıssıları 97v/3=046/0016 

 u. ıssılarıdur 96v/3=046/0014 

 u.+ lar 169r/4=057/0012, 

59r/4=042/0022 

 u.+ lar içinde 232v/4=070/0035, 

246v/4=074/0040 

 u.+ lar içindedürler 

140r/5=052/0017 

 u.+ lar òılur 234v/3=071/00 

 u.+ lara 105v/4=047/0012, 

117r/2=048/0017, 183v/2=058/0022, 

198r/1==061/0012, 212v/3=066/0008 

 givürür u.+ lara 

205v/4=064/0009, 205v/5=064/0009 

 u.+ lara givürür 

209v/3=065/0011 

 u.+ larda 155r/1=054/0054, 

160r/3=055/0070 

 u.+ lardan 84v/3=044/0052 

 diñlenmek u.+ ları 

222v/1=068/0034 

 ʿadn u.+ larına 20v/3=040/0008 

 gönenmek u.+ larında 

161v/3=056/0012 

 ʿadın u.+ larında 

198r/2=061/0012 

 u.+ uñ 159r/3=055/0054 

 ol u.+ uñ 106v/1=047/0015 

 u. var 52r/2=041/0050 

‘udvān‘udvān‘udvān‘udvān      [Ar] “düşmanlık, haksızlık” 

 ‘u.+ ile 179v/2=058/0009 

uuuuġurluò ġurluò ġurluò ġurluò  [Tr] “hırsızlık”  

 u. daõı itmeyeler 

196v/2=060/0012 

ulaşdur ulaşdur ulaşdur ulaşdur ---- [Tr] “eriştirmek, katmak” (KB-, 

DLT-, KÖK 185r/8 ulaştur-, 

TOPALOĞLU 250a/5, ED-) 

 u.- duò 140v/5=052/0021 

ulaşuòulaşuòulaşuòulaşuò     [Tr] “ alamet” 

 u. cāêūdur 149v/3=054/0002 

ulu ulu ulu ulu  [Tr] “ büyük” (uluġ KB A6, DLT-I 

304, ÜNLÜ 424v/1, 

TOPALOĞLU2b/3,ED 136b) 

 u.  121v/4=048/0029, 

125v/2=049/0012, 154v/5=054/0053, 

167v/4=057/0001, 173r/5=057/0021, 

229r/3=069/0052 

 teñri u.  200v/4=062/0005 

 u. and içmek 163v/2=056/0046 

 u. and içmekdür 
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166r/2=056/0076 

 u. azġunlıò içindedür 

72r/4=043/0040, 219v/2=067/0029 

 u. azġunluò içindedürler 

102r/4=046/0032 

 u. azġunluò 200v/1=062/0002 

 u. baõtlu 48r/1=041/0035 

 u. caêūluòdur 94v/4=046/0007 

 u. çalabuñuñ adıyıla 

166r/1=056/0074, 167v/2=056/0096 

 u.+ dur 21v/5=040/0012, 

53v/2=042/0004 

 u. düşmandur 75v/4=043/0062 

 u. fażlıdur 200v/3=062/0004 

 u. fetó 112r/5=048/0001 

 u. ġażabdur 28r/1=040/0035, 

198v/2=061/0003 

 u. günün 4r/1=039/0013 

 u. günüñ 99v/1=046/0021 

 u. kāfirdür 67v/4=043/0015 

 u. kerem 59r/5=042/0022 

 u. kişi 70r/4=043/0031 

 u.+ larından 147r/4=053/0032, 

62v/1=042/0037 

 u. mekr 235v/3=071/0022 

 u. muʿcizātla 81v/4=044/0019, 

136v/4=051/0038 

 u.+ muz 237r/4=072/0004 

 u. müzd 122v/3=049/0003, 

207r/2=064/0015 

 u. õışm itmek 81r/5=044/0016 

 u. òurtulmaò 21r/2=040/0009, 

91v/4=045/0030, 169r/5=057/0012, 

206r/1=064/0009 

 u. òutulmaò 85r/3=044/0057 

 u. pādşahlıò 253v/4=076/0020 

 u. peyġamber 70r/1=043/0029, 

81r/2=044/0013, 81v/1=044/0017 

 u. raómet ıssıdur 

176r/3=057/0029 

u.+ rakdur 6v/1=039/0026, 

32v5=040/0057, 73r/5=043/0048, 

244v/5=073/0020 

 ziyānuñ u.+ sı 4r/4=039/0015 

 u. šıġınmaò 83r/2=044/0033 

 u. teñriye 227v/4=069/0033 

 u. tütünile 80v/4=044/0010 

 u. ʿaêāp 87r/3=045/0010 

 u. zafer 198r/3=061/0012 

ulu ulu ulu ulu ----    [Tr] “ulumak, inlamak”  (KB 1175 

ulı-, DLT-III 255, KÖK 172r/1 , 

TOPALOĞLU- ,ED 127a ulı-) 

 u.- rlar 143v/3=052/0045 

ulug ulug ulug ulug [Tr] ““ büyük” bkz. ulu 

 u.+raġın 145r/5=053/0018 

ulula ulula ulula ulula ----     [Tr] “ büyük tanımak, kudret ve 

azameti takdir etmek” (uluġla- KB A27, 

DLT-I 304, ÜNLÜ 427v/5 , 

TOPALOĞLU 79b/5,ED 140a ) 

 u.  244r/2=074/0003 

 u.- madılar 15v/3=039/0067 

 u.- maġı 15v/3=039/0067 
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ululuòululuòululuòululuò    [Tr] “ büyüklük azamet” (KB A2, 

DLT-I 150, ÜNLÜ 368v/3 , 

TOPALOĞLU 274a/1 ululıòululıòululıòululıò,ED 139b) 

 u.  93r/3=045/0037 

 u.+ dur 21r/3=040/0010 

 u. ıssıdur 191r/4=059/0023 

 u. ve aġırlık ıssı 

157r/1=055/0027, 160v/5=055/0078 

um um um um ---- [Tr] “ ümit etmek, beklemek” (KB 

5062, DLT-I 169, ÜNLÜ 237v/9 , 

TOPALOĞLU 43b/3,ED 155b) 

 u.- ar mı 232r/2=070/0038 

unıt unıt unıt unıt ----[Tr] “ unutmak” (KB B53, DLT-I 

215, ÜNLÜ 440R/7 , TOPALOĞLU 

22a/11,ED 179b) 

 u.- ur 2v/2=039/0008 

unut unut unut unut ----[Tr] “unutmak” bkz. unıtunıtunıtunıt---- 

 u.- dı 178r/2=058/0006 

 u.-duġuñuz 92v/2=045/0034 

 u.- dular 190r/3=059/0019 

 u.- uruz 92v/2=045/0034 

unutdur unutdur unutdur unutdur ----    [Tr] “ unutturmak” (KB-, 

DLT-, KÖK 219v/7 unıttur-/unuttur-, 

TOPALOĞLU 142b/5 unıtdur-,ED-) 

 u.- dı 190r/3=059/0019 

ur ur ur ur ---- [Tr] “vurmak, hızlıca çarpmak” (KB 

A19, DLT- I 93, KÖK 136r/4, 

TOPALOĞLU 166a/1,ED 194b) 

 meŝel u.- dı 7r/1=039/0029, 

213r/5=066/0010, 213v/4=066/0011 ,  

 mühr u.- dı 107v/1=047/0016 

 mühr u.- dı òulaòı 

90r/1=045/0023 

 meŝel u.- dıġı nesneyile 

68r/1=043/0017 

 cidal u.- dılar 75r/2=043/0058 

 yüzin u.- du 135v/5=051/0029 

 u.- duò 214r/3=066/0012 

 òulaò u.- mañ 45v/4=041/0026 

 boyunların u.- uñ 

104r/4=047/0004 

 u.- uruz 190v/4=059/0021 

 mühr u.-ur 28r/3=040/0035 

urıl urıl urıl urıl ----[Tr] “ vurulmak; takdir edilmek” 

(urul-KB 197, DLT-I 194, KÖK 49r/1, 

TOPALOĞLU 29b/2,ED 229b-) 

 u.- a 130r/2=050/0020 

ururururul ul ul ul ----[Tr] “ vurulmak; takdir 

edilmek”bkz. urılurılurılurıl---- 

 šūr içine u.- ur 244r/4=074/0008  

uš uš uš uš [Tr] “ akıl, fikir”  (KB-, DLT-I 36, 

KÖK- , TOPALOĞLU 13a/9,ED-) 

 u.+ ları gitmiş 225r/4=069/0007 

u.+ šı gitmiş baòışı 

108v/1=047/0020 

usan usan usan usan ---- [Tr] “bıkmak” 

 u.- maz 51v/3=041/0049 

uslanuslanuslanuslan---- [Tr] “akıllanmak”  

 u.  –asız 35v/4=040/0067 

uşbu uşbu uşbu uşbu [Tr] “ işaret zamiri; bu, şu” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU 72b/4,ED-

) 
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 u.  111v/4=047/0038 

uşda uşda uşda uşda [Tr] “işte” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU- ,ED-) 

 u.  226v/3=069/0019 

uvauvauvauvaġ ġ ġ ġ [Tr] “ ufak” (TOPALOĞLU 219a/8 

uvaò) 

 u. òılurduò 165r/3=056/0065 

uvan uvan uvan uvan ----    [Tr] “ ufalanmak” (KB-, DLT-I 

197 uwul-, KÖK -, TOPALOĞLU 

271a/9,ED-) 

 u.- a 161r/4=056/0005) 

 òatı u.- maò  161r/4=056/0005 

uvaòuvaòuvaòuvaò [Tr] “ ufak” bkz. uvauvauvauvaġġġġ 

 u.  172v/4=057/0020 

uy uy uy uy ---- [Tr] “ umak, peşinden gitmek; süluk 

etmek” (KB-, DLT-II 146, KÖK 38v/1, 

TOPALOĞLU 11a/1,ED38a uḏ-) 

 u.- alum 109v/1=047/0026 

 u.- aluò 116r/1=048/0015, 

151v/5=054/0024 

 u.-arlar 4v/5=039/0018 

 bāţula u.- ar 34r/4=040/0063 

 izlerine u.- aruz 69r/3=043/0023 

 u.  –anlar 175r/2=057/0027 

 bāţıl işe u.-anlar  38r/2=040/0078 

 u.- dılar 20v/1=040/0007, 

104r/2=047/0002, 106v/1=047/0014, 

107v/1=047/0016, 109v/4=047/0028, 

149v/4=054/0003, 235v/2=071/0021 

 bāţıla u.- dılar 104r/1=047/0002 

 kendüye u.- dılar 

74v/1=043/0054 

 u.- ma 88v/5=045/0018, 

220r/4=068/0008, 220v/1=068/0010, 

254r/4=076/0024 

 u.- madı 242r/5=073/0016 

 u.- madılar 137r/5=051/0044 

 u.- mañ 194v/5=060/0009 

 u.- maò  108v/2=047/0020 

 dilekine u.- maya 

56v/5=042/0015 

 u.- maz 146v/2=053/0028 

 u.- mazın 95r/5=046/0009 

 u.- mazlar 177v/3=058/0005 

 u.- mazsız 116r/=048/0015 

 u.- mazuz 188r/2=059/0011 

 u.- sa 117r/1=048/0017 

 u.- sañuz 126r/4=049/0014 

 teñriye u.- sañuz 

116v/2=048/0016 

 u.- sayıdı 123r/5=049/0007 

 u.- uñ 13r/4=039/0055, 

28v/4=040/0038, 110v/5=047/0033, 

181r/3=058/0013, 206r/5=064/0012, 

207r/3=064/0016, 233v/1=071/0003 

 baña u.- uñ 75v/2=043/0061, 

76r/2=043/0063 

 teñriye u.- uñ 110v/5=047/0033 

uyan uyan uyan uyan ---- [Tr] “ uyanmak” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 140a/1 ,ED-) 

 u.- mazsız 145v/4=053/0023 

 u.  –anlar 175r/2=057/0027 
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 bāţıl işe u.-aynlar  

38r/2=040/0078 

uyatuyatuyatuyatlıòlıòlıòlıò [Tr] “ utanma” (KB 6540 uyad, 

DLT-I 216, ÜNLÜ 309v/9 , 

TOPALOĞLU- ,ED 268a ) 

 u.+ ını 214r/3=066/0012 

 u.+ ların 231r/3=070/0029 

uyıuyıuyıuyı-[Tr] “ uyumak” ( uḏı- KB 17, DLT-

III 260, KÖK 215v/5, TOPALOĞLU 

248b/6 uyı-,ED42b) 

 u.-mış òandan 35v/1=040/0067 

uyòu uyòu uyòu uyòu [Tr] “ uyku” (KB-, DLT-, KÖK 

121b/6 , TOPALOĞLU 172b/9,ED-) 

 u.+ dan durıcaò 144r/3=052/0048 

 u.+ sı 9v/5=039/0042 

uyunduruyunduruyunduruyundur----     [Tr] “uymak, tabi olamk” 

 u.+ ıduò 30v/4=040/0047 

uyuòlauyuòlauyuòlauyuòla---- [Tr] “ uyuklamak” (KB-, DLT-

III 349 uḏıòla-, KÖK- , TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 u.- rken 221r/3=068/0019 

uzat uzat uzat uzat ----[Tr] “ uzatmak” (KB 151, DLT-I 

209, KÖK 232v/4 , TOPALOĞLU 

158a/9,ED 282a) 

 u.- urlar 192v/3=060/0002 

uzunuzunuzunuzun [Tr] “ uzun; uzunluk” (KB -, DLT-, 

KÖK 154v/4, TOPALOĞLU 283a/7,ED 

288b) 

 u.  128v/4=050/0010, 

241r/5=073/0007 

 u.+ durur 3r/1=039/0009 

 u. gecede 254v/2=076/0026 

uzunluò uzunluò uzunluò uzunluò  [Tr] “uzunluk” (KB-, DLT-, 

KÖK 208v/7, TOPALOĞLU 

135a/2,ED-) 

 u.+ ı 227v/3=069/0032 

‘U‘U‘U‘Uzza zza zza zza  [Ar] “cahiliye devrinde tapılan 

putlardan biridir.” (KB-, DLT- ÜNLÜ 

388v/1 , TOPALOĞLU-,ED-) 

 ‘u.+ yı 145r/5=053/0019 

 

üüüü    

üüüü    

ü ü ü ü  [Fr] “ve, veya”  (KB-, DLT-, ÜNLÜ 

329v/4 , TOPALOĞLU-,ED-) 

 ins ü. cin 156r/1=055/0013, 

157r/4=055/0031, 157r/5=055/0032 

üç üç üç üç  [Tr] “ üç” (KB 142, DLT-I 35, 

ÜNLÜ 448v/6, TOPALOĞLU 55a/9,ED 

18b/3) 

 ü.  1v/4=039/0006, 

178r/5=058/0007 

 ü. bölük olasız 161r/5=056/0007 

 ü.+ üncidür 145v/1=053/0020 

üleşüleşüleşüleş [Tr] “ pay, hisse” ( KB 179, DLT-, 

KÖK 58v/7 ülӓşig, TOPALOĞLU- ,ED-

) 

 ü.  58v/3=042/0020 

 šu ü.+i  152v/1=054/0028 

üleşüleşüleşüleş----    [Tr] “ pay etmek” (KB -, DLT-I 

189, KÖK 195v/3, 

TOPALOĞLU125b/11 , ED154a üleş-) 
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 óaòsuz ü.-mekdür 

145v/2=053/0022 

 ü.- ürler 70r/5=043/0032 

üleşdür üleşdür üleşdür üleşdür ----    [Tr] “ pay edip vermek” ( 

TOPALOĞLU35b/7) 

 šu ü.  152r/5=054/0028  

ülüşülüşülüşülüş     [Tr] “ pay, hisse” bkz. üleş üleş üleş üleş  

 ü.  30v/5=040/0047, 

139r/3=051/0059, 175v/3=057/0028 

 ü.+ i 139r/3=051/0059 

 ü. òıldılar 67v/3=043/0015 

ümīd ümīd ümīd ümīd [Fr] “umut”  (KB-, DLT-, KÖK -, 

TOPALOĞLU 16a/11,ED-) 

 ü. dutana 194r/3=060/0006 

 ü. dutar 3r/2=039/0009, 

244v/3=074/0015 

 ü. dutmazlar 87v/4=045/0014 

 ü.+ in keser 51v/4=041/0049 

 ü. kesdiler 197r/3=060/0013 

 ü. kesdüklerinden 

61r/1=042/0028 

 ü. kesgen 197r/3=060/0013 

 ü. kesmeñ 12v/5=039/0053 

ümmetümmetümmetümmet     [Ar] “ aynı dine inanan topluluk” 

(KB-, DLT-, KÖK ümmӓt, 

TOPALOĞLU 53a/6, ED-) 

 ü.  19v/2=040/0005, 

91r/4=045/0028 

 ü.+ i 91r/4=045/0028 

 ü.+ ler 131v/5=050/0036, 

98r/1=046/0017 

 geçen ü.+ lerde 45v/2=041/0025 

 ü.+ lerden 98r/4=046/0018 

 šoñı özlerinden öñdinki ü.+ lerüñ 

105r/5=047/0010 

 ü. òılurdı 54r/5=042/0008 

 ü. olsalardı 70v/5=043/0033 

ümmī ümmī ümmī ümmī  [Ar] “ (anasından doğduğu gibi 

kalmış, okuma yazma öğrenmemiş kişi” 

KB-, DLT-, KÖK 45r/9, TOPALOĞLU 

-,ED-) 

 ü.+ lere 200r/4=062/0002 

ürk ürk ürk ürk ----[Tr] “ ürkmek” (KB -, DLT-III 420, 

ÜNLÜ 38v/9 , TOPALOĞLU -,ED 

221a) 

 ü.- er yürekleri 10v/3=039/0045 

ürül ürül ürül ürül ----    [Tr] “ üfürülmek” (KB-, DLT-I 

195, KÖK 102r/4, TOPALOĞLU 63a/10 

üril-,ED 230a) 

 ü.- e 16r/1=039/0068, 

16r/3=039/0068 

üstüstüstüst [Tr] “ üst, üzeri” (KB 18, DLT-, 

KÖK 22r/7, TOPALOĞLU 112b/6,ED 

242a)   

yaraò ü.+ ine 86v/2=045/0008 

 ü.+ ümüze 100r/1=046/0024 

 ü.+inde 38r/5=040/0080 

 köşkler ü.+inde  5r/5=039/0020 

 ü.+ine  38r/5=040/0080 

 hidāyet ü.+ine midür 

218r/4=067/0022 

 ü.+ inde 61v/5=042/0033 
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 taõtlar ü.+ inde 71r/3=043/0034 

 ü.+ inden 41v/1=041/0010, 

133r/2=050/0044 

 anlaruñ ü.+ inden 

53v/3=042/0005 

 doġru yol ü.+ indesin 

72v/3=043/0043 

 ü.+ ine 9r/2=039/0038, 

9r/5=039/0040, 9v/1=039/0041, 

9v/3=039/0041, 22v/2=040/0016, 

44r/2=041/0020, 49r/1=041/0039, 

59v/3=042/0023, 5r/3=039/0019, 

63r/4=042/0041, 63r/5=042/0042, 

64r/1=042/0048, 64r/2=042/0048, 

67v/1=043/0013, 69r/5=043/0024, 

70r/4=043/0031, 72v/1=043/0042, 

73r/4=043/0047, 74r/4=043/0053, 

117v/1=048/0018, 118v/5=048/0024, 

125r/2=049/0009, 133r/3=050/0045, 

136r/4=051/0033, 137r/2=051/0041, 

137r/3=051/0042, 141r/5=052/0024, 

141v/2=052/0025, 164r/4=056/0054, 

173v/3=057/0022, 185r/1=059/0003, 

212r/2=066/0006, 214r/4=067/0003, 

220v/4=068/0015, 221r/2=068/0019, 

229r/2=069/0050, 237r/4=072/0004,  

237v/1=072/0005, 241r/2=073/0004, 

245r/5=074/0030, 251r/2=076/0001  

 anlar ü.+ ine 54r/2=042/0006, 

82v/2=044/0029, 96v/2=046/0013, 

152v/3=054/0031, 153r/1=054/0034, 

162r/1=056/0017 

 aòsaò ü.+ ine 116v/5=048/0017 

 ayaġ ü.+ ine 16r/4=039/0068 

 başı ü.+ ine 84r/5=044/0048 

 birbiri ü.+ ine 235r/1=071/0015 

 dizi ü.+ ine 91r/4=045/0028 

 doġru yol ü.+ ine 

218r/5=067/0022 

 gemiler ü.+ ine 38v/1=040/0080 

 gözsüz ü.+ ine 116v/5=048/0017 

 müşrikler ü.+ ine 56r/2=042/0013 

 óasta ü.+ ine 117r/1=048/0017 

 peyġamber āvazı ü.+ ine 

122r/3=049/0002 

 peyġamberümüz ü.+ ine 

206v/1=064/0012 

 ţamu ü.+ ine 98v/3=046/0020, 

102v/3=046/0034 

 teñri ü.+ ine 7v/2=039/0033, 

60r/1=042/0024 

 yol ü.+ ine 68v/5=043/0022 

 yürekleri ü.+ ine 

107v/1=047/0016 

 yüreküñ ü.+ ine 60r/1=042/0024 

 yüzi ü.+ ine 218r/4=067/0022 

 yüzleri ü.+ ine 154v/1=054/0048 

 muóammed ü.+ ine inen kitāba 

103v/3=047/0002 

 anuñ ü.+ ine mi indi 

152r/1=054/0025 

 hidāyet ü.+ ine olanı 
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147r/2=053/0030 

 ü.+ inedür 26r/1=040/0028, 

51r/1=041/0046, 57v/2=042/0016, 

174v/4=057/0026 

 anuñ ü.+ inedür 

148v/2=053/0047 

 doġru yol ü.+ inedür 

106r/5=047/0014 

 özi ü.+ inedür 88r/1=045/0015 

 teñri ü.+ inedür 63r/3=042/0040 

 ü.+ inedürler 71v/3=043/0037 

 ayrılmışlar ü.+ ineʿaêāb. iterdük 

119v/2=048/0025 

 ü.+ lerinde 128r/3=050/0006 

 ü.+ lerinden 4r/5=039/0016, 

73v/4=043/0050, 77v/3=043/0075 

 ü.+ lerine 43r/3=041/0016, 

45v/1=041/0025, 46v/5=041/0030, 

50v/1=041/0044, 54r/2=042/0006, 

77r/2=043/0071, 78r/5=043/0080, 

90v/2=045/0025, 94v/2=046/0007, 

98r/4=046/0018, 151r/5=054/0019, 

17175r/4=057/0027, 200r/4=062/0002, 

217v/3=067/0019, 225r/3=069/0007, 

226v/1=069/0017, 253r/1=076/0014, 

253r/2=076/0015, 253v/1=076/0019 ü.+ 

ümüzden 80v/5=044/0012 

 ü.+ ümüze 222v/5=068/0039, 

228v/2=069/0044 

 ü.+ ümüze dirmekdür 

133r/2=050/0044 

 bizüm ü.+ ümüze yazılur 

57r/3=042/0015 

 ü.+ ünde 253v/4=076/0021 

 ü.+ üne 10r/1=039/0042 

 ü.+ üñe 241r/3=073/0005, 

254r/3=076/0023 

 ü.+ üñüze 17r/3=039/0071, 

26v/4=040/0030,  44v/3=041/0022, 

76v/4=043/0068, 91v/1=045/0028, 

92r/1=045/0031, 99r/5=046/0021, 

140r/4=052/0016, 157v/2=055/0035, 

195v/2=060/0010, 234v/2=071/0011, 

242r/4=073/0015, 243r/3=073/0020 

 ü.+ üñüze òıġrışmak güninden 

27r/2=040/0032 

üzdek üzdek üzdek üzdek [Tr] “ gövde” (KB-, DLT-, KÖK- 

, TOPALOĞLU 145b/1 özdek ,ED-) 

 ü.+lübiten 155r/1=055/0006 

 ü. +süz biten nesne 

155r/1=055/0006 

üzereüzereüzereüzere    [Tr] “ üzerine” (KB-, DLT, KÖK 

, TOPALOĞLU 59b/10,ED) 

 ü.+ sin 220r/2=068/0004 

üzeriüzeriüzeriüzeri    [Tr] “ üst, üzeri” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU 277b/11,ED-) 

 ü.+ lerine 11v/2=039/0048 

 ü.+ ne 71r/2=043/0033, 

119v/5=048/0026, 163v/2=056/0046 

 her nesne ü.+ ne ţanuòdur 

53r/1=041/0053 

üzreüzreüzreüzre [Tr] “bkz. üzere 
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 ü. 9r/3=039/0039, 

13v/3=039/0056, 14v/1=039/0060, 

17v/1=039/0071,  90r/1=045/0023, 

119v/5=048/0026, 120v/3=048/0028, 

120v/5=048/0029, 123r/4=049/0006, 

140v/3=052/0020, 150v/3=054/0012, 

168r/5=057/0004, 174v/5=057/0027, 

173v/4=057/0023, 185v/3=059/0006, 

187r/3=059/0009, 190v/2=059/0021, 

199v/5=061/0014, 231r/4=070/0030, 

232v/3=070/0033, 232v/4=070/0034, 

239r/2=072/0016, 244r/5=074/0010, 

252v/4=076/0013,  

 Ü.  164v/4=056/0061 

 anuñ ü.  132v/1=050/0039 

 aròaları ü.  67r/5=043/0013 

 ayaġı ü.  2v/5=039/0009 

 biribiri ü.  239v/1=072/0019 

 burunı ü.  220v/5=068/0016 

 dilüñ ü.  85r/4=044/0058 

 diriltmek ü.  102v/1=046/0033 

 döşekler ü.  159r/2=055/0054 

 ekincikleri ü.  121v/1=048/0029 

 gözi ü.  90r/2=045/0023 

 hidāyet ü.  43v/2=041/0017 

 izi ü.  68v/5=043/0022 

 kāfirler ü.  20r/1=040/0006 

 köki ü.  185v/1=059/0005 

 nesne ü.  95v/3=046/0010 

 niceler ü.  70v/2=043/0032 

 óalk ü.  34r/1=040/0061 

 sevgüsi ü.  252r/2=076/0008 

 taõtlar ü.  161v/5=056/0015 

 teñri ü.  81v/3=044/0019 

 ʿālemler ü.  83r/1=044/0032, 

88r/5=045/0016 

 ʿilm ü.  90r/1=045/0023 

 yeşil döşekler ü.  

160v/3=055/0076 

 yol ü.  69r/3=043/0023 

 yüreki ü.  90r/2=045/0023 

 günāhları ü. dururlardı 

234r/3=071/0007 

 ü.+ dürler 182r/5=058/0018 

 bir yol ü. òılduò 88v/4=045/0018 

vvvv    

vavavavaʿdeʿdeʿdeʿde     [Ar] “ söz verme, mühlet; tehdit” 

(KB 3734, DLT-, KÖK 230v/8, 

TOPALOĞLU 225a/1,ED-) 

 v.  99v/2=046/0022 

 v. itdüginüñ 26r/2=040/0028 

 v. òılduñ 20v/3=040/0008 

 v. olınan 103r/2=046/0035 

 v. olındılar 139r/5=051/0060 

 v. olınurdı 47r/1=041/0030, 

92r/2=045/0032 

 v. gerçekdür 98r/2=046/0017 

 v. olan 131v/1=050/0032 

 v. olınurlardı 233r/1=070/0044 

 v. olunan 240r/4=072/0025 

 v. olunduġı 240r/2=072/0024 

 v. olunurlardı 232v/2=070/0042 
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 teñri v.+ si 32r/3=040/0055, 

37r/4=040/0077, 242v/3=073/0018 

 v.+ sin 18r/3=039/0074 

 v.+ dür 97v/3=046/0016 

 v. güni 130r/2=050/0020 

 v. itdi 117v/4=048/0020, 

121v/2=048/0029 

 v. itdügümüzi 72v/1=043/0042 

 v. itdügümüzüñ niçesin 

37r/5=040/0077 

 v. itenler 78v/4=043/0083 

 v.+ leridür 154r/3=054/0046 

 v. olındı 106v/2=047/0015 

 v. olundılar 97v/4=046/0016 

 teñri v.+ si 233v/3=071/0004 

vavavavaʿdele ʿdele ʿdele ʿdele ----     [Ar+Tr] “ söz vermeK” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 v.- r misiz 97v/5=046/0017 

vācibvācibvācibvācib     [Ar] “ gerekli” (KB 4999, DLT-, 

ünlü 297r/2, TOPALOĞLU 147a/8,ED-) 

 v.  10r/1=039/0042 

 v. oldı 5r/3=039/0019, 

17r/5=039/0071, 19v/4=040/0006, 

45v/1=041/0025, 98r/4=046/0018 

vaóiyvaóiyvaóiyvaóiy    [Ar] “ vahiy” (KB-, DLT-, KÖK 

229v/5, TOPALOĞLU 126a/8vaóy ,ED-

) 

 v.  65r/2=042/0052, 

152r/1=054/0025 

 v. daõı olunmış 144v/1=053/0004 

 v.+ dür 228v/2=069/0043 

 v. eyledi 42r/1=041/0012 

 v.+ ile 64v/5=042/0051 

 v. işiteler 142v/5=052/0038 

 v. itdi 144v/4=053/0010 

 v. itdük 55v/4=042/0013 

 v. iter 53r/3=042/0003 

 saña v.+ olana 72v/2=043/0043 

 v. olana 95r/5=046/0009 

 v. oldı 15r/4=039/0065, 

236v/5=072/0001 

 v. olıncaò 144v/5=053/0010 

 v. olur 40v/2=041/0006 

vaòt vaòt vaòt vaòt  [Ar] “zaman” (KB B23, DLT -, 

KÖK 213v/4, TOPALOĞLU 13a/6,ED-) 

 v. 24v/3=040/0025, 

30v/3=040/0047, 39r/2=040/0083, 

42r/5=041/0014, 44r/1=041/0020, 

47v/3=041/0034, 71v/4=043/0038, 

73r/4=043/0047, 73v/4=043/0050, 

74v/4=043/0057, 74v/5=043/0057, 

97r/2=046/0015, 100v/3=046/0026, 

101v/1=046/0029, 10v/5=039/0045, 

117r/5=048/0018, 119v/3=048/0026, 

129v/3=050/0017, 137r/5=051/0043, 

16r/4=039/0068, 189v/1=059/0016, 

198v/5=061/0005, 199r/4=061/0006, 

21/4=040/0010, 210v/4=066/0003, 

213v/5=066/0011, 221r/1=068/0017, 

224r/3=068/0048, 239r/5=072/0019, 

240r/2=072/0024, 241r/1=073/0002, 

251r/2=076/0001, 
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diledügi v.  61r/4=042/0029 

 olsıfat v.  94r/5=046/0006 

 yaradılduòları v.  68r/5=043/0019 

 v.+ de 152r/1=054/0024 

 adanmış v.+ e 10r/2=039/0042 

 v.+ e degin 35v/4=040/0067, 

104r/4=047/0004, 193v/1=060/0004 

 adlanmış v.+ edegin 

56v/1=042/0014, 233v/3=071/0004 

 v. eksilet 241r/2=073/0003 

 v.+ i 69v/3=043/0026 

 òıyāmet v.+ i bilmek 

79r/2=043/0085 

 v.+ ile 93v/2=046/0003 

 ölmeki v.+ inde 9v/5=039/0042 

 bilinmiş gün v.+ ine 

164r/1=056/0050 

 v. ki 101r/4=046/0029 

 v.+ lere 166r/1=056/0075 

varvarvarvar [Tr] “ var, mevcut” (bar KB B42, 

DLT-I 44, KÖK 3r/8, TOPALOĞLU 

11a/9,ED 353a) 

 v.  3v/1=039/0010, 

5r/5=039/0020, 7r/1=039/0029, 

12v/3=039/0052, 40r/5=041/0005, 

40v/1=041/0005, 47r/3=041/0031, 

47v/4=041/0034, 50r/5=041/0044, 

57v/3=042/0016, 58v/3=042/0021, 

59r/1=042/0021, 61v/5=042/0033, 

86v/5=045/0009, 86v/5=045/0010, 

87r/3=045/0010, 87r/4=045/0011, 

106v/2=047/0015, 106v/3=047/0015, 

106v/4=047/0015, 108v/1=047/0020, 

110r/1=047/0029, 123r/5=049/0007, 

128v/4=050/0010, 129v/5=050/0018, 

130r/3=050/0021., 131v/4=050/0035, 

132r/2=050/0037, 139r/3=051/0059, 

143r/4=052/0043, 143v/5=052/0047, 

146r/2=053/0026, 159r/4=055/0056, 

154r/1=054/0043, 159v/4=055/0062, 

160r/1=055/0066, 160r/2=055/0068, 

160r/4=055/0070, 169r/1=057/0011, 

169r/4=057/0012, 170r/4=057/0013, 

170r/5=057/0013, 172r/1=057/0018, 

172r/3=057/0019, 177v/2=058/0004, 

178r/1=058/0005, 181v/=058/0016, 

185r/2=059/0003, 189r/5=059/0015, 

201r/1=062/0005, 206v/4=064/0014, 

207r/2=064/0015, 212r/2=066/0006, 

220r/1=068/0003, 229r/1=069/0049, 

238r/4=072/00, 238v/4=072/0014, 

240r/1=072/0023, 241r/5=073/0007, 

241v/5=073/0012, 245r/5=074/0030, 

253r/5=076/0018, 

 v.  130r/3=050/0021, 

156v/1=055/0020, 159r/1=055/0052 

 uçmaò v.  52r/2=041/0050 

 v.+ dı 252v/3=076/0012 

 v.+ dur 4r/5=039/0016, 

7v/3=039/0034, 32v/2=040/0056, 

38r/4=040/0080, 41r/2=041/0008, 

46r/4=041/0028, 47r/4=041/0031, 
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59r/4=042/0022, 60v/2=042/0026, 

77r/3=043/0071, 77r/5=043/0073, 

83r/2=044/0033, 87v/2=045/0013, 

93v/5=046/0004, 98v/1=046/0019, 

100r/2=046/0024, 105v/1=047/0010, 

106v/5=047/0015, 10r/2=039/0042, 

122v/3=049/0003, 128r/1=050/0004, 

131v/4=050/0035, 142v/5=052/0038, 

155r/4=055/0011, 158r/2=055/0046, 

158r/4=055/0050, 172v/4=057/0020, 

193r/1=060/0004, 194r/2=060/0006, 

222v/1=068/0034, 223r/2=068/0041, 

230v/5=070/0024, 237v/1=072/0006, 

238r/5=072/0011,  

 v. mı 131r/4=050/0030, 

132r/1=050/0036 

 v. mıdur 21v/2=040/0011, 

151r/1=054/0015, 151r/3=054/0017, 

151v/4=054/0022, 152v/5=054/0032, 

153v/3=054/0040, 154v/4=054/0051, 

222v/3=068/0037, 222v/4=068/0039  

 v.+ sa 78r/5=043/0081 

var var var var ----    [Tr] “ gitmek” ( TOPALOĞLU 

51a/3 ) 

 yaman v.- acaò yirdür 

206r/3=064/0010, 213r/4=066/0009 

 v.- sa 196r/2=060/0011 

vašf vašf vašf vašf  [Ar] “ nitelik” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 178b/1,ED-) 

 v.+ ı 106v/1=047/0015 

 v.+ ından 78v/2=043/0082 

vašıyyet vašıyyet vašıyyet vašıyyet  [Ar] “ vasiyet” (KB 6331, 

DLT-, ÜNLÜ 443v/9 , TOPALOĞLU 

36a/1,ED-) 

 v. itdügümüz nesne 

55v/5=042/0013 

vayvayvayvay [Fr] “ yazık, yazıklar olsun” (KB -, 

DLT-, ÜNLÜ 323v/2, TOPALOĞLU 

6b/6, ED-) 

 v.  76r/4=043/0065, 

88v/5=045/0018, 

40v/4=041/0006,139r/4=051/0060 

ve ve ve ve  [Ar] “bağlaç” (KB A1, DLT-, KÖK 

39r/7 , TOPALOĞLU 17A/9 ,ED -) 

 v. 2r/1=039/0007,  

2r/2=039/0007, 2v/3=039/0008, 

3r/2=039/0009, 4r/3=039/0015, 

4r/5=039/0016, 4v/5=039/0018,  

5v/3=039/0020, 6v/1=039/0026, 

7v/2=039/0033, 8r/4=039/0036, 

8r/5=039/0037, 8v/1=039/0038, 

8v/2=039/0038, 8v/5=039/0038, 

9r/5=039/0040, 9v/2=039/0041, 

9v/5=039/0042,10r/1=039/0042, 

10v/1=039/0044, 10v/4=039/0045, 

11r/1=039/0046, 11r/3=039/0047, 

11r/5=039/0047, 11v/2=039/0048, 

12/r4=039/0051, 12v/1=039/0051, 

12v/2=039/0052, 13r/2=039/0054, 

13v/2=039/0056, 13v/3=039/0056, 

14r/4=039/0059, 16r/2=039/0068, 

16r/5=039/0069, 16v/1=039/0069, 
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17r/4=039/0071, 17v/5=039/0073, 

18v/2=039/0075, 19r/1=040/0003, 

19v/3=040/0005, 20r/3=040/0007, 

20r/5=040/0007, 20v/2=040/0007, 

20v/2=040/0008, 20v/3=040/0008, 

20v/4=040/0008, 21r/1=040/0009, 

21v/1=040/0011, 21v/4=040/0012, 

22r/3=040/0014, 24r/1=040/0021, 

24v/1=040/0023, 24v/2=040/0024, 

24v/5=040/0025, 25r/3=040/0026, 

25r/5=040/0027, 25v/5=040/0028, 

26r/1=040/0028, 26v/5=040/0031, 

27r/4=040/0033, 28v/2=040/0037, 

29r/1=040/0039, 29r/2=040/0040, 

29v/1=040/0041, 29v/2=040/0042, 

29v/5=040/0043, 30v/1=040/0046, 

30v/3=040/0047, 31v/4=040/0051, 

32r/1=040/0052, 32r/2=040/0054, 

32r/4=040/0055, 32r/5=040/0055, 

32v5=040/0057, 33r/3=040/0058, 

34v/1=040/0064, 35r/4=040/0066, 

35v/3=040/0067, 35v/5=040/0068, 

36r/4=040/0070, 37r/2=040/0075, 

37v/3=040/0078, 38r/1=040/0078, 

38r/4=040/0080, 38r/5=040/0080, 

38v/5=040/0082, 39v/1=040/0084, 

40r/5=041/0005, 40v/3=041/0006, 

41r/1=041/0008, 41v/1=041/0010, 

42v/1=041/0014, 43r/5=041/0016, 

43v/1=041/0016, 43v/1=041/0017, 

43v/5=041/0018, 44r/2=041/0020, 

44r/3=041/0020, 45r/3=041/0024, 

45v/3=041/0025, 46v/2=041/0029, 

47r/1=041/0030, 47v/1=041/0033, 

48r/2=041/0036, 48r/4=041/0037, 

48r/5=041/0037, 48v/4=041/0038, 

49r/1=041/0039, 50r/2=041/0043, 

50r/2=041/0044, 50r/4=041/0044, 

50v/1=041/0044, 50v/3=041/0045, 

50v/4=041/0045, 51r/1=041/0046, 

51v/2=041/0048, 51v/3=041/0049, 

51v/4=041/0050, 52r/2=041/0050, 

52r/5=041/0051, 53v/2=042/0004, 

54r/1=042/0006, 54r/4=042/0007, 

54r/5=042/0008, 54v/4=042/0009, 

55v/2=042/0012, 55v/4=042/0013, 

56r/1=042/0013, 56r/5=042/0014, 

56v/2=042/0014, 56v/5=042/0015, 

57r/1=042/0015, 57r/3=042/0015, 

57v/4=042/0017, 58r/1=042/0018, 

58r/2=042/0018, 58r/5=042/0019, 

58v/5=042/0021, 59r/2=042/0022, 

59r/3=042/0022, 59v/2=042/0023, 

60r/5=042/0025, 60v/1=042/0026, 

61r/3=042/0029, 61v/1=042/0030, 

61v/3=042/0032, 62r/2=042/0034, 

62r/5=042/0036, 62v/2=042/0037, 

62v/3=042/0038, 62v/4=042/0038, 

63r/2=042/0040, 64r/3=042/0048, 

64r/5=042/0049, 64v/3=042/0050, 

65r/2=042/0053, 66v/2=043/0009, 

67r/4=043/0012, 67v/2=043/0013, 
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67v/5=043/0016, 67v/5=043/0017, 

68r/3=043/0018, 68r/5=043/0019, 

68v/1=043/0020, 68v/5=043/0022, 

69v/3=043/0026, 70r/2=043/0030, 

70v/2=043/0032, 70v/4=043/0032, 

70v/5=043/0033, 70r/1=043/0029, 

71r/2=043/0033, 71r/3=043/0034, 

71r/4=043/0035, 71v/3=043/0037, 

72r/5=043/0041, 74r/1=043/0051, 

74v/4=043/0056, 75r/4=043/0059, 

76r/2=043/0064, 77r/1=043/0070, 

77r/3=043/0071, 77v/3=043/0075, 

78r/4=043/0080, 78v/2=043/0082, 

78v/3=043/0083, 78v/5=043/0084, 

79r/2=043/0085, 79r/5=043/0087, 

79v/3=043/0089, 80r/5=044/0007, 

80v/1=044/0008, 80v/2=044/0008, 

81r/2=044/0014, 81v/4=044/0020, 

81v/5=044/0021, 83r/3=044/0035, 

83v/2=044/0038, 83v/5=044/0041, 

84v/3=044/0052, 86v/3=045/0009, 

87r/1=045/0010, 87r/3=045/0011, 

87v/2=045/0013, 88r/1=045/0015, 

88r/4=045/0016, 89r/4=045/0020, 

89v/1=045/0021, 89v/2=045/0021, 

89v/3=045/0022, 90r/2=045/0023, 

90r/4=045/0024, 91r/2=045/0027, 

92r/2=045/0032, 92r/3=045/0032, 

92r/4=045/0032, 93r/2=045/0036, 

93r/3=045/0037, 93r/4=045/0037, 

93v/1=046/0003, 93v/2=046/0003, 

94v/2=046/0007, 95r/4=046/0009, 

95v/2=046/0010, 95v/3=046/0010, 

96r/1=046/0011, 96r/3=046/0012, 

96r/4=046/0012, 96r/5=046/0012, 

96v/5=046/0015, 97r/1=046/0015, 

97r/4=046/0015, 98r/1=046/0017, 

98r/5=046/0018, 98v/2=046/0019, 

99r/4=046/0021, 100v/1=046/0026, 

101r/4=046/0028, 101v/5=046/0031, 

102r/5=046/0033, 103v/1=047/0001, 

103v/2=047/0002, 103v/4=047/0002, 

103v/5=047/0002, 104v/2=047/0004, 

104v/3=047/0004, 105r/1=047/0007, 

105r/1=047/0008, 105r/2=047/0008, 

105v/2=047/0011, 105v/4=047/0012, 

105v/5=047/0012, 106r/1=047/0012, 

106v/5=047/0015, 107r/2=047/0015, 

107v/2=047/0017, 108r/4=047/0020, 

108v/2=047/0023, 108v/3=047/0021, 

109v/3=047/0027, 109v/5=047/0028, 

110r/2=047/0030, 110r/3=047/0030, 

110v/2=047/0032, 111r/1=047/0033, 

111r/2=047/0034, 111v/1=047/0036, 

111v/2=047/0036, 111v/4=047/0037, 

112r/1=047/0038, 112r/2=047/0038, 

114v/1=048/0010, 115v/3=048/0014, 

116v/3=048/0016, 117r/1=048/0017, 

117r/3=048/0017, 117v/2=048/0018, 

117v/2=048/0019, 118r/1=048/0020, 

118r/2=048/0020, 118r/2=048/0021, 

118r/4=048/0021, 118r/5=048/0022, 
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118v/1=048/0022, 118v/4=048/0024, 

119r/2=048/0025, 119r/3=048/0025, 

119r/4=048/0025, 120r/1=048/0026, 

120v/5=048/0029, 121r/4=048/0029, 

121r/5=048/0029, 121v/3=048/0029, 

122r/1=049/0001, 122v/5=049/0005, 

123v/2=049/0007, 123v/5=049/0009, 

1244v/2=074/0012, 125r/2=049/0009, 

125v/4=049/0013, 125v/5=049/0013, 

126r/4=049/0014, 126v/1=049/0015, 

126v/3=049/0015, 126v/5=049/0016, 

127r/5=049/0018, 128r/3=050/0006, 

128r/4=050/0006, 128r/5=050/0007, 

128v/3=050/0009, 129v/1=050/0016, 

129v/4=050/0017, 130r/3=050/0021, 

131r/1=050/0028, 131r/3=050/0029, 

133r/1=050/0043, 135v/3=051/0028, 

136v/5=051/0039, 137v/5=051/0047, 

138r/2=051/0049, 139r/1=051/0057, 

139v/4=052/0010, 140r/5=052/0018, 

140v/2=052/0019, 140v/4=052/0020, 

142r/1=052/0029, 146r/2=053/0026, 

141r/3=052/0022, 141v/3=052/0027, 

142v/3=052/0036, 143r/1=052/0039, 

143v/1=052/0044, 145v/1=053/0021, 

145v/5=053/0023, 146r/2=053/0025, 

146r/5=053/0026, 147r/2=053/0030, 

147r/3=053/0031, 147r/4=053/0032, 

147v/1=053/0032, 148r/1=053/0037, 

148r/5=053/0044, 148v/1=053/0045, 

148v/2=053/0047, 148v/2=053/0048, 

148v/2=053/0049, 148v/3=053/0050, 

148v/5=053/0052, 149r/4=053/0060, 

149r/5=053/0060, 149r/5=053/0061, 

149v/2=054/0002, 149v/3=054/0002, 

149v/4=054/0003, 150v/1=054/0009, 

153v/1=054/0037, 154r/5=054/0048, 

157v/1=055/0035, 151r/2=054/0016, 

151r/4=054/0018, 152r/1=054/0024, 

152r/5=054/0028, 153v/1=054/0039, 

154r/4=054/0046, 154v/4=054/0052, 

154v/5=054/0053, 155r/1=054/0054, 

156r/5=055/0017, 157r/1=055/0027, 

157v/3=055/0035, 158r/1=055/0044, 

159r/3=055/0054, 15r/1=039/0063, 

15v/5=039/0067, 160r/2=055/0068, 

160r/3=055/0068, 160v/3=055/0076, 

161r/4=056/0005, 161v/1=056/0009, 

161v/2=056/0010, 162r/2=056/0018, 

162r/3=056/0020, 162r/4=056/0021, 

162r/4=056/0022, 162v/4=056/0032, 

163r/3=056/0040, 163r/4=056/0041, 

163r/5=056/0042, 163r/5=056/0043, 

163v/3=056/0047, 163v/4=056/0047, 

163v/5=056/0049, 164r/3=056/0053, 

164v/5=056/0061, 165v/5=056/0073, 

166r/2=056/0076, 167v/1=056/0094, 

167v/4=057/0001, 168r/1=057/0002, 

168r/2=057/0003, 168r/3=057/000, 

168r/4=057/0004,  

170r/5=057/0013, 170v/1=057/0016, 

170v/4=057/0018, 170v/5=057/0018, 
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174v/3=057/0026, 174v/4=057/0026, 

175r/1=057/0027, 175r/3=057/0027, 

175v/2=057/0028, 175v/3=057/0028, 

172r/1=057/0019, 172r/3=057/0019, 

172r/4=057/0019, 172v/1=057/0020, 

172v/2=057/0020, 173r/1=057/0020, 

173r/2=057/0021, 173r/3=057/0021, 

173v/4=057/0023, 174r/1=057/0024, 

174r/3=057/0025, 174r/4=057/0025, 

174r/5=057/0025, 175v/1=057/0027, 

176r/2=057/0029, 176r/5=058/0001, 

176v/4=058/0002, 176v/5=058/0002, 

176v/5=058/0003, 178r/2=058/0006, 

178r/4=058/0007, 179r/1=058/0008, 

179r/2=058/0008, 179r/3=058/0008, 

179v/2=058/0009, 179v/5=058/0010, 

180r/4=058/0011, 182r/5=058/0018, 

183v/1=058/0022, 183v/2=058/0022, 

184r/2=059/0001, 184v/1=059/0002, 

184v/4=059/0002, 185r/1=059/0003, 

185r/4=059/0004, 185v/2=059/0006, 

185v/3=059/0006, 186r/1=059/0007, 

186r/2=059/0007, 186r/3=059/0007, 

186r/5=059/0007, 186v/3=059/0008, 

186v/4=059/0008, 187r/2=059/0009, 

187r/4=059/0009, 187v/1=059/0010, 

188r/2=059/0011, 188r/3=059/0011, 

188r/5=059/0012, 188v/1=059/0012, 

189r/2=059/0014, 191r/1=059/0022, 

191v/2=059/0024, 191v/4=060/0001, 

192r/2=060/0001, 192r/3=060/0001, 

192r/4=060/0001, 192r/5=060/0001, 

192v/1=060/0001, 192v/3=060/0002, 

192v/4=060/0002, 193r/5=060/0004, 

193v/3=060/0004, 194r/1=060/0005, 

194v/4=060/0009, 194v/5=060/0009, 

195r/1=060/0009, 195v/1=060/0010, 

195v/5=060/0010, 196r/1=060/0011, 

196v/4=060/0012, 196v/5=060/0012, 

197r/5=061/0001, 197v/3=061/0011, 

197v/4=061/0011, 198r/1=061/0012, 

198r/2=061/0012, 199r/2=061/0005, 

199r/4=061/0005, 199r/4=061/0006, 

199v/4=061/0014, 200r/2=062/0001, 

200r/5=062/0002, 200v/1=062/0002, 

201v/1=062/0007, 201v/4=062/0008, 

205r/1=064/0001, 205r/2=064/0001, 

205v/3=064/0009, 205r/4=064/0002, 

205r/5=064/0003, 205v/4=064/0009, 

206r/1=064/0010, 206r/2=064/0010, 

206r/4=064/0011, 206v/1=064/0012, 

206v/4=064/0014, 206v/5=064/0014, 

207r/1=064/0014, 207r/2=064/0015, 

207r/3=064/0016, 207r/4=064/0016, 

207v/2=064/0017, 207v/2=064/0018, 

209r/3=065/0001, 209v/1=065/0011, 

209v/3=065/0011, 210v/3=066/0002, 

210v/4=066/0003, 210v/5=066/0003, 

211r/1=066/0003, 211r/4=066/0004, 

212r/3=066/0006, 212v/5=066/0008, 

213r/3=066/0009, 213r/4=066/0009, 

214r/1=067/0002, 214r/2=066/0011, 
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214r/5=066/0012, 217v/3=067/0019, 

219v/5=068/0001, 220r/4=068/0007, 

224v/1=068/0051, 224v/4=068/0052, 

225r/2=069/0006, 225r/3=069/0007, 

227r/1=069/0024, 227r/2=069/0025, 

229r/2=069/0050, 229v/3=070/0007, 

230v/2=070/0021, 231r/1=070/0027, 

231r/3=070/0029, 232r/1=070/0037, 

232v/1=070/0032, 232v/2=070/0042, 

232v/3=070/0033, 232v/3=070/0034, 

233v/1=071/0003, 233v/2=071/0004, 

233v/5=071/0005, 234r/3=071/0007, 

234r/4=071/0007, 234r/5=071/0009, 

234v/3=071/00, 234v/4=071/0012, 

234v/5=071/0014, 235r/2=071/0016, 

235v/3=071/0021, 235v/4=071/0023, 

235v/5=071/0023, 236r/1=071/0024, 

236r/2=071/0025, 237v/5=072/0008, 

238r/5=072/0011, 239r/1=072/0016, 

239v/2=072/0020, 239v/4=072/0022, 

23r/5=040/0020, 240r/1=072/0023, 

240r/3=072/0024, 240v/2=072/0027, 

240v/4=072/0028, 241r/4=073/0006, 

241v/1=073/0008, 241v/3=073/0010, 

241v/4=073/0011, 243r/5=073/0020, 

244r/2=074/0003, 244r/2=074/0004, 

244r/3=074/0005, 244r/4=074/0007, 

244v/1=073/0020, 244v/2=074/0013, 

244v/2=074/0014, 244v/3=073/0020, 

244v/5=073/0020, 245r/1=074/0022, 

245r/2=074/0023, 245v/2=074/0031, 

245v/5=074/0031, 246r/3=074/0031, 

249v/1=075/0021, 249v/3=075/0024, 

250r/3=075/0032, 250v/1=075/0037, 

252r/1=076/0007, 252v/2=076/0011, 

252v/3=076/0012, 253r/2=076/0015, 

253v/4=076/0020, 254r/1=076/0021, 

254r/4=076/0024, 254v/2=076/0026, 

254v/3=076/0027, 254v/4=076/0028, 

256r/4=076/0031,  

251v/2=076/0004, 150v/4=054/0013, 

163v/4=056/0047, 167v/5=057/0002 

 emānetlerini v.  

232v/2=070/0032 

 ululuò v. aġırlık ıssı 

157r/1=055/0027, 160v/5=055/0078 

vebāl vebāl vebāl vebāl  [Ar] “ günah”  (KB-, DLT-, KÖK- 

, TOPALOĞLU 266a/1,ED-) 

v.+ i 12r/5=039/0051, 

26r/1=040/0028, 51r/1=041/0046, 

88r/1=045/0015, 92v/1=045/0033, 

100v/4=046/0026 

 v.+ .inden 59r/2=042/0022 

 ʿamel v.+ bāl.indendür 

61r/5=042/0030  

 v.+ ini 189r/4=059/0015 

vefāvefāvefāvefā    [Ar] “ sözünde durma” (KB 105, 

DLT-, KÖK 54v/1, TOPALOĞLU 

27a/10,ED-)  

v.+ fā olınur 3v/1=039/0010 

vekīl vekīl vekīl vekīl  [Ar] “ vekil” (KB -, DLT-, KÖK 

55r/1, TOPALOĞLU- ,ED-) 
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v. 54r/2=042/0006 

vir vir vir vir ---- [Tr] “ vermek; ödemek; teslim 

etmek; iade etmek” (ber- KB A30, DLT-

I 35, ÜNLÜ 265v1 , TOPALOĞLU 

24b/4,ED 345b) 

 özlerine v.+ dügile 

140v/1=052/0018 

 taóòīò v.+ dük 32r/1=040/0053 

 ţanuòlıò v.+ se 95v/2=046/0010 

 v.-en  148v/2=053/0048 

 v.  –mez 199r/4=061/0005 

 v. -mezse 8r/5=039/0037 

 cevāb v.-ürin 33v/2=040/0060 

 v.- ürüz 100r/4=046/0025 

 anı v.-ür  176r/2=057/0029 

 õaber v.-ürüz  52r/3=041/0050 

 cezā v.+mek içün 

87v/5=045/0014, 147r/3=053/0031 

 hidāyet v.-mek içün 

118r/2=048/0020 

 v.+meg in 147v/4=053/0034 

 v.  152r/5=054/0028 

 mühlet v.  241v/5=073/0011 

 v.- di 67v/5=043/0016, 

107v/2=047/0017 

 hidāyet v.- di 5r/1=039/0018 

 müzd v.- di 117v/2=048/0018 

 óaber v.- di 210v/5=066/0003 

 ögüt v.- di 99r/3=046/0021 

 rızò v.- di 34v/2=040/0064 

 tevbe v.- di 181r/2=058/0013 

 borc v.- diler 170v/4=057/0018 

 hidāyet v.- dügiçün 

127r/3=049/0017 

 v.- dügümüz 62v/5=042/0038, 

173v/4=057/0023 

 v.- dük 50v/2=041/0045, 

68v/3=043/0021, 83r/1=044/0033, 

88r/2=045/0016, 88r/5=045/0017, 

100v/1=046/0026, 151r/5=054/0019, 

175r/1=057/0027, 175r/5=057/0027 

 õaberin v.- dük 37v/3=040/0078 

 rızò v.- dük 88r/4=045/0016 

 v.- düklerinden 187r/3=059/0009 

 v.- düm 1244v/2=074/0012 

 niʿmet v.- düñ 97r/4=046/0015 

 ţanuòluk v.- düñüz 

44r/4=041/0021 

 v.- e 211v/2=066/0005 

 destūr v.- e 14146r/4=053/0026 

 õayr v.- e 178r/1=058/0006 

 ţanuòluò v.- e 44r/2=041/0020 

 šadaòa v.- em 204v/2==063/0010 

 ţanuòlıò v.- en 79r/4=043/0086 

 niʿmet v.- evüz 11v/4=039/0049 

 v.- ibir 65r/1=042/0051 

 óaber v.- icek 211r/2=066/0003 

 v.- ipdük 43r/2=041/0016 

 v.- ipimedük 64r/2=042/0048 

 v.- ipti 120v/2=048/0028 

 õaber v.- medük 37v/4=040/0078 

 selām v.- mek 162v/2=056/0026 
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 yaõşı ödünc v.- mek 

244v/3=073/0020 

 ögüt v.- mekçün 96r/5=046/0012 

 šadaòalar v.- mekden 

181r/1=058/0013 

 selām v.- meyen 

179r/3=058/0008 

 v.- mez 230v/3=070/0021 

 hidāyet v.- mez 5v/5=039/0020, 

8r/4=039/0036, 26r/3=040/0028, 

95v/4=046/0010, 201r/3=062/0005 

 zekāt v.- mezler 40v/4=041/0007 

 niʾmet v.- se 2v/2=039/0008 

 v.- señüz 195v/3=060/0010 

 borc v.- señüz 207r/5=064/0017 

 v.- sevüz 52r/4=041/0051 

 hidāyet v.- seyidi 

13v/5=039/0057 

v.-geni 186r/4=059/0007 

ögüt v.- üldükleri nesneden 

93v/3=046/0003 

 v.- üñ 81v/2=044/0018, 

181r/3=058/0013, 196r/3=060/0011 

 cevab v.- üñ 101v/5=046/0031 

 ödünc v.- üñ 244v/3=073/0020 

 v.- üñ zekāt 244v/3=073/0020 

 v.- üñüz 195v/1=060/0010 

v.-p dük 24r/5=040/0023, 

36r/4=040/0070, 

37v/2=040/0078, 

66r/3=043/0006, 73r/2=043/0046 

 naʾra v.-üp dük 152v/3=054/0031  

 v.- ür 8r/1=039/0035,  

10r/1=039/0042, 64v/2=042/0050, 

90r/3=045/0023, 111v/2=047/0036, 

114v/1=048/0010, 116v/3=048/0016, 

175v/3=057/0028, 173r/5=057/0021, 

200v/4=062/0005, 234v/2=071/0012 

 hidāyet v.- ür 5v/4=039/0020 , 

56r/3=042/0013,  206r/4=064/0011, 

246r/3=074/0031  

 nušret v.- ür 104v/5=047/0007 

 õaber v.- ür 2r/4=039/0007, 

178v/3=058/0007, 201v/4=062/0008 

 rızò v.- ür 58r/4=042/0019, 

218r/2=067/0021 

 tamām v.- ür 98v/2=046/0019 

 v.- ürler 109v/3=047/0027 

 selām v.- ürler 179r/2=058/0008 

 hidāyet v.- ürsin 65v/1=042/0052 

 v.- ürüz 58v/2=042/0020 

 cezā v.- ürüz 46r/2=041/0027, 

153r/3=054/0035 

virgür virgür virgür virgür ----     [Tr] “ verdir-” 

 v.  20v/2=040/0008 

viribi viribi viribi viribi ----      [Tr] “ göndermek; salıvermek” 

(KB, DLT, KÖK -, TOPALOĞLU 

206b/1,ED-) 

v.  200r/4=062/0002 

 v.- dük 137r/2=051/0041, 

140v/5=052/0021, 233r/3=071/0001,  

242r/3=073/0015 
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 v.- r 65r/1=042/0051, 

182r/3=058/0018, 234v/2=071/0011 

viribil viribil viribil viribil ----     [Tr] “gönderilmek” 

 v.- dük 136r/3=051/0032 

 v.- düm 99v/4=046/0023 

 v.- ür 157v/2=055/0035 

virici virici virici virici [Tr] “veren, verici” 

 hidāyet v.  27r/5=040/0033 

 ögüt v.  95r/4=046/0009, 

95r/5=046/0009 

 rızò v.  40r/2=041/0004, 

139r/2=051/0058 

ögüt v.+ dür 40r/2=041/0004. 

 hidāyet v.+ dür 69v/5=043/0027 

 raómet v.+ dür 251r/1=076/0001 

 rızò v.+ dür 251r/1=076/0001 

 šūret v.+ dür 191r/5=059/0024 

 ögüt v.+ lerüz 80r/1=044/0003 

 v. men 233r/5=071/0002 

viril viril viril viril ----    [Tr] “ verilmek” 

 mühlet v.- di 108v/4=047/0025 

 v.- e 226v/2=069/0019, 

227r/3=069/0025 

 tamām v.- e 16v/2=039/0070 

 v.- enlere 107r/5=047/0016 

 v.- enleri 180r/5=058/0011 

 v.- mediler 82v/2=044/0029 

 v.- meyeydi 227r/4=069/0025 

 cezā v.- mez 212r/5=066/0007 

 cezā v.- ür 22v/4=040/0017, 

98v/5=046/0020 

virilmek virilmek virilmek virilmek [Tr] “verilmek” 

 cezā v.+ içün 89v/4=045/0022 

virin virin virin virin ----    [Tr] “verilmek”  

 v.- ürler 29r/4=040/0040 

 kitāb v.-enleri 245v/3=074/0031 

virinil virinil virinil virinil ----    [Tr] “ verilmek”  

 cezā v.- ecekdür 

148r/3=053/0041 

 cezā v.- mez 140r/4=052/001  

viripi viripi viripi viripi ----    [Tr] bkz. viribi- 

 v.-dük 72v/5=043/0045, 

101r/5=046/0029, 136v/4=051/0038 

 v.- imedük 69r/1=043/0023 

 v.- mez 27v/3=040/0034 

viripciviripciviripciviripci     [Tr] “veren” 

 v.+ lerüz 152r/4=054/0027 

viriş viriş viriş viriş ---- [Tr] “ birbirine vermek” ( 

TOPALOĞLU 250a/7 ,ED) 

 aròa v.- señüz 211r/4=066/0004 

virübi virübi virübi virübi ----     [Tr] “göndermek” bkz. viribiviribiviribiviribi---- 

 v.- dük 174v/5=057/0027, 

175r/1=057/0027, 174r/2=057/0025, 

174v/2=057/0026, 242r/4=073/0015 

virül virül virül virül ----    [Tr] “ verilmek” bkz. virilvirilvirilviril---- 

 v.- düñüz 62r/3=042/0036 

 v.- medüm 11v/5=039/0049 

 cezā v.- ürsiz 91r/5=045/0028 

vur vur vur vur ---- [Tr] “ vurmak”  

 v.- ur 104r/2=047/0002 

 mühr v.- ur 60r/1=042/0024 

vurul vurul vurul vurul ----    [Tr] “vurulmak”  
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 divār v.- dı 170r/4=057/0013 

vücūdvücūdvücūdvücūd     [Ar] “vücut”  

 v.+ a 41v/4=041/0011 

VüddVüddVüddVüdd    [Ar] Hz. Nuh’un kavminin taptığı 

beş puttan biridir.   

 v. +  i  235v/5=071/0023 

yyyy    

ya ya ya ya [Fr] “; yahut, veya, ya…ya” (KB-, 

DLT-, KÖK- , TOPALOĞLU ,ED-) 

 y.  10r/3=039/0043, 

13v/4=039/0057, 14r/1=039/0058,  

29r/3=040/0040, 37v/1=040/0077,  

64v/2=042/0050, 68v/3=043/0021, 

72r/3=043/0040, 72r/5=043/0042, 

74r/5=043/0053, 75r/1=043/0058, 

78r/3=043/0079, 78r/3=043/0080, 

83r/4=044/0037, 89r/4=045/0021, 

93v/5=046/0004, 94r/2=046/0004, 

94v/4=046/0008, 104r/5=047/0004, 

104v/1=047/0004, 109v/5=047/0029, 

115r/1=048/0011, 116v/2=048/0016, 

132r/3=050/0037, 136v/5=051/0039, 

138v/2=051/0052,  

140r/3=052/0015, 140r/4=052/0016, 

142v/5=052/0038, 142r/1=052/0030, 

142r/3=052/0032, 142r/4=052/0032, 

142r/5=052/0033, 142v/1=052/0035, 

142v/2=052/0035, 142v/3=052/0036, 

142v/4=052/0037, 143r/1=052/0039, 

143r/2=052/0040, 143r/3=052/0041, 

143r/4=052/0042, 143r/4=052/0043, 

144v/4=053/0009, 146r/1=053/0024, 

147v/5=053/0036, 154r/1=054/0043, 

154r/1=054/0044, 159v/1=055/0058, 

164v/2=056/0059, 165r/3=056/0064, 

165v/1=056/0069, 165v/3=056/0071, 

165v/4=056/0072, 185r/5=059/0005, 

188v/5=059/0014, 217v/5=067/0020, 

218r/2=067/0021, 218r/5=067/0022, 

222v/3=068/0037, 222v/4=068/0039, 

223r/2=068/0041, 223v/5=068/0046, 

224r/1=068/0047, 231r/4=070/0030, 

238r/3=072/0010, 240r/4=072/0025, 

241r/2=073/0003, 241r/2=073/0004, 

243r/1=073/0020, 246v/3=074/0037, 

251v/1=076/0003 

yā yā yā yā  [Ar] “seslenme ünlemi, ey” (KB-, 

DLT-, KÖK 8r/2 , TOPALOĞLU185a/8 

,ED) 

 y.  12v/4=039/0053, 

25r/4=040/0026, 40v/1=041/0006, 

41v/4=041/0011, 49r/5=041/0040, 

54v/3=042/0009, 58v/3=042/0021, 

59v/5=042/0024, 62r/1=042/0034, 

65r/1=042/0051, 67v/4=043/0016, 

68r/2=043/0018, 69r/4=043/0024, 

69v/3=043/0026, 72v/2=043/0043, 

72v/4=043/0045, 78r/5=043/0081, 

87v/3=045/0014, 88v/4=045/0018, 

95r/3=046/0009, 99r/2=046/0021,  

102v/5=046/0035, 112r/5=048/0001, 

141v/5=052/0029, 147v/3=053/0033, 
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223v/2=068/0044, 236v/5=072/0001, 

244v/1=074/0011 

yabış yabış yabış yabış [Tr] “ elde edilenler”  

 y.+ larun 253r/1=076/0014 

yayayayaġ ġ ġ ġ ---- [Tr] “yağmak” (KB-118, DLT-III 

61) 

 y.- ar 100r/1=046/0024 

yayayayaġdur ġdur ġdur ġdur ----     [Tr] “ yağdırmak” (KB, DLT-I 

182, KÖK 120r/9, TOPALOĞLU 

75a/6,ED 900a) 

 ţaş y.- duò 153r/2=054/0034 

yayayayaġmur ġmur ġmur ġmur  [Tr] “ yağmur”  (KB 118, DLT-

I 118, KÖK 167v/3 , TOPALOĞLU 

59a/8 ,ED 903b) 

 y.  60v/5=042/0028 

 y.+ a 172v/2=057/0020 

 y.+ ı 49r/1=041/0039, 

234v/2=071/0011 

 y. içirürdük 239r/2=072/0016 

yaõşı yaõşı yaõşı yaõşı [Tr] “ iyi, güzel"(KB A12, DLT-I 

64, KÖK 48v/5 , TOPALOĞLU- 

,ED908 yaxşı) 

 y.  241v/4=073/0010 

 y. dirlikleri 19r/4=040/0004 

 y.+ dur 18r/4=039/0074 

 y. esvet 194r/2=060/0006 

 y. eyle 97r/5=046/0015 

 y. güzel õaţunlar 

160r/4=055/0070 

 y. kişiler 251v/3=076/0005 

 y. òatlanmaò 229v/2=070/0005 

 y. ödünc virmek 

244v/3=073/0020 

 y.+ lıò  159v/3=055/0060 

 y. + lıò  cezāsı 159v/2=055/0060 

 y. + lıòçün 122v/2=049/0003 

 y. + lıòda 196v/5=060/0012 

 y. + lıòıla 47v/2=041/0034, 

125r/4=049/0009, 179v/3=058/0009 

 y. + lıò  iteni 147v/3=053/0032 

 y. + lıò  itenlere 147r/3=053/0031 

 y.+ lıò la 47v/3=041/0034, 

147r/3=053/0031 

 y.+ raġına 8r/1=039/0035 

 ʿamellerinüñ y.+raġ ın 

97v/2=046/0016 

 y.+raġı na 13r/4=039/0055 

 4v/5=039/0018  

 y. sünnet 193r/2=060/0004 

 y. rızò òıldı 209v/5=065/0011 

yaõşılayaõşılayaõşılayaõşıla----[Tr]  “iyi olarak görmek” 

 y.- mañ 147v/2=053/0032  

YYYYāhūdīāhūdīāhūdīāhūdī      [Ar] “ Yahudi” (KB-, DLT-, 

KÖK -, TOPALOĞLU 50b/2,ED-) 

y.+lere 200v/4=062/0006 

yaòyaòyaòyaò----    [Tr] “ yakmak”( TOPALOĞLU 

6b/9,) 

 y.- maz 194v/2=060/0008, 

194v/5=060/0009 

yaòın yaòın yaòın yaòın  [Tr] “ yakın” (KB 48, DLT-III 22, 

KÖK  59r/8, TOPALOĞLU 80a/5,ED 

904a) 
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 y.  108v/2=047/0020, 

120v/2=048/0027, 135v/1=051/0027, 

144v/3=053/0008, 198r/4=061/0013, 

227r/1=069/0023 

 y.+ da 189r/4=059/0015 

 y.+ dur 159r/3=055/0054 

 y. fetó 117v/2=048/0018 

 y. geldi 149v/2=054/0001 

 y. görüz 229v/3=070/0007 

 y. iterüz 223v/3=068/0044 

 y.+ lardur 161v/3=056/0011 

 y. mıdur 240r/4=072/0025  

y. +raò 144v/4=053/0009, 

242v/5=073/0020 

 y.+ raġuz 129v/2=050/0016 

 y. óıšımlaruñuz 

192v/4=060/0003 

 y. ola 252v/5=076/0014, 

57v/5=042/0017 

 y. oldı108v/4=047/0022, 

144v/3=053/0008, 149r/2=053/0057, 

250r/4=075/0034, 250r/5=075/0034, 

250r/5=075/0035 

 y. oldılar 239v/1=072/0019 

 y. olmaz 74r/4=043/0052 

 y. olsa 224v/1=068/0051 

 y. olur 53v/2=042/0005 

 y. yirden 132v/4=050/0041 

 y. zamāndakin 204v/2=063/0010 

yaòınlıò yaòınlıò yaòınlıò yaòınlıò [Tr] (KB 910, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 216a ,ED 904b) 

 y. +lıò eylemedi 

160v/1=055/0074 

 y.+ ında 13v/3=039/0056 

 y. istemekiçün 101r/3=046/0028 

 y. itmedi 15159r/4=055/0056 

yaòınluò yaòınluò yaòınluò yaòınluò [Tr] bkz.    yaòınlıòyaòınlıòyaòınlıòyaòınlıò (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU ,ED) 

 y.+ uñuzı 108v/1=047/0022 

yaòmaò yaòmaò yaòmaò yaòmaò  [Tr] “yanma, yanış”, 

TOPALOĞLU ,ED) 

 ţamu y.+maġını 

154v/1=054/0048 

YaYaYaYaʾkʾkʾkʾkūbūbūbūb      [Ar] “Hz. Yakup” (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU- ,ED) 

 y. oġlanların 82v/3=044/0030 

 y. oġlanlarına 75r/4=043/0059    ,,,, 

88r/3=045/0016 

 y. oġlanları 199r/=061/0006 

yāyāyāyāòòòòūdūdūdūd    [Ar] “ yakut”( TOPALOĞLU 

254b/6,) 

 y.  159v/1=055/0058 

yakukyakukyakukyakuk     [Tr] “ yakın” (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU- ,ED) 

 y.+ laradur 186r/2=059/0007 

yalanyalanyalanyalan    [Tr] “ uydurma söz, doğru 

olmayan şey” (KB 338, DLT-III 37, 

KÖK 22v/3 , TOPALOĞLU 166b/3,ED 

926b) 

 y.  60r/1=042/0024, 

161r/2=056/0002, 176v/4=058/0002, 

237r/4=072/0004 
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 y. and içerler 181v/1=058/0014 

 y. dutıcılarla 241v/4=073/0011 

 y. dutucılar 164r/2=056/0051 

 y. düzdi 94v/5=046/0008 

 y. düzdimise 94v/5=046/0008 

 düzme y.+ ıdur 98r/3=046/0017 

 y.+ ısa 25v/5=040/0028 

 düzme y.+ ıdur 220v/4=068/0015 

 düzme y.+ larıdur 

101r/4=046/0028 

 y. söyledi 7v/1=039/0033 

 y. söylemezler 237v/1=072/0005 

 y. söylerdük 247r/3=074/0045 

 y. söylerler 68v/2=043/0020 

 y. söyleyenleri 14r/5=039/0060 

 y. söyleyüp 196v/3=060/0012 

 y.+ uñ vebāli 26r/1=040/0028 

yalancıyalancıyalancıyalancı     [Tr] “yalan söyleyen” (KB-, 

DLT-, KÖK122v/1 , TOPALOĞLU- 

,ED-) 

 y.  28v/5=040/0037, 

201r/2=062/0005 

 yavuz y.  152r/3=054/0026 

 y. cāzūdur 24v/3=040/0024 

 yavuz y.+ dur 152r/2=054/0025 

 y.+ lar 229r/1=069/0049 

 y.+ lara 139v/5=052/0011, 

220r/5=068/0008 

 y.+ lardur 188r/4=059/0011 

 y.+ larla 247r/3=074/0045 

 šoñı y.+ laruñ 69v/2=043/0025 

 y.+ ya 26r/3=040/0028 

yalancılayalancılayalancılayalancıla----[Tr] “ yalanlamak, yalan 

söylemek” (KB-, DLT-, KÖK- , 

TOPALOĞLU 218a5 ,ED-) 

 y.- dı 250r/3=075/0032 

yalanlayalanlayalanlayalanla----    [Tr] “ yalanlamak” (KB-, DLT-

III 216 yalgandur-, ÜNLÜ 389r/9 

yalġanòat- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

y.  153v/4=054/0042 

 y.- dı 6r/3=039/0025, 

7v/2=039/0033, 19r/5=040/0005, 

129r/3=050/0014, 129r/1=050/0012, 

150r/5=054/0009, 151r/3=054/0018, 

151v/4=054/0023, 153r/1=054/0033, 

158r/5=055/0043, 217v/1=067/0018, 

225r/1=069/0004,  

 y.- dılar 149v/4=054/0003, 

153v/4=054/0042, 150v/1=054/0009, 

153r/4=054/0036, 172r/4=057/0019, 

201r/2=062/0005, 206r/2=064/0010 

 óaòòı y.- dılar 128r/1=050/0005 

 y.- dılar kitābı 36r/3=040/0070 

 y.- duñ 14r/3=039/0059 

 y.- madı 144v/5=053/0011 

 y.-r 223v/3=068/0044 

 y.- rduñuz 140r/2=052/0014 

 y.- rduò 247r/3=074/0046 

yalıñ yalıñ yalıñ yalıñ  [Tr] “ alev” (KB 1098, DLT-III 

373, KÖK 34r/7 , TOPALOĞLU 

290a/2,ED 929b) 

 od y.+ ından 156r/3=055/0015 
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 y.+ lar içindeyüz 

152r/1=054/0024 

 y. oddan 157v/2=055/0035 

 y. +lu od 115v/2=048/0013 

yalñızyalñızyalñızyalñız    [Tr] “ tek başına, tek” (KB 395, 

DLT-, KÖK 36v/9 , TOPALOĞLU 

220b/1 yalñuz ,ED 930) 

 y.  193v/1=060/0004 

yaluñyaluñyaluñyaluñ     [Tr] “alev” bkz. yalıñ 

 y.+ lu oddur 230r/5=070/0015 

 y. +lu od 251v/2=076/0004 

yaluñuz yaluñuz yaluñuz yaluñuz  [Tr] “ tek başına, tek” bkz. 

yalñız 

 y.  10v/3=039/0045, 

21v/3=040/0012, 39r/5=040/0084, 

244v/1=074/0011 

yamanyamanyamanyaman     [Tr] “ en kötü”( DLT-III 30) 

 y.  17v/2=039/0072 

 y. ʿaêāb 30r/5=040/0045 

 y. duraò 179r/5=058/0008 

 y. eşsin 71v/5=043/0038 

 y. işlerüñ 62v/2=042/0037 

 y. óükm iterler 89v/2=045/0021 

 y.+ lıò 47v/2=041/0034 

 y. + lıò cezāsı 63r/2=042/0040 

 y. + lıò dur 63r/2=042/0040 

 y. + lıò ıla 192v/3=060/0002 

 y. + lıò istese 88r/1=045/0015 

 y. + lıò işleseler 

209r/2=065/0001 

 y. + lıò itse 51r/1=041/0046  

 y. meŝeli 201r/1=062/0005 

 y.+ raġı 106r/5=047/0014 

 y. šanu 115r/5=048/0012 

 y. šarp günde 151v/1=054/0019 

 y. varacaò yirdür 

206r/3=064/0010, 213r/4=066/0009 

 y. yir 32r/1=040/0052 

 bezendi firʿavna ʿamelinüñ 

y.+raġı  

yan yan yan yan ---- [Tr] “ yanmak”(KB-, DLT-, ÜNLÜ 

393v/3 , TOPALOĞLU 249b/10 ,ED) 

 y.- alar 36v/1=040/0072 

yan yan yan yan [Tr] “yan taraf, yan”  (KB 4114, 

DLT-II 19, ÜNLÜ 394v/7 , 

TOPALOĞLU 97b/8,ED 940) 

 y.  163r/4=056/0041 

 y.+a  94r/1=046/0004, 

150r/4=054/0008, 252r/2=076/0007 

 teñriden y.+a  138r/3=051/0050 

 šaġ y.+cı lar 169r/3=057/0012 

 y.+ ında mıdur 224r/1=068/0047 

 öz y.+ ından 142r/5=052/0033 

 saġ y. ıssıları 161r/5=056/0008, 

161v/1=056/0008, 163r/2=056/0038, 

246v/4=074/0039 

 sol y. ıssıları 161v/1=056/0009, 

161v/2=056/0009 

 y.+ larınca 212v/5=066/0008 

 y.+ umda 131r/3=050/0029 

 benüm y.+ umdadur 

130v/1=050/0023 
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 çalabları y.+ ında 7v/4=039/0034 

 çalabuñuz y.+ ında 

7r/5=039/0031 

 y.+ umuzda 241v/5=073/0012 

 y.+uñy.+uñy.+uñy.+uñ dan 107r/4=047/0016 

yañdaşyañdaşyañdaşyañdaş      [Tr] “taraftar, destekçi” 

 y.+ laruñuzı 154v/3=054/0051 

yanduryanduryanduryandur- [Tr] “yakmak” (KB-, DLT-, 

KÖK 3v/3, TOPALOĞLU 54b/3 

,ED947b ) 

 y.-ıcıdur 245r/5=074/0029  

yañıl yañıl yañıl yañıl ----    [Tr] “hata etmek, yanılmak”  (KB 

478, DLT-III 59, KÖK 181v/2 , 

TOPALOĞLU 23a/1,) 

 y.- maz 2r/3=039/0007 

 tevrātı y.- tdılar 

200v/5=062/0005 

yayayayaʾni ʾni ʾni ʾni  [Ar] “yani” (KB-, DLT-, KÖK 

7v/3 , TOPALOĞLU 2a/2,ED-) 

 y.  17r/1=039/0071, 

211v/1=066/0004 

yañšu yañšu yañšu yañšu [Tr] “ alay”(TOPALOĞLU 

217a/9) 

 y.  92v/4=045/0035 

 y. itinür 86v/4=045/0009 

yañšulayañšulayañšulayañšula---- [Tr] ] “ alaya almak, alay 

etmek”( TOPALOĞLU 246a/10) 

 y.- duòları nesne 39r/4=040/0083 

 y.- rdı 11v/3=039/0048 

 y.- rlardı 66r/5=043/0007, 

92v/1=045/0033, 100v/5=046/0026 

yap yap yap yap ----[Tr] “ kurmak, inşa etmek” (KB-, 

DLT-III 57, ÜNLÜ 276r/4 , 

TOPALOĞLU 224a/3 ,ED) 

 y. 28r/5=040/0036,  

214r/1=066/0011 

 y.- ar 64v/5=042/0051 

 nite y.- duò 128r/3=050/0006 

yapıl yapıl yapıl yapıl ----    [Tr] “ inşa edilmek”( 

TOPALOĞLU 3a/8) 

 y.- mış 5r/5=039/0020 

yapış yapış yapış yapış ----    [Tr] “ yapışmak; tutunmak” (KB-

, DLT-III 53, KÖK 47v/8 yapuş- , 

TOPALOĞLU 29a/1 ,ED 880b) 

 berk y.  72v/2=043/0043 

 y.- mañ 195v/3=060/0010 

yapraòyapraòyapraòyapraò     [Tr] “ yaprak”(KB-, DLT-III 51, 

KÖK  100v/3, TOPALOĞLU 

253b/8,ED 879b yapurġaò) 

 y. ıssı dane 155r/5=055/0012 

yapuyapuyapuyapu [Tr] “ yapı, bina” ( TOPALOĞLU 

284b/8) 

 dizilmiş y.+ dur 

198v/5=061/0004 

yapuşyapuşyapuşyapuş----     [Tr] “yapışmak”  

 y.-ıcılardur 68v/4=043/0021 

yar yar yar yar ----     [Tr] “ yarmak, açmak, 

genişletmek” (KB-, DLT-I 399, KÖK 

111v/9 , TOPALOĞLU 280b/11,ED 

954) 

 y.  214v/4=067/0005 
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yara yara yara yara ---- [Tr] “ yakışmak, faydası olmak” 

(KB B34, DLT-III 87, KÖK 66r, 

TOPALOĞLU 147b/11,ED 956) 

 y.- madı 12r/2=039/0050, 

39r/1=040/0082, 100v/2=046/0026, 

213v/3=066/0010, 227r/5=069/0028 

 y.- maya 31v/4=040/0052, 

39v/2=040/0085, 72r/1=043/0038, 

83v/5=044/0041, 247r/4=074/0048 

 y.- maz 6r/3=053/0026, 

87r/1=045/0010, 143v/4=052/0046, 

146v/3=053/0028, 150r/1=054/0005, 

181v/=058/0017, 192v/4=060/0003  

y.- mazlar 89r/1=045/0019 

 ögüt y.- r 138v/4=051/0055 

yaradıl yaradıl yaradıl yaradıl ----     [Tr] “ yaratılmak” ( 

TOPALOĞLU 37b/7) 

 y.- dı 230v/2=070/0019 

 y.- dılar mı 142v/2=052/0035 

 y.- duòları vaòt 68r/5=043/0019 

yaramacı yaramacı yaramacı yaramacı [Tr] “fayda sağlamaya gücü 

yeten” 

 y. bulamadılar 

236r/3=071/0025daõı. 

yaramaòyaramaòyaramaòyaramaò [Tr] yarmak, uygun 

olmak”(KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ,ED) 

 y.  174r/5=057/0025 

 y.+ ından 32v5=040/0057 

yaraò yaraò yaraò yaraò [Tr] “ silah, gerekli olan şey” (KB 

314, DLT-I 300, KÖK  102r/, 

TOPALOĞLU 102b/3,ED 962a) 

 y. üstine 86v/2=045/0008 

yaraòla yaraòla yaraòla yaraòla ----    [Tr] “ hazırlamak” ( 

TOPALOĞLU 86b/1) 

 y.- dı 173r/3=057/0021, 

181v/2=058/0015 

 y.- duò 115v/1=048/0013 

yaraòlan yaraòlan yaraòlan yaraòlan ---- [Tr] “ hazırlanmak” 

(TOPALOĞLU 30b/5) 

 y.- mışdur 47r/4=041/0031 

yarat yarat yarat yarat ----     [Tr] “ halk etmek, 

yaratmak”(KB A3, DLT-I, KÖK 42v/7, 

TOPALOĞLU 258a/4,ED 959) 

  

 y-andur 55r/2=042/00011 

 ʿālemleri y.-an teñri 

34v/4=040/0064 

 y.- an 1v/3=039/0006, 

1v/4=039/0006, 10v/5=039/0046, 

14v/4=039/0062, 34v/3=040/0064, 

35r/5=040/0067, 38r/2=040/0079, 

67r/3=043/0012, 102r/5=046/0033, 

147v/1=053/0032, 148v/1=053/0045, 

155r/4=055/0003, 168r/3=057/0004, 

205r/3=064/0002, 207v/5=065/0001, 

209v/5=065/0012, 210r/1=065/0012 

 y.- dı 8v/2=039/0038, 

41r/3=041/0009, 41r/5=041/00010, 

41v/5=041/0012,  
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43r/1=041/0015, 44v/1=041/0021, 

48v/1=041/0037, 55r/3=042/00011, 

55r/4=042/00011, 66v/2=043/0009, 

6v/3=043/0009, 69v/4=043/0027, 

79v/1=043/0087, 89v/3=045/0022,  

147v/1=053/0032, 156r/2=055/0014, 

156r/3=055/0015, 205r/5=064/0003, 

234v/5=071/0014, 250v/3=075/0038, 

250v/3=075/0039 

 nite y.- dı 235r/1=071/0015 

 y.- dılar 93v/5=046/0004, 

142v/3=052/0036 

 y.- duġum 244v/1=074/0011 

 y.- duñuz 164v/2=056/0059, 

165v/3=056/0072 

 y.- duò 93v/1=046/0003, 

125v/4=049/0013, 129v/1=050/0016, 

132r/4=050/0038, 137v/5=051/0047, 

138r/2=051/0049, 154v/2=054/0049, 

163r/1=056/0035, 164v/1=056/0057, 

165v/4=056/0072, 232r/3=070/0039, 

251r/3=076/0002, 254v/4=076/0028 

y. -ıcıdur 34r/3=040/0062, 

191r/5=059/0024  

 y. -ıcılar 142v/2=052/0035 

 y. -ıcılaruz 164v/2=056/0059 

 y.- madu 83v/2=044/0039 

 y.- maduġı 67v/5=043/0016 

 y.- maduġumuzdan 

173v/2=057/0022 

 y.- madum 138v/5=051/0056 

 y.- maduò 83v/1=044/0038  

 y.- maò 1v/3=039/0006 

 y.- ur 1v/2=039/0006, 

64v/1=042/0049 

yaratmaò yaratmaò yaratmaò yaratmaò [[[[Tr] “meydana getirmek” (KB-

, DLT-, KÖK 218v/7 , TOPALOĞLU 

268b/8 , ED -) 

 evvelki y.  129r/4=050/0015 

 y.+ da 164v/5=056/0061 

 y.+ dan 102v/1=046/0033 

 yeñi y.+ dan 129r/5=050/0015 

 y.+ ı 32v/4=040/0057, 

165r/1=056/0062 

 y.+ ı göklerüñ 61r/2=042/0029 

 teñri y.+ ında 214v/1=067/0003 

yardımyardımyardımyardım     [Tr] “ yardım” ( TOPALOĞLU 

184a/11) 

 y.  43v/1=041/0016, 

63v/1=042/0046, 143v/4=052/0046 

 y.+ cı 63v/5=042/0047 

 y. da iteseler 188v/1=059/0012 

 y. da olmaya 83v/5=044/0041 

 y. daõı olmadı 137v/3=051/0045 

 y. idicilerüz 154r/2=054/0044 

 y. it 150v/1=054/0010 

 y. ite 217v/5=067/0020 

 y. itemezdi 228v/5=069/0047 

 y. iten 199v/2=061/0014 

 y. iteni 174v/1=057/0025 

 y. iterüz 31v/2=040/0051, 

188r/3=059/0011, 199v/3=061/0014 



 

386 

 

 y. itici 8r/3=039/0036, 

61v/3=042/0031 

 y. itmedi 101r/2=046/0028 

 y. itmezler 188r/5=059/0012 

yardımcı yardımcı yardımcı yardımcı [Tr] “yardım eden, yardım 

sağlayan” 

 y.  54v/2=042/0008, 

157v/3=055/0035 

 y. bulmayalar 118v/1=048/0022 

 y. bulunmadı 106r/4=047/0013 

 y. bulunmaya 13r/4=039/0054 

 y. bulunmaz 92v/3=045/0034 

 y.+ lardur 211v/1=066/0004 

 y. oluñ 198r/5=061/0014 

 y.+ sı 240r/3=072/0024 

 y.+ sıdur 211r/5=066/0004 

yardum yardum yardum yardum [Tr] “ yardım” bkz. yardım 

 y. itdiler 194v/4=060/0009 

yarenyarenyarenyaren [Tr] “ dost, arkadaş” (KB-, DLT-, 

KÖK- , TOPALOĞLU- ,ED-) 

 y.+ leri 139r/3=051/0059 

yarıl yarıl yarıl yarıl ----    [Tr] “ ikiye ayarılmak” (KB 

6139, DLT-I 119, KÖK  7v/3, 

TOPALOĞLU 252a/8,ED 967b) 

 y.- dı 149v/2=054/0001 

 y.- mış 190v/2=059/0021 

 y.- sa 157v/4=055/0037 

 y.- ur 133r/1=050/0044, 

242v/2=073/0018 

yarılyarılyarılyarılġaġaġaġa----    [Tr] “ bağışlamak, affetmek  

bkz.    yarlıyarlıyarlıyarlıġa ġa ġa ġa ---- 

 y.+yıcıdur 115v/4=048/0014 

yarılmaòyarılmaòyarılmaòyarılmaò [Tr] “yarılmak, parçalanmak”   

 y.+ a 53v/3=042/0005 

yarıòyarıòyarıòyarıò [Tr] “zırh, kalkana verilen gelen 

ad; dokuma”  (KB 2385, DLT-, ÜNLÜ 

239r/4 ) 

 y.+ ları 128r/4=050/0006 

yarlıyarlıyarlıyarlıġa ġa ġa ġa ---- [Tr] “bağışlamak”(KB 896, 

DLT-, ÜNLÜ 241r/6 , TOPALOĞLU 

,ED 968a) 

 y.  194r/1=060/0005, 

20r/5=040/0007, 213r/1=066/0008, 

236v/2=071/0028 

 y. -cı 18v/5=040/0003 

 y.cı  teñriye 29v/4=040/0042 

 y.- r 12v/5=039/0053, 

60r/4=042/0025, 61v/1=042/0030, 

102r/1=046/0031, 115v/3=048/0014, 

197v/5=061/0012, 207v/1=064/0017, 

233v/1=071/0004 

 y.- r günāhların 205v/4=064/0009 

 y.- ya 175v/4=057/0028 

 günāhlaruñuz y.- ya 

212v/2=066/0008  

 y. -yıcı 13r/1=039/0053, 

53v/5=042/0005 

 y.-yıcıdur 59v/5=042/0023, 

95r/3=046/0008, 123r/1=049/0005, 

125v/3=049/0012, 126r/5=049/0014, 

175v/4=057/0028, 176v/5=058/0002, 

180v/5=058/0012, 194v/2=060/0007, 
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207r/1=064/0014, 214r/3=067/0002, 

234v/1=071/0010, 244r/1=073/0020,  

yarlıyarlıyarlıyarlıġamaò ġamaò ġamaò ġamaò [Tr] “buyurmak; 

bağışlamak” 

 y.  32r/4=040/0055, 

107r/1=047/0015, 108r/1=047/0019 

 y. dileñ 20r/4=040/0007, 

40v/3=041/0006, 114v/4=048/0011, 

121v/3=048/0029, 122v/3=049/0003, 

172v/5=057/0020, 196v/5=060/0012, 

244v/5=073/0020 

 y.+ a 173r/2=057/0021 

 y.+ çün 234r/1=071/0007 

 y. dileñ 234v/1=071/0010 

 y. dilerler 53v/4=042/0005 

 y. dileyin 193v/2=060/0004 

 y. ıssıdur 50r/1=041/0043 

yarlıyarlıyarlıyarlıġamaòlġamaòlġamaòlġamaòlı ı ı ı  [Tr] “bağışlama ve affetme 

özelliği olan” 

 giñ y.+ dur 147r/5=053/0032  

yaššı yaššı yaššı yaššı [Tr] “ faydası”  

 y.+lıòı 173r/2=057/0021 

yaşdaşyaşdaşyaşdaşyaşdaş     [Tr] “ akran, yaşıt” 

(TOPALOĞLU 279b/4) 

 y.+ lar 163r/2=056/0037 

yavuzyavuzyavuzyavuz    [Tr] “kötü; kötülük” (KB B49, 

DLT-I 84 , KÖK 11v/3 , TOPALOĞLU 

217a/5,ED 881a) 

 y.  37r/4=040/0076 

 y.+ raġı ʿamellerinüñ 

11v/2=039/0048, 12/r4=039/0051 

 y.+raġ ından 6r/1=039/0024, 

30r/4=040/0045 

 ʿazābuñ y.+raġından 

11r/5=039/0047 

 y. duraòdur 37r/3=040/0076 

 y. iş işlediler 181v/3=058/0015 

 y. yalancı 152r/3=054/0026 

 y. yalancıdur 152r/2=054/0025 

yavuzlıòyavuzlıòyavuzlıòyavuzlıò [Tr] “kötülük, fenalık”(KB -, 

DLT-, KÖK 177v/5, 

TOPALOĞLU12b/3 ) 

 degse y.  64r/3=042/0048 

 y.+ ı 92r/5=045/0033 

yay yay yay yay  [Tr] “ yaz” ( TOPALOĞLU 289a/7) 

 y.  144v/4=053/0009 

yaz yaz yaz yaz ----     [Tr] “ yazmak, kaydetmek”(, 

TOPALOĞLU 6b/6) 

 y.- alar 78r/5=043/0080 

 y.- ar 129v/3=050/0017 

 y.- arlar 143r/3=052/0041, 

224r/2=068/0047 

 īmān y.- dı 183v/1=058/0022 

 y.- duòları nesneler 

219v/5=068/0001 

 y.-ıcı129v/3=050/0017 

 y.- masayıdı 185r/1=059/0003 

 y.- mazduò 17175r/3=057/0027 

yazdur yazdur yazdur yazdur ----    [Tr] “ yazdırmak” ( 

TOPALOĞLU 22a/8) 

 y.- duò 91v/2=045/0028  
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yazıl yazıl yazıl yazıl ----    [Tr] “ yazılmak, takdir edilmek; 

kaydedilmek, farz kılınmak” ” ( 

TOPALOĞLU 41a/1) 

 y.- acaòdur 68r/5=043/0019 

 y.- mış kitāb 139v/2=052/0002 

 bizüm üstümüze y.- ur 

57r/3=042/0015 

yazıluyazıluyazıluyazılu     [Tr] “yazılmış olan” 

( TOPALOĞLU 57b/6) 

 y.+ dur 154v/4=054/0052, 

154v/5=054/0053, 173v/2=057/0022 

yazuòyazuòyazuòyazuò [Tr] “ günah, vebal” (KB 324, 

DLT-I 16, KÖK 18v/5 , TOPALOĞLU 

7a/5,ED 95b) 

 y.  116v/5=048/0017, 

117r/1=048/0017, 141r/5=052/0023, 

195v/2=060/0010 

 y.+ dan 244r/3=074/0005 

 y.+ ıla 179r/1=058/0008, 

179v/1=058/0009 

 y. irerdi 119r/5=048/0025 

yazuòlu yazuòlu yazuòlu yazuòlu  [Tr]”günahkar, günahı çok 

olan” (KB 324, DLT-III 50, KÖK 154r/7 

, TOPALOĞLU 22b/7,ED 956a) 

 y.  220v/2=068/0012 

 y. alurduñuz 123v/1=049/0007 

 y. söz 162v/1=056/0025 

YeYeYeYeʿak:ʿak:ʿak:ʿak: Hz. Nuh’un kavmin taptığı beş 

puttan biridir. 

 y.+ı 235v/5=071/0023 

yedi yedi yedi yedi [Tr] “ yedi” (KB -, DLT- III 227, 

KÖK 177R/3 , TOPALOĞLU 267b/5 

yidi,ED 886a yetti) 

 y. gökleri 235r/1=071/0015 

 y. òat 210r/1=065/0012 

yegyegyegyeg [Tr] “ iyi, daha iyi” ( TOPALOĞLU 

213a/3 yig) 

 kāfirlerüñüz y.+ mi.dü 

153v/5=054/0043 

 y. rek 74r/3=043/0052 

 y.+ rekdi 123r/1=049/0005 

 özlerine y.+rek di 

108v/4=047/0021 

 y.+ rekdür 75r/1=043/0058, 

180v/3=058/0012, 197v/4=061/0011, 

202r/2=062/0009, 207r/4=064/0016 

 y.+reg i 211v/1=066/0004 

 y. rek midür 49r/4=041/0040 

 y.rek  óalò getürmeke 

232r/5=070/0041 

Yegus: Yegus: Yegus: Yegus: Hz. Nuh’un kavminin taptığı beş 

putlardan biridir.  

y.+ı  235v/5=071/0023 

yelinlet yelinlet yelinlet yelinlet ----    [Tr] “serinletmek”  

 y.- sün 31r/4=04049 

yemişyemişyemişyemiş    [Tr] “ meyve” (KB-, DLT-I 251, 

KÖK218r/1 , TOPALOĞLU 117b/6 ,ED 

933) 

 y.+ den 106v/5=047/0015 
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yeñ yeñ yeñ yeñ ----[Tr] “ yenmek, mağlup etmek” 

(KB-, DLT-III 391, KÖK 31v/9 , 

TOPALOĞLU 19a/10 yiñ-,ED 942) 

 y.- esiz 46r/1=041/0026 

yeñil yeñil yeñil yeñil ----    [Tr] “ yenilmek, mağlup olmak” 

(KB-, DLT-, KÖK 39r/1 , 

TOPALOĞLU 192a/8,ED-) 

 y.- e 209r/4=065/0001 

y.- mişin 150v/1=054/0010 

yeñiyeñiyeñiyeñi [Tr] “ yeni”( TOPALOĞLU 

207a/11 yiñi) 

 y. yaratmaòdan 129r/5=050/0015 

yenindür yenindür yenindür yenindür ----    [Tr] “ sağlamlaştırmak, kavi 

eylemek” 

 y.- ür 121v/1=048/0029 

yeryeryeryer [Tr] “ mekan; toprak; yer yüzü, yurt” 

(KB B3, DLT-I 15, ÜNLÜ 252r/7, 

TOPALOĞLU 2b/6 yir,ED 954a) 

 y.+ de 11r/4=039/0047 

 y.+ leri 11r/1=039/0046 

 y.+ üñ 10v/1=039/0044 

yer [Tr] yer [Tr] yer [Tr] yer [Tr] “sebep”  

nāóaò y.+ e 37r/2=040/0075 

yerlendür yerlendür yerlendür yerlendür ----[Tr] “yer sahibi yapmak, yer 

vermek”  ( TOPALOĞLU 128a/7 

yirlendür-,E) 

 y.- medük 100r/5=046/0026 

yerleşyerleşyerleşyerleş----    [Tr] “ yer edinmek”  

 orada y. +diler 

1876v/5=059/0009 

    

yyyyesīr esīr esīr esīr [Ar] “ esir, tutsak” 

 y.+ e 252r/3=076/0008 

yeşil yeşil yeşil yeşil [Tr] “ yeşil” (KB 22, DLT-III 19, 

KÖK 177r/3 , TOPALOĞLU  211b/4 

yaşıl,ED 978) 

 y. döşekler üzre 

160v/3=055/0076 

 y.+raò dan 159v/5=055/0064 

yyyyet et et et ----    [Tr] “yetmek, kafi gelmek” (KB 9, 

DLT-I 192, KÖK 47v/2 , TOPALOĞLU 

39a/1 yit-,ED 884b) 

 gücleri y.- meye 

223r/5=068/0042 

 y.-mez mi 52v/5=041/0053 

yetiş yetiş yetiş yetiş ---- [Tr] “ yetişmek”  

 gücleri y.- medi 

137v/2=051/0045 

 y.- mez 8r/3=039/0036 

 y.- ür 9r/2=039/0038 

 ţanuò y.- ür 120v/4=048/0028 

yetmişyetmişyetmişyetmiş     [Tr] “ yetmiş” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 420r/8, TOPALOĞLU 271b/6 

yitmiş,ED 891b) 

 y. arşundur 227v/3=069/0032 

yeyniyeyniyeyniyeyni    [Tr] “ hafif” ( TOPALOĞLU 

81b/11) 

 y. dutdı 74v/1=043/0054 

yıyıyıyıġ ġ ġ ġ ----    [Tr] (“ menetmek, alıkoymak” KB 

185, DLT-I 504, KÖK 120v/5 , 

TOPALOĞLU 84b/3,ED 897b) 

 y.- an 118v/3=048/0024 
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 y.- dı óalò elini 117v/5=048/0020 

 y.- dılar 119r/2=048/0025 

 óalòı y.- dılar 110v/2=047/0032 

õayr y. -ıcı 220v/2=068/0012 

 õayrı y.-ıcı dur 130v/2=050/0025 

 y.-ıcı nesneler 150r/1=054/0004 

 göz y.-ıcı óūrlar 

159r/4=055/0056 

yıyıyıyıġġġġıl ıl ıl ıl ---- [Tr] “ menedilmek” (KB 460, 

DLT-III 54, KÖK 108v/9 , 

TOPALOĞLU 254b/11,ED 901b) 

 y.- mamış 162v/5=056/0033 

 y.- uñ 186r/5=059/0007 

yıyıyıyıġġġġınıl ınıl ınıl ınıl ----    [Tr] “ menedilmek”  

 y.- dılar 178v/5=058/0008 

 y.- duòları 178v/5=058/0008 

 y.- mışlar 160r/5=055/0072 

yıyıyıyıġġġġışdur ışdur ışdur ışdur ----     [Tr] “ biriktirmek” 

 mal y.- up šaòlayana 

230v/1=070/0018 

yılyılyılyıl [Tr] “ sene” (KB 131, DLT-I 345, 

ÜNLÜ 299r/3 , TOPALOĞLU  

185a/3,ED917a) 

 elli biñ y.+ cadur 

229v/2=070/0004 

yıò yıò yıò yıò ----    [Tr] “ yıkmak” (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ,ED) 

 y.- arlara 184v/4=059/0002 

yi yi yi yi ----[Tr] “ yemek; yemek yemek; 

kemirmek” (KB164, DLT-III 67, KÖK- , 

TOPALOĞLU 12b/10,ED-) 

 yimek y.- dürsün 

177r/5=058/0004 

 y.- mez 228r/2=069/0037 

 yimiş y.- mez 51r/3=041/0047 

 y.- mezsiz 135v/2=051/0027 

 y.- ñ 140v/2=052/0019, 

227r/1=069/0024 

 y.- rsiz 77v/1=043/0073 

 y.- señ 227r/1=069/0022 

 y.- ye 125v/1=049/0012 

 y.- yeceksiz 164r/2=056/0052 

yidi yidi yidi yidi ----     [Tr] bkz. yediyediyediyedi 

 y. òat göki 41v/5=041/0012 

 y.  225r/3=069/0007 

yidür yidür yidür yidür ----     [Tr] “ yedirmek”  

( TOPALOĞLU 159a/5) 

 yimek y.- dük 247r/2=074/0044 

 y.- mezüz 252r/3=076/0009 

 yimek y.- ürler 252r/2=076/0008 

 y.  –mek 139r/1=051/0057 

 dilenci y.+mege 

227v/5=069/0034 

 y.-gen  106r/1=047/0012 

yigyigyigyig [Tr] bkz. yegyegyegyeg    

    y.+rek borc 207v/1=064/0017 

 y.+rekdür 70v/4=043/0032, 

83r/4=044/0037, 244v/5=073/0020 

 y. rekʿavratlar 211v/2=066/0005 

 y.+ irekdür 62r/5=042/0036 
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yigit yigit yigit yigit [Tr] “ genç” (KB 359, DLT-I 25, 

ÜNLÜ 238r/2 , TOPALOĞLU 6a/4,ED 

911) 

 y.+ ligine irişdi 97r/2=046/0015 

yigren yigren yigren yigren ----    [Tr] “ iğrenmek” (KB , DLT-III 

109, Ünlü 272v/7 , TOPALOĞLU -) 

 y.- düñüz 125v/2=049/0012 

yil yil yil yil [Tr] “ rüzgar” (KB-, DLT-I 95, 

ÜNLÜ 244R/1 , TOPALOĞLU 

252b/6,ED 916b) 

 òatı šarp esici y.  

151r/5=054/0019 

 y.+ dür 100r/2=046/0024 

 y.+ i 61v/4=042/0033  

 òıšır y.+ i 137r/3=051/0041 

 assı y. içindedürler 

163r/5=056/0042 

 y.+ ile 225r/2=069/0005 

 esici y.+ ile 225r/2=069/0006 

 òatı šarp y. meyşūm 

43r/3=041/0016 

yimekyimekyimekyimek    [Tr] (ÜNLÜ 442r/2, 

TOPALOĞLU54a) 

 y.  228r/1=069/0036 

 ġuššalu y.  242r/1=073/0013 

 y.+ çün 38r/3=040/0079 

 òahr y. güni 205v/3=064/0009 

 günāhuñuz y.+ idür 

84r/2=044/0044 

 y. yidürdük 247r/2=074/0044 

 y. yidürsün 177r/5=058/0004 

 y. yidürürler 252r/2=076/0008 

yimiş yimiş yimiş yimiş [Tr] “meyve” (KB 1651, DLT-I 

251, ÜNLÜ 373r/1 , TOPALOĞLU 

30a/8 ,ED 938b) 

 y.+ de 162v/4=056/0032 

 y.+ den 84v/5=044/0055, 

141r/3=052/0022, 158r/5=055/0052 

 öz y.+ i 162v/4=056/0030 

 y.+ ler 77v/1=043/0073, 

155r/4=055/0011, 160r/2=055/0068, 

162r/3=056/0020 

 y.+ leri 227r/1=069/0023, 

253r/1=076/0014 

 y. yimez 51r/3=041/0047 

yiñil yiñil yiñil yiñil ----    [Tr] “ yenilmek mağlup olmak” 

bkz. yeñil- 

 y.- mez 77v/3=043/0075 

yir yir yir yir [Tr] “ yer, mekan; toprak; yer yüzü” 

bkz.yeryeryeryer 

 y. 82v/2=044/0029, 

127v/5=050/0004, 133r/1=050/0044, 

161r/3=056/000, 173r/3=057/0021, 

200r/2=062/0001, 242r/2=073/0014 

 òaçacaò y.  51v/2=041/0048 

 òaçaò y.  132r/1=050/0036 

 óaòòınca y.+  15v/3=039/0067 

 yaman y.  32r/1=040/0052 

 y.+ de 16r/2=039/0068, 

18r/4=039/0074, 23v/5=040/0021, 

25r/4=040/0026, 42v/4=041/0015, 

61v/4=042/0033, 75r/5=043/0060, 
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78v/5=043/0084, 93r/3=045/0037, 

126v/5=049/0016, 147r/3=053/0031, 

157r/3=055/0029, 173v/1=057/0022, 

178r/4=058/0007, 180r/3=058/0011, 

230r/4=070/0014,  243r/5=073/0020 

 beginilmiş y.+ de 

155r/2=054/0055 

 y.+ de olan 53v/1=042/0004  

y.+ de olanlar 65r/2=042/0053 

 y.+ de olanlara 53v/4=042/0005 

 y.+ dedür 87v/2=045/0013 

 y.+ den 93v/5=046/0004, 

150v/3=054/0012, 184v/2=059/0002 

 ıraò y.+ den 50v/2=041/0044 

 sizmedükleri y.+ den 

6r/5=039/0025 

 yaòın y.+ den 132v/4=050/0041 

 y.+ den bitürdi 235r/3=071/0017 

 irişdükleri y.+ dür 

146v/5=053/0030 

 yaman varacaò y.+ dür 

206r/3=064/0010, 213r/4=066/0009 

 y.+ e 41v/4=041/0011, 

57r/4=042/0015, 60r/1=042/0024, 

219v/3=067/0030 

 nā-óaò y.+ e 42v/4=041/0015 

 nāóaò y.+ e 99r/2=046/0020 

 y. ehli 167v/4=057/0001, 

184r/2=059/0001, 191v/2=059/0024, 

197r/5=061/0001, 205r/1=064/0001 

 y. ehline 238r/3=072/0010 

 y.+ i 3v/1=039/0010, 

34v/1=040/0064, 41r/3=041/0009, 

48v/5=041/0039, 55r/3=042/00011, 

66v/3=043/0009, 66v/4=043/0010, 

83v/2=044/0038, 89v/3=045/0022, 

93v/1=046/0003, 102r/5=046/0033, 

128r/4=050/0007, 13132r/4=050/0038, 

138r/1=051/0048, 142v/3=052/0036, 

155r/4=055/0010, 168r/4=057/0004, 

170v/2=057/0017, 205r/5=064/0003, 

235r/5=071/0019,  

y. içinde 103r/3=046/0035 

 y. içine 168r/5=057/0004 

 y.+ idür 106r/2=047/0012 

 y.+ inden 151v/2=054/0020 

 y.+ ine 119r/3=048/0025 

 ʿahdini y.+ ine getürdi 

148r/1=053/0037 

 y.+ ine getürürler 

251v/5=076/0007 

 cennet y.+ ini 18r/3=039/0074 

 y.+ iñüz 92v/3=045/0034 

 y.+ ler 82r/5=044/0026, 

106r/1=047/0012 

 y.+ ler içindedürler 

84v/2=044/0051 

 y.+ lerde 238r/1=072/0009 

 òum depelü y.+ lerde 

99r/3=046/0021 

 òatı berk y.+ lerden 

188v/5=059/0014 
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 y.+ lere 198r/2=061/0012 

 y.+ leri 8v/2=039/0038 

 y.+ mekaninden 

151v/1=054/0020 

 y. òamusı 15v/4=039/0067 

 gökle y. òırañlarında 

52v/4=041/0053 

 y. teñrisi 93r/2=045/0036 

 y.+ ün 91r/2=045/0027 

 y.+ üñ  15r/1=039/0063, 

32v5=040/0057, 55v/1=042/0012, 

61r/3=042/0029, 64r/5=042/0049, 

78v/2=043/0082, 79r/2=043/0085, 

80r/5=044/0007, 115v/3=048/0014, 

127r/5=049/0018, 157v/1=055/0035 

 ve y.+ üñ 167v/5=057/0002 

 y.+ üñden 224v/2=068/0051 

 y. yüzi 16r/5=039/0069 

 y. yüzinde 23v/2=040/0021, 

26r/5=040/0029, 37r/1=040/0075, 

38v/3=040/0082, 60v/4=042/0027, 

61v/2=042/0031, 99r/1=046/0020, 

102r/3=046/0032, 105r/4=047/0010, 

108v/5=047/0022, 156v/5=055/0026, 

202r/4=062/0010, 236r/4=071/0026, 

238v/1=072/0012 

 y. yüzinden 39r/1=040/0082 

yirlendür yirlendür yirlendür yirlendür ---- [Tr] “ yer sahibi yapmak, yer 

ver mek” (TOPALOĞLU 128a/7) 

 y.- dü 100r/5=046/0026 

 kendüyi y.- ürdi 

230r/3=070/0013 

yit yit yit yit ----     [Tr] “ yetmek, kafi gelmek” (KB 

129, DLT-I 467, KÖK 156r/9 , 

TOPALOĞLU 102a/6,ED 885a) 

 gücüñüz y.- dügünce 

207r/3=064/0016 

 y.- er 95r/2=046/0008o 

 güci y.- er 49r/3=041/0039, 

54v/4=042/0009, 118r/4=048/0021 

 gücümüz y.- er 72v/1=043/0042 

 güci y.- mese 177r/5=058/0004 

 gücleri y.- mez 

17176r/1=057/0029 

 gücüñüz y.- mez 

118r/3=048/0021 

 gücümüz y.- mezdi 

67v/2=043/0013 

 y.- ti benden 227v/1=069/0029 

yitici yitici yitici yitici [Tr] “yeten, muktedir” 

 güci y.+ dür 155r/2=054/0055 

 güci y.+ nüñ 153v/5=054/0042 

yitişdür yitişdür yitişdür yitişdür ----[Tr] “yetiştirmek”  

 ecelüñ y.- evüz 37v/1=040/0077 

yitür yitür yitür yitür ----    [Tr] “ yok etmek, kaybetmek” 

(KB 958, DLT-III 67, KÖK- , 

TOPALOĞLU 146b/9,) 

 y.- düñüz 98v/4=046/0020 

yoyoyoyoġunlaġunlaġunlaġunla----     [Tr] “ kalınlaşmak, 

kuvvetlenmek”  

( TOPALOĞLU 245b/3 yoġnal-,) 

 y.- dı 121r/5=048/0029  
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yoòyoòyoòyoò [Tr] (KB B15, DLT-I 70, KÖK2v/ , 

TOPALOĞLU 2a/1,ED895b) 

 y.  19r/2=040/0003 

 y.+ dur 22v/5=040/0017, 

241v/2=073/0009, 29v/5=040/0043, 

33r/5=040/0059, 34r/3=040/0062, 

34v/5=040/0065, 54v/2=042/0008, 

55r/5=042/00011, 58v/3=042/0020,  

61v/2=042/0031, 63r/4=042/0041, 

63r/5=042/0042, 64r/2=042/0048, 

68v/2=043/0020, 76v/3=043/0068, 

80v/1=044/0008, 90v/1=045/0024, 

90v/5=045/0026, 92r/3=045/0032, 

96v/2=046/0013, 102r/3=046/0032, 

105v/2=047/0011, 108r/1=047/0019, 

116v/5=048/0017, 117r/1=048/0017, 

128r/4=050/0006, 139v/3=052/0008, 

141r/4=052/0023, 141r/5=052/0023, 

146v/1=053/0028, 148r/2=053/0039, 

149r/3=053/0058, 190v/5=059/0022, 

191r/2=059/0023, 195v/2=060/0010, 

1v/5=039/0006, 206v/1=064/0012, 

206v/2=064/0013, 227v/5=069/0035, 

229r/4=070/0002 

  

 y.+ dur 51v/1=041/0047, 

62r/3=042/0035, 63v/4=042/0047 

 dost y.+ dur 54v/2=042/0008 

 gümān y.+ dur 54r/3=042/0007 

 óuccet y.+ dur 57r/4=042/0015 

 y.+ ıdı 37v/4=040/0078 

 y. mıdur 14v/1=039/0060 

 y. olacaòdur 157r/1=055/0026 

yoòsulıòyoòsulıòyoòsulıòyoòsulıò [Tr] “ yoksulluk, fakirlik” ( 

TOPALOĞLU 13a/5 yoõsullıò) 

 y.+ ları olsa 187r/4=059/0009 

yol yol yol yol [Tr] “ yol; yaşam tarzı; maksat” (KB 

37, DLT-ı 53, KÖK 45r/9 , 

TOPALOĞLU 30b/11,ED 917a) 

 y.  21v/2=040/0011, 

63r/4=042/0041, 63r/5=042/0042, 

63v/3=042/0046, 239r/2=072/0016 

 doġru y. 43v/1=041/0017, 

87r/3=045/0011, 108v/3=047/0025, 

110v/3=047/0032, 146r/1=053/0023, 

174v/4=057/0026 

 y.+ a 101v/4=046/0030 

 doġru y.+ a 65v/1=042/0052, 

118r/2=048/0020, 237r/1=072/0002 

 y. bekleyici ţabar 

238r/2=072/0009 

 y. bulmasalar 96r/2=046/0011 

 azdurdı y.+ dan 28v/2=040/0037 

 doġru y.+ dan 71v/3=043/0037 

 y.+ dan da çıòmadı 

144r/5=053/0002 

 y.+ daşlarına 152v/1=054/0029 

 y.+ daşuñuz 144r/5=053/0002 

 doġru y.+ dur 75v/2=043/0061, 

89r/4=045/0020 

 doġru y.-dur 76r/3=043/0064 

 doġru y. dutanlar 
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123v/4=049/0007 

 doġru y. dutanları 

220r/4=068/0007 

 doġrı y. dutdılar 

107v/2=047/0017 

 doġru y. dutdılar 

238v/5=072/0014 

 doġru y. dutucılaruz 

73v/3=043/0049 

 y. gösterdük 251r/5=076/0003 

 y. gösterebilür misin 

72r/3=043/0040 

 y. göstericidür 104v/4=047/0005 

 doġru y. göstermek 

239v/3=072/0021 

 y. gösterür 101v/4=046/0030 

 doġru y. gözetse 9v/2=039/0041 

 y. gözetürüz 68v/5=043/0022 

 doġru y.+ ı 28v/4=040/0038, 

32r/1=040/0053, 32r/2=040/0053 

 y.+ ına 65v/1=042/0053 

 gökler y.+ ına 28r/5=040/0037 

 y.+ ında 198v/4=061/0004 

 teñri y.+ ında 104v/4=047/0004, 

111v/5=047/0038, 126v/3=049/0015, 

197v/3=061/0011, 244v/1=073/0020 

 y.+ ından 147r/1=053/0030 

 teñri y.+ ından 2v/4=039/0008, 

103v/1=047/0001, 108v/4=047/0021, 

110v/2=047/0032, 111r/2=047/0034, 

181v/=058/0016 

 y.+ ından azanı 220r/4=068/0007 

 òurtılmaò y.+ ını 

26v/3=040/0029 

 teñrisine y. idinür 

256r/1=076/0029 

 y. itinsün 242v/4=073/0019 

 y.+ lar òıldı 66v/5=043/0010 

 giñ y.+ larda 235v/1=071/0020 

 doġru y. ortasından 

192v/1=060/0001 

 y.+ umda 192r/3=060/0001 

 y.+ uña 20v/1=040/0007 

 doġru y. üstindesin 

72v/3=043/0043 

 y. üstine 68v/5=043/0022 

 doġru y. üstine 218r/5=067/0022 

 doġru y. üstinedür 

106r/5=047/0014 

 bir y. üzre òılduò 

88v/4=045/0018 

 y. üzre 69r/3=043/0023 

yolcı yolcı yolcı yolcı  [Tr] “yolcu” (KB 5250, DLT-, 

ÜNLÜ 264r/8) 

 y.+ laradur 186r/3=059/0007 

yorıl yorıl yorıl yorıl ----    [Tr] “ yorulmak”  

 y.- madı 102v/1=046/0033 

 y. -maò irişmedi 

132r/5=050/0038 

yorul yorul yorul yorul ----    [Tr] “ yorulmak” bkz. yorıl- 

 y.- mazlar 48v/4=041/0038 
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yu yu yu yu ---- [Tr] “ yıkamak” (KB -, DLT-III 45, 

KÖK 80v/5 , TOPALOĞLU 49a/8,ED 

957a) 

 y.- yar 60r/2=042/0024 

yuòa yuòa yuòa yuòa ----[Tr] “ (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU- ,ED) 

 y.- duò 237v/4=072/0008 

 y.- masun 166r/4=056/0079 

yuòan yuòan yuòan yuòan ----    [Tr] (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU- ,ED) 

 şer y.- sa 230v/2=070/0020 

 ziyān y.- sa 11v/4=039/0049 

 y.- ur 26r/2=040/0028 

yum yum yum yum ----     [Tr]  “ yummak” 

 göz y.- up açmaò 

154v/3=054/0050 

yumuşan yumuşan yumuşan yumuşan ----     [Tr] “ gevşemek” ( 

TOPALOĞLU 219a/11 yumşan-,) 

 y.- ur 5v/3=039/0020 

yut yut yut yut ----    [Tr] “ yutmak” (KB 6284, DLT II 

313, KÖK 231r/5, TOPALOĞLU 

106a/8,ED 957a) 

 y.- up 23r/2=040/0018 

yüce yüce yüce yüce [Tr] “ yüksek, üstün, büyük” (KB-, 

DLT, KÖK- , TOPALOĞLU 278b/5) 

 y.  180r/5=058/0011 

 y.+ dür 15v/5=039/0067, 

21v/5=040/0012, 53v/2=042/0004, 

65r/2=042/0051, 66r/1=043/0004 

 y.+ lerken 111r/4=047/0035 

yücel yücel yücel yücel ----     [Tr] “ yüce, üstün olmak” (, 

TOPALOĞLU 268b/6) 

 y.- di 79r/1=043/0085, 

160v/4=055/0078, 237r/3=072/0003 

 y.- meñ 81v/3=044/0019 

yücelin yücelin yücelin yücelin ---- [Tr] “yüceltilmiş” 

 y.- miş 163r/1=056/0034 

yüceltyüceltyüceltyücelt----     [Tr] “ yüceltmek, üstün kılmak, 

yükseltmek” (TOPALOĞLU 207a/1) 

 y.- di 155r/1=055/0007 

 y.- dük 70v/2=043/0032 

 āvazuñuz y.- meñ 

122r/2=049/0002 

 y.+ icidür 161r/3=056/0003 

 y.- ür 180r/4=058/0011 

yügreş yügreş yügreş yügreş ----    [Tr] “ koşmak, kaçmak” bkz. 

yügrüş- 

 y.- üñ 202r/1=062/0009 

yügrüş yügrüş yügrüş yügrüş ---- [Tr] “koşmak, kaçmak” (KB- , 

DLT-III 102,  TOPALOĞLU 210b/7) 

 y.- üñ 173r/1=057/0021 

 y.- üp 232v/3=070/0043 

yügüryügüryügüryügür----     [Tr] “ hızlı yürümek, koşmak” 

(KB 384, DLT-1360, ÜNLÜ 235r/7 , 

TOPALOĞLU 150a/3,ED 914b) 

 y.+megiçün 87v/1=045/0012 

yükyükyükyük [Tr] “ ağırlık, yük; günah” (KB 195, 

DLT-I 75, KÖK  233v/2, TOPALOĞLU 

81b/11 ,ED) 

 y. götürüci kimse 2r/3=039/0007 

 y. götürüci 148r/1=053/0038 



 

397 

 

 y.+ in 51r/4=041/0047 

 özgenüñ y.+ ini 2r/3=039/0007 

 šavaş y.+ lerin 104v/1=047/0004 

 özgenüñ y.+ üni 

148r/2=053/0038 

yüklen yüklen yüklen yüklen ---- [Tr] “ üzerine almak, 

sorumluluğu kabul etmek” (KB-, DLT-, 

KÖK 206r/6 , TOPALOĞLU 264b/1 

,ED-) 

 y.- mez 148r/1=053/0038 

 y.+ mezler 51r/4=041/0047 

yüklüyüklüyüklüyüklü     [Tr] (KB-, DLT-, KÖK 118r/4 , 

TOPALOĞLU- ,ED 912a) 

 y.  220v/2=068/0013 

yüksekyüksekyüksekyüksek     [Tr] “ yüce” (KB 308, DLT-, 

ÜNLÜ 253v/6 , TOPALOĞLU 

146b/2,ED 915b) 

 y.  28r/4=040/0036 

 òatı y.+ den 148v/5=053/0053 

 y. itici 22r/4=040/0015 

 y.rek òırañdayiken 

144v/3=053/0007 

yüksel yüksel yüksel yüksel ---- [Tr] “ çıkmak” (KB 1809, DLT-

, ÜNLÜ 364v/9, TOPALOĞLU- ,ED 

916a) 

 y.- miş örtü 139v/3=052/0005 

yület yület yület yület ----     [Tr] “ tıraş etmek”(KB, DLT-II 

316 yülit-, KÖK- , TOPALOĞLU -) 

 y.- üp 120r/5=048/0027 

yüñ yüñ yüñ yüñ [Tr] “ yün” (KB 4442, DLT-I 150, 

ÜNLÜ 421/6 , TOPALOĞLU 211a/10) 

 atılmış y. gibi ola 

229v/5=070/0009 

yürekyürekyürekyürek    [Tr] “ kalp” (KB B51, DLT-I 41, 

KÖK 175v/4 , TOPALOĞLU 

164b/4,ED 965a yürӓk) 

 y.  144v/5=053/0011 

 y.+ i 188v/2=059/0013, 

228v/4=069/0046 

 y.+ i óāëırken 132r/3=050/0037 

 y.+ i üzre 90r/2=045/0023 

 y.+ ine 28r/3=040/0035, 

206r/4=064/0011, 

 dönici y.+ le 131v/2=050/0033 

 y.+ ler 23r/1=040/0018, 

23r/4=040/0019, 100v/1=046/0026 

 y.+ ler istedügi nesneler 

77r/3=043/0071 

 y.+ lerde 2r/5=039/0007 

 y.+ lerde olanı 60r/3=042/0024 

 y.+ leri 5v/3=039/0020, 

100v/3=046/0026, 170v/1=057/0016, 

189r/2=059/0014 

 ürker y.+ leri 10v/3=039/0045 

 y.+ leri içinde 110r/1=047/0029, 

119v/3=048/0026, 175r/2=057/0027 

 y.+ leri üstine 107v/1=047/0016 

 y.+ lerin 199r/3=061/0005 

 y.+ lerinde 32v/2=040/0056, 

108r/5=047/0020, 114v/5=048/0011, 

183v/1=058/0022, 187r/2=059/0009, 

246r/1=074/0031 
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 y.+ lerinde olanı 

117v/1=048/0018 

 y.+ lerine 184v/3=059/0002 

 y.+ lerini 122v/2=049/0003 

 y.+ lerümüz örtüler içindedür 

40r/4=041/0005 

 y.+ lerüñüz 211r/4=066/0004 

 y.+ lerüñüz içinde 

123v/2=049/0007 

 y.+ lerüñüzde 115r/4=048/0012 

 y.+lerüñüzdedüry.+lerüñüzdedüry.+lerüñüzdedüry.+lerüñüzdedür 38r/5=040/0080 

 y.+ ümüzde 187v/3=059/0010 

 y.+ üñ üstine 60r/1=042/0024 

 y.+ üñüz içine 126r/3=049/0014 

yüreklü yüreklü yüreklü yüreklü  [Tr] “cesur, cesareti olan, yürekl 

kimse” 

 y. olan kişiye 132r/2=050/0037 

yüri yüri yüri yüri ---- [Tr] “ yürümek, gitmek” (ÜNLÜ 

327r/3, TOPALOĞLU 129b/5) 

 y.- ye 139v/4=052/0010 

 òatı y. -mek  139v/4=052/0010 

yürü yürü yürü yürü ----    [Tr] “yürümek, gitmek” bkz. 

yüri- 

 y.+megiçün 235v/1=071/0020 

 y.- r 169r/2=057/0012, 

212v/5=066/0008, 218r/4=067/0022, 

243r/5=073/0020 

 y.- rsiz 17175v/4=057/0028 

 bāţula y.-rsiz 34r/3=040/0062 

 y.- yen 218r/5=067/0022 

 y.- yici 173v/5=057/0023  

yüzyüzyüzyüz [Tr] “ yüz, çehre; dostluk” (KB 80, 

DLT-I 60, ÜNLÜ 265R/9 , 

TOPALOĞLU 9a/3,ED 983) 

 y. çevür 138v/3=051/0054, 

146v/3=053/0029, 150r/2=054/0006 

 y. çevürdi 40r/3=041/0004, 

136v/5=051/0039, 211r/1=066/0003, 

250r/3=075/0032 

 y. çevürdiler 75r/1=043/0057, 

81r/2=044/0014 

 y. çevüreni 147v/4=053/0033 

 y. çevüresiz 27r/3=040/0033 

 y. çevürgen 116v/4=048/0016 

 y. çevürse 71v/1=043/0036, 

117r/3=048/0017, 174r/1=057/0024, 

194r/4=060/0006, 239r/3=072/0017 

 y. çevürseler 42r/3=041/0013, 

64r/1=042/0048 

 y. çevürsenüz 206v/1=064/0012 

 y. çevürseñüz 108v/5=047/0022, 

112r/2=047/0038, 116v/3=048/0016 

 y. çevürür 52r/5=041/0051 

 y. çevürürler 93v/3=046/0003, 

149v/3=054/0002 

 y. döndürüp 66r/2=043/0005 

 yir y.+ i 16r/5=039/0069 

 y.+ i òararup òalur 

68r/1=043/0017 

 y.+ i üstine 218r/4=067/0022 

 y.+ ile 6r/1=039/0024 

 y.+ in burtardı 245r/1=074/0022 
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 y.+ in urdu 135v/5=051/0029 

 daş y.+ inde 170r/5=057/0013 

 iç y.+ inde 170r/5=057/0013 

 yir y.+ inde 23v/2=040/0021, 

26r/5=040/0029,  

37r/1=040/0075, 38v/3=040/0082, 

60v/4=042/0027, 61v/2=042/0031, 

99r/1=046/0020, 102r/3=046/0032, 

105r/4=047/0010, 108v/5=047/0022, 

156v/5=055/0026, 202r/4=062/0010, 

236r/4=071/0026, 238v/1=072/0012 

 yir y.+ inden 39r/1=040/0082 

 y.+ ler 249v/2=075/0022, 

249v/3=075/0024 

 y.+ leri 14v/1=039/0060 

 y.+ leri üstine 154v/1=054/0048 

 y.+ lerin 109v/3=047/0027 

 y.+ lerindedür 121r/3=048/0029 

 y.+ lerine 100r/1=046/0024 

 y. òaytarandan 146v/4=053/0029 

yüz yüz yüz yüz  [Tr] “ sayı, yüz” (KB 190, DLT-80, 

ÜNLÜ 254r/5 , TOPALOĞLU 20a/9) 

 y.+raòın 6r/3=041/0027, 

7v/5=039/00354 

zzzz    

ëëëëāfir āfir āfir āfir  [Ar] “ (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ,ED) 

 ë. òılduòdan 118v/5=048/0024 

ëëëëālimālimālimālim     [Ar] “zulmeden, zalim” (KB, 

DLT, KÖK , TOPALOĞLU 103a/9,ED) 

 ë.+ ler 77v/4=043/0076, 

89r/2=045/0019,189v/4=059/0017, 

195r/1=060/0009 

 ë.+ lere 6r/2=039/0024, 

11r/3=039/0047, 23r/2=040/0018, 

31v/4=040/0052,  54v/2=042/0008, 

59r/1=042/0021, 96r/5=046/0012, 

139r/3=051/0059, 143v/5=052/0047, 

256r/4=076/0031 

 ë.+ leri 59r/2=042/0022, 

63r/3=042/0040, 201v/2=062/0007, 

236r/1=071/0024, 236v/3=071/0028 

 ë. òavmlerden 214r/2=066/0011 

 ë. òavmlere 95v/4=046/0010, 

201r/3=062/0005 

 ë.+ raġdı 148v/4=053/0052 

 z.+raòdur 7v/1=039/0033 

êêêêāt āt āt āt  [Ar] “ zat, varlık” (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU 188b/1,ED) 

 çalabuñ ê.+ ı 157r/1=055/0027 

 e.+ üñ yitişdürevüz 

37v/1=040/0077 

ża ża ża ża ʿʿʿʿīf īf īf īf  [Tr] “ güçsüz, zayıf” (KB-, DLT-, 

KÖK 36v/4, TOPALOĞLU 21a/4 ,ED-) 

 ż.+ ler 30v/3=040/0047 

 z. +lıò göstermeñ 

111r/3=047/0035 

z. olmışıken 232v/4=070/0044 

 z.+ raòdur 240r/3=072/0024 

zabānīzabānīzabānīzabānī      [Tr] “Cehennem işlerine memur 

edilen melek”  (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU 221b/7,ED) 
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 ţamu z.+ lerine 31r/3=04049 

ţamu z.+ lerin  245v/1=074/0031 

ëafer ëafer ëafer ëafer  [Ar] “galibiyet, kurtulma” (KB, 

DLT, KÖK , TOPALOĞLU 88a/6,ED) 

 ulu z.  198r/3=061/0012 

ëëëëāhir āhir āhir āhir  [Ar] “ dış” (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU 208a/4,ED) 

 z. òılmaġiçün 120v/3=048/0028 

zamānzamānzamānzamān     [Ar] “müddet, zaman” (KB-, 

DLT-, ÜNLÜ 367v/4 , TOPALOĞLU 

273a/4 ,ED) 

 z.+ adegin 137r/5=051/0043 

 yaòın z.+ dakin 204v/2=063/0010 

zaòòum [zaòòum [zaòòum [zaòòum [Ar] “ Cehennemde yetişen bir 

çeşit ağaç” (KB-, DLT-,ÜNLÜ 326r/3 , 

TOPALOĞLU 236b/10,ED) 

 z. aġacı 84r/2=044/0043 

 z. aġacından 164r/3=056/0052 

zebānīzebānīzebānīzebānī     [Tr] “Cehennem işlerine memur 

edilen melek” bkz. zabānīzabānīzabānīzabānī 

 z.+ ler 31v/=040/0050 

 z.+ leri 17r/1=039/0071 

zebūnzebūnzebūnzebūn    [Ar] “ (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ,ED) 

 z. òalasız 104r/5=047/0004 

zekātzekātzekātzekāt [Ar] “zekat” (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU 41a/1,ED) 

 z.+ ı 181r/3=058/0013 

 virüñ z.  244v/3=073/0020 

 z. virmezler 40v/4=041/0007 

zencebīl zencebīl zencebīl zencebīl [Ar] “ zencefil” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 430r/4, TOPALOĞLU 

277b/9,ED-) 

 z.  253r/5=076/0017 

êerre êerre êerre êerre [Ar] “çok küçük parça, zerre (KB, 

DLT, ” ÜNLÜ 311r/3, 

TOPALOĞLU 288a/1,ED) 

 ţaġılmış ê. olalar 

161r/4=056/0006 

ëıhëıhëıhëıhār ār ār ār  [Ar] “kocanın, karısının bir yerini, 

mahremi olan bir kadının bakmak caiz 

olmayan bir yerine benzetmesi”  (KB-, 

DLT-,ÜNLÜ 304v/1 , TOPALOĞLU 

258b/9,ED-) 

 z. iderler 176v/1=058/0002, 

176v/5=058/0003 

êikrêikrêikrêikr [Ar] “ anma, zikretme” (KB-, DLT-, 

KÖK 43v/9, TOPALOĞLU 154b/5,ED-) 

 ê. eyle 198v/5=061/0005 

 teñrisi ê.+ inden 

239r/3=072/0017 

 teñri z.+ ine 5v/3=039/0020 

zinā zinā zinā zinā  [Ar] “ ğayrı meşru cinsi 

münasebet” (KB 1334, DLT-, KÖK 

61r/9 , TOPALOĞLU 134b/7,ED-) 

 z. daõı òılmayalar 

196v/2=060/0012 

zincīrzincīrzincīrzincīr    [Fr] “ zincir” (KB-, DLT-, 

ÜNLÜ 420r/8 , TOPALOĞLU 225b/10 

zencīr,  ED-) 

 z.+ e 227v/3=069/0032 
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 z.+ ler 36r/5=040/0071 

 òılduò kāfirlere z.+ ler 

251v/1=076/0004 

 òılduò kāfirlere z.+ ler ve bendler 

ve yaluñlu od 251v/2=076/0004 

zişt zişt zişt zişt [Fr] “ (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU- ,ED) 

 z. işlerüñ 147r/4=053/0032 

 z. söz 176v/4=058/0002 

ziyānziyānziyānziyān     [Fr] “zarar, ziyan; hüsran” (KB-, 

DLT-, KÖK 212r/7, TOPALOĞLU 

81b/8,ED-) 

 z. 38r/1=040/0078, 

39v/4=040/0085, 45r/2=041/0023, 

235v/3=071/0021 

 itmişlerdür z.  98r/5=046/0018, 

98v/1=046/0018 

 z.+ dan 51v/5=041/0050, 

238v/3=072/0013 

 z. degmeye 14v/3=039/0061 

 z. degse 2v/1=039/0008 

 z. degürmek 239v/3=072/0021 

 z. degürmesiz 123r/3=049/0006 

 z. dilese 8v/4=039/0038, 

115r/1=048/0011 

 z.+ın  8v/5=039/0038 

 z. içindedür 28v/3=040/0037 

 z. inecek 179v/5=058/0010 

 z. itdiler 4r/3=039/0015 

 z. iter 91r/3=045/0027 

 z. iticiler 15r/2=039/0063 

 z. itmezler 110v/3=047/0032 

 z.+ lardan 61r/5=042/0030 

 z.+ lular 4r/2=039/0015 

 z.+ uñ ulusı 4r/4=039/0015 

 z. yuòansa 11v/4=039/0049 

ziyāniziyāniziyāniziyāni     [Tr] “zara veren”  (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU- ,ED) 

 on ţoòuz z.  245r/5=074/0030 

ziyānluziyānluziyānluziyānlu      [Tr] (KB, DLT, KÖK , 

TOPALOĞLU ,ED) 

 z.+ lardan olursın 

15v/1=039/0065 

 z.+ larıdı 45v/3=041/0025 

 

ëulm ëulm ëulm ëulm  [Ar] “ zulüm, haksızlık” (KB-, 

DLT-, KÖK 52r/8 , TOPALOĞLU 

98b/5,ED-) 

 ë.+ dan 238v/3=072/0013 

 ë. dilemez 27r/1=040/0031 

 ë. idici 131r/3=050/0029 

 ë. idiciler 238v/4=072/0014, 

238v/5=072/0015 

 nefsleri ë.+ inde 12v/3=039/0053 

 ë. irişse 63r/1=042/0039 

 ë. itdi 12/r4=039/0051 

 ë. itdügüñüz 72r/1=043/0038 

 ë. idenlere 76r/4=043/0065 

 ë. iterler 63r/5=042/0042 

 ë. itmedük 77v/4=043/0076 

 ë. itmez 51r/2=041/0046 

 ë. olınduòdan 63r/4=042/0041 
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 ë. olmayup 16v/2=039/0069 

 ë. olmaz 89v/5=045/0022 

 ë. olunmaz 98v/2=046/0019 

ëulumëulumëulumëulum     [Ar] “zulüm, haksızlık”  

bkz. ëulmëulmëulmëulm     

 ë. ider 209r/4=065/0001 

êürriyet êürriyet êürriyet êürriyet  [Ar] “ soy, nesep” (KB, DLT, 

KÖK , TOPALOĞLU- ,ED) 

 ê.+ inde òılduò 174v/3=057/0026 

 ê.+ lerin 140v/5=052/0021, 

141r/1=052/0021 

 ê.+ lerinden 20v/4=040/0008 

 benüm ê.+ ümi 97r/5=046/0015 
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